
    
      [image: ]
      
    

  



 



АСТОРИЯ;

ИЛИ
ОБРАТЫ ПРЕДПРИЯТИЯ
ЗА СКАЛИСТЫМИ ГОРАМИ


Вашингтона Ирвинга



 







 





CONTENTS








ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА








ГЛАВА I. -- Цели американского предпринимательства. — Охота за золотом и торговля пушниной. — Их влияние на колонизацию. — Первые французские канадские поселенцы. — Охотники из племен оттава и гуронов. — Индейский торговый лагерь. — Курьер-де-буа, или лесные бродяги. — Их кочевая жизнь. — Их пирушки и бесчинства. — Лицензированные торговцы. — Миссионеры. — Торговые посты. — Простой французский канадский купец. — Его заведение и подчиненные. — Британский канадский пушной купец. — Происхождение Северо-Западной компании. — Ее устройство. — Ее внутренняя торговля. — Кандидат в члены компании. — Лишения в диких местах. — Приказчики Северо-Западной компании. — Партнеры Северо-Западной компании. — Северо-западные набобы. — Феодальные нравы в лесах. — Владыки озер. — Форт-Уильям. — Его парламентский зал и банкетный зал. — Застолья в диких местах.



ГЛАВА II. -- Возникновение Макинакской компании. — Попытка американского правительства противодействовать иностранному влиянию на индейские племена. — Джон Джейкоб Астор. — Место его рождения. — Его прибытие в Соединенные Штаты. — Что впервые обратило его внимание на торговлю пушниной. — Его характер, предприятия и успех. — Его сношения с американским правительством. — Происхождение Американской меховой компании.



ГЛАВА III. -- Торговля пушниной на Тихоокеанском побережье — Плавания американских судов вдоль побережья — Российские предприятия. — Открытие реки Колумбия. — Проект Карвера по основанию там поселения. — Экспедиция Маккензи. — Путешествие Льюиса и Кларка через Скалистые горы — Грандиозный коммерческий план мистера Астора. — Его переписка на этот счет с мистером Джефферсоном. — Его переговоры с Северо-Западной компанией. — Его шаги по претворению своего плана в жизнь.



ГЛАВА IV. -- Снаряжение двух экспедиций. — «Тонкин» и ее экипаж. — Капитан Торн, его характер. — Партнеры и приказчики — Канадские вояжеры, их привычки, занятия, одежда, характер, песни — Экспедиция канадской лодки и ее экипажа по суше и по воде. — Прибытие в Нью-Йорк. — Приготовления к морскому путешествию. — Северо-западные хвастуны. — Скрытные предосторожности — Письмо с инструкциями.



ГЛАВА V. -- Отплытие «Тонкина». — Строгий командир и безрассудный экипаж. — Сухопутные люди на борту корабля. — Пресноводные моряки в море. — Убежища сухопутных крыс. — Корабельный пай. — Ветеран Лабрадора — Литературные приказчики — Любознательные путешественники — Остров Робинзона Крузо — Споры на шлюпке — Фолклендские острова — Бессмысленная погоня — Порт-Эгмонт — Охота за эпитафиями — Старый Смертный — Охота на пингвинов — Спортсмены, оставленные в дураках — Тяжелая гребля — Дальнейшие перепалки — Прибытие на Овайхи.



ГЛАВА VI. -- Овайхи. — Сандвичевые островитяне — Их мореходные таланты. — Тамаамаа. — Его военный флот. — Его переговоры. — Взгляды мистера Астора в отношении Сандвичевых островов — Каракакоа. — Королевская монополия на свинину — Описание островитян — Веселье на берегу — Бытописец острова — Место, где был убит капитан Кук — Джон Янг, морской губернатор — Его история — Вайтити — Королевская резиденция — Королевский визит — Торжественные церемонии — Строгая торговля — Королевский торец свининой — Жалобы человека дела.



ГЛАВА VII. -- Отплытие с Сандвичевых островов. — Недоразумения — Страдания подозрительного человека — Прибытие к Колумбии — Опасная служба — Мрачные предчувствия — Мели и буруны — Опасности корабля. — Бедствия экипажа лодки. — Похороны сандвичевого островитянина.



ГЛАВА VIII. -- Устье Колумбии. — Местные племена. — Их рыболовство. — Их каноэ. — Смелые мореплаватели — Конные индейцы и рыбацкие индейцы, различие в их физическом складе — Поиск места для торговли. — Экспедиция Макдугала и Дэвида Стюарта — Комкомли, одноглазый вождь — Влияние богатства в первобытной жизни — Рабство среди местных жителей — Аристократия плоскоголовых — Гостеприимство среди чинуков — Дочь Комкомли — Ее победа.



ГЛАВА IX. -- Пойнт-Джордж — Основание Астории — Индейские гости — Их прием — Капитан накладывает табу на корабль — Отплытие «Тонкина» — Замечания о поведении капитана Торна.



ГЛАВА X. -- Тревожные слухи из внутренних районов — Разведывательный отряд — Подготовка к созданию торгового поста — Неожиданное прибытие — Шпион в лагере — Экспедиция во внутренние районы — Берега Колумбии — Маунт-Коффин — Индейское захоронение — Земля духов — Колумбийская долина — Мыс Ванкувера — Водопады и пороги — Крупный рыночный центр — Селение Уиш-рам — Различие между индейцами-рыболовами и индейцами-охотниками — Влияние привычек торговли на характер индейцев — Пост, основанный на Оакинагане.



ГЛАВА XI. -- Тревога в Астории. — Слухи о враждебных действиях индейцев. — Подготовка к обороне. — Трагическая гибель «Тонкина».



ГЛАВА XII. -- Мрачное настроение в Астории — Изощренная хитрость — Вождь, болеющий оспой — Спуск на воду «Долли» — Прибытие — Канадский траппер — Вольный человек лесов — Охотник-ирокез — Зима на Колумбии — Празднование Нового года.



ГЛАВА XIII. -- Сухопутная экспедиция. — Уилсон П. Хант. — Его характер. — Дональд Маккензи. — Набор вояжеров. — Берестяное каноэ. — Часовня св. Анны — Обещанные дары — Благочестивые кутежи — Оборванный полк — Макинак — Описание торгового поста — Резвящиеся вояжеры — Франты и хвастуны — Индейские фаты — Человек Севера — Плутовство вояжеров — Бессилие золота — Вес пера — Мистер Рамзи Крукс — Его характер. — Его риски среди индейцев. — Его предупреждение насчет сиу и черноногих. — Посадка новобранцев на суда. — Прощальные сцены между братьями, кузенами, женами, возлюбленными и собутыльниками.



ГЛАВА XIV. -- Сент-Луис. — Его расположение. — Пестрое население. — Французские креольские торговцы и их иждивенцы. — Миссурийская меховая компания — Мистер Мануэль Лиза. — Миссисипские лодочники. — Бродячие индейцы. — Кентуккийские охотники — Старинный французский особняк — Игра на скрипке — Бильярд — Мистер Джозеф Миллер — Его характер — Новобранцы — Путешествие вверх по Миссури. — Трудности реки. — Достоинства канадских вояжеров. — Прибытие к Нодове — Мистер Роберт Маклеллан присоединяется к отряду — Джон Дэй, виргинский охотник. Описание его. — Мистер Хант возвращается в Сент-Луис.



ГЛАВА XV. -- Противодействие Миссурийской меховой компании — Индейцы черноногие — Пьер Дорион, переводчик смешанного происхождения — Старый Дорион и его полукровное потомство — Семейные распри — Несогласия между Дорионом и Лизой — Предатели из Нодовы — Затруднения командира — Мистер Брэдбери и мистер Наттолл присоединяются к экспедиции — Юридические затруднения Пьера Дориона — Отплытие из Сент-Луиса — Супружеская дисциплина полукровки — Ежегодный разлив рек — Дэниел Бун, патриарх Кентукки — Джон Колтер — Его приключения среди индейцев — Слухи о грозящей впереди опасности — Форт-Осейдж — Индейский военный пир — Неприятности в семье Дориона — Бизоны и индейки-стервятники.



ГЛАВА XVI. -- Возвращение весны. — Появление змей. — Огромные стаи диких голубей. — Возобновление путешествия. — Ночные стоянки. — Река Платт. — Обряды при ее пересечении. — Признаки враждебных индейских отрядов — Великолепный вид у ручья Папильон — Дезертирство двух охотников — Вторжение в лагерь индейских отчарнных головорезов — Деревня омахов — Анекдоты о племени — Феодальные войны индейцев — История Блэкбёрда, знаменитого вождя омахов.



ГЛАВА XVII. -- Слухи об опасности со стороны сиу-тетонов. — Безжалостный характер этих дикарей — Пираты Миссури — Их столкновение с Круксом и Маклелланом — Распавшаяся торговая экспедиция — Клятва мести Маклеллана — Беспокойство в лагере — Дезертирство — Отплытие из деревни омахов — Встреча с Джонсом и Карсоном, двумя отчаянными трапперами — Научные изыскания мистера Брэдбери и мистера Наттолла — Рвение ботаника — Приключение мистера Брэдбери с индейцем-понкой — Прием с карманным компасом и микроскопом — Вестник от Лизы — Мотивы для того, чтобы двигаться вперед.



ГЛАВА XVIII. -- Лагерные сплетни. — Дезертиры. — Новобранцы. — Кентуккийские охотники. — Ветеран-лесун — Вести о мистере Генри — Опасность со стороны черноногих — Изменение планов — Пейзажи реки — Бизоньи тропы — Железная руда — Страна сиу — Земля опасности — Опасения вояжеров — Индейские разведчики — Угроза военных действий — Военный совет — Боевой порядок — Переговоры — Трубка мира — Произнесение речей.



ГЛАВА XIX. -- Большая Извивина Миссури — Крукс и Маклеллан встречаются с двумя своими индейскими противниками — Бессмысленное оскорбление со стороны белого человека как причина враждебности индейцев — Опасности и предосторожности — Индейский военный отряд — Опасное положение мистера Ханта — Дружественный лагерь — Пиршества и танцы — Приближение Мануэля Лизы и его отряда — Мрачная встреча старых соперников — Пьер Дорион в ярости — Всплеск рыцарства.



ГЛАВА XX. -- Особенности дикой природы — Стада бизонов — Антилопы — Их разновидности и повадки — Джон Дэй — Его охотничья стратегия — Встреча с тремя арикара — Переговоры между враждующими сторонами — Левша и Большой Человек, два вождя арикара — Деревня арикара — Ее жители — Обряды при высадке на берег — Совет старейшин — Великое совещание — Речь Лизы — Переговоры о лошадях — Умное предложение Сероглазого, вождя арикара — Стоянка торговых отрядов.



ГЛАВА XXI. -- Индейская ярмарка лошадей — Любовь индейцев к лошадям — Сцены в деревне арикара — Индейское гостеприимство — Обязанности индейских женщин — Игровые привычки мужчин — Их праздность — Любовь к сплетням — Слухи о скрывающихся врагах — Разведчики — Тревога — Вылазка — Индейские собаки — Возвращение отряда, угонявшего лошадей — Индейская депутация — Новые тревоги — Возвращение успешного военного отряда — Одежда арикара — Индейский туалет — Триумфальный въезд военного отряда — Встречи родственников и друзей — Индейская чуткость — Встреча раненого воина с матерью — Празднества и плач.



ГЛАВА XXII. -- Дикие земли Дальнего Запада — Великая американская пустыня — Засушливые сезоны — Блэк-Хиллз — Скалистые горы — Странствующие и грабительские орды — Рассуждения о том, каким может быть будущее население — Ожидаемые опасности — Заговор с целью дезертирства — Роуз, переводчик — Его зловещий характер — Отплытие из деревни арикара.



ГЛАВА XXIII. -- Летняя погода прерий — Чистота атмосферы — Канадцы на марше — Болезнь в лагере — Биг-Ривер — Вульгарная номенклатура — Соображения об исходных индейских названиях — Лагерь шайеннов — Торговля лошадьми — Характер шайеннов — Их искусство верховой езды — Исторические анекдоты о племени.



ГЛАВА XXIV. -- Новое распределение лошадей — Секретные сведения об измене в лагере — Роуз, переводчик — Его вероломный характер — Его заговоры — Анекдоты об индейцах кроу — Печально известные конокрады — Кое-что о Роузе — Головорез фронтира.



ГЛАВА XXV. -- Замена топлива в прериях — Окаменелые деревья — Свирепость бизонов в период гона — Пропали три охотника — Сигнальные огни и дым — Беспокойство по поводу пропавших людей — План опередить мошенника — Новое соглашение с Роузом — Возвращение странников.



ГЛАВА XXVI. -- Черные горы — Места обитания хищных индейцев — Их дикий и пересеченный вид — Суеверия по их поводу — Духи грозы — Странные звуки в горах — Тайные рудники — Скрытые сокровища — Горы в родах — Научное объяснение — Непроходимые теснины — Чернохвостый олень — Толсторог, или ахсахта — Вид с большой высоты — Равнина со стадами бизонов — Отдаленные пики Скалистых гор — Тревоги в лагере — Следы гризли — Опасная природа этого зверя — Приключения Уильяма Кэннона и Джона Дэя с медведями гризли.



ГЛАВА XXVII. -- Индейская тропа — Трудное горное путешествие — Страдания от голода и жажды — Паудер-Ривер — Дичь в изобилии — Рай охотника — Горная вершина, видимая издалека — Один из хребта Толсторога — Скалистые горы — Протяженность — Внешний вид — Высота — Великая американская пустыня — Различные характеристики гор — Индейские суеверия по их поводу — Земля душ — Город свободного и великодушного духа — Счастливые охотничьи угодья.



ГЛАВА XXVIII. -- Область индейцев кроу — Разведчики начеку — Визит отряда лихих наездников — Лагерь кроу — Подарки вождю кроу — Торг — Забияки кроу — Роуз среди своих индейских друзей — Расставание с кроу — Затруднения в горах — Еще о кроу — Дети-наездники — Поиски отставших.



ГЛАВА XIX [XXIX]. -- Горные лощины — Странствующая банда дикарей — Анекдоты о шошонах и плоскоголовых — Копатели корней — Их уединенные скрытные привычки — Горные гномы — Винд-Ривер — Нехватка продовольствия — Изменение маршрута — Пилотные холмы, или тетоны — Приток Колорадо — Охотничий лагерь.



ГЛАВА XXX. -- Обильный охотничий лагерь — Охотники-шошоны — Река Хобака — Мэд-Ривер — Стоянка у Пилотных холмов — Совещание — Подготовка к опасному путешествию.



ГЛАВА XXXI. -- Совещание о том, плыть ли дальше по воде или идти по суше — Подготовка к постройке лодок — Разведывательный отряд — Отряд трапперов отправлен отдельно — Два гостя-змея — Их отчет о реке — Подтвержден разведывательным отрядом — Мэд-Ривер оставлена — Прибытие в форт Генри — Отряд Робинсона, Хобака и Резнера для постановки капканов — Мистер Миллер решает сопровождать их — Их отбытие.



ГЛАВА XXXII. -- Скудный паек — Нищенствующий змей — Посадка на суда на реке Генри — Радость вояжеров — Прибытие на реку Снейк — Пороги и буруны — Начало несчастий — Стоянки змей — Переговоры с дикарем — Второе бедствие — Потеря лодочника — Калдрон-Линн.



ГЛАВА XXXIII. -- Мрачный совет — Разведывательные отряды — Утешительные [Неутешительные] донесения — Губительный эксперимент — Отряды в поисках помощи — Тайники, как они устраиваются — Возвращение одного из отрядов — Безуспешное — Дальнейшие разочарования — «Дьявольская прорубь»



ГЛАВА XXXIV. -- Решение отряда продолжить путь пешком — Мрачные пустыни между рекой Снейк и Колумбией — Распределение имущества перед маршем — Разделение отряда — Пересеченный марш вдоль реки — Дикий и пересеченный пейзаж — Шошоны — Тревога в лагере змей — Общение со змеями — Торговля лошадьми — Ценность жестяного чайника — Страдания от жажды — Возвращенная лошадь — Стойкость индейской женщины — Нехватка продовольствия — Собачье мясо как деликатес — Новости о мистере Круксе и его отряде — Мучительное путешествие среди гор — Снежные бури — Мрачный горный пейзаж — Бивуак зимней ночью — Возвращение к берегам реки.



ГЛАВА XXXV. -- Неожиданная встреча — Плавание в лодке из шкур — Странные страхи страдающих людей — Тяготы мистера Крукса и его товарищей — Известия о Маклеллане — Обратный марш — Ивовый плот — Крайние страдания некоторых членов отряда — Болезнь мистера Крукса — Нетерпение некоторых людей — Необходимость оставить отставших позади.



ГЛАВА XXXVI. -- Мистер Хант настигает передовой отряд — Пьер Дорион и его лошадь-скелет — Лагерь шошонов — Оправданное бесчинство — Пиршество на конском мясе — Мистер Крукс доставлен в лагерь — Берется выручить своих людей — Паром из шкур — Безумие Прево — Его печальная судьба — Ослабленное состояние Джона Дэя — Мистер Крукс снова оставлен позади — Отряд выходит из гор — Встреча с шошонами — Добыт проводник для перехода через гору — Переправа через реку Снейк — Воссоединение с людьми мистера Крукса — Окончательный уход с реки.



ГЛАВА XXXVII. -- Отплытие от реки Снейк — Горы на севере — Измученные путешественники — Пополнение в семье Дориона — Лагерь шошонов — Новогодний праздник среди змей — Зимний марш через горы — Солнечный вид и более мягкий климат — Индейские конские следы — Травостойные долины — Лагерь сиатога — Радость путешественников — Опасности изобилия — Привычки сиатога — Судьба Карриера — Уматилла — Прибытие к берегам Колумбии — Известия о разрозненных членах экспедиции — Пейзажи на Колумбии — Известия об Астории — Прибытие к водопадам.



ГЛАВА XXXVIII. -- Селение Уиш-рам — Мошенничество жителей — Их жилища — Известия об Астории — О резне «Тонкина» — Воришки вокруг лагеря — Шайка хвастунов — Посадка на суда — Прибытие в Асторию — Радостный прием — Старый товарищ — Приключения Рида, Маклеллана и Маккензи в горах реки Снейк — Ликование в Астории.



ГЛАВА XXXIX. -- Скудный паек зимой — Бедные охотничьи угодья — Возвращение рыболовного сезона — Утлекан, или корюшка — Его качества — Огромные косяки рыбы — Осетр — Индейские способы его ловли — Лосось — Различные виды — Природа страны вокруг побережья — Леса и лесные деревья — Замечательная цветущая лиана — Животные — Птицы — Рептилии — Климат к западу от гор — Мягкость температуры — Почва побережья и внутренних районов.



ГЛАВА XL. -- Туземцы в окрестностях Астории — Их облик и особенности — Причины деформации — Их одежда — Их презрение к бородам — Украшения — Доспехи и оружие — Способ сплющивания головы — Масштабы этого обычая — Религиозные верования — Два великих духа: воздуха и огня — Жрецы, или целители — Враждующие идолы — Многоженство как причина величия — Мелкие войны — Музыка, танцы, азартные игры — Воровство как добродетель — Прозорливые торговцы — Навязчивые привычки — Отвращение к пьянству — Анекдот о Комкомли.



ГЛАВА XLI. -- Весенние приготовления в Астории — Отправка различных экспедиций — Длинная теснина — Вороватые индейцы — Вороватое племя в Уиш-рама — Волок у водопадов — Волок при лунном свете — Нападение, бегство и грабеж — Индейское средство от трусости — Переговоры и компромисс — Отряд доставки поворачивает назад — Встреча с Круксом и Джона Дэем — Их страдания — Индейское вероломство — Прибытие в Асторию.



ГЛАВА XLII. -- Широкие взгляды — Снабжение русской пушной фактории — Агент, отправленный в Россию — Проект ежегодного судна — Снаряжение «Бивера» — Ее оснащение и экипаж — Инструкции капитану — Сандвичевы острова — Слухи об участи «Тонкина» — Предосторожности по прибытии в устье Колумбии.



ГЛАВА XLIII. -- Активные операции в Астории — Снаряжение различных экспедиций — Роберт Стюарт и отряд, направляющийся в Нью-Йорк — Странное поведение Джона Дэя — Его судьба — Пиратский перевал и опасный волок — Гремучие змеи — Их отвращение к табаку — Прибытие к уолла-уоллам — Покупка лошадей — Отбытие Стюарта и его отряда в горы.



ГЛАВА XLIV. -- Маршрут мистера Стюарта — Мрачные дикие земли — Путешествие в жажду — Роща и ручей — Синие горы — Плодородная равнина с ручейками — Серный источник — Маршрут вдоль реки Снейк — Слухи о белых людях — Змей и его лошадь — Проводник-змей — Полуночный уход лагеря — Неожиданная встреча со старыми товарищами — История о лишениях трапперов — Лососевые водопады — Крупный рыбный промысел — Способ добычи лосося острогой — Прибытие в Калдрон-Линн — Состояние тайников — Новое решение трех кентуккийских трапперов.



ГЛАВА XLV. -- Пустыни реки Снейк — Скудный паек — Заблудившиеся путешественники — Рыскающие индейцы — Гигантский вождь кроу — Укрощенный забияка — Индейские сигналы — Дым на горах — Мэд-Ривер — Тревога — Набег индейцев — Побег — Грубая индейская шутка — Снайпер, упустивший свой выстрел.



ГЛАВА XLVI. -- Путешественники без лошадей — Пешая подготовка — Выискивающие шпионы — Костры из багажа — Пеший переход — Переправа через реку на плотах — Раненый лось — Индейские тропы — Своенравное поведение мистера Маклеллана — Грандиозный вид с горы — Удаленные кратеры вулканов — Болезнь мистера Крукса.



ГЛАВА XLVII. -- Бен Джонс и медведь гризли — Скалистые высоты — Горные потоки — Следы Маклеллана — Вулканические остатки — Минеральные глины — Особая глина для гончарного дела — Ужасное положение Маклеллана — Голод — Шокирующее предложение отчаявшегося человека — Сбитый с ног бык — Прожорливая трапеза — Индейские могилы — Гостеприимные змеи — Безнадежный союз.



ГЛАВА XLVIII. -- Пейзажи испанской реки — Тропа индейцев кроу — Снежная буря — Яркий костер и бизоний пир — Соляная равнина — Восхождение на гору — Вулканическая вершина — Потухший кратер — Морские ракушки — Стоянка в прерии — Успешная охота — Хорошее угощение — Романтический пейзаж — Скалистое ущелье — Бурлящие пороги — Огненные теснины.



ГЛАВА XLIX. -- Зимние штормы — Остановка и совет — Зимовка — Прекрасные охотничьи угодья — Дичь гор и равнин — Успешная охота — Мистер Крукс и медведь гризли — Вигвам — Толстороги и чернохвостые олени — Говядина и оленина — Хорошее жилье и хорошее угощение — Тревога — Вторжение — Незваные гости — Опустошение кладовой — Обжорные подвиги голодных дикарей — Хорошее жилье оставлено.



ГЛАВА L. -- Тяжелое зимнее путешествие — Холмы и равнины — Снег и лед — Исчезновение дичи — Обширная мрачная равнина — Вторая остановка на зиму — Другой вигвам — Новогодний пир — Бизоньи горбы, языки и костный мозг — Возвращение весны — Спуск каноэ на воду — Плохая навигация — Пеший марш — Обширные прерии — Покинутые лагеря — Женщины пауни — Индеец отто — Новости о войне — Путешествие вниз по Платту и Миссури — Прием в форте Осейдж — Прибытие в Сент-Луис.



ГЛАВА LI. -- Соглашение между мистером Астором и Русской американской компанией — Война между Соединенными Штатами и Великобританией — Инструкции капитану Соулу с «Бивера» — Снаряжение «Ларка» — Известия о прибытии мистера Стюарта.



ГЛАВА LII. -- Берега уолла-уоллов — Отбытие Дэвида Стюарта к Оакинагану — Маршрут мистера Кларка вверх по реке Льюис — Чипунниш, или проколотые носы, индейцы — Их характер, внешность и привычки — Вороватые привычки — Складывание лодок на хранение — Пост на реках Поинтед-Харт и Спокан — Маккензи, его маршрут вверх по Камоенуму — Банды путешествующих индейцев — Экспедиция Рида к тайникам — Приключения бродячих вояжеров и трапперов.



ГЛАВА LIII. -- Отплытие мистера Ханта на «Бивере» — Предосторожности на фактории — Отряд на Волламут — Мрачные предчувствия — Прибытие Маккензи — Дела на Шахаптане — Новости о войне — Уныние Макдугала — Решение покинуть Асторию — Отбытие Маккензи во внутренние районы — Приключение на порогах — Визит к разбойникам из Уиш-рама — Опасное положение — Встреча с Мактавишем и его отрядом — Прибытие на Шахаптан — Разграбленные тайники — Решение зимующих партнеров не покидать страну — Прибытие Кларка к нез-персе — Дело о серебряном кубке — Повешение индейца — Прибытие зимующих партнеров в Асторию.



ГЛАВА LIV. -- Партнеры недовольны Макдугалом — Двусмысленное поведение этого джентльмена — Партнеры согласны покинуть Асторию — Продажа товаров Мактавишу — Распоряжения на год — Манифест, подписанный партнерами — Отъезд Мактавиша во внутренние районы.



ГЛАВА LV. -- Тревоги мистера Астора — Меморандум Северо-Западной компании — Известия о британской военно-морской экспедиции против Астории — Мистер Астор обращается к правительству за защитой — Фрегат «Адамс» приказано снарязить — Яркие новости из Астории — Солнечный свет внезапно затягивается тучами.



ГЛАВА LVI. -- Государственные дела в Астории — Макдугал сватается к индейской принцессе — Брачное посольство к Комкомли — Брачные представления среди чинуков — Поселения и булавки на расходы [карманные деньги] — Приведение невесты домой — Распорядительный тесть — Прибытие мистера Ханта в Асторию.



ГЛАВА LVII. -- Плавание «Бивера» в Новый Архангельск — Российский губернатор — Разгульное правление — Тирания застолья — Тяжелое питье и торговые сделки — Плавание на Камчатку — Промысел котиков на острове св. Павла — Морские штормы — Мистер Хант оставлен на Сандвичевых островах — Деятельность «Бивера» в Кантоне — Возвращение мистера Ханта в Асторию.



ГЛАВА LVIII. -- Соглашения между партнерами — Мистер Хант отплывает на «Альбатросе» — Прибытие на Маркизские острова — Новости о фрегате «Фиби» — Мистер Хант направляется на Сандвичевые острова — Плавание «Ларка» — Ее кораблекрушение — Дела с туземцами Сандвичевых островов — Поведение Тамаамаа.



ГЛАВА LIX. -- Прибытие Мактавиша в Асторию — Поведение его последователей — Переговоры Макдугала и Мактавиша — Сделка о передаче Астории — Сомнения в лояльности Макдугала.



ГЛАВА LX. -- Прибытие странного судна — Волнение в Астории — Воинственное предложение Комкомли — Астория захвачена британцами — Возмущение Комкомли поведением своего зятя.



ГЛАВА LXI. -- Прибытие брига «Педлер» в Асторию — Ликвидация предприятия — Отъезд некоторых сотрудников компании — Трагическая история, рассказанная скво Тюдора [Пьера Дориона] — Судьба Рида и его товарищей — Попытки мистера Астора возобновить свое предприятие — Разочарование — Заключительные замечания и размышления.
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Примечания о текущем состоянии торговли пушниной,



Высота Скалистых гор.







 













ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА

Во время периодических визитов в Канаду много лет назад я близко сошелся с некоторыми главными партнерами великой Северо-Западной меховой компании, которые в то время жили на широкую ногу в Монреале и держали для чужестранцев почти что открытый дом. За их гостеприимными столами я время от времени встречал партнеров, приказчиков и закаленных пушных торговцев с внутренних постов; людей, которые провели годы вдали от цивилизованного общества, среди далеких и диких племен, и могли порассказать удивительные истории о своих долгих и диких странствиях, охотничьих подвигах, а также о рискованных приключениях и чудесных спасениях среди индейцев. Я был в том возрасте, когда воображение окрашивает все в свои цвета, и рассказы этих синдбадов диких мест делали жизнь траппера и торговца пушниной истинным романтическим приключением для меня. Одно время я даже подумывал о поездке к отдаленным постам компании на лодках, которые ежегодно поднимались по озерам и рекам, будучи приглашен туда одним из партнеров; и с тех пор я всегда сожалел, что обстоятельства помешали мне осуществить мое намерение. Под влиянием тех ранних впечатлений грандиозные предприятия великих меховых компаний и рискованные странствия их компаньонов по диким просторам нашего огромного континента всегда оставались для меня предметом очаровательного интереса; и я испытывал страстное желание добраться до деталей их приключенческих экспедиций среди диких племен, населявших глухие уголки дикой природы.

Около двух лет назад, вскоре после моего возвращения из поездки по прериям Дальнего Запада, у меня состоялся разговор с моим другом мистером Джона Джейкобом Астором относительно той части нашей страны и тех предприимчивых торговцев, что ходили в Санта-Фе и на Колумбию. Это побудило его упомянуть о грандиозном предприятии, начатом и осуществленном им между двадцатью и тридцатью годами ранее, целью которого было перенести торговлю пушниной через Скалистые горы и охватить берега Тихого океана.

Обнаружив, что эта тема мне интересна, он выразил сожаление по поводу того, что истинная природа и масштабы его предприятия, а также его национальный характер и значение никогда не были поняты, и высказал пожелание, чтобы я взял на себя труд рассказать о нем. Это предложение задело струну ранних ассоциаций, уже вибрировавших в моем сознании. Мне пришло в голову, что работа такого рода может вобрать в себя множество любопытных деталей, столь интересных для меня, иллюстрирующих торговлю пушниной; ее отдаленные и рискованные предприятия, а также различных людей, племена, касты и характеры, цивилизованные и дикие, на которых отразилась ее деятельность. Журналы и письма участников морских и сухопутных экспедиций, нанятых мистером Астором для осуществления его масштабного проекта, также могли бы пролить свет на те уголки нашей страны, которые лежали далеко в стороне от обычных туристических маршрутов и до сих пор оставались малоизученными. Поэтому я почувствовал склонность взяться за эту работу, при условии что мне будут предоставлены документы достаточного объема и детализации. Все бумаги, касающиеся предприятия, были соответственно переданы мне для ознакомления. Среди них были журналы и письма, описывающие морские экспедиции и переходы туда и обратно через Скалистые горы по ранее неизведанным маршрутам, а также документы, иллюстрирующие жизнь дикарей и колонистов на берегах Тихого океана. Имея на руках такие материалы, я взялся за работу. Хлопоты по копанию в деловых бумажнах [бумагах], а также по сбору и сопоставлению фактов среди утомительных и банальных подробностей были избавлены [уделены] мне моим племянником Пьером М. Ирвингом, который выступил моим первопроходцем и которому я весьма обязан за сглаживание моего пути и облегчение моего труда.

Поскольку журналы, на которые я главным образом опирался, велись деловыми людьми, сосредоточенными на главной цели предприятия и мало искушенными в науке или любопытствующими к делам, не имеющим прямого отношения к их интересам, и поскольку они писались зачастую в минуты усталости или спешки среди неудобств диких стоянок, они часто оказывались скудными в деталях, предоставляя скорее намеки, побуждающие к расспросам, нежели повествования, удовлетворяющие любопытство. Поэтому я временами пользовался побочным светом, исходящим от опубликованных дневников других путешественников, побывавших в описанных местах: таких как господа Льюис и Кларк, Брэдбери, Брекенридж, Лонг, Франшер и Росс Кокс, и выражаю общую благодарность за помощь, полученную из этих источников.

Труд, который я здесь представляю публике, по необходимости носит бродячий и несколько разрозненный характер, включая в себя различные сухопутные и морские экспедиции и приключения. Факты, однако, окажутся связанными и скрепленными единым грандиозным замыслом, задуманным и осуществленным мастерским духом; одна группа персонажей также проходит через всё повествование, появляясь время от времени, хотя порой и с большими интервалами, и все предприятие завершается закономерной развязкой; так что работа, без всяких натужных попыток искусственного построения, фактически обладает тем единством, к которому так стремятся в художественных произведениях и которое считается столь важным для интереса любой истории.

ВАШИНГТОН ИРВИНГ












ГЛАВА I.

Цели американского предпринимательства. — Охота за золотом и торговля пушниной. — Их влияние на колонизацию. — Первые французские канадские поселенцы. — Охотники из племен оттава и гуронов. — Индейский торговый лагерь. — Курьер-де-буа, или лесные бродяги. — Их кочевая жизнь. — Их пирушки и бесчинства. — Лицензированные торговцы. — Миссионеры. — Торговые посты. — Простой французский канадский купец. — Его заведение и подчиненные. — Британский канадский пушной купец. — Происхождение Северо-Западной компании. — Ее устройство. — Ее внутренняя торговля. — Кандидат в члены компании. — Лишения в диких местах. — Приказчики Северо-Западной компании. — Партнеры Северо-Западной компании. — Северо-западные набобы. — Феодальные нравы в лесах. — Владыки озер. — Форт-Уильям. — Его парламентский зал и банкетный зал. — Застолья в диких местах.















Две главные цели коммерческой наживы породили масштабные и дерзкие предприятия в ранней истории Америк: драгоценные металлы Юга и богатая пушнина Севера. В то время как пылкий и величественный испанец, охваченный манией золота, распространил свои открытия и завоевания на те ослепительные страны, опаляемые жгучим тропическим солнцем, ловкий и жизнерадостный француз, а также хладнокровный и расчетливый британец вели менее блестящую, но не менее прибыльную торговлю пушниной среди гиперборейских регионов Канад, продвинувшись вплоть до самого Полярного круга.

Таким образом, эти два занятия в определенном смысле стали пионерами и предтечами цивилизации. Не останавливаясь на окраинах, они сразу же проникали, вопреки трудностям и опасностям, в самое сердце диких стран, обнажая скрытые тайны дикой природы, прокладывая путь в отдаленные края красоты и плодородия, которые могли оставаться неисследованными на протяжении веков, и маня за собой медленные и нерешительные шаги сельского хозяйства и цивилизации.

Именно торговля пушниной наделила ранней поддержкой и жизненной силой великие канадские провинции. Будучи лишенными драгоценных металлов, составлявших в то время главную цель американского предпринимательства, они долгое время пренебрегались метрополией. Однако французские авантюристы, поселившиеся на берегах реки Святого Лаврентия, вскоре обнаружили, что в богатой пушнине внутренних районов они имеют источники богатства, которые могут почти соперничать с рудниками Мексики и Перу. Индейцы, еще не знакомые с искусственной стоимостью, придаваемой некоторым видам мехов в цивилизованной жизни, приносили количества самых ценных видов и обменивали их на европейские безделушки и дешевые товары. Таким образом, ранние торговцы получали огромные прибыли, и торговля велась с жадностью.

Поскольку ценные меха вскоре стали редкостью в окрестностях поселений, проживавшие поблизости индейцы были стимулированы к тому, чтобы расширить радиус своих охотничьих экспедиций; в этих походах их обычно сопровождали торговцы или их подчиненные, которые разделяли труды и опасности погони, а заодно знакомились с лучшими охотничьими угодьями и угодьями для постановки капканов, а также с отдаленными племенами, которых они поощряли приносить пушнину в поселения. Таким образом торговля возрастала и стягивалась из отдаленных местностей в Монреаль. Время от времени крупный отряд оттав, гуронов и других племен, промышлявших охотой в землях, прилегающих к Великим озерам, спускался вниз в эскадрилье легких каноэ, нагруженных шкурами бобров и другой добычей их годовой охоты. Каноэ разгружали, вытаскивали на берег, а их содержимое раскладывали в порядке. Лагерь из березовой коры разбивался за пределами города, и открывалась своего рода первобытная ярмарка с тем степенным церемониалом, который так дорог индейцам. Требовалась аудиенция у генерал-губернатора, который проводил совещание с подобающей важностью, восседая в кресле с подлокотниками, в то время как индейцы располагались полукругом перед ним, сидя на земле и молча покуривая трубки. Произносились речи, происходил обмен подарками, и аудиенция завершалась во всеобщем благодушном настроении.

Затем следовала оживленная торговля с купцами, и весь Монреаль оживал от бегающих из лавки в лавку полуголых индейцев, торговавшихся за оружие, котлы, ножи, топоры, одеяла, ткани ярких расцветок и прочие полезные или диковинные вещи; на всем этом, как отмечает старый французский писатель, купцы непременно наживали по меньшей мере двести процентов. В этой торговле не использовались деньги, и со временем всякая плата спиртными напитками была запрещена вследствие неистовых и ужасных бесчинств и кровавых драк, к которым они обычно приводили.

Удовлетворив свои потребности и капризы, они прощались с губернатором, сворачивали лагерь, спускали на воду каноэ и направлялись вверх по Оттаве к озерам.

Из этой торговли постепенно вырос новый и необычный класс людей. Их называли coureurs des bois — лесные бродяги; первоначально это были люди, сопровождавшие индейцев в их охотничьих экспедициях и знакомившиеся с отдаленными трактами и племенами; теперь же они превратились, так сказать, в бродячих торговцев дикой местности. Эти люди отправлялись из Монреаля на каноэ, хорошо укомплектованных товарами, оружием и боеприпасами, и пробирались вверх по запутанным и извилистым рекам, которые переплетаются в огромных лесах Канад, огибая самые отдаленные озера и порождая новые потребности и привычки среди туземцев. Иногда они месяцами гостили у них, счастливой легкостью французов перенимая их вкусы и привычки, в некоторой степени принимая индейскую одежду и нередко обзаводясь индейскими женами.

Двенадцать, пятнадцать, восемнадцать месяцев порой проходило без каких-либо вестей о них, после чего они с триумфом неслись вниз по Оттаве в полном веселье, а их каноэ ломились под тяжестью тюков бобровых шкурок. Теперь наступала их очередь для пиршеств и расточительства. «Вы бы изумились, — говорит уже цитируемый старый писатель, — увидев, до чего развратны эти бродячие торговцы, когда они возвращаются; как они пируют и играют в азартные игры и как они расточительны не только в своей одежде, но и по отношению к своим возлюбленным. Те из них, кто женат, имеют благоразумие удалиться в собственные дома; холостяки же поступают точь-в-точь как матросы с Ост-Индских кораблей и пираты: они транжирят, едят, пьют и проигрывают все до тех пор, пока держатся товары; а когда те заканчиваются, они даже продают свою вышивку, кружева и одежду. Сделав это, они вынуждены отправляться в новое путешествие ради пропитания».

Многие из этих coureurs des bois настолько привыкли к индейскому образу жизни и полной свободе диких мест, что потеряли вкус к цивилизации и слились с дикарями, среди которых жили, или отличались от них лишь еще большим распутством. Их поведение и пример постепенно развращали туземцев и мешали работе католических миссионеров, которые в то время продолжали свои благочестивые труды в диких землях Канады.

Чтобы пресечь эти злоупотребления и оградить торговлю пушниной от различных беспорядков, практикуемых этими разнузданными искателями приключений, французское правительство издало указ, запрещающий всем лицам под страхом смертной казни торговать во внутренних районах страны без лицензии.

Эти лицензии выдавались генерал-губернатором в письменном виде и сначала давались только лицам с хорошей репутацией: джентльменам, потерпевшим финансовый крах; старым армейским офицерам, у которых были семьи на попечении; или их вдовам. Каждая лицензия разрешала снаряжение двух больших каноэ с товарами для озер, и в год выдавалось не более двадцати пяти лицензий. Со временем, однако, стали выдаваться и частные лицензии, и их число быстро росло. Тем, кто не желал самостоятельно снаряжать экспедиции, разрешалось продавать их купцам; те нанимали вояжеров, или лесных бродяг, для совершения дальних путешествий на паях, и таким образом злоупотребления старой системы возродились и продолжились.

Благочестивые миссионеры, направляемые Римско-католической церковью для обращения индейцев в веру, делали все от них зависящее, чтобы противодействовать разврату, порождаемому и распространяемому этими людьми в сердце дикой природы. Католическую часовню часто можно было увидеть рядом с факторией, а ее шпиль, увенчанный крестом, возвышался посреди индейской деревни на берегу реки или озера. Миссии часто оказывали благотворное влияние на простых сынов леса, но имели мало власти над ренегатами цивилизации.

В конце концов возникла необходимость учредить укрепленные посты при слиянии рек и озер для защиты торговли и обуздания этих диких развратников. Важнейший из них находился в Мичилимакинак, расположенном у пролива с тем же названием, который соединяет озера Гурон и Мичиган. Он стал великим внутренним рынком и перевалочным пунктом, и некоторые из кадровых купцов, лично ведших торговлю по своим лицензиям, создали здесь свои опорные пункты. Это было также местом сбора лесных бродяг — как тех, что поднимались с товарами из Монреаля, так и тех, что возвращались с пушниной из внутренних районов. Здесь снаряжались новые экспедиции, отправлявшиеся к озеру Мичиган и Миссисипи, озеру Верхнему и Северо-Западу; и здесь привезенная в обмен пушнина грузилась на судна до Монреаля.

Французский купец на своей фактории в эти первобытные дни Канады был своего рода коммерческим патриархом. Обладая свободными привычками и непринужденной фамильярностью своей расы, он жил в окружении маленького мирка самоугождения и беспорядка. У него были свои приказчики (клерки), гребцы на каноэ и разного рода слуги, которые жили с ним на условиях полного равенства, неизменно называя его по имени; у него был гарем из индейских красавиц и толпа детей-метисов; не переводилась и слоняющаяся вокруг фактории ватага индейцев, которые ели и пили за его счет в перерывах между охотничьими экспедициями.

Канадские торговцы долгое время имели беспокойных конкурентов в лице британских купцов из Нью-Йорка, которые заманивали индейских охотников и вояжеров на свои посты и торговали с ними на более выгодных условиях. Еще более грозная оппозиция была организована Компанией Гудзонова залива, получившей хартию от Карла II в 1670 году с исключительным правом учреждать фактории на берегах этого залива и впадающих в него рек — право, которое они сохраняют до сего дня. Между этой британской компанией и французскими купцами Канады возникали распри и споры по поводу предполагаемых нарушений территориальных границ, а между их агентами происходили акты насилия и кровопролития.

В 1762 году французы потеряли контроль над Канадой, и торговля перешла в основном в руки британских подданных. Однако какое-то время она сузилась до узких пределов. Старые вояжеры были разогнаны и рассеяны или же, если удавалось с ними встретиться, не спешили привыкать к нравам и манерам своих британских работодателей. Они скучали по свободе, потаканию слабостям и фамильярности старых французских факторий и не любили трезвую точность, сдержанность и методичность новичков. Британские торговцы также были незнакомы с краем и не доверяли местным жителям. На это у них были причины. Вероломные и кровавые события в Детройте и Мичилимакинаке показали им затаенную враждебность дикарей, которых французы слишком долго учили воспринимать их как врагов.

Лишь в 1766 году торговля вернулась в свои старые русла, но с тех пор ею занимались с большим азартом и соперничеством отдельные купцы, и вскоре она вышла за прежние пределы. Различными лицами из Монреаля и Мичилимакинака снаряжались экспедиции, что неизбежно влекло за собой соперничество и ревность. Торговля страдала от их ухищрений с целью перекупить товар друг у друга и подорвать позиции конкурентов; индейцы развращались продажей спиртных напитков, которые при французском правлении были запрещены. Сцены пьянства, жестокости и драк стали обычным явлением в индейских селениях и вокруг торговых постов, в то время как между соперничающими торговыми партиями происходили кровавые столкновения, когда они случайно сталкивались в беззаконных глубинах дикой природы.

Чтобы положить конец этим меркантильным и губительным распрям, несколько ведущих купцов Монреаля объединились в партнерство зимой 1783 года, которое в 1787 году расширилось за счет слияния с конкурирующей компанией. Так была создана знаменитая Северо-Западная компания, которая на какое-то время установила владычество над морозными озерами и бескрайними лесами Канады, почти равное тому, что Ост-Индская компания имела над чувственными климатическими зонами и величественными царствами Востока.

Компания состояла из двадцати трех акционеров или партнеров, но держала на службе около двух тысяч человек в качестве приказчиков (клерков), проводников, переводчиков и вояжеров. Они были распределены по различным факториям, учрежденным далеко-далеко на внутренних озерах и реках, на огромных расстояниях друг от друга и в самом сердце неизведанных земель и диких племен.

Несколько партнеров проживали в Монреале и Квебеке, управляя главными делами компании. Они именовались агентами и были персонами большого веса и значения; остальные партнеры занимали посты на внутренних факториях, где оставались всю зиму, чтобы руководить сношениями с различными индейскими племенами. Поэтому их называли зимующими партнерами.

Товары, предназначенные для этой обширной и бродячей торговли, упаковывались на складах компании в Монреале и перевозились в бато, или лодках и каноэ, вверх по реке Аттава, или Оттава, которая впадает в Св. Лаврентия близ Монреаля, а также через другие реки и волоки к озеру Ниписинг, озеру Гурон, озеру Верхнему и оттуда по нескольким цепочкам больших и малых озер к озеру Виннипег, озеру Атабаска и Большому Невольничьему озеру. Эта удивительная и прекрасная система внутренних морей, делающая огромный регион дикой природы столь доступным для хрупкой берестяной лодки индейца или торговца, была усеяна удаленными постами компании, где они вели торговлю с окружающими племенами.

Компания, как мы показали, была сначала стихийным объединением купцов, но после того, как она была должным образом организована, вступление в нее стало чрезвычайно трудным. Кандидат должен был начать путь, так сказать, перед мачтой, пройти долгий испытательный срок и медленно подниматься благодаря своим заслугам и службе. Он начинал в раннем возрасте приказчиком (клерком) и отбывал семилетнее ученичество, за которое получал сто фунтов стерлингов, содержался за счет компании и снабжался подходящей одеждой и снаряжением. Его испытательный срок обычно проходил на внутренних факториях; он был на годы оторван от цивилизованного общества, ведя жизнь столь же дикую и зыбкую, как и окружающие его дикари, подвергаясь суровости северной зимы, часто страдая от нехватки продовольствия и порой подолгу оставаясь без хлеба и соли. По истечении срока ученичества он получал жалование в соответствии со своими заслугами, варьирующееся от восьмидесяти до ста шестидесяти фунтов стерлингов, и теперь получал право претендовать на главную цель своих амбиций — партнерство в компании; хотя могли пройти еще годы, прежде чем он достигал этого завидного положения.

Большинство приказчиков (клерков) были молодыми людьми из хороших семей из Шотландского нагорья, отличавшимися упорством, бережливостью и верностью своей родины и подготовленными своей прирожденной выносливостью к суровому климату Севера и перенесению тягот и лишений своей доли; хотя нельзя скрывать, что здоровье многих из них было подорвано лишениями дикой природы, а желудки испорчены периодическим голодом и особенно отсутствием хлеба и соли. Время от времени, с интервалом в несколько лет, им разрешалось спускаться с визитом на факторию в Монреаль, чтобы поправить здоровье и ощутить вкус цивилизованной жизни; и это были яркие моменты в их существовании.

Что касается главных партнеров, или агентов, проживавших в Монреале и Квебеке, то они составляли своего рода торговую аристократию, живущую в величественном и гостеприимном стиле. Их посты, а также те радости, опасности, приключения и невзгоды, которые они разделяли вместе в своей лесной жизни, крепко связали их друг с другом, так что они образовали компанейское братство. Редко кто из путешественников, посетивших Канаду около тридцати лет назад, во времена Мактавишей, Макгилливрэев, Маккензи, Фробишеров и других магнатов Северо-Запада, когда компания была в полном расцвете, не помнит череду пиров и гуляний, поддерживаемых этими гиперборейскими набобами.

Иногда один или два партнера, недавно прибывших с внутренних постов, появлялись в Нью-Йорке в ходе поездки для развлечения и из любопытства. В таких случаях в них чувствовался широкий размах и особая склонность к тратам у золотых дел мастеров и ювелиров на кольца, цепи, броши, ожерелья, часы с драгоценными камнями и другие богатые безделушки — отчасти для собственного ношения, отчасти в подарок знакомым дамам; это была великолепная расточительность, какая часто наблюдалась в прежние времена у южных плантаторов и вест-индских креолов, когда у тех водились деньги от прибылей с плантаций.

Чтобы увидеть Северо-Западную компанию во всем ее величии и блеске, однако, необходимо было стать свидетелем ежегодного сбора на великом внутреннем месте совещаний, устроенном в Форт-Уильяме, близ так называемого Большого Волока на озере Верхнем. Сюда один или два ведущих партнера из Монреаля прибывали раз в год для встречи с партнерами с различных торговых постов дикой природы, чтобы обсудить дела компании за прошедший год и составить планы на будущее.

В такие моменты можно было заметить перемену со времен бесцеремонных нравов старых французских торговцев; теперь аристократический характер британца сиял во всем великолепии, или, скорее, феодальный дух горца. Каждый партнер, управлявший внутренней факторией и имевший в своем подчинении пару десятков слуг, чувствовал себя вождем горного клана и был почти так же важен в глазах своих зависимых людей, как и в собственных. Для него поездка на великое совещание в Форт-Уильям была важнейшим событием, и он отправлялся туда как на заседание парламента.

Партнеры из Монреаля, однако, были господами положения; прибывая из гущи роскошной и показной жизни, они полностью затмевали своих сотоварищей из лесов, чьи тела и лица были потрепаны и закалены суровой жизнью и тяжелой службой, а одежда и снаряжение несли следы износа. Действительно, партнеры снизу считали все достоинство компании воплощенным в их персонах и вели себя подобающим образом. Они поднимались по рекам с великим величием, подобно суверенным государям, совершающим поездку, или скорее подобно горным вождям, плывущим по подвластным им озерам. Они были закутаны в богатые меха, их огромные каноэ были нагружены всякими удобствами и предметами роскоши и управлялись канадскими вояжерами, столь же послушными, как горцы из клана. Они везли с собой поваров и пекарей, а также деликатесы всех видов и изобилие отборных вин для пиров, сопровождавших это великое собрание. Счастливы они были также, если встречали какого-нибудь знатного незнакомца; пускай даже титулованного члена британской знати, который сопровождал их в этом торжественном путешествии и украшал их великие церемонии.

Форт-Уильям, сцена этого важного ежегодного собрания, представлял собой значительную деревню на берегах озера Верхнего. Здесь, в огромном деревянном здании, находился большой советский зал, а также банкетный зал, украшенный индейским оружием и снаряжением и трофеями торговли пушниной. В то время дом кишел торговцами и вояжерами: одни из Монреаля направлялись на внутренние посты, другие с внутренних постов — в Монреаль. Советы заседали с большой помпой, ибо каждый член чувствовал себя заседающим в парламенте, а каждый слуга и подчиненный глядел на собрание с благоговением, как на Палату лордов. Там происходило великое множество торжественных обсуждений и жестких шотландских рассуждений с периодическими всплесками напыщенного красноречия.

Эти серьезные и веские советы чередовались с грандиозными пирами и гуляниями, напоминавшими старинные пиры, описанные в замках горцев. Столы в большом банкетном зале ломились под тяжестью дичи всех видов: оленины из лесов и рыбы из озер, охотничьих деликатесов, таких как буйволиные языки и бобровые хвосты, и различных роскошных угощений из Монреаля, — и все это подавалось опытными поварами, доставленными специально для этой цели. Вина было вдоволь, ибо то была эпоха крепкого питья, время верноподданнических тостов, вакхических песен и наполненных до краев кубков.

Пока вожди пировали в зале и заставляли стропила гудеть от взрывов верности и старинных шотландских песен, пропеваемых голосами, сорванными и резкими от северного ветра, их веселье подхватывалось и продлевалось разношерстным легионом слуг, канадских вояжеров, метисов, индейских охотников и бродячих прихлебателей, которые пышно пиршествовали снаружи крошками, падавшими с их стола, и заставляли небеса звенеть старинными французскими песенками вперемешку с индейскими криками и воплями.

Таковой была Северо-Западная компания в свои могущественные и процветающие дни, когда она держала нечто вроде феодального владычества над огромным доменом озер и лесов. Мы, пожалуй, слишком долго останавливаемся на этих частных зарисовках, дорогих нашему сердцу по ассоциациям ранней юности, когда мы, еще будучи юнцами, сиживали за гостеприимными столами могущественных северо-западников, господ положения в Монреале, и глядели с удивленным и неопытным взором на баронское застолье, и слушали с изумленным ухом их рассказы о лишениях и приключениях. Однако одна из задач нашей работы — представить сцены суровой жизни дикой природы, и мы испытываем искушение зафиксировать эти немногие воспоминания о преходящем положении дел, быстро уходящем в забвение; ибо феодальный уклад Форт-Уильяма подошел к концу, его советская палата молчалива и заброшена; его банкетный зал больше не отзывается эхом взрывов верности или песен старого света; господа озер и лесов канули в лету, а гостеприимные магнаты Монреаля — где они?



 













ГЛАВА II.

Возникновение Макинакской компании. — Попытка американского правительства противодействовать иностранному влиянию на индейские племена. — Джон Джейкоб Астор. — Место его рождения. — Его прибытие в Соединенные Штаты. — Что впервые обратило его внимание на торговлю пушниной. — Его характер, предприятия и успех. — Его связи с американским правительством. — Происхождение Американской меховой компании.








Успех Северо-Западной компании стимулировал дальнейшие предприятия на этом открывающемся и казалось бы бескрайном поле прибыли. Торговля этой компании лежала главным образом в высоких северных широтах, в то время как к югу и западу находились огромные регионы, изобилующие ценной пушниной, которые, однако, к тому времени еще мало исследовались торговцами пушниной. Поэтому было сформировано новое объединение британских купцов для ведения торговли в этом направлении. Главная фактория была учреждена в старом эмпории Мичилимакинак, от которого ассоциация получила свое название и обычно именовалась Макинакской компанией.

В то время как северо-западники продолжали пробивать свои предприятия в гиперборейские регионы из своего оплота в Форт-Уильяме и удерживать почти суверенную власть над племенами верхних озер и рек, Макинакская компания рассылала свои легкие пироги и берестяные лодки через Грин-Бей, реку Фокс и Висконсин к той великой артерии Запада — Миссисипи, и вниз по этому потоку ко всем его притокам. Таким образом они надеялись вскоре монополизировать торговлю со всеми племенами на южных и западных водах и на тех огромных пространствах, что составляли древнюю Луизиану.

Правительство Соединенных Штатов стало с опаской смотреть на растущее влияние, приобретаемое таким образом объединениями иностранцев над аборигенными племенами, населяющими его территории, и попыталось противодействовать этому. С этой целью еще в 1796 году правительство направило агентов для создания конкурирующих факторий на границе, дабы удовлетворять потребности индейцев, связать их интересы и чувства с интересами и чувствами народа Соединенных Штатов и перенаправить эту важную ветвь торговли в национальное русло.

Экспедиция, однако, оказалась безуспешной, как это свойственно большинству коммерческих начинаний, где на вялую поддержку правительства рассчитывают в деле соперничества с острой предприимчивостью частного бизнеса. То, чего правительству не удалось добиться со всей его поддержкой и всеми его агентами, в конце концов было осуществлено благодаря предприимчивости и упорству отдельного купца, одного из его натурализованных граждан; и это подводит нас к рассказу об отдельной личности, чье предприятие является главной темой следующих страниц; человеке, чье имя и характер заслуживают того, чтобы быть вписанными в историю торговли как иллюстрация ее благороднейших целей и здравых максим. Несколько кратких анекдотов из его ранней жизни и об обстоятельствах, которые впервые определили его выбор в пользу той отрасли торговли, о которой мы повествуем, не могут не быть интересными.

Джон Джейкоб Астор, упомянутый индивидуум, родился в честной маленькой немецкой деревне Вальдорф, близ Гейдельберга, на берегах Рейна. Он воспитывался в простоте деревенской жизни, но, будучи еще совсем юнцом, покинул свой дом и ринулся в суматошную жизнь Лондона, имея с самого детства странное предчувствие, что в конечном счете он добьется огромного состояния.

К концу Американской революции он все еще находился в Лондоне и едва стоял на пороге активной жизни. Старший брат уже несколько лет проживал в Соединенных Штатах, и мистер Астор решил последовать за ним и искать счастья в восходящей стране. Вложив небольшую сумму, скопленную со времени ухода из родной деревни, в товары, подходящие для американского рынка, он отплыл в ноябре 1783 года на корабле, направлявшемся в Балтимор, и прибыл в Хэмптон-Роудс в январе. Зима была чрезвычайно суровой, и корабль вместе со многими другими был задержан льдами в Чесапикском заливе и его окрестностях почти на три месяца.

В этот период пассажиры различных судов время от времени сходили на берег и общались друг с другом. Таким образом мистер Астор познакомился со своим соотечественником, скорняком по профессии. Имея прежнее впечатление, что это может быть прибыльная торговля в Новом Свете, он расспросил своего нового знакомого на сей счет, и тот с готовностью сообщил ему всю имеющуюся у него информацию о качестве и стоимости различных мехов и способах ведения этого дела. Впоследствии он сопровождал его в Нью-Йорк, и по его совету мистер Астор решил вложить выручку от продажи своих товаров в меха. С ними он отплыл из Нью-Йорка в Лондон в 1784 году, выгодно их сбыл, лучше ознакомился с ходом торговли и в том же году вернулся в Нью-Йорк с намерением поселиться в Соединенных Штатах.

Теперь он посвятил себя той отрасли торговли, с которой случайно познакомился. Свою карьеру он начал, разумеется, в самых скромных масштабах; но принес в это дело упорное трудолюбие, жесткую экономию и строгую честность. К этому добавился стремящийся ввысь дух, всегда глядящий вперед; смелый, плодотворный и широкий ум; проницательность, способная быстро схватывать и обращать любое обстоятельство себе на пользу, а также необыкновенная и неколебимая уверенность в громком успехе.

Торговля пушниной в Соединенных Штатах еще не была организована и не могла считаться регулярным видом бизнеса. Меха и шкуры случайно собирались местными торговцами в их сделках с индейцами или белыми охотниками, но главный приток шел из Канады. По мере роста средств мистера Астора он ежегодно совершал поездки в Монреаль, где покупал меха у местных торговых домов. Он отправлял их морем из Канады в Лондон, поскольку прямая торговля из этой колонии разрешалась только с метрополией.

В 1794 или 1795 году договор с Великобританией снял ограничения, наложенные на торговлю с колониями, и открыл прямые торговые отношения между Канадой и Соединенными Штатами. Мистер Астор в то время находился в Лондоне и немедленно заключил контракт с агентами Северо-Западной компании на меха. Теперь он получил возможность ввозить их из Монреаля в Соединенные Штаты для внутреннего снабжения и отправлять оттуда в различные части Европы, а также в Китай, который всегда был лучшим рынком для самых богатых и ценных видов пушнины.

Упомянутый договор предусматривал также передачу военных постов, занятых британцами в пределах территориальных границ Соединенных Штатов. Соответственно, Осуиго, Ниагара, Детройт, Мичилимакинак и другие посты на американской стороне озер были сданы. Таким образом открылась возможность для американского купца торговать на границах Канады и внутри территорий Соединенных Штатов. Спустя несколько лет, около 1807 года, мистер Астор занялся этой торговлей от собственного имени. Его капитал и ресурсы к тому времени значительно увеличились, и из скромных начинаний он поднялся до положения среди ведущих купцов и финансистов страны. Его талант всегда опережал его обстоятельства, побуждая к новым и широким полям предприимчивости за пределами возможностей обычных купцов. При всей своей предприимчивости и ресурсах он вскоре обнаружил, что власть и влияние Мичилимакинакской (или Макинакской) компании слишком велики для него, так как она захватила большую часть торговли в пределах американских границ.

Нужно было разработать план, который позволил бы ему вступить в успешную конкуренцию. Он знал о желании американского правительства, о котором уже упоминалось, чтобы торговля пушниной в его границах находилась в руках американских граждан, и о тех неэффективных мерах, которые оно предприняло для достижения этой цели. Теперь он предложил, если правительство окажет ему помощь и защиту, повернуть всю эту торговлю в американское русло. Его пригласили изложить свои планы правительству, и они были тепло одобрены, хотя исполнительная власть не могла оказать прямой помощи.

Получив такую поддержку, он в 1809 году добился хартии от легислатуры штата Нью-Йорк, инкорпорирующей компанию под названием Американская меховая компания с капиталом в один миллион долларов и правом увеличения его до двух миллионов. Капитал был предоставлен им самим; фактически он и составлял компанию, ибо, хотя у него был совет директоров, они были лишь номинальными; весь бизнес строился по его планам и на его ресурсы, но он предпочитал действовать под внушительной и грозной вывеской корпорации, а не от собственного имени, и его политика была дальновидной и эффективной.

Поскольку Макинакская компания продолжала соперничество, а торговля пушниной не терпела конкуренции на выгодных условиях, он в 1811 году заключил новое соглашение, согласно которому в союзе с некоторыми партнерами Северо-Западной компании и другими лицами, занятыми в пушном деле, он выкупил Макинакскую компанию и объединил ее и Американскую меховую компанию в новую ассоциацию под названием Юго-Западная компания. Это он также проделал с ведома и одобрения американского правительства.

По этому соглашению мистер Астор стал владельцем половины индейских факторий и товаров, которые Макинакская компания имела на территории индейских земель в Соединенных Штатах, причем предполагалось, что все это будет передано в его руки по истечении пяти лет при условии, что Американская компания не будет торговать в пределах британских владений.

К несчастью, война, разразившаяся в 1812 году между Великобританией и Соединенными Штатами, приостановила деятельность ассоциации; а после войны она была полностью распущена, поскольку Конгресс принял закон, запрещающий британским торговцам пушниной осуществлять свои предприятия на территории Соединенных Штатов.



 













ГЛАВА III.

Торговля пушниной на Тихоокеанском побережье. — Американские каботажные плавания. — Российские предприятия. — Открытие реки Колумбия. — Проект Карвера по основанию поселения там. — Экспедиция Маккензи. — Путешествие Льюиса и Кларка через Скалистые горы. — Грандиозный коммерческий план мистера Астора. — Его переписка на этот счет с мистером Джефферсоном. — Его переговоры с Северо-Западной компанией. — Его шаги по осуществлению своего плана.









В то время как различные компании, которые мы отметили, продвигали свои предприятия далеко и широко в диких землях Канады и вдоль великих западных вод, другие искатели приключений, преследующие те же цели, бороздили водные просторы Тихого океана и огибали северо-западное побережье Америки. Последнее плавание того знаменитого, но несчастного первооткрывателя капитана Кука открыло огромные количества каланов, водившихся вдоль этого берега, и колоссальные цены, которые давали за их мех в Китае. Это было все равно что открытие нового золотого побережья. Одиночки из разных стран ринулись в этот прибыльный промысел, так что к 1792 году двадцать одно судно под разными флагами сновало вдоль побережья, торгуя с туземцами. Большая их часть была американской и принадлежала бостонским купцам. Они обычно оставались у побережья и в прилегающих морях по два года, ведя столь же бродячую и авантюрную торговлю на воде, как торговцы и трапперы на суше. Их торговля простиралась вдоль всего побережья от Калифорнии до высоких северных широт. Они подходили близко к берегу, становились на якорь и ждали, пока туземцы приплывут в своих каноэ с пушниной. Исчерпав торговлю в одном месте, они снимались с якоря и отправлялись к другому. Так они проводили лето, а с наступлением осени спускались к Сандвичевым островам и зимовали в какой-нибудь дружественной и изобильной гавани. На следующий год они возобновляли летнюю торговлю, начиная с Калифорнии и продвигаясь на север; и, собрав за два сезона достаточный груз пушнины, прямиком направлялись в Китай. Там они продавали меха, набирали чаю, нанкина и других товаров и возвращались в Бостон после двух-трехлетнего отсутствия.

Люди же, наиболее широко и эффективно вошедшие в торговлю пушниной Тихого океана, были русскими. Вместо того чтобы совершать случайные плавания на проходящих судах, они учреждали постоянные фактории в высоких широтах вдоль северо-западного побережья Америки и на цепочке Алеутских островов между Камчаткой и мысом Аляска.

Для поощрения и защиты этих предприятий российское правительство учредило компанию с исключительными привилегиями и капиталом в двести шестьдесят тысяч фунтов стерлингов; а суверенитет над той частью американского континента, вдоль побережья которой были основаны посты, оспаривался русской короной под предлогом того, что земля была открыта и занята ее подданными.

Поскольку Китай был главным рынком сбыта пушнины, собранной в этих краях, русские имели преимущество перед своими конкурентами в торговле. Последним приходилось везти пушнину в Кантон, который, однако, был лишь приемным пунктом, откуда ее нужно было распределять по внутренним районам империи и отправлять в северные части, где находилось основное потребление. Русские же, напротив, доставляли свои меха более коротким путем прямо в северные части Китайской империи, имея возможность продавать их на рынке без дополнительных затрат на внутренние перевозки.

Мы подходим непосредственно к сфере деятельности великого предприятия, которое мы взялись осветить.

Среди американских кораблей, торговавших вдоль северо-западного побережья в 1792 году, был Бивер капитана Грея из Бостона. В ходе своего плавания он обнаружил устье большой реки на 46 19' северной широты. Войдя в нее с некоторым трудом из-за песчаных отмелей и бурунов, судно бросило якорь в просторном заливе. Была хорошо укомплектована лодка, которую отправили на берег к деревне на пляже, но все жители бежали, кроме стариков и немощных. Доброжелательное отношение к ним и подарки постепенно заставили вернуться остальных, и между ними завязались дружеские отношения. Они никогда раньше не видели ни корабля, ни белого человека. Когда они впервые увидели корабль, то приняли его за плавучий остров, затем — за какого-то морского монстра; но когда они увидели гребную лодку с людьми на борту, направляющуюся к берегу, то сочли их каннибалами, посланными Великим Духом опустошать страну и пожирать жителей. Капитан Грей не поднимался по реке дальше упомянутого залива, который продолжает носить его имя. Выйдя в море, он встретил знаменитого первооткрывателя Ванкувера, сообщил ему о своем открытии и снабзил составленной им картой реки. Ванкувер посетил реку, а его лейтенант Броутон исследовал ее с помощью карты капитана Грея, поднявшись вверх более чем на сто миль, пока не оказался в виду заснеженной горы, которой он дал название Маунт-Худ, сохраняющееся за ней и поныне.

Существование этой реки, однако, было известно задолго до визитов Грея и Ванкувера, но сведения о ней носили смутный и неопределенный характер, будучи почерпнуты из рассказов индейцев. Путешественники упоминали ее как Орегон и как Великую реку Запада. Говорят, что у ее устья потерпел крушение испанский корабль, несколько членов экипажа которого некоторое время жили среди туземцев. Тем не менее, считается первым кораблем, совершившим регулярное открытие и бросившим якорь в ее водах, и с тех пор река в основном носила имя этого судна. Еще в 1763 году, вскоре после приобретения Канады Великобританией, капитан Джонатан Карвер, служивший в британской провинциальной армии, задумал путешествие через континент между сорок третьей и сорок шестой параллелями северной широты к берегам Тихого океана. Его целями было выяснить ширину континента в его самом широком месте и определить какое-нибудь место на тихоокеанском берегу, где правительство могло бы основать пост для облегчения поиска северо-западного прохода или сообщения между Гудзоновым заливом и Тихим океаном. Это место, как он предполагал, должно было находиться где-то около пролива Анниан, в точке которого, по его мнению, впадал Орегон. Он также полагал, что поселение на этой оконечности Америки откроет новые источники торговли, послужит многим полезным открытиям и откроет более прямую связь с Китаем и английскими поселениями в Ост-Индии, чем путь через Мыс Доброй Надежды или Магелланов пролив. * Этот предприимчивый и бесстрашный путешественник дважды терпел неудачу в личных попытках совершить это великое путешествие. В 1774 году к нему присоединился в этом плане Ричард Уитворт, член парламента и богатый человек. Их предприятие было задумано по широкому и смелому плану. Они должны были взять с собой пятьдесят-шестьдесят человек: ремесленников и моряков. С ними они должны были подняться по одному из притоков Миссури, исследовать горы в поисках истока Орегона, или Реки Запада, и спуститься по этой реке до ее предполагаемого выхода близ пролива Анниан. Здесь они должны были воздвигнуть форт и построить корабли, необходимые для осуществления их открытий на море. Их план имел одобрение британского правительства, и гранты с прочими требованиями были почти завершены, когда разразившаяся Американская революция вновь сорвала предприятие. **

Экспедиция сира Александра Маккензи в 1793 году через континент к Тихому океану, которого он достиг на 52 20' 48" северной широты, вновь подсказала возможность объединения торговли обеих сторон континента. На 52 30' он некоторое время спускался по реке, которая текла на юг и называлась туземцами Такуче-Тессе, и которую он ошибочно принял за реку Колумбия. Впоследствии было установлено, что она впадает в океан на 49-й параллели, тогда как устье реки Колумбия находится примерно на три градуса южнее.

Когда Маккензи несколько лет спустя опубликовал отчет о своих экспедициях, он предложил политику установления связи между Атлантическим и Тихим океанами и создания регулярных факторий во внутренних районах, на обоих концах, а также вдоль побережий и островов. Посредством этого, отмечал он, можно было бы получить полное управление торговлей пушниной в Северной Америке от 48-й северной широты до полюса, за исключением той части, которой владеют русские; что же касается американских искателей приключений, которые до сих пор пользовались этой торговлей вдоль северо-западного побережья, то они, добавил он, мгновенно исчезнут перед лицом упорядоченной торговли.

Подобная схема, однако, была слишком грандиозна и рискованна для частного предприятия; она могла быть предпринята только компанией под санкцией и защитой правительства; и поскольку могло возникнуть столкновение претензий между Компанией Гудзонова залива и Северо-Западной компанией (одна владела правами по хартии, другая — по праву владения), он предложил обеим компаниям объединиться в этом великом начинании. Однако давняя вражда этих двух компаний была слишком глубокой и сильной, чтобы они могли прислушаться к такому совету.

Тем временем внимание американского правительства привлек этот вопрос, и была снаряжена памятная экспедиция под руководством господ Льюиса и Кларка. Эти джентльмены в 1804 году осуществили предприятие, которое было задумано Карвером и Уитвортом в 1774 году. Они поднялись по Миссури, прошли через величественные врата Скалистых гор, доселе неизвестные белым людям; открыли и исследовали верховья реки Колумбия и проследовали вниз по этой реке до ее устья, где их соотечественник бросил якорь около двенадцати лет назад. Здесь они перезимовали и вернулись через горы следующей весной. Опубликованные ими отчеты об экспедиции продемонстрировали практическую осуществимость прокладки линии связи через континент от Атлантического океана до Тихого.

Именно тогда у мистера Астора возникла идея взять в свои руки это великое предприятие, о котором годами сомнительно, но с вожделением размышляли могущественные ассоциации и материнские правительства. Какое-то время он вынашивал эту идею в уме, постепенно расширяя и созревая свои планы по мере увеличения средств для их реализации. Главной особенностью его схемы было создание линии факторий вдоль Миссури и реки Колумбия до устья последней, где предстояло основать главный торговый пост, или эмпорий. Внутри страны и на всех притоках реки Колумбия предполагалось учредить второстепенные посты для торговли с индейцами; эти посты получали бы снабжение из главного учреждения и свозили бы туда собранную пушнину. У устья реки Колумбия также планировалось построить и снарядить каботажные суда для торговли в благоприятные сезоны вдоль всего северо-западного побережья и возвращения с результатами своих плаваний в этот перевалочный пункт. Таким образом, вся индейская торговля как внутренних районов, так и побережья сходилась бы к этой точке и питалась бы от нее.

Из Нью-Йорка к этому главному учреждению ежегодно должен был отправляться корабль с подкреплениями, припасами и подходящими для торговли товарами. Он должен был принимать на борту собранные за прошедший год меха, везти их в Кантон, вкладывать выручку в богатые товары Китая и возвращаться с таким грузом в Нью-Йорк. Поскольку при расширении американской торговли вдоль побережья на север она могла оказаться вблизи владений Русской меховой компании и породить враждебное соперничество, частью плана мистера Астора было расположение к себе этой компании посредством самых дружественных и выгодных соглашений. Российское фактория зависела главным образом своими поставками от транзитных торговых судов из Соединенных Штатов. Эти суда, однако, часто приносили больше вреда, чем пользы. Принадлежа частным авантюристам или случайным вояжерам, которые заботились лишь о сиюминутной прибыли и не были заинтересованы в постоянном процветании торговли, они действовали безрассудно в сделках с туземцами и не стеснялись снабжать их огнестрельным оружием. Таким образом, несколько свирепых племен в окрестностях русских постов или в зоне их торговых поездок были обеспечены смертоносными средствами ведения войны и стали обременительными и опасными соседями.

Российское правительство обращалось к правительству Соединенных Штатов по поводу этих неправомерных действий со стороны его граждан и настаивало на запрещении этой торговли оружием; но поскольку она не нарушала никаких внутренних законов, наше правительство не могло вмешаться. Тем не менее оно с тревогой смотрело на торговлю, которая при ее продолжении могла вызвать недовольство России — в то время едва ли не единственной дружественной нам державы. В этой дилемме правительство обратилось к мистеру Астору как к человеку, сведущему в этой отрасли торговли, за информацией, которая могла бы указать путь к устранению этого зла. Это обстоятельство подсказало ему идею регулярно снабжать российскую факторию посредством ежегодного корабля, который должен был посещать поселение у устья реки Колумбия (или Орегона); таким образом случайные торговые суда были бы исключены из тех частей побережья, где их противоправные действия наносили столь большой ущерб русским.

Таков краткий контур предприятия, задуманного мистером Астором, но которое непрерывно расширялось в его мыслях. Поистине, ему отдать должное — им двигали не просто мотивы личной выгоды. Он уже был богат сверх обычных человеческих желаний, но теперь он стремился к той почетной славе, которой удостаиваются люди с подобным размахом ума, обогатившие своими грандиозными коммерческими предприятиями нации, заселившие пустыни и раздвинувшие границы империи. Он рассматривал свое предполагаемое учреждение в устье реки Колумбия как эмпорий огромной торговли; как колонию, которая станет зародышем широкой цивилизации; которая, по сути, перенесет американское население через Скалистые горы и распространит его вдоль берегов Тихого океана, подобно тому как оно уже оживляло берега Атлантики. Поскольку мистер Астор благодаря масштабности своих торговых и финансовых связей, а также силе и широте своего самоучки-ума возвысился до внимания правительства и общения и переписки с ведущими государственными деятелями, он рано поделился своими планами с президентом Джефферсоном, испрашивая покровительства правительства. Насколько высоко они ценились этим выдающимся человеком, мы можем судить по следующему отрывку, написанному им некоторое время спустя.

«Я хорошо помню, как приветствовал ваше предложение на этот счет*** и поощрял его уверениями во всяком содействии и защите, которые правительство могло должным образом предоставить. Я считал великим общественным приобретением основание поселения в том пункте западного побережья Америки и с радостью смотрел в будущее, когда его потомки распространятся по всей длине этого берега, покрыв его свободными и независимыми американцами, не связанными с нами ничем, кроме узов крови и интересов, и пользующимися, подобно нам, правами самоуправления».

Кабинет министров присоединился к мистеру Джефферсону в теплом одобрении плана и выразил уверенность во всяческой защите, какая могла быть оказана в соответствии с общей политикой. Мистер Астор теперь готовился к быстрому осуществлению своего плана. Однако ему приходилось опасаться некоторой конкуренции и остерегаться ее. Северо-Западная компания, вяло и частично следуя подсказкам своего бывшего агента сира Александра Маккензи, проложила один-два передовых торговых поста через Скалистые горы в область, которую посещал тот предприимчивый путешественник и которую с тех пор назвали Новой Каледонией. Этот район лежал примерно в двух градусах к северу от реки Колумбия и вклинивался между территориями Соединенных Штатов и владениями России. Его длина составляла около пятисот пятидесяти миль, а ширина от гор до Тихого океана — от трехсот до трехсот пятидесяти географических миль.

Если бы Северо-Западная компания упорствовала в расширении своей торговли в том квартале, их конкуренция могла бы нанести серьезный ущерб планам мистера Астора. Правда, они соперничали бы с ним в условиях огромного неблагоприятного положения из-за тех преград и ограничений, которым они подвергались. С одной стороны, их стесняла конкуренция Компании Гудзонова залива; кроме того, у них не было хорошего поста на Тихом океане, куда они могли бы получать снабжение морем для своих факторий за горами; и даже будь он у них, они не могли бы отправлять оттуда меха в Китай, на этот великий рынок пушнины, поскольку китайская торговля составляла монополию Ост-Индской компании. Их посты за горами приходилось снабжать ежегодными экспедициями вроде караванов из Монреаля, а пушнину вывозить обратно тем же путем по долгим, ненадежным и дорогим маршрутам через континент. Мистер Астор, напротив, мог бы снабжать свое предполагаемое учреждение в устье реки Колумбия морем и отправлять собранные там меха напрямую в Китай, подрывая позиции Северо-Западной компании на великом китайском рынке.

Тем не менее соперничество двух конкурирующих компаний к западу от Скалистых гор не могло не оказаться пагубным для обеих и чреватым теми бедами как для торговли, так и для индейцев, которые сопровождали аналогичное соперничество в Канаде. Поэтому, чтобы предотвратить всякую подобную борьбу, он сообщил о своем плане агентам Северо-Западной компании и предложил им долю в одну треть в открываемой таким образом торговле. Последовали переписка и переговоры. Компания осознавала преимущества, которыми обладал бы мистер Астор, если бы он смог осуществить свой план; но они рассчитывали на монополию торговли за горами благодаря своим факториям в Новой Каледонии и не хотели делиться ею с человеком, который уже доказал, что является грозным конкурентом в атлантической торговле. Они также надеялись своевременным манером захватить устье реки Колумбия до того, как мистер Астор сможет претворить свои планы в жизнь; и как только этот ключ к внутренней торговле окажется в их руках, вся страна будет в их власти. Поэтому после некоторых переговоров и задержек они отклонили сделанное им предложение, но впоследствии снарядили партию к устью реки Колумбия, чтобы основать там пост раньше, чем какая-либо экспедиция, посланная мистером Астором, успеет прибыть.

Тем временем мистер Астор, видя, что его предложения отвергнуты, бесстрашно приступил к осуществлению своего предприятия перед лицом всей мощи Северо-Западной компании. Основав свое главное поселение в устье реки Колумбия, он с уверенностью рассчитывал на окончательный успех. Имея возможность подкреплять его и обильно снабжать морем, он собирался продвигать свои внутренние посты во всех направлениях вверх по рекам и вдоль побережья; снабжая туземцев по более низкой цене и тем самым постепенно заставляя Северо-Западную компанию прекратить конкуренцию, отказаться от Новой Каледонии и отойти по ту сторону гор. Тогда он завладел бы торговлей не только Колумбии и ее притоков, но и более северных регионов, вплоть до русских владений. Такова была часть его блестящего и всеобъемлющего плана.

Теперь он со всей тщательностью занялся поиском подходящих агентов и помощников, привычных к индейской торговле и жизни в дикой природе. Среди приказчиков Северо-Западной компании было несколько человек с большими способностями и опытом, которые отслужили свой испытательный срок, но, либо из-за отсутствия связей и влияния, либо из-за нехватки вакансий, не получили повышения. В результате они были весьма недовольны и готовы на любую работу, в которой их таланты и навыки могли бы найти лучшее применение.

Мистер Астор обратился со своими предложениями к нескольким из этих лиц, и трое из них разделяли его взгляды. Один из этих людей, мистер Александер Маккай, сопровождал сэра Александера Маккензи в обеих его экспедициях на северо-западное побережье Америки в 1789 и 1793 годах. Двое других — Дункан Макдугал и Дональд Маккензи. К ним впоследствии добавился мистер Уилсон Прайс Хант из Нью-Джерси. Поскольку этот джентльмен был уроженцем Соединенных Штатов, человеком высокой чести и достоинства, он был выбран мистером Астором в качестве его главного агента и представителя в планируемом предприятии.

23 июня 1810 года между мистером Астором и этими четырьмя джентльменами, действовавшими от своего имени и от имени нескольких лиц, которые уже согласились объединиться или впоследствии должны были войти в товарищество под фирмой «Тихоокеанская меховая компания», были заключены соглашения.

Согласно этим статьям, мистер Астор должен был возглавлять компанию и управлять ее делами в Нью-Йорке. Он должен был предоставлять суда, товары, продовольствие, оружие, боеприпасы и все прочие необходимые для предприятия принадлежности по себестоимости и расходам, при условии, что они в любое время не потребуют аванса более чем в четыреста тысяч долларов.

Капитал компании должен был делиться на сто равных долей с начислением на них прибыли. Пятьдесят долей поступали в распоряжение мистера Астора, а остальные пятьдесят распределялись между партнерами и их компаньонами.

Мистер Астор имел право вводить в состав товарищества других лиц в качестве партнеров, двое из которых по меньшей мере должны были быть сведущи в индейской торговле, и никто из них не имел права претендовать более чем на три доли.

Ежегодно на реке Колумбия должно было проводиться общее собрание компании для расследования и регулирования ее дел; на нем отсутствующие члены могли быть представлены и голосовать через доверенных лиц при определенных оговоренных условиях.

Товарищество в случае успеха должно было существовать в течение двадцати лет; однако стороны имели полное, ничем не ограниченное право отказаться от него и распустить его в течение первых пяти лет, если оно окажется убыточным. На этот срок мистер Астор обязался брать на себя все возможные убытки; после чего они должны были распределяться между всеми партнерами пропорционально их долям.

Стороны второй части должны были добросовестно выполнять те обязанности, которые могли быть возложены на них большинством членов компании на северо-западном побережье, и отправляться в те места, которые укажет большинство.

Агент, назначаемый сроком на пять лет, должен был проживать в главном поселении на северо-западном побережье, и Уилсон Прайс Хант был выбран на этот первый срок. Если интересы дела в какое-то время потребуют его отсутствия, на общем собрании должно было быть назначено лицо, которое займет его место.

Таковы были главные условия этого товарищества; теперь мы перейдем к рассказу о различных суровых и полных событий экспедициях по морю и суше, к которым оно привело.

* Путешествия Карвера, введ. кн. III. Филадельфия, 1796. ** Путешествия Карвера, стр. 360. *** В этом пункте память мистера Джефферсона подвела его. Упомянутое предложение касалось уже упоминавшегося создания Американской меховой компании в атлантических штатах. Великое предприятие за горами, которое должно было охватить берега Тихого океана, зародилось в умы мистера Астора и было предложено им правительству.













 













ГЛАВА IV.

Начало двух экспедиций. — «Тонкин» и ее экипаж. — Капитан Торн, его характер. — Партнеры и приказчики. — Канадские вояжеры, их привычки, занятия, одежда, характер, песни. — Экспедиция канадской лодки и ее экипажа сушей и водой. — Прибытие в Нью-Йорк. — Подготовка к морскому путешествию. — Северо-западные хвастуны. — Тайные предосторожности. — Письмо-инструкция.








Осуществляя свой великий план торговли и колонизации, мистер Астор задумал две экспедиции: одну морем, другую сушей. Первая должна была доставить людей, припасы, боеприпасы и товары, необходимые для основания укрепленной торговой фактории в устье реки Колумбия. Вторая под руководством мистера Ханта должна была подняться по Миссури и через Скалистые горы направиться к тому же пункту, разведав линию связи через континент и отметив места, где можно было бы основать внутренние фактории. Экспедиция морем рассматривается в первую очередь.

Было предоставлено прекрасное судно под названием «Тонкин» водоизмещением в двести девяносто тонн, вооруженное десятью пушками, с экипажем из двадцати человек. Оно везло ассортимент товаров для торговли с туземцами побережья и внутренних районов, а также каркас шхуны, предназначенной для каботажной торговли. Также были заготовлены семена для возделывания почвы, и ничто не было упущено для необходимого снабжения фактории. Командование кораблем было поручено Джонатану Торну из Нью-Йорка, лейтенанту военно-морских сил США, находящемуся в отпуске. Он был человеком мужественным и твердым, отличившимся в нашей Триполитанской войне и, благодаря привычке к военно-морской дисциплине, считавшимся мистером Астором хорошо подготовленным к руководству подобной экспедицией. На корабль должны были сесть четверо партнеров, а именно: господа Маккай, Макдугал, Дэвид Стюарт и его племянник Роберт Стюарт. Мистер Макдугал был уполномочен мистером Астором действовать в качестве его доверенного лица в отсутствие мистера Ханта, голосовать за него и от его имени по любому вопросу, который мог возникнуть на любом собрании лиц, заинтересованных в путешествии.

Помимо партнеров, на судне отправлялись двенадцать приказчиков, несколько из которых были уроженцами Канады и имели некоторый опыт в индейской торговле. Они обязывались служить компании в течение пяти лет из расчета сто долларов в год, выплачиваемых по истечении срока, с ежегодным обеспечением одеждой на сумму сорок долларов. В случае дурного поведения они могли лишиться жалованья и быть уволенными; однако, если они зарекомендовали бы себя с хорошей стороны, им твердо обещали повышение по службе и партнерство. Таким образом, их интересы в некоторой степени совпадали с интересами компании.

На корабле также должны были плыть несколько ремесленников для обеспечения колонии; но самую своеобычную и характерную часть этой пестрой команды составляли тринадцать канадских вояжеров, завербовавшихся на пять лет. Поскольку этот класс работников будет постоянно фигурировать в ходе дальнейшего повествования и поскольку они образуют одну из тех отчетливых и ярко выраженных каст или групп людей, возникающих на этом огромном континенте в силу географических условий либо разнообразных занятий, привычек и происхождения его населения, мы обрисуем некоторые из их черт для сведения читателя.

Вояжеры образуют нечто вроде братства в Канаде, подобно аррьерос, или погонщикам мулов в Испании, и, подобно им, заняты в долгих внутренних экспедициях для путешествий и торговли, с той лишь разницей, что аррьерос путешествуют по суше, а вояжеры — по воде; первые на мулах и лошадях, вторые на плоскодонках и каноэ. Можно сказать, что вояжеры возникли из меховой торговли, будучи изначально наняты первыми французскими купцами для их торговых экспедиций через лабиринт рек и озер бескрайних внутренних районов. Они были ровесниками курер-де-буа, или лесных бродяг, о которых уже упоминалось, и, подобно им, в перерывах между своими долгими, тяжелыми и трудоемкими экспедициями склонны были проводить время в безделье и гулянках около факторий или поселений, расточая свои с трудом заработанные деньги в беспечном веселье и соперничая со своими соседями-индейцами в ленивой расслабленности и бездумном пренебрежении к завтрашнему дню.

Когда Канада перешла под британское владычество и старые французские торговые дома распались, вояжеры, подобно курер-де-буа, какое-то время были унылы и безутешны и с трудом мирились со службой новым хозяевам, столь отличным по привычкам, манерам и языку от их прежних нанимателей. Однако постепенно они привыкли к переменам и в конце концов стали считать британских мехоторговцев, особенно членов Северо-Западной компании, законными владыками творения.

Одежда этих людей в целом полуцивилизованная, полудикая. Они носят капот или сюртук из одеяла, полосатую хлопчатобумажную рубашку, суконные брюки или кожаные гамаши, мокасины из оленьей кожи и пояс из разноцветной шерсти, с которого свисают нож, кисет для табака и другие принадлежности. Их язык носит столь же пестрый характер, представляя собой французское патуар, усеянное индейскими и английскими словами и фразами.

Жизнь вояжеров проходит в диких и дальних странствиях на службе у частных лиц, но главным образом у мехоторговцев. Они обычно французского происхождения и унаследовали немалую долю веселости и легкости сердца своих предков, полны историй и песен и всегда готовы к танцам. Они унаследовали также запас вежливости и любезности; и вместо той черствости и грубости, которую люди тяжелого труда склонны проявлять друг к другу, они взаимно обходительны и услужливы, оказывают друг другу любезности, взаимную помощь и поддержку в любой непредвиденной ситуации и используют привычные обращения «кузен» и «брат», когда на самом деле никакого родства нет. Их природное благожелательность, вероятно, усиливается общностью приключений и лишений в их рискованной и бродячей жизни.

Нет людей более покорных своим руководителям и нанимателям, более способных переносить тяготы или более добродушных при лишениях. Никогда они не бывают так счастливы, как в долгих и трудных экспедициях, когда они плывут вверх по рекам или бороздят озера; разбивая лагерь по ночам на берегах, болтая у костров и ночуя под открытым небом. Они искусные лодочники, сильные и ловкие с веслом, и будут грести с утра до вечера без малейшего ропота. Рулевой часто запевает старинную традиционную французскую песню с постоянным припевом, к которому все они присоединяются, отбивая такт веслами; если в какой-то момент они падают духом или ослабляют усилия, стоит лишь затянуть такую песню, как они все обретают бодрость и активность. Канадские воды звенят этими маленькими французскими песенками, которые передавались из уст в уста и из поколения в поколение с самых ранних дней колонии; и это производит приятное впечатление тихим золотым летним вечером — видеть, как плоскодонка скользит по глади озера и погружает весла в такт этим затейливым старым мотивам, или мчится под дружный хор в яркое солнечное утро по прозрачному течению одной из канадских рек.

Но мы говорим о вещах, которые стремительно исчезают! Шествие механических изобретений вытесняет все поэтическое. Пароходы, быстро рассеивающие дикость и романтику наших озер и рек и помогающие превратить мир в банальность, оказываются столь же губительными для расы канадских вояжеров, какими они были для речников Миссисипи. Их слава прошла. Они больше не владыки наших внутренних морей и великие мореплаватели диких мест. Некоторых из них все еще можно изредка увидеть плавающими вдоль нижних озер на их хрупких ладьях, разбивающими лагеря и зажигающими костры на берегах; но их ареал стремительно сокращается до тех отдаленных вод и мелких, загроможденных рек, куда не заплывают пароходы. С годами они постепенно исчезнут; их песни затихнут, подобно эху, которое они некогда пробуждали, и канадские вояжеры станут забытой расой или же будут вспоминаться — подобно их спутникам индейцам — среди поэтических образов прошлых времен и как темы для местных романтических ассоциаций.

Пример жизнерадостного нрава и профессиональной гордости этих людей проявился в том весёлом и хвастливом стиле, в котором они прибыли в Нью-Йорк для участия в предприятии. Они были полны решимости угостить и поразить жителей «штатов» видом канадской лодки и канадского экипажа. Соответственно, они снарядили большое, но легкое берестяное каноэ, какое используется в меховой торговле; перевезли его на телеге с берегов Святого Лаврентия к берегам озера Шамплейн; пересекли в нем озеро из конца в конец; снова погрузили на телегу и довезли до Лансингбурга, где и спустили на воды Гудзона. Вниз по этой реке они весело плыли прекрасным летним днем, заставляя ее берега впервые оглашаться их старыми французскими лодочными песнями; проезжая мимо деревень с криками и гиканьем, так что честные голландские фермеры принимали их за шайку дикарей. Таким образом, во всю мощь распевая песни и ритмично взмахивая веслами, они в тихий летний вечер обогнули Нью-Йорк к удивлению и восхищению его жителей, которые никогда прежде не видали на своих водах подобного морского видения.

Такова была пестрая ватага искателей приключений, собиравшихся подняться на борт «Тонкина» в этом трудном и сомнительном предприятии. Пока они еще находились в порту и на суше, в суете приготовлений и воодушевлении от новизны, все казалось лучезарным и обещающим. Канадцы, в особенности, обладавшие в силу своей природной живости изрядной долей гасконства, были бодры и хвастливы, строили грандиозные планы на будущее; в то время как все те, кто состоял на службе Северо-Западной компании и занимался индейской торговлей, гордились своей выносливостью и способностью переносить лишения. Если мистер Астор осмеливался намекнуть на трудности, с которыми им придется столкнуться, они встречали это с презрением. Они были «северозападниками», людьми, закаленными невзгодами, которым не страшны ни ветер, ни непогода. Они могли жить впроголодь, спать где придется, есть собак! — словом, они были готовы сделать и вытерпеть что угодно ради блага предприятия. Несмотря на все эти заверения в усердии и преданности, мистер Астор не слишком доверял надежности и твердой вере этих непостоянных созданий. Он также получил сведения о том, что вооруженный бриг из Галифакса, вероятно по наущению Северо-Западной компании, кружит у побережья, выслеживая «Тонкин» с целью насильственно завербовать находившихся на его борту канадцев как британских подданных и тем самым сорвать плавание. Это было время сомнений и тревог, когда отношения между Соединенными Штатами и Великобританией с каждым днем приобретали все более шаткий характер и приближались к той войне, которая вскоре разразилась. Поэтому в качестве меры предосторожности он потребовал, чтобы вояжеры, поскольку они поступали на службу в американское товарищество и собирались проживать в пределах Соединенных Штатов, приняли присягу на натурализацию в качестве американских граждан. Они охотно согласились на это, а вскоре после этого заверили его, что действительно сделали это. Лишь после того, как они отплыли, он обнаружил, что они полностью обманули его в этом вопросе.

Доверие мистера Астора было подорвано и с другой стороны. Двое партнеров, оба шотландцы, недавно служившие в Северо-Западной компании, сомневались в предприятии, которое могло столкнуться с интересами и факториями, защищаемыми британским флагом. Они тайно нанесли визит британскому министру мистеру Джексону, находившемуся тогда в Нью-Йорке, раскрыли ему весь план мистера Астора, хотя тот был доверен им конфиденциально и во многом зависел от секретности на начальном этапе для своего успеха, и поинтересовались, могут ли они, будучи британскими подданными, на законных основаниях участвовать в нем. Ответ развеял их сомнения, в то время как сообщенные ими сведения вызвали удивление и восхищение мистера Джексона тем, что частное лицо могло зачать и осуществить на свой страх и риск столь грандиозное предприятие.

Этот шаг упомянутых джентльменов не был известен мистеру Астору до некоторого времени спустя, иначе он мог бы изменить степень доверия и уверенности, возлагавшихся на них.

Чтобы предотвратить любые помехи плаванию со стороны вооруженного брига, который, как утверждалось, находился у гавани, мистер Астор обратился к коммодору Роджерсу, командовавшему в то время в Нью-Йорке, с просьбой предоставить «Тонкину» безопасный конвой от побережья. Коммодор, получив из высоких официальных кругов заверения в глубокой заинтересованности правительства в этом предприятии, направил указания капитану Халлу, крейсировавшему в то время у гавани на фрегате «Конституция», оказать «Тонкину» необходимую защиту, когда та выйдет в море.

Перед днем отплытия мистер Астор направил письмо-инструкцию четырем партнерам, которым предстояло плыть на корабле. В нем он самым настоятельным образом наставлял их поддерживать гармонию и единодушие, а также рекомендовал, чтобы все разногласия во мнениях по вопросам, связанным с целями и интересами путешествия, обсуждались всеми вместе и решались большинством голосов. Более того, он дал им особые предостережения относительно их поведения по прибытии в пункт назначения, призывая их постараться произвести благоприятное впечатление на диких людей, среди которых им выпало жить и вершить судьбу предприятия. «Если вы найдете их дружелюбными, — говорил он, — как я надеюсь, так будьте и вы с ними. Если же нет, действуйте с осторожностью и терпимостью и убедите их в том, что вы пришли как друзья».

С такой же тревожной предусмотрительностью он написал письмо-инструкцию капитану Торну, в котором настоятельно призывал уделять самое пристальное внимание здоровью — своему и экипажа — и поддержанию хорошего настроения и согласия на борту корабля. «Предотвращение любых недоразумений, — добавлял он, — потребует вашего особого умения руководить». Его письмо завершалось предписанием соблюдать осторожность в общении с туземцами — вопросе, в отношении которого мистер Астор справедливо полагал, что излишней серьезности здесь быть не может. «Я должен порекомендовать вам, — писал он, — быть особенно осторожным на побережье и не слишком полагаться на дружественное расположение туземцев. Все несчастные случаи, которые до сих пор происходили там, проистекали из чрезмерной доверчивости к индейцам».

Читатель будет иметь эти инструкции в виду, поскольку события докажут их мудрость и важность, а также те бедствия, которые последовали вследствие пренебрежения ими.



 













ГЛАВА V.

Отплытие «Тонкина». — Строгий командир и безрассудный экипаж. — Сухопутные люди на борту. — Речные матросы в море. — «Гнезда увальней». — Корабельный паек. — Ветеран с Лабрадора. — Приказчики-литераторы. — Любопытные путешественники. — Остров Робинзона Крузо. — Ссоры на шканцах. — Фолклендские острова. — Погоня за дикими гусями. — Порт-Эгмонт. — Охота за эпитафиями. — Старый Могильщик. — Стрельба по пингвинам. — Охотники, оставленные на произвол судьбы. — Тяжелая гребля. — Дальнейшие пререкания. — Прибытие на Овайхи.









8 сентября 1810 года «Тонкин» вышла в море, где к ней вскоре присоединился фрегат «Конституция». Ветер дул свежий и попутный с юго-запада, и корабль вскоре скрылся из виду с земли, освободившись от опасений по поводу возможного вмешательства. Фрегат пожелал ей счастливого пути и оставил следовать своим курсом.

Гармония, столь настойчиво завещанная мистером Астором этой разношерстной команде и столь уверенно обещанная в минуты приподнятого настроения при подготовке, была обречена столкнуться с препятствием в самом начале.

Капитан Торн был честным, прямым, но несколько суховатым и властным командиром, который, воспитанный в системе и дисциплине военного корабля и с твердым убеждением в верховенстве шканцев, был склонен быть абсолютным господином и хозяином на своем судне. Более того, похоже, у него с самого начала не было высокого мнения о людях, поднявшихся с ним на борт. Он с угрюмым презрением стоял рядом, пока они так храбро хвастались перед мистером Астором всем тем, что они могут сделать и через что могут пройти: как они могут выдерживать любую погоду, мириться с любой пищей и даже с аппетитом есть собак, когда никакой другой еды нет. Он записал их в разряд сухопутных увальней и хвастунов и был намерен относиться к ним соответствующим образом. Мистер Астор в его глазах был его единственным настоящим нанимателем, будучи отцом предприятия, который предоставлял все средства и нес все убытки. Остальные были лишь агентами и подчиненными, жившими за его счет. У него, очевидно, было весьма узкое представление о масштабах и природе предприятия, и он ограничивал свои взгляды лишь своей его частью; все, что лежало за пределами забот о его корабле, находилось вне его сферы, а все, что мешало заведенному порядку его морских обязанностей, приводило его в ярость.

Партнеры, с другой стороны, воспитывались на службе в Северо-Западной компании и прониклись глубоким представлением о важности, достоинстве и авторитете партнера. Они уже начали считать себя ровней Мактавишам, Макгиллвраям, Фробишерам и другим магнатам Северо-Запада, на которых привыкли смотреть как на великих мира сего; и они были склонны, пожалуй, носить свои внезапно обретенные почести с некоторым оттенком претенциозности. Мистер Астор также задел их самолюбие по поводу капитана, описав его как взрывоопасного малого, который будет командовать кораблем в отличном стиле и, если придется драться, «сотрет всех в порошок».

Подготовленные таким образом к тому, чтобы смотреть друг на друга без особого дружелюбия, стороны, неудивительно, вскоре вступили в столкновение. В самую первую ночь капитан Торн начал свою военно-морскую дисциплину с того, что приказал потушить огни в каюте в восемь часов.

Гордость партнеров тут же восстала. Это было посягательство на их права и достоинство, с которым нельзя было мириться. Они находились на борту своего собственного корабля и имели право рассчитывать на удобства и удовольствия. Макдугал выступил защитником их дела. Он был деятельным, раздражительным, кипучим, тславным маленьким человеком, возвысившимся в собственных глазах благодаря роли доверенного лица мистера Астора. Последовала бурная перепалка, в ходе которой Торн пригрозил заковать партнеров в кандалы, если они окажутся непокорными; в ответ Макдугал схватил пистолет и поклялся прикончить капитана, если тот посмеет проявить подобное унижение. Прошло немало времени, прежде чем разгоряченные стороны удалось успокоить более благоразумным свидетелям.

Таково было начало отношений капитана с партнерами. Не пользовались особом расположением у него и приказчики; более того, он, казалось, воспринимал всех сухопутных людей на своем корабле как некий живой балласт, постоянно путающийся под ногами. Бедные вояжеры также непрестанно раздражали его своими неуклюжими и неприглядными привычками, столь отвратительными для человека, привыкшего к чистоте военного корабля. Эти бедные речные моряки, столь тславные на берегу и почти амфибии на озерах и реках, теряли всякое мужество и аппетит, стоило им оказаться в море. Целыми днями они страдали от унылых мук и позывов морской болезни, прятясь внизу в своих койках в убогом состоянии или время от времени появляясь подобно призракам из люков в капотах и одеялах, в грязных ночных колпаках, с седой бородой, испитыми лицами и несчастными глазами, дрожа на палубе и то и дело подползая к бортам судна, чтобы принести свои жертвы наветренной стороне, что бесконечно раздражало капитана.

Его письма к мистеру Астору, в которых он изливает горечь своей души и свое чисто матросское нетерпение к тому, что он считает неуклюжим характером и поведением окружающих, находятся перед нами и забавно характерны. Честный капитан полон досады за себя и беспокойства за мистера Астора, чье имущество, по его мнению, находится во власти самой разношерстной и расточительной команды.

Что касается приказчиков, он объявил их простыми притворщиками, ни один из которых никогда не бывал среди индейцев, ни дальше на северо-запад, чем Монреаль, и не занимал должности выше бармена в таверне или маркера за бильярдным столом, за исключением одного, который был школьным учителем и которого он решительно записал в «самоуверенные педанты, каких свет не видывал».

Что же касается ремесленников и рабочих, привезенных из Канады и погруженных на судно с такими затратами, то трое наиболее уважаемых, по словам капитана, были преступниками, бежавшими из Канады из-за своих прегрешений; остальные подвизались в Монреале в качестве ломовых извозчиков, цирюльников, официантов и кучеров кабриолетов и были самыми бесполезными, никчемными существами, «какие только ели сухари».

Легко вообразить, какая череда недоразумений и неувязок могла произойти между такой командой и таким командиром. Капитан, в своем рвении о здоровье и чистоте своего корабля, устраивал масштабные инспекции «гнезд увальней» несчастных вояжеров и их товарищей по несчастью, вытаскивал их из коек, заставлял проветривать и мыть себя и свое снаряжение, а также принуждал бодро двигаться и делать зарядку.

Не прекращались его отвращение и досада и тогда, когда все оправились от морской болезни и привыкли к кораблю, ибо теперь разразился пугающий аппетит, грозивший опустошить припасы. Особенно капитана раздражала разборчивость в еде некоторых его пассажиров из каюты. Они громко жаловались на корабельный паек, хотя к их столу подавали свежую свинину, ветчину, языки, копченую говядину и пудинги. «Когда им отказывали в их страсти к деликатесам, — говорил он, — они восклицали, что чертовски несправедливо не иметь возможности жить так, как им хочется, за счет собственного имущества, находясь на борту собственного судна, груженого их собственными товарами. И эти люди, — добавлял он, — те самые молодцы, которые так хвастались, что могут "есть собак"».

В своем возмущении тем, что он называл их изнеженностью, он клялся, что никогда больше не возьмет их в море, «не установив Флай-маркет на фока-реях, Ковент-Гарден на шкантах и не поместив холодный канадский родник на марсе грот-мачты».

По мере того как они продолжали плавание и попадали в спокойные воды и приятную погоду тропиков, возникали другие неприятности, терзавшие дух капитана. Ему докучал раздражительный нрав одного из партнеров; теперь же его чрезмерно раздражало благодушие другого. Это был старший Стюарт, человек легкого нрава и общительного склада. Он повидал жизнь в Канаде и на побережье Лабрадора; был мехоторговцем в первой и рыбаком на втором; и за время своего опыта совершал различные экспедиции с вояжерами. Поэтому он привык к той панибратской свободе, которая царит между этим классом и их начальством, и к беседам, которые они ведут, сидя вокруг костра на своих стоянках. Стюарт никогда не был так счастлив, как тогда, когда мог усесться на палубе с несколькими из этих людей вокруг себя по-походному, курить вместе, передавая трубку изо рта в рот на манер индейцев, петь старые канадские лодочные песни и рассказывать истории об их тяготах и приключениях, соперничая при этом с Синдбадом в своих длинных морских байках о рыбной ловле на побережье Лабрадора.

Это панибратство оскорбляло представления капитана о рангах и субординации, и ничто не было ему столь отвратительно, как общая трубка между господином и слугой, а также их совместное участие в хоре нелепых лодочных песен.

Был у него и другой причудливый источник раздражения. Некоторые из молодых приказчиков, совершавших свое первое путешествие и для которых все было новым и странным, вполне закономерно имели привычку делать заметки и вести дневники. Это было страшной мерзостью для честного капитана, который презирал их литературные претензии. «Сбор материалов для длинных историй об их путешествиях и странствиях, — говорил он в письме к мистеру Астору, — по-видимому, поглощает большую часть их внимания». Можно представить себе ворчливое нетерпение достопочтенного мореплавателя, когда при любом малейшем происшествии в ходе путешествия, казавшемся ему совершенно банальным, он видел, как эти молодые сухопутные люди бегут записывать его в свои дневники; и какие негодующие взгляды он должен был бросать налево и направо, расхаживая по палубе и отдавая приказания по управлению кораблем, в окружении поющих, курящих, болтающих, пишущих групп, занятых, по его мнению, развлечением в текущий час, а не великими целями и интересами плавания.

Возможно, капитан был до некоторой степени прав в своих взглядах. Хотя некоторым пассажирам было много что выиграть от путешествия, никто из них ничего не мог потерять. В основном это были молодые люди в расцвете сил; попав в прекрасные широты, на спокойное море, имея под собой хорошо снаряженный корабль и попутный ветер в парусах, они казались попавшими в праздничный мир и были расположены наслаждаться им. То страстное желание, естественное для непутешествовавших людей с живым умом, увидеть чужие земли и посетить места, прославленные в истории или баснях, высказывалось некоторыми партнерами и приказчиками по поводу некоторых легендарных берегов и островов, лежавших на их маршруте. Капитан же, который смотрел на каждый берег и остров трезвым взглядом и не имел с ними никаких ассоциаций, кроме тех, что были нанесены на его морскую карту, считал всю эту любознательность чрезвычайно праздной и ребяческой. «В первой части путешествия, — говорит он в своем письме, — они были полны решимости добиться того, чтобы о них говорили, будто они побывали в Африке, и потому настаивали на остановке у Островов Зеленого Мыса. Затем они заявили, что корабль должен остановиться у побережья Патагонии, ибо им непременно нужно увидеть крупных и необычных обитателей тех мест. Потом им понадобилось отправиться на остров, где так долго жил Робинзон Крузо. И наконец, они твердо вознамерились увидеть красивых жителей острова Пасхи».

Всем этим решениям капитан противопоставил свое категорическое вето как «противоречащее инструкциям». Тогда разражался тщетный взрыв гнева со стороны некоторых партнеров, во время которого они не щадили даже мистера Астора за его излишнюю инициативу в выдаче распоряжений по управлению судном, пока они находились на борту, вместо того чтобы предоставить им самим решать, где лучше сделать остановку и сколько времени там оставаться. В этих нападках первенствовал вспыльчивый Макдугал, который, как уже отмечалось, несколько возгордился идеей быть доверенным лицом мистера Астора.

Однако капитан становился лишь еще более ворчливым и упрямым в своем следовании приказам, а также обидчивым и резким в обращении с пассажирами, и между ними то и дело возникали перепалки. В какой-то мере на него могло влиять его матросское нетерпение к вмешательству сухопутных людей и высокие понятия о морском этикете и авторитете шканцев; но очевидно, что у него была честная, преданная забота об интересах своего нанимателя. Он рисовал в воображении тревожного организатора предприятия, столь щедро потратившегося на его снаряжение, рассчитывавшего на усердие, верность и цельность помыслов своих компаньонов и агентов; в то время как те, имея в своем распоряжении хороший корабль и глубокий карман на родине, готовый их поддержать, казалось, были готовы слоняться у каждого берега и развлекаться в каждом порту.

Четвертого декабря они увидели Фолклендские острова. Поскольку какое-то время они сидели на пайке воды, было решено бросить здесь якорь и пополнить запасы. В небольшую бухту была отправлена шлюпка для измерения глубин. Мистер Макдугал и мистер Маккай воспользовались этим случаем, чтобы сойти на берег, но с просьбой капитана не задерживать судно. Однако, оказавшись на берегу, они не спешили выполнять его приказания, а бродили вокруг в поисках диковин. Поскольку якорная стоянка оказалась небезопасной, а воду добыть было трудно, капитан вышел в открытое море и подавал повторяющиеся сигналы тем, кто был на берегу, чтобы они вернулись на корабль, но они поднялись на борт лишь в девять часов вечера.

Из-за встречного ветра на следующее утро шлюпка снова была отправлена на берег, и те же джентльмены снова высадились, пообещав вернуться по первому знаку; они снова забыли свое обещание в страстной погоне за дикими гусями и морскими волками. Через некоторое время ветер переменился на попутный, и были поданы сигналы для шлюпки. Прошло полчаса, но лодка не отчаливала. Капитан осмотрел берег в подзорную трубу и к своему бесконечному раздражению увидел бездельников, наслаждающихся своей погоней за дикими гусями. Задетый за живое, он немедленно поднял паруса. Когда находившиеся на берегу увидели, что корабль действительно снимается с якоря, они со всей поспешностью сели в лодку, но им предстояло проделать тяжелый восьмимильный гребной путь, прежде чем они добрались до борта, и их ждал весьма суровый прием, несмотря на то что они вернулись богатыми добычей.

Два дня спустя, 7 декабря, они бросили якорь у Форт-Эгмонта на том же острове, где оставались четыре дня, пополняя запасы воды и проводя ремонт. Это было радостное время для сухопутных людей. Они разбили палатку на берегу, имели в своем распоряжении шлюпку и весело проводили время, путешествуя по острову и плавая вдоль берегов, охотясь на морских львов, тюленей, лисиц, гусей, уток и пингвинов. Никто не был так увлечен этим промыслом, как Макдугал и Дэвид Стюарт; последнего это напомнило о водных забавах на побережье Лабрадора и его охотничьих подвигах на Северо-Западе.

Тем временем капитан неуклонно занимался делами своего корабля, презирая праздничный дух и бесполезные занятия своих освобожденных товарищей по столу и время от времени предупреждая их, чтобы они не удалялись далеко и оставались в пределах слышимости. Они обещали, как обычно, что корабль из-за них не задержится ни на минуту, но, как обычно, забыли свое обещание.

Утром 11-го числа, когда ремонт был полностью завершен, а бочки с водой пополнены, был подан сигнал к посадке, и корабль начал поднимать якорь. В это время несколько пассажиров были рассредоточены по острову, развлекаясь самыми разными способами. Некоторые из молодых людей нашли две надписи на английском языке над местом, где на этом необитаемом острове были похоронены два несчастных моряка. Поскольку надписи стерлись от времени и погоды, они играли роль «Старого Могильщика» и благочестиво возобновляли их. Сигнал с корабля позвал их от трудов; они увидели распущенные паруса и то, что судно снимается с якоря. Однако двое партнеров-охотников, мистер Макдугал и Дэвид Стюарт, ушли на юг острова в погоне за пингвинами. Нельзя было отправляться в путь без них, так как для перевозки всех имелась лишь одна шлюпка.

Пока на берегу происходила эта задержка, капитан бушевал на борту. Это был уже третий раз, когда его приказы пренебрегались, а судно беспричинно задерживалось, и это должно было стать последним разом; поэтому он поставил все паруса и вышел в море, клянясь, что оставит отстающих самих разбираться со своими проблемами. Напрасно находившиеся на борту возмущались и умоляли, описывая ужасы оставления людей на бесплодном и необитаемом острове — суровый капитан был непреклонен.

Тем временем охотники на пингвинов присоединились к резчикам надгробных плит, но уже после того, как корабль вышел в открытое море. Все они, в количестве восьми человек, бросились в свою шлюпку длиной около двадцати футов и гребли изо всех сил. Три с половиной часа они тревожно и тяжело налегали на весла, время от времени захлестываемые бушующими волнами открытого моря, в то время как корабль неумолимо продолжал свой курс и, казалось, был намерен оставить их позади.

На борту корабля находился племянник Дэвида Стюарта, молодой человек с характером и решимостью. Видя, как ему показалось, что капитан упрямо намерен бросить его дяди и остальных, он схватил пистолет и в припадке ярости поклялся вышибить капитану мозги, если тот не ляжет в дрейф или не уберет паруса.

К счастью для всех сторон, ветер как раз в этот момент зашел спереди, и шлюпка смогла достичь корабля; в противном случае могли последовать катастрофические события. Нам трудно поверить, что капитан действительно намеревался привести свою угрозу в полное исполнение, и мы скорее полагаем, что он хотел отделаться для отстающих долгой греблей и сильным испугом. Однако в своем письме к мистеру Астору он заявлял, что говорил всерьез, и трудно сказать, до каких пределов столь железный человек может довести свои понятия об авторитете.

«Если бы ветер, — пишет он, — (к несчастью) не зашел спереди вскоре после выхода из устья гавани, я бы непременно оставил их; и, по правде говоря, я не могу не считать прискорбным обстоятельством для вас то, что так случилось, ибо первая потеря в данном случае, на мой взгляд, оказалась бы лучшей, так как у них, судя по всему, нет никакого представления о ценности имущества и никакого видимого уважения к вашим интересам, хотя они и переплетены с их собственными».

Следует признать, что это было действовать с позиции силы и доводить заботу об имуществе владельца до опасной крайности. Между ним и партнерами также происходили различные мелкие распри по поводу товаров на борту судна, некоторые из которых они хотели распределить в качестве одежды среди людей или использовать для других целей, которые они считали необходимыми. Капитан же зорко, как мастифф, стерег груз и рычал да огрызался, стоило им лишь попытаться прикоснуться к ящику или тюку. «Это противоречит приказам; это лишит его страховки; это вне всяких правил». Напрасно они настаивали на своем праве делать это как совладельцы и действующие во благо предприятия; капитан только упорнее стоял на своем. Поэтому они утешали себя тем, что заявляли: как только они увидят землю, они заявят о своих правах и поступят с кораблем и грузом так, как им заблагорассудится.

Помимо этих распрей между капитаном и партнерами, происходили распри и между самими партнерами, вызванные отчасти ревностью к рангу. Макдугал и Маккай начали чертить планы форта и других зданий предполагаемого поселения. Они вполне сошлись в общих очертаниях и размерах, которые были на достаточно грандиозном уровне; но когда дело доходило до распределения деталей, возникали ожесточенные споры, и они часами ссорились из-за расположения дверей и окон. По рассказу капитана, в таких случаях между ними перебрасывалось немало резких слов и тяжелых обвинений. Каждый обвинял другого в попытке присвоить себе необоснованную власть и захватить первенство; после чего мистер Макдугал с хвастовством выкладывал письмо мистера Астора, назначающее его представителем и доверенным лицом, — документ, не подлежащий оспариванию.

Эти словесные баталии, хоть и бурные, были короткими; «и в течение пятнадцати минут, — говорит капитан, — они уже ласкали друг друга, как дети».

Пока вся эта мелкая анархия сотрясала маленький мир внутри «Тонкина», добрый корабль успешно продолжал свой курс, обогнул Мыс Горн 25 декабря, пронесся по просторам Тихого океана, пока 11 февраля заснеженные пики Овайхи не засияли над горизонтом.



 













ГЛАВА VI.

Овайхи. — Сандвичевы острова. — Их мореходные таланты. — Тамаахмаах. — Его флот. — Его переговоры. — Взгляды мистера Астора на Сандвичевы острова. — Каракакуа. — Королевская монополия на свинину. — Описание островитян. — Веселье на берегу. — Летописец острова. — Место, где был убит капитан Кук. — Джон Янг, морской губернатор. — Его история. — Ватити. — Королевская резиденция. — Королевский визит. — Пышные церемонии. — Строгая торговля. — Королевский торговец свининой. — Жалобы человека дела.










ОВАЙХИ, или Гавайи, как пишут более точные орфографы, — крупнейший из десяти островов, составляющих группу Сандвичевых островов. Его длина составляет около девяноста семи миль, а ширина — семьдесят восьми; он постепенно поднимается тремя пирамидальными вершинами, или конусами, причем самая высокая из них, Мауна-Роа, возвышается на восемнадцать тысяч футов над уровнем моря, возвышаясь над всем архипелагом и служа ориентиром на огромном пространстве океана. Он остается вечным памятником предприимчивому и несчастному капитану Куку, убитому туземцами этого острова.

Сандвичевые островитяне при их первооткрытии проявили характер, превосходивший большинство дикарей тихоокеанских островов. Они были откровенны и открыты в своем поведении, дружелюбны и щедры в торговых делах, а в их грубых изобретениях сквозила природная сообразительность.

Трагическая судьба первооткрывателя, на некоторое время навлекла на них обвинения в свирепости, на деле же стала результатом внезапного гнева, вызванного захватом их вождя.

Ко времени визита «Тонкина» островитяне во многом извлекли пользу из эпизодических контактов с белыми людьми и проявили способность подмечать и перенимать те ремесла, которые были важны для их уклада жизни. Изначально у них не было иных средств для плавания по окружающим их морям, кроме легких пирог, малопригодных для борьбы с бурями открытого океана. Поскольку острова не видны друг с другом, между ними существовала лишь случайная связь. Торговля с белыми людьми позволила им завладеть судами лучшего типа; они освоили управление ими и даже сделали первые неуверенные шаги в судостроении.

Эти усовершенствования во многом стимулировались энергией и проницательностью одного человека — знаменитого Тамаахмааха. Изначально он был мелким эри, или вождем, но, обладая бесстрашным и честолюбивым характером, возвысился и, воспользовавшись новыми преимуществами в навигации, подчинил своей воле весь архипелаг. Ко времени прибытия «Тонкина» у него было около сорока шхун водоизмещением от двадцати до тридцати тонн и одно старое американское судно. С их помощью он безраздельно правил своими островными владениями и поддерживал связь с вождями или наместниками, которых он поставил во главе отдельных островов.

Расположение этой группы островов в глубине необъятного Тихого океана и их исключительное плодородие делают их важными пунктами остановки на пути в Китай или к северо-западному побережью Америки. Здесь суда, занятые в пушном промысле, останавливались для ремонта и пополнения запасов провизии; и здесь они часто укрывались во время зимних холодов, застававших их во время долгих каботажных экспедиций.

Британские мореплаватели с самого начала осознавали ценность этих островов для торговли; и Тамаахмаах вскоре после обретения верховной власти был убежден знаменитым первооткрывателем Ванкувером признать от своего имени и имени своих подданных верность королю Великобритании. Читатель не может не вспомнить визит, который королевская семья и двор Сандвичевых островов в последние годы совершили ко двору Сент-Джеймса, а также семейно-комические церемонии и шутовской парад, сопровождавшие эту странную пародию на монарший стиль.

Частью широкого и всеобъемлющего плана мистера Астора было установление дружественных связей между этими островами и его будущей колонией, которой на первое время могли потребоваться оттуда припасы; у него даже зарождалась смутная мысль когда-нибудь завладеть одним из их островов в качестве места сбора своих кораблей и звена в цепи своих торговых постов.

Вечером 12 февраля «Тонкин» бросил якорь в бухте Каракакуа на острове Овайхи. Окружающие берега выглядели дикими и изрезанными, с нависшими утесами и обрывами из черного вулканического камня. Однако за ними страна была плодородной и ухоженной, с плантациями ямса, бананов, батата, сахарного тростника и других произведений теплых стран и плодородных почв; многочисленные жилища туземцев уютно прятались под сенью рощ кокосовых пальм и хлебных деревьев, дававших и пищу, и тень. Эта пестрая смесь садов и рощ плавно поднималась по склонам гор, пока не сменялась густыми лесами, которые, в свою очередь, уступали место голым и скалистым утесам, пока вершины не достигали областей вечных снегов.

Королевская резиденция Тамаахмааха в то время находилась на другом острове по имени Уаху. Остров Овайхи находился под управлением одного из его эри, или вождей, проживавшего в селении Токай, расположенном на другом участке побережья, вдали от бухты Каракакуа.

Утром после прибытия корабль окружили каноэ и пироги, полные островитян обоих полов, привезших запасы фруктов и овощей: бананов, плантенов, арбузов, ямса, капусты и таро. Однако капитан желал приобрести несколько свиней, но их нигде не было — торговля свининой являлась королевской монополией, и ни один подданный великого Тамаахмааха не смел вмешиваться в это дело. Провизию же, какую они могли доставить, туземцы привезли в изобилии, и в течение дня поддерживалось оживленное общение, в котором женщины участвовали самым дружелюбным образом.

Островитяне — красивый народ медного цвета кожи. Мужчины высоки и ладно сложены, их фигуры выдают силу и ловкость; у женщин правильные, порой красивые черты лица и сладострастное выражение, свойственное их темпераменту. Их стиль одежды оставался почти тем же, что и во времена капитана Кука. Мужчины носили маро — ленту шириной в один фут и длиной в несколько футов, обвязанную вокруг поясницы и сделанную из таппы, или лубяной ткани; кихеи, или плащ, размером примерно шесть футов в квадрат, завязанный узлом на одном плече, пропущенный под противоположной рукой так, что она оставалась обнаженной, и ниспадавший изящными складками спереди и сзади до колен, напоминая римскую тогу.

Женская одежда состояла из пау — одеяния, сшитого из куска таппы длиной в несколько ярдов и шириной в ярд, обернутого вокруг талии и доходящего до колен, подобно юбке. Поверх него носили кихеи, или плащ, больший, чем у мужчин, иногда накинутый на оба плеча, как шаль, иногда только на одно. Эти плащи редко надевались представителями обоих полов в разгар жары, когда обнаженность их тел поначалу сильно шокировала цивилизованный глаз.

Ближе к вечеру несколько партнеров и приказчиков сошли на берег, где их тепло приняли и гостеприимно угостили. Для их развлечения был исполнен танец, в котором девятнадцать молодых женщин и один мужчина весьма изящно двигались, дружно подпевая и отбивая такт своему пению.

Все это, однако, было не по вкусу капитану Торну, который, разочаровавшись в надеждах раздобыть свинины или найти хорошую воду, стремился поскорее отплыть. Сделать это оказалось не так-то просто. Пассажиры, оказавшись на берегу, были склонны, как обычно, воспользоваться моментом. У партнеров было множество вопросов об острове в коммерческих целях, в то время как молодые приказчики были очарованы прелестями и грацией танцующих девиц.

В довершение их удовольствий старик предложил проводить их к месту, где был убит капитан Кук. Предложение было принято с энтузиазмом, и все отправились в паломничество к этому месту. Старый островитянин честно исполнил свое обещание и указал то самое место, где пал несчастный первооткрыватель. Окружающие скалы и кокосовые пальмы свидетельствовали об этом следами пуль, выпущенных из лодок по дикарям. Паломники столпились вокруг старика и выпытывали у него все подробности этого памятного события, в то время как честный капитан стоял в стороне и от нетерпения кусал ногти. К его досаде, они принялись отбивать кусочки от скал и срезать кору с деревьев, помеченных пулями, и унесли все это на корабль в качестве драгоценных реликвий.

Поэтому он был премного рад, когда они со своими сокровищами благополучно вернулись на борт, после чего снялся с якоря в этом бесплодном месте и взял курс на бухту Токай — резиденцию вождя или наместника острова, где надеялся добиться большего успеха в пополнении припасов. Бросив якорь, капитан сошел на берег в сопровождении мистера Макдугала и мистера Маккея и нанес визит наместнику. Этот сановник оказался старым моряком по имени Джон Янг, которого после скитаний по морям, подобно еще одному Синдбаду, прихотью фортуны вознесло до управления диким островом. Он встретил гостей с сердечным простодушием, какое редко позволяют себе лица его высокого звания, но вскоре дал им понять, что в Токае с провизией туго и нет хорошей воды, поскольку в окрестностях уже три года не было дождей.

Капитан немедленно предложил свернуть беседу и уходить, но партнеры не спешили расставаться с морским наместником, который казался чрезвычайно разговорчивым и от которого они могли получить полезные сведения. В результате завязался долгий разговор, в ходе которого они расспрашивали о делах на островах, их природных богатствах и возможности извлечь из них торговую выгоду; они также не преминули поинтересоваться личной историей Джона Янга и тем, как он стал наместником. Тот изложил ее с большим снисхождением, описав весь ход своих скитаний «еще с мальчишеских лет».

Он родился в Ливерпуле, в Англии, и с малых лет плавал по морю, пока благодаря доброму поведению не дослужился до боцмана на американском судне «Элеанор» под командованием капитана Меткафа. На этом судне он отправился в 1789 году в одну из тех случайных экспедиций к северо-западному побережью за пушниной. Во время плавания капитан оставил небольшую шхуну под названием «Фэйр-Америкэн» в Нутке с экипажем из пяти человек под началом своего сына, восемнадцатилетнего юноши. Она должна была следовать по пятам за «Элеанор».

В феврале 1790 года капитан Меткаф зашел на остров Мауи, один из Сандвичевых островов. Во время стоянки на якоре лодка, следовавшая за «Элеанор», была украдена, а находившийся в ней матрос убит. Местные жители в массе своей отреклись от этого бесчинства и доставили на корабль разбитые остатки лодки и тело погибшего матроса. Полагая, что тем самым они умиротворили гнев капитана, они, как обычно, толпами обступили судно для торговли. Однако капитан Меткаф решил учинить кровавую расправу. На «Элеанор» было десять пушек. Он приказал зарядить их все мушкетными пулями, гвоздями и обрезками старого железа, после чего пальнул из них и из ручного оружия корабля по туземцам. Разрушения были ужасны; по словам Янга, было убито более ста человек.

После этого показательного акта возмездия капитан Меткаф покинул Мауи и направился к острову Овайхи, где его тепло принял Тамаахмааh. Судьба этого воинственного вождя тогда шла в гору. Изначально он принадлежал к низшему рангу и правил лишь одним или двумя округами Овайхи, но постепенно стал сувереном своего родного острова.

«Элеанор» простояла здесь на якоре несколько дней, поддерживая видимость дружеских отношений с местными жителями. 17 марта Джон Янг получил разрешение провести ночь на берегу. На следующее утро сигнальный пушечный выстрел позвал его вернуться на борт.

Он отправился к берегу для посадки на судно, но обнаружил, что все каноэ вытащены на пляж и на них наложено строгое табу, то есть запрет. Он попытался бы сам спустить одно из них на воду, но Тамаахмааh предупредил его, что если он осмелится это сделать, его предадут смерти.

Янг был вынужден подчиниться и весь день провел в глубоком недоумении, гадая о причинах этого таинственного табу и опасаясь какого-то враждебного замысла. Вечером он узнал причину, и его тревога лишь возросла. Оказалось, что мстительный поступок капитана Меткафа рикошетом ударил по нему самому. Шхуна «Фэйр-Америкэн» под командованием его сына, следовавшая по его стопам, попала в руки туземцев к югу от бухты Токай, и молодой Меткаф с четырьмя членами экипажа были перебиты.

Получив известие об этом происшествии, Тамаахмаах немедленно наложил табу на все каноэ и запретил любые сношения с кораблем, дабы капитан не узнал о судьбе шхуны и не обрушил месть на остров. По той же причине он помешал Янгу воссоединиться со своими соотечественниками. «Элеанор» еще два дня время от времени палила сигнальными залпами, а затем снялась с якоря, решив, без сомнения, что боцман дезертировал.

Джон Янг впал в отчаяние, увидев, что корабль уходит под парусами, а он остается брошенным среди дикарей, да к тому же кровожадных по характеру и разъяренных актами вражды. Однако к своему приятному удивлению он не встретил со стороны Тамаахмааха и его людей ничего, кроме доброго отношения. Правда, за ним бдительно следили всякий раз, когда в поле зрения появлялось судно, опасаясь, что он сбежит и расскажет о пережитом; но в остальное время к нему относились с полным доверием и большим уважением. Он стал всеобщим любимцем, советником и верным помощником Тамаахмааха, сопровождал его во всех поездках, будь то по делам или на отдых, и помогал в его воинственных и честолюбивых предприятиях. Постепенно он дослужился до ранга вождя, взял в жены одну из красавиц острова и привык к своему новому образу жизни, смирившись с ним; возможно, он рассудил, что лучше править среди дикарей, чем служить у белых людей, быть украшенным перьями вождем, чем брезентовым боцманом. Его положение при Тамаахмаахе никогда не портилось; и когда этот проницательный, бесстрашный и честолюбивый вождь стал самодержцем над всей группой островов и перенес резиденцию на Уаху, он оставил своего преданного сподвижника Джона Янга командовать Овайхи.

Таков в общих чертах рассказ о жизни наместника Янга, поведанный им самим; и мы сожалеем, что не можем описать то великолепие, которым окружал себя этот мореход, и то, как он исполнял свои высокие обязанности, хотя очевидно, что в нем было больше простодушия матросского кубрика, чем достоинства губернаторской должности.

Эти долгие беседы стали тяжелым испытанием для терпения капитана, который ни в грош не ставил ни наместника, ни его остров и стремился поскорее двигаться дальше в поисках провизии и воды. Как только ему удалось заманить своих любопытных партнеров обратно на борт, он снялся с якоря и взял курс на остров Уаху — королевскую резиденцию Тамаахмааха.

Это самый красивый остров Сандвичева архипелага. Его длина составляет сорок шесть миль, а ширина — двадцать три. Цепь вулканических гор тянется через его центр, поднимаясь до высоких пиков и окаймленная холмистыми возвышенностями и плодородными равнинами, где хижины туземцев выглядывают из-под рощ кокосовых пальм и других пышных деревьев.

21 февраля «Тонкин» бросил якорь в прекрасной бухте перед селением Вайтити (произносится как Уайтити), резиденцией Тамаахмааха. Это селение насчитывало около двухсот жилищ, сооруженных из вбитых в землю шестов, связанных на концах и покрытых травой, и располагалось в редкой кокосовой роще. Королевский дворец Тамаахмааха представлял собой большой двухэтажный дом: нижний этаж был каменным, верхний — деревянным. Вокруг него несла вахту личная охрана из двадцати четырех человек в длинных синих мундирах с желтыми отворотами, вооруженных мушкетами.

Во время стоянки на якоре в этом месте между владыкой островов и партнерами компании происходило множество церемониальных визитов и долгих переговоров. Тамаахмаах поднялся на борт судна по-королевски — в своей двойной пироге. Ему было от пятидесяти до шестидесяти лет, ростом он был выше среднего, крупный и ладно сложенный, хотя и несколько тучный. Он был одет в старый мундир, с мечом на боку, и казался несколько смущенным своим великолепным убранством. Его сопровождали три жены. Они были почти такими же высокими и столь же тучными, как он сам, но по великолепию одежды никоим образом не шли с ним в сравнение, не нося никакой иной одежды, кроме пау. С ним также прибыл его главный любимец и доверенный советник Краймакер, который за то, что занимал пост, эквивалентный премьер-министру, был прозван британскими гостями островов Билли Питтом.

Монарха приняли с подобающей помпой. Был поднят американский флаг, дано четыре пушечных залпа, а партнеры в алых мундирах провели именитых гостей в каюту, где их угостили вином. Во время этой встречи партнеры постарались внушить монарху осознание собственной значимости и важности организации, к которой они принадлежали. Они дали ему понять, что являются эри, то есть вождями великой компании, которая вскоре обоснуется на северо-западном побережье, и завели речь о вероятности налаживания торговли с его островами и периодической отправки туда кораблей. Все это польстило ему и показалось интересным, поскольку он сознавал преимущества торговли и желал поощрять частые контакты с белыми людьми. Он поощрял европейцев и американцев селиться на его островах и вступать в брак с его подданными. В то время на острове проживало от двадцати до тридцати белых, но многие из них были простыми бродягами, оставшимися там в надежде вести праздную и легкую жизнь. К таковым Тамаахмаах испытывал глубокое презрение; его уважения и покровительства удостаивались лишь те, кто владел каким-либо ремеслом или механическим искусством, вел трезвый образ жизни и отличался трудолюбием.

На следующий день после визита монарха партнеры сошли на берег и нанесли ему ответный визит. Зная о воздействии показного блеска и одежды на людей, живущих первобытной жизнью, и желая произвести благоприятное впечатление в качестве эри, или вождей, великой Американской меховой компании, некоторые из них явились в шотландских пледах и килтах, вызвав всеобщее восхищение туземцев.

Пока между партнерами и королем шли церемониальные визиты и грандиозные дипломатические конференции, капитан в своей прямолинейной и деловитой манере вел то, что считал куда более важными переговорами — закупку партии свиней. Он обнаружил, что король извлек пользу из общения с белыми людьми не в одном отношении. Пуще всех прочих искусств тот постиг искусство торговаться. Он был великодушным монархом, но проницательным торговцем свининой; и, возможно, решил, что со своими будущими союзниками, Американской меховой компанией, лучше всего начать отношения с жесткого торга. Потребовалось несколько встреч и множество споров, прежде чем его удалось заставить расстаться хоть с одной щетинкой своего сала, причем он настаивал на оплате твердой испанской монетой, объясняя это тем, что деньги нужны ему для покупки фрегата у его «брата Георга», как он любовно называл короля Англии. *

Наконец королевская сделка была заключена: было получено необходимое количество свиней, а также несколько коз, две овцы, партия птицы и изобилие овощей. Партнеры теперь настаивали на том, чтобы пополнить свои ряды за счет уроженцев этого острова. Они заявляли, что никогда не видели равных им гребцов даже среди вояжеров Северо-Запада; и действительно, те отличаются исключительным искусством в управлении своими легкими челноками и умеют плавать и нырять, как водоплавающие птицы. Поэтому партнеры были не против взять с собой на Колумбию тридцать или сорок человек для работы на службу компании. Капитан, однако, возразил, что на его судне нет места для размещения такого количества людей. Поэтому на службу компании наняли лишь двенадцать человек, и столько же — для работы на судне. Первые обязались прослужить в течение трех лет, в течение которых их должны были кормить и одевать; а по истечении этого срока они должны были получить сто долларов товарами.

И вот, погрузив скот, фрукты, овощи и воду, капитан приготовился к отплытию. То, скольких душевных мук стоили этому честному человеку те выходки и капризы его пассажиров, которые он таковыми и считал, и как мало он понимал их настроения и намерения, забавно показано в письме, написанном мистеру Астору с Уаху, которое содержит его комментарии к описанным нами событиям.

«Трудно вообразить, — пишет он, — те безумные выходки, что разыгрываются здесь ежедневно: то они наряжаются в красные мундиры и прочие нелепые наряды, собирают вокруг себя толпу невежественных туземцев, заявляя им, что они — великие эри Северо-Запада, и договариваются о том, чтобы ежегодно посылать им с побережья по три-четыре судна со строевым лесом и т. д., в то время как сами эти туземцы не могут раздобыть для корабля даже свинью. Затем они облачаются в шотландские пледы и килты и заключают подобные же сделки, раздавая в подарок ром, вино или все, что попадается под руку. Затем ведут кучу приказчиков и матросов на берег, к тому самому месту, где был убит капитан Кук, и каждый тащит оттуда кусочек скалы или дерева, задетого пулей. Затем усаживаются с каким-нибудь белым или туземцем, которого хоть немного можно понять, и собирают историю этих островов, войн Тамаахмааха, диковинок островов и т. д. в преддверии историй их собственных путешествий; и это собрание поистине смехотворно и ничтожно. Перечислить тысячу проявлений невежества, грязи и т. д. или вдаваться в подробности всех этих ежедневных безумств потребовало бы целых томов».

Перед посадкой на судно великие эри Американской меховой компании чинно попрощались со своим прославленным союзником, расточая заверения в вечной дружбе и обещая дальнейшие контакты; в то время как прагматичный капитан в глубине души предал его анафеме как хваткого торгаша-дикаря, столь же расчетливого и меркантильного в делах, как и белый человек. Поскольку одному из судов компании в ходе дальнейших событий придется уповать на справедливость и великодушие этого островного владыки, мы увидим, насколько честный капитан был прав в своем суждении.

Из рассказов более поздних путешественников следует, что Тамаахмаах впоследствии претворил в жизнь свое желание купить большое судно. На нем он отправил партию сандалового дерева в Кантон, обнаружив, что иностранные купцы, торгующие с ним, получают огромную прибыль на этом дереве, вывозимом ими с островов на китайские рынки. Судно было укомплектовано туземцами, но офицеры были англичанами. Оно совершило плавание и благополучно вернулось на острова с гавайским флагом, гордо реющим на ветру. Король поспешил на борт в ожидании, что его сандаловое дерево превратилось в крепы, дамаст и другие богатые китайские ткани, но к своему изумлению обнаружил благодаря торговым махинациям, что весь его груз исчез, а вместо него остался счет на три тысячи долларов. Прошло немало времени, прежде чем ему растолковали некоторые из важнейших статей счета, такие как лоцманский сбор, плата за якорную стоянку и таможенные пошлины; но когда он узнал, что морские державы в других странах извлекают из этого огромные доходы к великим убыткам купцов, он воскликнул: «Что ж, тогда у меня тоже будут портовые сборы!» И незамедлительно ввел их. Лоцманский сбор составил доллар за фут осадки каждого судна. Стоянка на якоре — от шестидесяти до семидесяти долларов. Таким образом он значительно увеличил королевскую казну и извлек выгоду из своей китайской спекуляции.




























 













ГЛАВА VII.

Отплытие с Сандвичевых островов. — Недоразумения. — Страдания подозрительного человека. — Прибытие к Колумбии. — Опасное задание. — Мрачные предчувствия. — Мели и буруны. — Опасности корабля. — Бедствия лодочного экипажа. — Похороны сандвичевого островитянина.






Именно 28 февраля «Тонкин» отплыл с Сандвичевых островов. Два дня дул встречный ветер, и судно задерживалось в их окрестностях; наконец подул попутный бриз, и вскоре богатые рощи, зеленые холмы и заснеженные вершины этих счастливых островов один за другим скрылись из виду или растаяли в синей дали, а «Тонкин» проложил свой курс к более суровым регионам Тихого океана.

Недоразумения между капитаном и его пассажирами продолжались, вернее, становились все серьезнее. Своими ссорами и мрачным настроением он отрезал себя от всякого общего круга мыслей или свободы общения с ними. Он презирал расспросы об их действиях и мог лишь догадываться о смысле их шагов, предаваясь при этом догадкам и подозрениям, которые порождали самые причудливые самоистязания.

Так, в одном из споров с ними по поводу находившихся на борту товаров, некоторые тюки которых они хотели вскрыть, чтобы достать одежду для людей или подарки для туземцев, он был столь груб и категоричен, что они потеряли всякое терпение и намекнули, что они представляют собой более сильную сторону и могут поставить его в весьма нелепое положение, отстранив от командования.

Голову капитана пронзила мысль о том, что у них действительно есть план сместить его, и что, почерпнув какие-то сведения на Овайхи — возможно, о войне между США и Англией, — они намерены изменить пункт назначения плавания, а возможно, и захватить судно вместе с грузом для собственных нужд.

Стоило ему затаить это подозрение, как все вокруг стало подпитывать его. Они раздали огнестрельное оружие некоторым своим людям — обычная предосторожность среди мехоторговцев при общении с туземцами. Однако это выглядело как подготовка. К тому же несколько партнеров, приказчиков и матросов были шотландцами, знали гэльский язык и вели между собой долгие беседы на нем. Капитан счел эти разговоры «таинственными и необоснованными», относящимися, без сомнения, к какому-то гнусному заговору, зреющему в их среде. Он откровенно заявляет о таких подозрениях в своем письме мистеру Астору, но дает понять, что готов пресечь любое мятежное выступление, и полагает, что свидетельства его собственной готовности сыграли роль в усмирении заговорщиков.

Дело в том, как нам сообщили впоследствии сами участники, что некоторым молодым партнерам и приказчикам доставляло злорадное удовольствие играть на подозрительном характере и желчном нраве капитана. Именно этому мы можем приписать многие их причудливые выходки и абсурдные предложения, а главное — их таинственные беседы на гэльском языке.

В столь болезненном и раздраженном настроении капитан продолжал путь, бдительно следя за каждым движением и ощетиниваясь всякий раз, когда ненавистные звуки гэльской речи резали его слух. Тем не менее ничего существенного, кроме сильного шторма, не омрачило остаток плавания; и 22 марта «Тонкин» прибыл к устью реки Орегон, или Колумбии.

Вид реки и прилегающего побережья был диким и опасным. Устье Колумбии имеет ширину более четырех миль, с полуостровом и мысом с одной стороны и длинной низкой песчаной косой с другой; между ними песчаная отмель и цепь бурунов практически преграждают вход. Внутренние районы страны поднимаются грядами гор, которые ко времени прибытия «Тонкина» были покрыты снегом.

Свежий северо-западный ветер гнал к побережью бушующее море, которое с яростными валами разбивалось о бар, протянув пенистую пелену почти через все устье реки. В этих обстоятельствах капитан счел неблагоразумным приближаться ближе чем на три лиги, пока бар не будет промерен и не выяснен фарватер. Старшему помощнику мистеру Фоксу было приказано выполнить эту задачу на китобойной шлюпке, в сопровождении старого моряка Джона Мартина, прежде бывавшего на реке, и трех канадцев. Фокс просил дать ему профессиональных матросов для укомплектования шлюпки, но капитан не захотел отрывать их от корабельной службы, полагая, что канадцы, будучи искусными гребцами на озерах и реках, справятся с задачей, особенно под руководством и при поддержке Фокса и Мартина. Фокс, судя по всему, утратил всю твердость духа в этом случае и воспринял поручение с тяжелым сердцем. Он пришел к партнерам за сочувствием, зная об их разногласиях с капитаном, и на его глазах были слезы, когда он излагал свое дело. «Меня отправляют, — говорил он, — без матросов в мою шлюпку, в штормовую погоду и на самом опасном участке северо-западного побережья. Мой дядя погиб несколько лет назад на этом самом баре, и теперь я отправлюсь сложить свои кости рядом с его костями». Партнеры разделили его опасения и обратились к капитану с протестом. Однако последний остался непреклонен. Он был недоволен митером Фоксом в начале плавания, считая его ленивым и бездеятельным, и, вероятно, полагал, что его нынешнее сопротивление проистекает от нехватки истинного морского духа. Вмешательство партнеров в дела корабля также вряд ли могло благотворно повлиять на такого поборника субординации, как он, особенно при его нынешнем к ним отношении.

Поэтому в час дня Фокс и его товарищи отправились в путь на китобойной шлюпке, описываемой как небольшая и ветхая. Все глаза были устремлены вслед суденышку, гребшему к берегам, вздымавшемуся и опускавшемуся на гигантских волнах, пока оно не затерялось крошечной точкой среди пенистых бурунов и вскоре не исчезло из вида. Наступил вечер, ночь сменила его и прошла, вернулось утро, но лодка так и не вернулась.

Поскольку ветер утих, судно подошло ближе к берегу, чтобы обозревать устье реки. Ничего не было видно, кроме дикого хаоса бушующих волн, разбивающихся о бар и образующих, казалось, пенистую преграду от берега до берега. Ближе к ночи корабль снова вышел в открытое море, чтобы получить простор, и на каждом лице читалась мрачность. Сам капитан разделял общую тревогу и, вероятно, раскаивался в своих категоричных приказах. За этим последовала еще одна томительная и бессонная ночь, во время которой ветер стих, а погода прояснилась.

На следующий день, дрейфуя у берега, судно бросило якорь на глубине четырнадцати саженей к северу от длинного полуострова, или мыса, образующего северную сторону входа и именуемого мысом Разочарования. Затем была снаряжена шлюпка-пинас, и два партнера, мистер Дэвид Стюарт и мистер Маккей, отправились в путь в надежде узнать что-либо о судьбе китобойной шлюпки. Однако прибой у берега бушевал с такой силой, что они не смогли найти места для высадки. На пляже появились несколько туземцев и жестами показывали им плыть вокруг мыса, но они сочли за благо вернуться на корабль.

Поднявшийся ветер заставил «Тонкин» сняться с места и направиться на поиски фарватера; но устрашающий вид бурунов снова удержал его от того, чтобы приближаться ближе чем на лигу. Здесь судно легло в дрейф, и второй помощник мистер Мамфорд с четырьмя матросами в пинасе был отправлен промерять глубины поперек фарватера до достижения четырех саженей. Пинас вошел в буруны, чуть не погиб и с трудом вернулся на корабль. Капитан настаивал, что мистер Мамфорд взял курс слишком далеко на юг. Тогда он обратился к мистеру Эйкену, способному моряку, назначенному командовать шхуной для каботажной торговли, и приказал ему вместе с Джоном Коулзом, парусным мастером, Стивеном Уиксом, оружейником, и двумя сандвичевыми островитянами следовать впереди и производить замеры, пока судно будет следовать под легкими парусами. Так они двигались до тех пор, пока Эйкен не определил фарватер, после чего с корабля был подан сигнал возвращаться на борт. Он находился на расстоянии пистолетного выстрела, но течение было столь яростным, а буруны столь бурными, что лодка стала неуправляемой и ее унесло, а команда жалобно звала на помощь. Через несколько мгновений ее уже не было видно с палубы корабля. Некоторые пассажиры взобрались на бизань-марсель и увидели, что она все еще борется за то, чтобы доплыть до корабля; но вскоре ее развернуло лагом к волнам, и ее положение показалось безнадежным. Внимание находившихся на борту переключилось на собственную безопасность. Они оказались на мелководье; судно неоднократно ударялось о дно, волны захлестывали его, и возникла угроза затопления. Наконец оно вышло на семисаженную глубину, и когда ветер утих, а ночь сгустилась, бросили якорь. С наступлением темноты тревоги усилились. Ветер свистел, море ревело, мрак нарушался лишь зловещим отблеском пенистых бурунов, мысли моряков были полны мрачных предчувствий, и некоторым чудилось, будто они слышат крики погибших товарищей, сливающиеся с ревом стихии. Какое-то время быстро убывающий прилив угрожал сорвать их с ненадежного якоря. Наконец отток воды и поднявшийся ветер позволили им покинуть опасное место и укрыться в небольшой бухте у мыса Разочарования, где они простояли в безопасности остаток штормовой ночи и насладились коротким промежутком освежающего сна.

С дневным светом вернулись заботы и тревоги. С мачты они окинули взором дикое побережье и еще более дикое море, но не смогли обнаружить и следа пропавших двух лодок и их экипажей. Несколько туземцев поднялись на борт с пушниной, но желания торговать не было. Их стали допрашивать жестами о пропавших лодках, но они не поняли вопросов.



 













Отряды сошли на берег и прочесали окрестности. Один из них

возглавлял капитан. Пройдя совсем немного, они увидели вдали человека в цивилизованной одежде. Приблизившись, он оказался оружейником Уиксом. Радости не было предела, ведь появилась надежда, что его товарищи где-то рядом. Однако его рассказ был исполнен трагизма. Он и его спутники сочли невозможным управлять своей лодкой, не имея руля и будучи охвачены стремительными водоворотами и буйными валами. После долгих усилий они пустили ее на волю волн, кидая ее то носом, то боком к валам, ежесекундно подвергая угрозе разрушения, но вновь и вновь избегая ее, пока гигантская волна не обрушилась на нее и не затопила. Уикса накрыло кипящими волнами, но, вынырнув на поверхность, он огляделся в поисках товарищей. Эйкена и Коулза не было видно; рядом с ним находились два сандвичевых островитянина, срывавшие с себя одежду, чтобы плыть свободнее. Он сделал то же самое и ухватился за плававшую неподалеку лодку. Оба островитянина присоединились к нему, и, объединив усилия, они сумели поставить лодку на киль; затем, налегая на корму и раскачивая ее, они выплеснули столько воды, что она смогла выдержать вес человека, не погружаясь. Один из островитян залез внутрь и в скором времени вычерпал воду руками. Другой плавал вокруг и собирал весла, и все трое снова оказались на борту.

К тому времени прилив вынес их за пределы бурунов, и Уикс призвал спутников грести к берегу. Однако те были так простужены и озябли от холода, что потеряли всякую волю и наотрез отказались. Уикс продрог не меньше, но обладал большой сообразительностью и самообладанием. Он боролся со склонностью ко сну и оцепенению, вызываемым холодом, поддерживая постоянное движение; и видя, что судно продвигается и все зависит от него, он принялся грести веслом на корме, выводя лодку за пределы бара в тихую воду.

Ближе к полуночи один из бедных островитян испустил дух; его товарищ бросился на его тело и никак не давал себя уговорить покинуть его. Мрачная ночь тянулась среди этих ужасов: с рассветом Уикс обнаружил, что находится недалеко от берега. Он направил лодку прямо к нему и наконец при помощи прибоя выбросил лодку высоко на песчаный пляж.

Обнаружив, что один из сандвичевых островитян все еще подает признаки жизни, он помог ему выбраться из лодки и отправился с ним к близлежащему лесу. Бедняга, однако, был слишком слаб, чтобы следовать за ним, и вскоре Уиксу пришлось оставить его на произвол судьбы и заботиться о собственной безопасности. Натолкнувшись на проторенную тропу, он пошел по ней и спустя несколько часов вышел на тот участок побережья, где к своему удивлению и радости увидел стоящий на якоре корабль и встретился с капитаном и его отрядом.

После того как Уикс поведал о своих приключениях, три отряда были отправлены прочесывать побережье в поисках несчастного островитянина. Они вернулись ночью ни с чем, хотя проявили крайнее усердие. На следующий день поиски возобновились, и беднягу наконец обнаружили лежащим под сенью скал: его ноги опухли, ступни были истерзаны и окровавлены от ходьбы сквозь кустарник и колючки, а сам он был полумертв от холода, голода и усталости. Уикс и этот островитянин оказались единственными выжившими членами экипажа ветоты, и никаких следов Фокса и его людей обнаружить не удалось. Таким образом, восемь человек погибли при первом же приближении к побережью; это начало омрачило настроение всей команды и было воспринято суеверными людьми как дурное предзнаменование для предприятия.

Ближе к вечеру сандвичевые островитяне сошли на берег, чтобы похоронить тело своего несчастного соотечественника, погибшего в лодке. Прибыв на место, где его оставили, они выкопали в песке могилу, в которую опустили тело, положив под одну из рук сухарь, под подбородок — немного сала, а также небольшое количество табаку в качестве провизии для его путешествия в страну духов. Засыпав тело песком и кремнями, они встали на колени вдоль могилы в два ряда лицами на восток, в то время как исполнявший роль жреца окроплял их водой из шляпы. При этом он читал нечто вроде молитвы или заклинания, на которые остальные время от времени отвечали. Таковы были простые обряды, совершенные этими бедными дикарями у могилы их товарища на берегах чужой земли; по завершении их они поднялись и молча вернулись на корабль, ни разу не оглянувшись назад.



 













ГЛАВА VIII.

Устье Колумбии. — Местные племена. — Их рыболовство. — Их каноэ. — Смелые мореплаватели. — Конные индейцы и рыболовные индейцы, различия в их физическом строении. — Поиск места для торговли. — Экспедиция Макдугала и Дэвида Стюарта. — Комкомли, одноглазый вождь. — Влияние богатства в первобытной жизни. — Рабство среди туземцев. — Аристократия плоскоголовых. — Гостеприимство чинуков. — Дочь Комкомли. — Ее победа.









Колумбия, или Орегон, на протяжении тридцати-сорока миль от своего впадения в море представляет собой, строго говоря, лишь эстуарий, изрезанный глубокими заливами, из-за чего его ширина колеблется от трех до семи миль; он крайне запутан и опасен из-за отмелей, простирающихся почти от берега до берега, на которых временами ветры и течения порождают пенящиеся и бурные буруны. Само же устье реки имеет ширину всего около полумили и образовано сужающимися берегами эстуария. Вход со стороны моря, как мы уже отмечали, ограничен с южной стороны пологой песчаной косой, уходящей в океан. Ее обычно называют мысом Адамс. Противоположная, северная сторона — это мыс Разочарования, своего рода полуостров, заканчивающийся крутым холмом или мысом, увенчанным сосновым лесом и соединенным с материком низким и узким перешейком. Сразу за этим мысом лежит широкий открытый залив, заканчивающийся у мыса Чинук, названного так по имени соседнего индейского племени. Он назывался бухтой Бейкер, и здесь был пришвартован «Тонкин».

Туземцы, населяющие нижнее течение реки и с которыми компании предстояло иметь наиболее частые контакты, в то время делились на четыре племени: чинуки, клатсопы, уахиакумы и катламахи. Они были схожи друг с другом внешне, по одежде, языку и манерам и, вероятно, происходили из одного корня, но распались на племена, или скорее орды, из-за распрей и расколов, столь частых среди индейцев.

Эти люди в основном живут рыболовством. Правда, временами они охотятся на лося и оленя и ловят водоплавающих птиц на своих прудах и реках, но это лишь случайные лакомства. Главным источником их пропитания являются лосось и другая рыба, в изобилии водившаяся в Колумбии и ее притоках, а также корни и травы, особенно ваппату, встречающаяся на речных островах.

Подобно тому как индейцы равнин, промышляющие охотой, являются смелыми и искусными наездниками и гордятся своими лошадями, эти рыболовные племена побережья превосходно управляются с каноэ и чувствуют себя на волнах как рыба в воде. Их каноэ различаются по форме и размеру. Некоторые из них достигают в длину более пяти футов [пятидесяти футов], выдолблены из цельного дерева — пихты или белого кедра — и способны вместить тридцать человек. От одного борта к другому у них идут поперечные банки толщиной около трех дюймов, а фальшборты расширяются наружу, чтобы отбивать набегающие волны. Нос и корма украшены гротескными фигурами людей и животных, иногда достигающими пяти футов в высоту.

Управляя каноэ, они располагаются на коленях по двое вдоль днища, сидя на пятках, и орудуют гребками длиной от четырех до пяти футов, в то время как один сидит на корме и правит таким же гребком. Женщины управляются с каноэ не хуже мужчин и обычно стоят у руля.

Удивительно видеть, с какой бесстрашной беспечностью эти дикари пускаются на своих легких челнах по самым бурным и штормовым морям. Они словно скользят по волнам, подобно морским птицам. Если волна кренит каноэ набок и создает угрозу его опрокидывания, те, кто сидит с наветренной стороны, наклоняются за верхний фальшборт, глубоко погружают гребки в волну, словно зачерпывают воду и вливают ее под каноэ, и благодаря этому движению не только восстанавливают равновесие, но и придают своему челноку мощный импульс вперед.

Влияние различных укладов жизни на человеческий организм и характер ярко иллюстрируется контрастом между индейцами-охотниками прерий и индейцами-рыболовами морского побережья. Первые, постоянно разъезжающие верхом по равнинам, добывающие пропитание тяжелым трудом и питающиеся главным образом мясом, как правило, высоки ростом, жилисты, тощи, но хорошо сложены и отличаются дерзким и свирепым нравом; вторые, околачивающиеся по берегам рек или сидящие на корточках, сгорбившись в своих каноэ, обычно низкорослы, неказисты, с кривыми ногами, толстыми щиколотками и широкими плоскими стопами. Они уступают своим лихим сородичам из прерий также в физической силе и подвижности, а во внешнем виде и повадках — в удали.

Изложив эти немногие подробности, касающиеся соседних индейцев, мы вернемся к непосредственным делам «Тонкина» и ее экипажа.

Были предприняты новые поиски мистера Фокса и его партии, но безрезультатно, и в конце концов они были признаны погибшими. Тем временем капитан и некоторые из партнеров обследовали реку на некотором расстоянии в большой лодке, чтобы выбрать подходящее место для торгового поста. Их прежние ревнивые разногласия и разногласия продолжались; они никак не могли прийти к единому мнению в выборе, и капитан вообще возражал против любого места так высоко по реке. Поэтому все они вернулись в бухту Бэйкерс-Бэй в не самом лучшем расположении духа. Партнеры предложили осмотреть противоположный берег, но капитан не желал терпеть никаких дальнейших задержек. Его стремление «двигаться дальше» только усилилось. Он считал все эти экскурсии пустой тратой времени и был полон решимости высадиться на берег немедленно, построить укрытие для приема той части своего груза, которая предназначалась для нужд поселения, и, очистив от него корабль и своих тягостных товарищей по плаванию, отплыть для продолжения каботажного плавания согласно инструкциям.

Поэтому на следующий день, не утруждая себя консультациями с партнерами, он высадился в бухте Бэйкерс-Бэй и приступил к возведению навеса для приема такелажа, снаряжения и припасов шхуны, которую предстояло построить для нужд поселения.

Это упрямое решение стойкого капитана вызвало крайнее неудовольствие мистера Макдугала, который теперь считал себя главой предприятия в качестве представителя и доверенного лица мистера Астора. В тот же день (5 апреля) он отправился в путь в сопровождении Дэвида Стюарта на южный берег, намереваясь вернуться к седьмому числу. Не имея необходимости спорить с капитаном, они быстро выбрали место, которое показалось им благоприятным для предполагаемого поселения. Оно находилось на мысе, называемом Поинт-Джордж, с очень хорошей бухтой, где суда водоизмещением не более двухсот тонн могли бросать якорь в пятидесяти ярдах от берега.

Проведя день с такой пользой, они переправились обратно через реку, но высадились на северном берегу в нескольких милях выше якорной стоянки «Тонкина», по соседству с чинуками, и посетили селение этого племени. Здесь их с большим гостеприимством встретил вождь по имени Комкомли — проницательный одноглазый дикарь, который еще не раз появится на страницах этого повествования. Каждое селение представляет собой мелкое суверенное образование, управляемое собственным вождителем, который, однако, обладает весьма незначительной властью, если только он не является человеком состоятельным и богатым, то есть обладающим каноэ, рабами и женами. Чем больше их число, тем значительнее вождь. Сколько жен содержал этот одноглазый владыка, нам не сообщают, но он несомненно обладал большим влиянием не только в своем племени, но и во всей округе.

Упомянув о рабах, заметим, что рабство существует у нескольких племен по ту сторону Скалистых гор. К рабам хорошо относятся, пока они здоровы, но они заняты на всех видах тяжелых работ. Однако, если они становятся бесполезными из-за болезни или старости, их полностью забрасывают и оставляют погибать; и после смерти их телам не уделяется никакого уважения.

Среди чинуков и большинства племен этой части побережья распространен своеобразный обычай — сплющивание лба. Процесс, посредством которого достигается это уродство, начинается сразу после рождения. Младенца кладут в деревянное корыто наподобие колыбели. Конец, на котором покоится голова, выше остальной части. На лоб младенца кладутся мягкая прокладка и кусок коры поверх нее, и все это прижимается веревками, которые проходят через отверстия по бокам корыта. Поскольку уплотнение прокладки и прижимание головы к доске происходят постепенно, этот процесс, как говорят, не сопровождается сильной болью. Однако внешний вид младенца в этом сдавленном состоянии выглядит причудливо отвратительно, и нам говорят, что его «маленькие черки глаза, выдавливаемые тугими повязками, напоминают глаза мыши, придавленной в капкан».

Около года давления достаточно для достижения желаемого эффекта, по истечении которого ребенок выходит из своих повязок с совершенно плоской головой и остается таковым на всю жизнь. Следует отметить, что это сплющивание головы имеет нечто от аристократического значения, подобно изуродованию стоп у китайских дам из высшего общества. Во всяком случае, это знак свободы. Ни одному рабу не разрешается даровать это завидное уродство своему ребенку; поэтому все рабы — круголовые.

С этим достойным племенем чинуков оба партнера провели часть дня весьма приятно. Макдугал, несколько тщеславившийся своим официальным рангом, дал понять, что они — два вождя крупной торговой компании, которая собирается обосноваться здесь, и дальновидный, хотя и одноглазый вождь, несколько искушенный в торговле с белыми людьми, сразу же осознал выгоду поддержания дружбы с такими важными гостями. Поэтому он потчевал их изо всех сил вдоволь лососем и ваппату. На следующее утро, 7 апреля, они приготовились вернуться на корабль, как и обещали. Им предстояло пересечь одиннадцать миль открытого залива; ветер был свежим, волны ходили высоко. Комкомли увещевал их об опасности, которой они подвергнутся. Однако они были непреклонны и спустили свою лодку, в то время как осторожный вождь следовал на небольшом расстоянии в своем каноэ. Едва они отплыли на милю, как волна перехлестнула через их лодку и перевернула ее. Они подверглись неизбежной опасности утонуть, особенно мистер Макдугал, который не умел плавать. Комкомли же, перепрыгивая через волны в своем легком каноэ, выхватил их из водяной могилы.

Их доставили на берег и развели костер, у которого они высушили одежду, после чего Комкомли проводил их обратно в свое селение. Здесь было сделано все возможное для их развлечения за те три дня, пока они были задержаны дурной погодой. Комкомли заставлял своих людей устраивать перед ними представления; а его жены и дочери старались всеми женскими ласками и чарами снискать их расположение. Некоторые даже раскрашивали свои тела красной глиной и умащивали себя рыбьим жиром, чтобы придать дополнительный блеск своим чарам. Мистер Макдугал, судя по всему, обладал сердцем, восприимчивым к влиянию прекрасного пола. Было ли оно затронуто впервые в этом случае, мы не узнаем; но в ходе этого труда обнаружится, что одна из дочерей гостеприимного Комкомли в конце концов завоевала сердце великого эри Американской меховой компании.

Когда погода улучшилась и море успокоилось, одноглазый вождь чинуков снарядил свое парадное каноэ и с комфортом доставил гостей на корабль, где их встретили с радостью, ибо за их безопасность опасались. Комкомли и его люди были затем приняты на борту «Тонкина» и щедро вознаграждены за гостеприимство и оказанные услуги. Они вернулись домой весьма довольные, пообещав оставаться верными друзьями и союзниками белых людей.



 













ГЛАВА IX.

Мыс Джордж — Основание Астории — Индейские гости — Их прием — Капитан накладывает табу на корабль — Отплытие «Тонкина» — Комментарии к поведению капитана Торна.




Исходя из доклада, представленного двумя исследователями-партнерами, было решено, что местом для торговой фактории должен стать мыс Джордж. Эти дженспода, правда, не были полностью удовлетворены данным местом и желали продолжить поиски; но капитан Торн рвался выгрузить свой груз и продолжить плавание, выражая протест против любых других «спортивных экскурсий», как он их называл.

Соответственно, 12 апреля барказ был нагружен всем необходимым, и шестнадцать человек отправились на нем для основания фактории, оставив «Тонкин» следовать за ними, как только удастся промерить глубины в бухте.

Пересекши широкое устье реки, отряд высадился на берег и разбил лагерь в глубине небольшой бухты в пределах мыса Джордж. Выбранное для укрепленного поста место находилось на возвышенности, обращенной на север, перед которой расстилались широкий эстуарий с его песчаными отмелями и бурными бурунами, а мыс Кейп-Дисэпойнтмент в пятнадцати милях отсюда замыкал перспективу слева. Окрестная природа пребывала во всей красе весеннего обновления; деревья покрылись молодой листвой, погода стояла великолепная, и все казалось восхитительным людям, только что освободившимся от долгого заточения на судне. «Тонкин» вскоре проложил свой путь через запутанный фарватер, бросил якорь в маленькой бухте, и лагерь приветствовал его тремя залпами из ружей и тремя ура. Корабль ответил на приветствие тремя ура и тремя орудийными выстрелами.

Все руки тотчас принялись за работу: рубили деревья, расчищали заросли и размечали место для жилого дома, склада и порохового погреба, которые должны были быть построены из бревен и покрыты корой. Другие выгружали брусья, предназначавшиеся для каркаса каботажного судна, и приступали к их сборке, в то время как остальные готовили участок под огород и сеяли семена различных овощей.

Следующей мыслью было дать имя зарождающемуся мегаполису: первое, что само собой напрашивалось — это имя вдохновителя и покровителя всего предприятия. Соответственно, его назвали АСТОРИЯ.

Соседние индейцы теперь обступили это место со всех сторон. Некоторые принесли несколько шкурок речной и морской выдры для меновой торговли, но весьма скудными партиями; большинство же слонялось вокруг, чтобы удовлетворить свое любопытство, ибо они, как говорят, назойливо любопытчны; немало было и тех, кто явился лишь с целью поживиться кражей, поскольку законы моё и твоё соблюдались среди них слабо. Некоторые осаждали корабль на своих каноэ, среди них был и чинукский вождь Комкомли со своими верными подданными. Их тепло встретил мистер Макдугал, который был рад возможности приступить к своим обязанностям и приобрести вес в глазах будущих соседей. Царившая на борту сумятица и беспорядок в грузе из-за этой мелкой торговли вызвали раздражение капитана, который испытывал суверенное презрение к одноглазому вождю и всей его команде. Он громко жаловался на то, что его корабль загроможден толпой «индейских бродяг», у которых нет ни одной шкуры на продажу, и в конце концов наложил категорический запрет на любую торговлю на борту. После этого мистер Макдугал вынужден был сойти на берег и обосноваться в лагере, где он мог беспрепятственно осуществлять свои права и наслаждаться своими достоинствами.

Однако вражда между этими соперничающими силами продолжалась, но велась главным образом в письменной форме. День за днем и неделя за неделей шли, а склад, необходимый для приема груза, все еще не был закончен, и корабль задерживался в порту; в то же время капитана донимали частыми требованиями различных предметов для нужд поселения или торговли с туземцами. Произошла гневная переписка, в которой он горько жаловался на время, потерянное на «курение и спортивные увеселения», как он называл рекогносцировочные экспедиции, а также на расчистку и подготовку лугов и грядок с репой вместо отправки его судна. Наконец все эти разногласия были урегулированы, если не к удовольствию, то по крайней мере к согласию всех сторон. Часть груза, предназначавшаяся для нужд Астории, была выгружена, и корабль получил возможность следовать дальше своим курсом.

Поскольку «Тонкину» предстояло совершить каботажное плавание на север для торговли пушниной в различных гаванях и зайти в Асторию на обратном пути осенью, было единогласно решено, что мистер Маккей отправится на нем в качестве сверхкарго, взяв с собой мистера Льюиса в качестве судового приказчика. Первого июня судно снялось с якоря и спустилось в бухту Бэйкерс-Бэй, где оно на несколько дней задержалось из-за встречного ветра; но рано утром пятого числа вышло в море при прекрасном ветре и надутых парусах и весело умчалось в свой роковой поход, из которого ему уже не суждено было вернуться!

Оглядываясь на поведение капитана Торна и изучая его раздражительную и несколько капризную переписку, мы выносим о нем в целом решительно благоприятное впечатление. Умиляясь простоте его сердца и узости взглядов, из-за которых он считал все, что лежало вне прямых рамок его ежедневного долга и суровых требований службы, незначительным и неуместным, что внушало ему презрение к напускному тщеславию одних сподвижников и литературным упражнениям и курьезным изысканиям других, мы не можем не аплодировать этой строгой и добросовестной преданности интересам своего нанимателя и тому, что он считал истинными целями предприятия, в которое вступил. Он, конечно, бывал виновен в резкости манер и деспотичности своих мер, однако многое из того, что заслуживает порицания в этой части его поведения, можно объяснить суровыми понятиями о долге, усвоенными в той тиранической школе, каковой является военный корабль, а также тем толкованием, которое его спутники давали приказам мистера Астора, столь не похожим на его собственные. Его разум, по-видимому, был почти отравлен подозрениями насчет преданности его соратников и характера их конечных замыслов; и все же в этом отношении у него были основания для известной доли сомнений. Отношения между Соединенными Штатами и Великобританией в то время находились в критическом состоянии; по сути, обе страны стояли на пороге войны. Некоторые из партнеров были британскими подданными и могли быть готовы предать флаг, под которым действовали, в случае начала войны. Их обращение к британскому министру в Нью-Йорке свидетельствует о двусмысленности чувств, с которыми они ввязались в нынешнее предприятие. Они состояли на службе Северо-Западной компании и могли быть склонны снова сплотиться вокруг этого объединения, если события поставят под угрозу процветание этого зарождающегося поселения мистера Астора. Кроме того, мы располагаем фактом, подтвержденным одним из партнеров, что некоторые из них, будучи молодыми и безрассудными, находили злобное и неоправданное удовольствие в том, чтобы играть на ревнивом темпераменте капитана и разыгрывать таинственные совещания и зловещие маневры.

Эти обстоятельства приводятся в смягчение вины тех сомнений и догадок капитана Торна, которые в противном случае могли показаться странными и необоснованными. Мы полностью убеждены в том, что большинство партнеров были совершенно честны и верны в исполнении возложенного на них доверия; тем не менее, честный капитан не всегда заблуждался в своих подозрениях; и то, что он составил довольно точное мнение о честности этой амбициозной персоны, мистера Макдугала, будет по существу доказано в продолжении.



 













ГЛАВА X.

Тревожные слухи из внутренних районов — Рекогносцировочный отряд — Подготовка к созданию торгового поста — Неожиданное прибытие — Шпион в лагере — Экспедиция во внутренние районы — Берега Колумбии — Маунт-Коффин — Индейская усыпальница — Страна духов — Колумбийская долина — Поинт-Ванкувер — Водопады и пороги — Крупный торговый центр — Селение Уиш-рам — Различия между индейцами-рыболовами и индейцами-охотниками — Влияние привычек торговли на характер индейцев — Пост, основанный на Оакинагане.










Пока асторийцы были заняты завершением строительства своей фактории и форта, от индейца с верхнего течения реки пришло известие о том, что на берегах Колумбии появился отряд из тридцати белых людей, которые вовсю строят дома у вторых порогов. Эта информация вызвала сильную тревогу. Мы уже упоминали, что Северо-Западная компания основала посты к западу от Скалистых гор, в районе, называемом ими Новой Каледонией, который простирался от 52 до 58 [от 52 до 55] градусов северной широты, находясь в пределах британских территорий. Теперь опасались, что они продвигаются в пределы американских владений и стремятся захватить верхнее течение реки, опередив Американскую меховую компанию в окружающей торговле; в этом случае можно было ожидать кровопролитных распрей, подобных тем, что бушевали между соперничавшими меховыми компаниями в прежние времена.

Для проверки правдивости этого сообщения вверх по реке был отправлен рекогносцировочный отряд. Они поднялись к подножию первого порога, примерно на двести миль, но ничего не смогли услышать о каких-либо белых людях в окрестностях.

Впрочем, вскоре после их возвращения от двух бродячих индейцев были получены новые сведения, подтвердившие тот факт, что Северо-Западная компания действительно возвела торговый дом на реке Спокан, которая впадает в северный рукав Колумбии.

Еще больше эти сведения тревожили асторийцев потому, что в их нынешнем малочисленном составе и при острой нехватке сил для обустройства нового поселения они не могли выделить отряды для проникновения вглубь страны и закрепления за собой постов, необходимых для обеспечения внутренней торговли.

Тем не менее было решено во что бы то ни стало противопоставить этому посту на Спокане ответную меру, и один из партнеров, мистер Дэвид Стюарт, приготовился отправиться в путь с восемью людьми и небольшим ассортиментом товаров. Его должны были сопровождать два индейца, которые знали местность и обещали отвести его в место, расположенное недалеко от реки Спокан и изобилующее бобрами. Там он должен был обосноваться и оставаться некоторое время, если сочтет обстановку благоприятной, а туземцев — дружелюбными.

15 июля, когда мистер Стюарт уже почти заканчивал приготовления к отплытию, показалось каноэ, державшее курс на гавань и управляемое девятью белыми людьми. Возникло много догадок о том, кем могли быть эти незнакомцы, ведь было еще рано ожидать их собственных людей под началом мистера Ханта, которые должны были пересечь континент. Когда каноэ приблизилось, удалось различить британский стяг: причалив к берегу, один из членов экипажа сошел на землю и представился как мистер Дэвид Томпсон, астроном и партнер Северо-Западной компании. Согласно его рассказу, он отправился в путь в предыдущем году с довольно сильным отрядом и запасом индейских товаров для пересечения Скалистых гор. Однако часть его людей дезертировала на восточной стороне и вернулась с товарами на ближайший пост Северо-Западной компании. Он же упорно продолжал переходить горы с восемью людьми, которые остались верны ему. Они преодолели высокогорные районы и добрались до истоков Колумбии, где весной построили кедровое каноэ — то самое, на котором они прибыли в Асторию.

Это, по сути, и был отряд, снаряженный Северо-Западной компанией с целью опередить мистера Астора в его намерении основать поселение в устье реки Колумбия. Из сведений, полученных впоследствии из других источников, следует, что мистер Томпсон продвигался вперед с большой поспешностью, заходя по пути во все индейские селения, одаривая их британскими флагами и даже устанавливая их у слияния рек, при этом официально провозглашая, что он берет страну во владение от имени короля Великобритании для Северо-Западной компании. Поскольку его первоначальный план был сорван дезертирством людей, он, вероятно, спустился по реке просто для рекогносцировки и выяснения того, не было ли начато американское поселение.

Мистер Томпсон, без сомнения, был первым белым человеком, спустившимся по северному рукаву Колумбии от столь близких к истоку мест. Льюис и Кларк вышли к основному руслу реки у развилки, примерно в четырехстах милях от ее устья. Они вошли в нее со стороны реки Льюис, ее южного рукава, и оттуда продолжили спуск.

Хотя мистера Томпсона можно было считать не более чем шпионом в лагере, его встретили с большой сердечностью мистер Макдугал, который питало тайное чувство товарищества и благожелательности ко всем представителям Северо-Западной компании. Он пригласил его в штаб-квартиру, где его и его людей гостеприимно приняли. Более того, оказавшись в некотором стеснении, он снабдил мистера Томпсона товарами и продовольствием для обратного пути через горы, вопреки сильному желанию мистера Дэвида Стюарта, который не считал цель его визита заслуживающей какой-либо милости.

23 июля мистер Стюарт отправился в экспедицию во внутренние районы. Его отряд состоял из четырех клерков — господ Пилье, Росса, Макленнона и Монтиньи, двух канадских вояжеров и двух уроженцев Сандвичевых островов. У них было три каноэ, доверху нагруженных провизией, а также товарами и предметами первой необходимости для торгового поста.

Мистер Томпсон и его отряд выступили вместе с ними, поскольку он намеревался следовать напрямую в Монреаль. Партнеры в Астории передали с ним короткое письмо мистеру Астору, в котором сообщали о своем благополучном прибытии в устье Колумбии и о том, что они еще ничего не слышали о мистере Ханте. Маленькая флотилия каноэ подняла паруса при попутном ветре и вскоре миновала Тонг-Поинт — длинный, высокий и скалистый мыс, поросший деревьями и далеко вдающийся в реку. Напротив него, на северном берегу, находится глубокая бухта, где «Колумбия» бросала якорь во время открытия и которая до сих пор называется Грейс-Бэй по имени ее командира.

Отсюда общее направление реки на протяжении примерно семидесяти миль шло почти на юго-восток; ее ширина менялась в зависимости от заливов и изгибов, а сама она была судоходна для трехсоттонных судов. Берега местами были высокими и скалистыми, с низкими болотистыми островами у их подножия, подверженными затоплению и поросшими ивой, тополями и другими деревьями, любящими аллювиальные почвы. Иногда горы отступали, уступая место прекрасным равнинам и величественным лесам. В то время как берега реки были богато обрамлены лиственными деревьями, суровые возвышенности венчались величественными сойнами [соснами] и пихтами гигантских размеров, некоторые из которых возвышались на высоту от двух до трех сотен футов при соразмерной окружности. Из них индейцы мастерили свои большие каноэ и пироги.

На одном из участков реки на северном берегу они миновали изолированную скалу высотой около ста пятидесяти футов, поднимающуюся из низкого болотистого грунта и совершенно не связанную с прилегающими горами. Она пользовалась большим уважением у соседних индейцев, являясь одним из их главных мест захоронения. Такая же забота об усопших, какая царит среди охотничьих племен прерий, наблюдается и у рыболовных племен рек и морского побережья. У первых любимого коня охотника хоронят вместе с ним в том же погребальном холме, а рядом кладут его лук и стрелы, чтобы он был полностью экипирован для «счастливых охотничьих угодий» в стране духов. У вторых индейца заворачивают в плащ из шкур, кладут в каноэ вместе с веслом, острогой и другими орудиями и водружают на какой-нибудь скале или ином возвышении с видом на реку, залив или озеро, которые он посещал при жизни. Таким образом он снаряжается для плавания по тем тихим рекам и солнечным озерам, изобилующим всяческой рыбой и водоплавающей дичью, которые приготовлены на том свете для тех, кто проявил себя хорошими сыновьями, хорошими отцами, хорошими мужьями и, прежде всего, хорошими рыбаками во время своего земного странствия.

Упомянутая изолированная скала представляла собой именно такое зрелище: на ее вершине в каноэ покоилось множество мертвых тел, в то время как на шестах вокруг висели трофеи или, скорее, погребальные дары в виде безделушек, одежды, корзин с кореньями и других предметов для пользования усопшими. Чувство благоговения защищает эти священные места от грабежа или надругательств. Друзья умершего, особенно женщины, приходят сюда на рассвете и на закате еще некоторое время после его смерти, распевая погребальные плачи и издавая громкие причитания и стенания.

Из-за количества мертвых тел в каноэ, обнаруженных на этой скале первыми исследователями реки, она получила название Маунт-Коффин, которое носит и поныне.

За этой скалой они миновали устье реки на правом берегу Колумбии, которая, судя по всему, брала начало в далекой горе, покрытой снегом. Индейское название этой реки было Коулски. Несколько миль спустя они подошли к большой Колумбийской долине, так названной Льюисом и Кларком. Она имеет ширину шестьдесят миль и простирается далеко на юго-восток между параллельными горными хребтами, ограничивающими ее с востока и запада. Через центр этой долины протекал крупный и красивый поток под названием Валламот, который многие мили петлял по еще не исследованной глуши. Защищенное положение этой огромной долины оказывало заметное влияние на климат. Это был край исключительной красоты и пышности, с озерами и водоемами, а также зелеными лугами, затененными роскошными рощами. Говорили, что в этой долине и по берегам Валламота обитают различные племена.

Примерно в восьми милях выше устья Валламота маленькая флотилия прибыла на Поинт-Ванкувер, названный так в честь этого знаменитого мореплавателя его лейтенантом (Броутоном) во время исследования реки. Говорят, что этот мыс представляет собой один из красивейших пейзажей на Колумбии: прелестный луг с серебристым зеркалом чистой воды в центре, оживленный водоплавающей дичью, цепь холмов, увенчанных лесами, в то время как вид замыкает гора Худ — великолепная вершина, поднимающаяся в высокое небо и покрытая снегом, стаявший последним ориентиром первых исследователей реки.

Мыс Ванкувер находится примерно в ста милях от Астории. Здесь приливное течение перестает быть заметным. Сюда могут подниматься суда водоизмещением в двести и триста тонн. Отряду под командованием мистера Стюарта потребовалось три или четыре дня, чтобы добраться до него, хотя мы воздержались от описания их ежедневного продвижения и ночных стоянок.

От мыса Ванкувер река поворачивала на северо-восток и становилась более узкой и бурной, с редкими островами и частыми песчаными отмелями. На этих островах имелось множество прудов, и в определенные сезоны здесь в изобилии водились лебеди, гуси, казарки, журавли, чайки, ржанки и другая водоплавающая дичь. Берега также были низкими и густо поросшими лесом, с подлеском из лиан и камыша, сквозь который было почти невозможно пройти.

Примерно в тридцати милях выше мыса Ванкувер горы вновь подступали к обоим берегам реки, окаймленной грандиозными обрывами, поросшими пихтой и белым кедром и время оживляемой прекрасными каскадами, низвергающимися с большой высоты и поднимающими клубы пара. Один из этих обрывов или утесов причудливо источен временем и погодой, отчего напоминает разрушенную крепость с башнями и зубчатыми стенами, нависающую высоко над рекой, в то время как два небольших каскада высотой в сто пятьдесят футов срываются вниз из трещин в скалах.

Непрерывно усиливавшиеся по мере их продвижения буйство и быстрота течения давали вояжерам понять, что они приближаются к главным препятствиям на реке, и наконец они достигли Строберри-Айленд — так названного Льюисом и Кларком острова, который лежит у подножия первого порога. Поскольку эта часть Колумбии будет неоднократно упоминаться в ходе этого труда, являясь местом действия некоторых его эпизодов, мы дадим здесь ее общее описание.

Водопады и пороги Колумбии расположены примерно в ста восьмидесяти милях выше устья реки. Первый представляет собой вертикальный каскад высотой в двадцать футов, после чего следует стремительный спуск на протяжении мили между островами из твердой черной породы к еще одному падению высотой в восемь футов, разделенному двумя скалами. Примерно в двух с половиной милях ниже река расширяется в широкий бассейн, словно перегороженный перпендикулярным хребтом из черной скалы. Однако течение устремляется по диагонали к левой стороне этого скального барьера, где имеется расщелина шириной сорок пять ярдов. Через нее с ревом проносится вся масса реки, вздымаясь, кружась и бурля некоторое время в дичайшем беспорядке. Через этот устрашающий фарватер бесстрашные исследователи реки Льюис и Кларк прошли на своих лодках; опасность представляли не скалы, а огромные буруны и водовороты.

На расстоянии полутора миль от подножия этого узкого фарватера находится порог, образованный двумя скалистыми островами; а в двух милях дальше расположен второй великий водопад, срывающийся с уступа скал высотой в двадцать футов, тянущегося почти от берега до берега. Река снова сжата в русло шириной от пятидесяти до ста футов, прорезанное в неровном ложе из твердой черной породы, вдоль которого она бурлит и ревет с величайшей яростью на протяжении трех миль. Это место называется «Долгие сужения» (The Long Narrows).

Здесь находится главное рыболовецкое место Колумбии. Весной, когда вода высока, лосось поднимается вверх по реке в невероятных количествах. Проходя через этот узкий пролив, индейцы, стоя на скалах или на концах деревянных помостов, выступающих из берегов, черпают их маленькими сетями, натянутыми на обручи и прикрепленными к длинным шестам, и выбрасывают на берег.

Затем их вялят и упаковывают особым образом. Вспоротые и выпотрошенные, они выставляются на солнце на помостах, возведенных по берегам реки. Когда они достаточно высыхают, их мелко толкут между двумя камнями, прессуют до наименьшего объема и упаковывают в корзины или тюки из травяной циновки длиной около двух футов и диаметром в один фут, выложенные выделанной кожей лосося. Верх также покрывается рыбьими шкурами, закрепляемыми шнурами, пропущенными через отверстия по краю корзины. Из них формируются тюки, каждый из которых содержит двенадцать таких кип: семь внизу, пять вверху, плотно прижатые друг к другу, со шнурованной стороной вверх, завернутые в циновки и перевязанные бечевкой. Их помещают в сухие места и снова покрывают циновками. Каждый такой тюк содержит от девяноста до ста фунтов вяленой рыбы, которая в таком виде сохраняет свежесть в течение нескольких лет.

(Льюис и Кларк, т. II, стр. 32.)


Мы описали этот процесс столь подробно, как он представлен первыми исследователями, потому что он свидетельствует об отточенной изобретательности в подготовке предметов торговли для рынка, редко встречающейся среди наших аборигенов. По той же причине мы хотели бы особо отметить селение Уиш-рам у начала Долгих сужений как единичный пример аборигенного торгового рынка или эмпория. Здесь лосось, пойманный в соседних порогах, «складировался» в ожидании покупателей. Сюда стекались племена из устья Колумбии с рыбой морского побережья, кореньями, ягодами и особенно ваппату, собранными в нижних частях реки, а также с товарами и безделушками, добытыми с кораблей, случайно заходивших на побережье. Сюда же племена из Скалистых гор привозили лошадей, медвежью траву, камаш и другие товары внутренних районов. Торговцы-рыбаки у водопадов выступали в роли посредников или факторов и перераспределяли предметы торговли, так сказать, из рук в руки: обменивая часть товаров, полученных от горных племен, племенам рек и равнин, и наоборот: их тюки с толченым лососем занимали важное место в системе бартера и, развозимые в противоположных направлениях, находили путь в дикие охотничьи лагеря глубоко во внутренних районах и к случайным белым торговцам, заходившим на побережье.

Мы уже отмечали определенные противоречия в характере индейских племен, порожденные их рационом и образом жизни; и нигде они не проявляются столь явно, как у водопадов Колумбии. Индейцы этого великого рыбного рынка описываются первыми исследователями как более гладкие и тучные, но менее выносливые и активные, чем племена гор и прерий, промышляющие охотой, или обитатели верхних участков реки, где рыбы мало и жителям приходится добывать пропитание выкапыванием кореньев или преследованием оленей. Действительно, всякий раз, когда индеец верховий оказывается слишком ленив для охоты, но любит вкусно поесть, он отправляется к водопадам, чтобы жить в изобилии без всякого труда.

«Подобными никчемными псами, — говорит один честный торговец в своем журнале, который сейчас лежит перед нами, — подобными никчемными псами заселены эти известные рыболовные места, которые, подобно нашим большим городам, с полным правом можно назвать штаб-квартирой испорченных принципов».

Привычки торговли и жажда наживы имеют свои разлагающие последствия даже в дикой природе, примером чему могут служить обитатели этого аборигенного эмпория; ибо тот же журналист клеймит их как «дерзких, наглых негодяев, которые воруют, когда могут, и грабят всякий раз, когда слабому отряду выпадает шанс оказаться в их власти».

Что он не клевещет на них, обнаружится в дальнейшем, когда нам представится случай снова зайти в Уиш-рам и пройти пороги. В данном случае путешественники совершили тяжелый подъем по этой части реки со всеми ее волоками без помех и вновь вышли на гладкую воду выше высоких водопадов.

Оба отряда продолжали путь вместе без существенных препятствий еще три-четыре сотни миль вверх по Колумбии; мистер Томпсон, казалось, проявлял большой интерес к успехам мистера Стюарта и указывал места, благоприятные, по его словам, для основания его задуманного торгового поста.

Мистер Стюарт, не доверявший его искренности, наконец притворился, что последовал его совету, и, простившись с ним, остался словно бы для обустройства на месте, в то время как остальные продолжили свой путь к горам. Однако едва он окончательно удалился, мистер Стюарт снова двинулся вперед под руководством двух индейцев и не останавливался до тех пор, пока не прибыл примерно в ста сорока милях от реки Спокан, что он счел достаточно близким, чтобы держать соперничающее заведение под контролем. Местом, которое он выбрал для своего торгового поста, был мыс длиной около трех миль и шириной в две мили, образованный слиянием Оакинагана с Колумбией. Первая — это река, берущая начало в значительном озере примерно в ста пятидесяти милях к западу от точки слияния. Обе реки в районе их слияния окаймлены необъятными прериями, покрытыми травой, но лишенными деревьев. Сам мыс был украшен полевыми цветами всех оттенков, в которых бесчисленные колибри «пировали почти весь день напролет».

Расположение этого мыса казалось хорошо приспособленным для торгового поста. Климат был здоровым, почва плодородной, реки изобиловали рыбой, а туземцы были мирными и дружелюбными. Существовала удобная связь с внутренними районами через верхние воды Колумбии и боковой приток Оакинаган, в то время как нисходящее течение Колумбии служило магистралью до Астории.

Воспользовавшись поэтому плавником, в изобилии скопившимся в соседних излучинах реки, мистер Стюарт и его люди принялись возводить дом, который вскоре был достаточно готов для их проживания; так был основан первый внутренний пост компании. Теперь мы вернемся к обзору положения дел в устье Колумбии.



 













ГЛАВА XI.

Тревога в Астории — Слух об индейских враждебных действиях — Подготовка к обороне — Трагическая судьба «Тонкина».



Отплытие «Тонкина» и уход мистера Дэвида Стюарта с его отрядом произвели поразительное впечатление на дела в Астории. Туземцы, роящиеся вокруг этого места, начали сразу же расходиться, пока в конце концов вокруг не стало видно ни единого индейца. Сначала это списывали на нехватку пушнины для торговли; но вскоре загадка разрешилась куда более тревожным образом. Поговаривали, что среди соседних племен зреет заговор с целью совершить совместное нападение на белых людей, раз уж те так сократились численностью. С этой целью в соседней бухте под предлогом ловли осетра собралось множество воинов; и ожидалось, что к ним присоединятся флотилии каноэ с севера и юга. Даже Комкомли, одноглазый вождь, несмотря на свою показную дружбу с мистером Макдугалом, находился под сильным подозрением в причастности к этому всеобщему заговору.

Встревоженные слухами об этой надвигающейся опасности, асторийцы приостановили свои обычные работы и со всей поспешностью принялись возводить временные укрепления для убежища и обороны. В течение нескольких дней они обнесли свой жилой дом и склады частоколом размером девяносто на девяносто футов, фланкируемым двумя бастионами, на которых были установлены четыре четырехфунтовые пушки. Каждый день они упражнялись в обращении с оружием, чтобы подготовить себя к военной службе, а по ночам запирались в своей крепости и выставляли часовых для защиты от внезапного нападения. Таким образом они надеялись, даже в случае атаки, продержаться до прибытия отряда, который должен был привести мистер Хант через Скалистые горы, или до возвращения «Тонкина». Последняя надежда, однако, вскоре была разрушена. В начале августа бродячая ватага дикарей с пролива Хуан-де-Фука появилась в устье Колумбии, куда они прибыли ловить осетра. Они принесли зловещие вести о «Тонкине», которые сначала сочли баснями, но которые слишком печально подтвердились другим племенем, прибывшим несколько дней спустя. Мы изложим обстоятельства этого прискорбного происшествия настолько точно, насколько позволят случайные расхождения в сообщениях, дошедших до нас.

Мы уже упоминали, что «Тонкин» отплыл из устья реки пятого июня. Общее число людей на борту составляло двадцать три человека. В одной из внешних бухт они подобрали с рыболовного каноэ индейца по имени Ламази, который уже совершил два плавания вдоль побережья и кое-что знал на языках различных племен. Он согласился сопровождать их в качестве переводчика.

Взяв курс на север, капитан Торн через несколько дней прибыл к острову Ванкувер и бросил якорь в гавани Ньюити, вопреки настоятельным советам своего индейского переводчика, предостерегавшего его от вероломного нрава туземцев этой части побережья. Вскоре от берега отплыло множество каноэ со шкурами морской выдры на продажу. Было уже поздно начинать торговлю, но мистер Маккей в сопровождении нескольких человек сошел на берег в крупное селение, чтобы навестить Уиканамиша, вождя окрестных земель, причем шестеро туземцев остались на борту в качестве заложников. Его приняли с большими заверениями в дружбе, оказали гостеприимство, а в жилище вождя для него приготовили ложе из шкурок морской выдры, где его уговорили провести ночь.

Утром, еще до возвращения мистера Маккея на корабль, множество туземцев приплыло на каноэ для торговли во главе с двумя сыновьями Уиканамиша. Поскольку они привезли изобилие шкур морской выдры и все предвещало оживленную торговлю, капитан Торн не стал дожидаться возвращения мистера Маккея, а разложил свои товары на палубе, выставив соблазнительную витрину из одеял, тканей, ножей, бус и рыболовных крючков, ожидая быстрого и выгодного сбыта. Индейцы, однако, оказались не столь алчными и простодушными, как он предполагал, поскольку уже усвоили искусство торга и ценность товаров от случайных торговцев, промышлявших вдоль побережья. Ими руководил и проницательный старый вождь по имени Нукамис, поседевший в торговле со шкиперами из Новой Англии и гордившийся своей проницательностью. Его мнение, казалось, регулировало рынок. Когда капитан Торн сделал то, что счел щедрым предложением за шкуру выдры, хитроумный старый индеец встретил его с презрением и запросил более чем вдвое. Все его товарищи взяли с него пример, и раздобыть хотя бы одну шкуру выдры по разумной цене не представлялось возможным.

Старик, однако, перегнул палку и ошибочно оценил характер человека, с которым имел дело. Торн был прямым, откровенным моряком, который никогда не держал на уме двух мнений и не назначал двух цен в своих сделках, отличался нехваткой терпения и уступчивости и начисто был лишен торгового крючкотворства. В его натуре жило огромное суровое, но честное чувство собственного достоинства, к тому же все дикое племя он презирал от всей души. Оставив, таким образом, любые дальнейшие попытки торговаться со своими изворотливыми клиентами, он засунул руки в карманы и принялся шагать взад и вперед по палубе в мрачном молчании. Хитроумный старый индеец следовал за ним по пятам, протягивая ему калана при каждом повороте и докучая призывами к торговле. Обнаружив, что другие средства не помогают, он внезапно сменил тон и принялся насмехаться над ним и поддразнивать из-за предложенных смехотворных цен. Это переполнило чашу терпения капитана, который никогда не отличался способностью ценить шутку, особенно за свой счет. Резко повернувшись к своему преследователю, он вырвал протянутую шкуру калана у него из рук, потер ею его лицо и выпроводил за борт корабля, сопроводив выход не слишком лестными выражениями для ускорения его ухода. Затем он пинал пушнину направо и налево по палубе и самым позорным образом сорвал торговлю. Старый Нукамис бросился к берегу в ярости, к нему присоединился Шевиш, один из сыновей Виканамиша, который удалился, изрыгая угрозы, и вскоре судно было покинуто туземцами.

Когда мистер Маккай вернулся на борт, переводчик рассказал о произошедшем и умолял его убедить капитана поднять паруса, так как, зная нрав и гордость местных жителей, он был уверен, что они отомстят за оскорбление, нанесенное одному из их вождей. Мистер Маккай, сам имевший некоторое представление об индийском характере, отправился к капитану, который все еще шагал по палубе в мрачном настроении, обрисовал опасность, которой его опрометчивый поступок подверг судно, и призвал его поднять якорь. Капитан легкомысленно отнесся к его советам и указал на свои пушки и огнестрельное оружие как на достаточную защиту от голых дикарей. Дальнейшие уговоры вызвали лишь насмешливые ответы и резкие споры. День прошел без каких-либо признаков враждебности, а ночью капитан удалился, как обычно, в свою каюту, приняв не больше обычных мер предосторожности.

На следующее утро, на рассвете, когда капитан и мистер Маккай еще спали, к борту подошло каноэ, в котором находилось двадцать индейцев под предводительством молодого Шевиша. Они были безоружны, их вид и манеры дружелюбны, они держали шкуры каланов и делали знаки, выражающие желание торговать. Предостережения мистера Астора относительно допуска индейцев на борт корабля в последнее время игнорировались, и вахтенный офицер, заметив, что находившиеся в каноэ люди были без оружия и не получали приказов на сей счет, охотно разрешил им подняться на палубу. Вскоре за ним последовало другое каноэ, экипаж которого также был допущен. Через некоторое время подошли другие каноэ, и индейцы стали карабкаться на судно со всех сторон.

Вахтенный офицер теперь встревожился и позвал капитана Торна и мистера Маккая. К тому времени, как они вышли на палубу, она была заполнена индейцами. Переводчик заметил мистеру Маккаю, что многие туземцы носят короткие мантии из шкур, и высказал подозрение, что они скрытно вооружены. Мистер Маккай призвал капитана очистить судно и сняться с якоря. Тот снова отнесся к совету легкомысленно; но увеличившийся рой каноэ вокруг корабля и толпы, все еще отчаливающие от берега, наконец пробудили его недоверие, и он приказал части команды поднять якорь, в то время как другие были отправлены на мачты ставить паруса.

Индейцы теперь предложили торговать с капитаном на его собственных условиях, чему, по-видимому, способствовало скорое отправление корабля. Соответственно, началась поспешная торговля. Главными предметами, которых добивались дикари в обмен, были ножи; по мере того как одних снабжали, они удалялись, и на их место приходили другие. Постепенно они таким образом распределились по палубе, и все были с оружием.

Якорь был почти поднят, паруса распущены, и капитан громким и повелительным тоном приказал очистить судно. В мгновение ока раздался сигнальный крик; он отозвался со всех сторон, повсюду заблистали ножи и боевые палицы, и дикари бросились на своих намеченных жертв.

Первым пал мистер Льюис, судовой приказчик. Он стоял, опершись сложенными руками о тюк одеял и ведя торговлю, когда получил смертельный удар в спину и упал в трап.

Мистер Маккай, сидевший на комингсе шкафута, вскочил на ноги, но был мгновенно сбит ударом боевой палицы и отброшен назад в море, где был добит женщинами в каноэ.

Тем временем капитан Торн вел отчаянную борьбу против превосходящих сил противника. Он был человеком сильным и решительным, но вышел на палубу без оружия. Шевиш, молодой вождь, выбрал его своей особой целью и бросился на него при первом же столкновении. У капитана едва хватило времени вытащить складной нож, одним ударом которого он поверг молодого дикаря замертво к своим ногам. Несколько самых крепких последователей Шевиша набросились на него. Он яростно защищался, нанося калечащие удары направо и налево и устилая квартердек убитыми и ранеными. Его целью было пробиться с боем к каюте, где находилось огнестрельное оружие; но он был окружен врагами, покрыт ранами и ослабел от потери крови. На мгновение он прислонился к рулевому колесу, когда удар сзади боевой палицей поверг его на палубу, где его добивали ножами и выбросили за борт.

Пока это происходило на квартердеке, по всему кораблю шла беспорядочная драка. Экипаж отчаянно сражался ножами, баграми и любым оружием, которое удавалось схватить в момент внезапного нападения. Однако они были быстро сокрушены численностью и безжалостно перерезаны.

Что касается семерых, отправленных наверх ставить паруса, они с ужасом созерцали резню, происходившую внизу. Не имея оружия, они спустились по бегущему такелажу в надежде пробраться между палубами. Один упал при попытке и был тут же убит; другой получил смертельный удар в спину при сходе; третий, Стивен Уикс, оружейник, был смертельно ранен при спуске в люк.

Остальные четверо благополучно отступили в каюту, где обнаружили мистера Льюиса, все еще живого, хотя и смертельно раненного. Баррикадируя дверь каюты, они пробили отверстия в трапе и из оказавшихся под рукой мушкетов и боеприпасов открыли интенсивный огонь, который вскоре очистил палубу.

До сих пор индейский переводчик, от которого получены эти подробности, был очевидцем смертельного конфликта. Он не принимал в нем участия, и соплеменники пощадили его как человека своей расы. В суматохе момента он нашел убежище вместе с остальными в каноэ. Выжившие члены экипажа теперь высыпали наружу и произвели несколько выстрелов из палубных орудий, которые нанесли большой урон каноэ и загнали всех дикарей на берег.

До конца дня никто не отважился подплыть к кораблю, устрашенный действием огнестрельного оружия. Ночь прошла без каких-либо дальнейших попыток со стороны туземцев. Когда забрезжил рассвет, «Тонкин» все еще стоял на якоре в бухте, его паруса были полностью распущены и хлопали на ветру, а на борту, судя по всему, никого не было. Через некоторое время несколько каноэ отважились выйти на разведку, взяв с собой переводчика.

Они плавали вокруг судна, осторожно держась на расстоянии, но все больше осмелея при виде его тишины и безжизненности. Наконец на палубе появился один человек, в котором переводчик узнал мистера Льюиса. Он делал дружеские знаки и приглашал их на борт. Долгое время они не решались подчиниться. Те, кто поднялся на палубу, не встретили никакого сопротивления; на борту никого не было видно, ибо мистер Льюис после приглашения исчез. Другие каноэ теперь устремились на абордаж приза; палубы быстро заполнились, а борта покрылись карабкающимися дикарями, одержимыми жаждой наживы. В разгар их рвения и ликования корабль взлетел на воздух с ужасающим взрывом. Руки, ноги и изуродованные тела разлетелись по воздуху, и страшное опустошение было произведено в окружающих каноэ. Переводчик в момент взрыва находился в главных вантах и был невредимым брошен в воду, где сумел забраться в одно из каноэ. Согласно его заявлению, бухта представляла собой ужасное зрелище после катастрофы. Корабль исчез, но залив был усеян обломками крушения, разбитыми каноэ и индейцами, плывущими спасая свои жизни или борющимися в агонии смерти; в то время как те, кто избежал опасности, оставались ошеломленными и оцепеневшими или в безумной панике гребли к берегу. Более сотни дикарей погибли от взрыва, многие другие были чудовищно изуродованы, и еще несколько дней после этого конечности и тела убитых выбрасывало на пляж.

Жители Ньюэти были охвачены ужасом от этой поразительной беды, обрушившейся на них в самый момент триумфа. Воины сидели молча и скорбно, в то время как женщины наполняли воздух громкими стенаниями. Их плач и вопли, однако, внезапно сменились криками ярости при виде четырех несчастных белых людей, доставленных в деревню в качестве пленников. Их выбросило на берег в одной из судовых шлюпок, и они были схвачены на некотором расстоянии вдоль побережья.

Переводчику было разрешено побеседовать с ними. Они оказались теми четырьмя храбрецами, которые оказали столь отчаянное сопротивление из каюты. Переводчик почерпнул от них некоторые из уже упомянутых подробностей. Они рассказали ему далее, что после того, как они отбили врага и очистили корабль, Льюис посоветовал им отдать канат и попытаться выйти в море. Они отказались следовать его совету, ссылаясь на то, что ветер дует слишком сильно в бухту и выбросит их на берег. Они решили, как только стемнеет, тихо отчалить на судовой шлюпке, что им удастся сделать незаметно, и плыть вдоль побережья обратно в Асторию. Они привели свое решение в исполнение; но Льюис отказался сопровождать их, будучи искалечен раной, лишенным надежды на спасение и преисполненным решимости совершить страшную месть. Во время плавания туда он неоднократно высказывал предчувствие, что умрет от собственной руки, считая весьма вероятным, что он вступит в какую-нибудь борьбу с туземцами, и будучи полным решимости в случае крайности покончить с собой, чем стать пленником. Теперь он объявил о своем намерении остаться на борту корабля до рассвета, чтобы заманить на борт как можно больше дикарей, затем поджечь пороховой погреб и покончить с жизнью сигналом мести. Насколько хорошо это ему удалось, было показано. Его товарищи попрощались с ним с грустью и отправились в свою опасную экспедицию. Они изо всех сил старались выбраться из залива, но обнаружили, что обогнуть мыс невозможно, и в конце концов были вынуждены укрыться в небольшой бухточке, где надеялись оставаться скрытыми, пока ветер не станет более благоприятным. Истощенные усталостью и бдительностью, они погрузились в крепкий сон, и в таком состоянии были застигнуты врасплох дикарями. Лучше было бы этим несчастным людям остаться с Льюисом и разделить его героическую смерть: так же они погибли более мучительным и долгим путем, будучи принесенными в жертву туземцами теням их друзей со всеми затяжными пытками дикой жестокости. Некоторое время спустя после их смерти переводчик, остававшийся своего рода пленником на свободе, совершил побег и принес трагические вести в Асторию.

Такова печальна история «Тонкина», и такова была судьба ее храброго, но своенравного командира и авантюрного экипажа. Это катастрофа, которая показывает важность во всех значительных предприятиях помнить общие указания проницательных умов, их задумывающих. Мистер Астор прекрасно осознавал опасности, которым подвергались суда на этом побережье из-за ссор с туземцами и вероломных попыток последних застичь врасплох и захватить их в неосторожные моменты. Он неоднократно наказывал капитану Торну в беседах и при расставании в письме с инструкциями быть вежливым и добрым в обращении с дикарями, но ни в коем случае не доверять их видимой дружбе и не допускать на борт корабля более нескольких человек за раз.

Если бы поведение капитана Торна регулировалось должным образом, столь ранящее гордость дикарей оскорбление никогда не было бы нанесено. Если бы он добивался соблюдения правила допускать лишь нескольких за раз, дикари не смогли бы одержать верх. Однако он был слишком раздражителен, чтобы практиковать необходимую самовыдержку, и, будучи воспитан в гордливом презрении к опасности, считал ниже своего достоинства проявлять хоть какой-то страх перед толпой безоружных дикарей.

При всех его недостатках и слабостях мы не можем не говорить о нем с уважением и не оплакивать его безвременную кончину; ибо мы хорошо помним его в ранние годы как компаньона по приятным сценам и радостным часам. На берегу, среди друзей, он был откровенным, мужественным, здравомыслящим моряком. На борту корабля он явно принимал жесткость манер и суровость поведения, которые многие считают существенными для военно-морской службы. На протяжении всей экспедиции, однако, он показал себя верным, преданным делу, прямолинейным и бесстрашным; и если судьбу его судна можно возложить на его суровость и опрометчивость, мы должны помнить, что за свою ошибку он заплатил жизнью.

Потеря «Тонкина» стала тяжелым ударом для молодого поселения Астория и угрожала повлечь за собой череду бедствий. Известия об этом дошли до мистера Астора лишь много месяцев спустя. Он ощутил это во всей полноте и осознавал, что это должно подорвать, если не полностью сорвать, великий план его амбиций. В письмах, написанных в то время, он говорит об этом как о «бедствии, масштаб которого он не мог предвидеть». Он, однако, не предавался слабым и суетным сетованиям, но стремился найти быстрое и эффективное средство. В тот же самый вечер он появился в театре с обычной безмятежностью на лице. Друг, знавший о катастрофических вестях, выразил удивление, что у него хватило душевного спокойствия для столь легкого развлечения. «Что бы вы хотели, чтобы я сделал? — был его характерный ответ. — Вы хотите, чтобы я остался дома и плакал о том, чему не могу помочь?»



 













ГЛАВА XII.

Мрачная атмосфера в Астории. — Изобретательная хитрость. — Вождь Оспа. — Спуск на воду «Долли». — Прибытие. — Канадский траппер. — Вольный человек леса. — Охотник-ирокез. — Зима на Колумбии. — Новогодние празднества.





Известия о гибели «Тонкина» и резне ее экипажавергнули асторцев в уныние. Они обнаружили себя горсткой людей на диком берегу, окруженной враждебными племенами, которые, несомненно, будут подстрекаемы и ободряемы к насильственным действиям недавней страшной катастрофой. В этом положении мистер Макдугал, как нам говорят, прибег к хитрости, чтобы воспользоваться невежеством и доверчивостью дикарей, что, безусловно, делает честь его изобретательности.

Туземцы побережья и, во всяком случае, всех регионов к западу от гор испытывали крайний страх перед оспой; этот ужасный бич несколькими годами ранее появился среди них и почти полностью уничтожил целые племена. Его происхождение и природа были окутаны тайной, и они считали это злом, навлеченным на них Великим Духом или занесенным среди них белыми людьми. За последнюю идею ухватился мистер Макдугал. Он собрал нескольких вождей, которых, как он полагал, состояли в заговоре. Когда они все расселись вокруг, он сообщил им, что слышал о предательстве некоторых из их северных братьев по отношению к «Тонкину» и полон решимости отомстить. «Белые люди среди вас, — сказал он, — немногочисленны, это правда, но они сильны в медицине. Смотрите сюда», — продолжал он, вытаскивая маленькую бутылочку и держа ее перед их глазами: «В этой бутылке я держу оспу, надежно закупоренную; мне стоит лишь вытащить пробку и выпустить на свободу моровую язву, чтобы смести мужчину, женщину и ребенка с лица земли».

Вожди были поражены ужасом и тревогой. Они умоляли его не откупоривать бутылку, так как они и все их люди являются преданными друзьями белых людей и всегда останутся таковыми; но если оспа будет выпущена хотя бы раз, она пронесется по всей стране со скоростью лесного пожара, уничтожая праведников наравне с грешниками; и он ведь не будет столь несправедлив, чтобы наказывать своих друзей за преступления, совершенные его врагами.

Мистер Макдугал сделал вид, что убежден их рассуждениями, и заверил их, что до тех пор, пока белых людей не трогают, а поведение их соседей-индейцев остается дружелюбным и гостеприимным, склянка с гневом останется запечатанной; но при малейшей враждебности роковая пробка будет выдернута.

С этого времени, добавляют, туземцы очень боялись его как человека, в чьих руках находилась их судьба, и в знак превосходства называли «Великим Вождем Оспу».

Все это время работы в молодом поселении шли с неустанным усердием, и к 26 сентября было завершено строительство удобного особняка, достаточно просторного, чтобы вместить всех работников. Он был построен из камня и глины, поскольку поблизости не было известкового камня, из которого можно было бы добыть известь для раствора. Шхуна также была достроена и спущена на воду со всеми подобающими церемониями второго октября, заняв позицию ниже форта. Ее назвали «Долли», и она стала первым американским судном, спущенным на воду на этом побережье.

5 октября, под вечер, маленькую общину Астории оживило неожиданное прибытие отряда с поста мистера Дэвида Стюарта на Оакинагане. Он состоял из двух приказчиков и двух рядовых. Они принесли благоприятные отчеты о новом поселении, но сообщили, что, поскольку мистер Стюарт опасался трудностей с продовольствием для всей своей партии на зиму, он отправил половину обратно в Асторию, оставив при себе лишь Росса, Монтини и еще двоих. Такова выносливость индейского торговца. В сердце дикой и неизведанной страны, в семистах милях от основных сил своих товарищей-авантюристов, Стюарт распустил половину своего небольшого отряда и был готов с оставшимися бросить вызов всем опасностям дикой природы и суровости долгой и унылой зимы.

С возвращающимся отрядом прибыли канадский метис по имени Режи Брюжьер и охотник-ирокез с женой и двумя детьми. Поскольку эти две персоны принадлежат к определенным классам, выработавшим свои специфические характеристики благодаря пушной торговле, мы считаем некоторые подробности о них уместными для характера этой книги.

Брюжьер принадлежал к классу бобровых трапперов и охотников, технически именуемых на языке торговцев «свободными людьми» (фристайлерами или фрименами). Как правило, они были канадцамі по рождению и французского происхождения, которые в течение ряда лет нанимались какой-либо пушной компанией, но по истечении срока продолжали охотиться и ставить капканы за собственный счет, торгуя с компанией подобно индейцам. Отсюда они получили свое название «фрикмены» (свободные люди), чтобы отличать их от трапперов, которые связаны обязательствами на несколько лет и получают жалованье или охотятся на долях.

Проведя раннюю юность в диких местах, почти полностью отрезанными от цивилизованного человека и находясь в частых контактах с индейцами, они с легкостью, свойственной человеческой природе, возвращались к привычкам дикой жизни. Хотя они больше не были связаны обязательствами оставаться во внутренних районах, они настолько привыкли к свободе леса и прерии, что с отвращением оглядывались на ограничения цивилизации. Большинство из них женились на туземках и, подобно последним, часто имели много жен. Странники дикой природы, в зависимости от капризов сезонов, миграций животных и изобилия или дефицита дичи, вели неопределенную и неустойчивую жизнь; подвергаясь воздействию солнца и бурь и всевозможных лишений, пока не стали походить на индейцев как по цвету кожи, так и по вкусам и привычкам. Время от времени они привозили собранную пушнину на фактории компании, в чьих рядах выросли. Здесь они обменивали ее на те товары или боеприпасы, в которых нуждались. В то время, когда Монреаль был главным центром пуховой торговли, один из таких вольных людей дикой природы внезапно возвращался после многолетнего отсутствия к старым друзьям и товарищам. Его приветствовали как воскресшего из мертвых; и тем радостнее, что он возвращался с полными карманами денег. Однако короткое время, проведенное в гулянках, было способно истощить его кошелек и пресытить цивилизованной жизнью, и он с новым аппетитом возвращался к ничем не скованной свободе леса.

Множество людей этого класса были рассеяны по северо-западным территориям. Некоторые из них сохранили зачатки бережливости и предусмотрительности цивилизованного человека и разбогатели среди своих неэкономных соседей; их богатство в основном проявлялось в крупных табунах лошадей, покрывавших прерии в окрестностях их жилищ. Большинство из них, однако, были склонны уподобляться краснокожим в своем пренебрежении к будущему.

Таков был Режи Брюжьер, свободный человек и странник диких мест. Воспитавшись на службе Северо-Западной компании, он последовал в свите одной из ее экспедиций через Скалистые горы и взялся промышлять капканами для фактории на реке Спокан. Во время своих охотничьих вылазок он случайно или умышленно добрался до поста мистера Стюарта и был уговорен подняться по Колумбии и «пытать счастья» в Астории.

Игнас Шоноване, охотник-ирокез, представлял собой образец другого класса. Он был одним из тех коренных жителей Канады, которые частично приспособились к привычкам цивилизации и доктринам христианства под влиянием французских колонистов и католических священников, которые, по-видимому, в целом добились большего успеха в умиротворении, приручении и обращении дикарей, чем их английские и протестантские соперники. Эти полуцивилизованные индейцы сохранили некоторые хорошие и многие дурные качества своего первоначального племени. Они были первоклассными охотниками и искусными управляющими каноэ. Они могли переносить великие лишения и были прекрасны для службы на реках, озерах и в лесах, если их удавалось держать трезвыми и в должном подчинении; но стоило им воспариться от спиртного, к которому они испытывали безумную страсть, как все дремавшие в их природе страсти вырывались наружу, толкая их на самые мстительные и кровавые акты насилия.

Хотя они в целом исповедовали римско-католическую религию, она порой смешивалась с некоторыми их древними суевериями; и они сохраняли многое из индейской веры в амулеты и приметы. Множество таких людей нанималось Северо-Западной компанией в качестве трапперов, охотников и гребцов, но на более низких условиях, чем полагалось белым людям. Игнас Шоноване таким образом последовал за предприятием компании к берегам Спокана, будучи, вероятно, одним из первых представителей своего племени, перешедших через Скалистые горы.

Такова была пестрая публика дикой природы, сопутствующая пушной торговле, которая постепенно привлекалась к новому поселению Астории.

Месяц октябрь начал подавать признаки приближающейся зимы. До сих пор колонисты были вполне довольны климатом. Лето выдалось умеренным, ртутный столбик никогда не поднимался выше восьмидесяти градусов. Западные ветры преобладали весной и в начале лета, сменившись свежими бризами с северо-запада. В октябре подули южные ветры, принеся с собой частые дожди.

Индейцы теперь начали покидать морские берега и удаляться на зимние квартиры в защищенные лона лесов или вдоль небольших рек и ручьев. Сезон дождей, начинающийся в октябре, продолжается с небольшими перерывами до апреля; и хотя зимы обычно мягкие, ртутный столбик редко опускается ниже точки замерзания, штормы с ветром и дождем бывают ужасны. Солнце порой скрыто неделями, ручьи превращаются в ревущие потоки, и стране грозит потоп.

Уход индейцев на зимние квартиры постепенно привел к дефициту продовольствия и заставил колонистов отправлять фуражировочные экспедиции на «Долли». Тем не менее, маленькая горстка авантюристов сохраняла бодрость духа в своем уединенном форте в Астории, ожидая времени, когда они будут ободрены и подкреплены партией под руководством мистера Ханта, которая должна была прийти к ним через Скалистые горы.

Год постепенно подходил к концу. Дождь, ливший почти непрерывно с первого октября, прекратился ближе к вечеру 31 декабря, и утро 1 января возвестило солнечный день.

Наследственный французский праздничный дух вояжеров едва ли может быть подавлен какими-либо невзгодами; они умудряются устроить праздник в самых убогих ситуациях и при самых неблагоприятных обстоятельствах. Лишняя порция рома и немного муки для пирогов и пудингов составляют «угощение» (регаль); и они забывают все свои труды и заботы в песнях и танцах.

По нынешнему случаю партнеры постарались отпраздновать новый год с размахом. На рассвете забили барабаны, были подняты флаги, произведено три залпа из стрелкового оружия и три пушечных салюта. День был посвящен играм на ловкость и силу и другим развлечениям; в умеренных количествах раздавался грог, а также хлеб, масло и сыр. В полдень был подан лучший обед, какой только позволяли их обстоятельства. На закате флаги были спущены под очередной артиллерийский залп. Ночь прошла в танцах; и хотя недостаток партнерш женского пола не позволял проявить галантность, вояжеры поддерживали бал с истинно французским духом до трех часов ночи. Так прошел новогодний праздник 1812 года в молодой колонии Астория.



 













ГЛАВА XIII.

Сухопутная экспедиция. — Уилсон П. Хант. — Его характер. — Дональд Маккензи. — Вербовка среди вояжеров. — Берестяное каноэ. — Часовня св. Анны. — Вотивные дары. — Благочестивые гулянки. — Оборванный полк. — Макино. — Картина торгового поста. — Резвящиеся вояжеры. — Франты и хвастуны. — Индейские денди. — Человек севера. — Игры вояжеров. — Бессилие золота. — Вес пера. — Мистер Рамзи Крукс. — Его характер. — Его риски среди индейцев. — Его предупреждение о сиу и черноногих. — Посадка новобранцев. — Сцены прощания между братьями, кузенами, женами, возлюбленными и собутыльниками.












Мы проследили судьбу морской части этого предприятия до берегов Тихого океана и довели дела зачаточного поселения до начала нового года; обратимся же теперь к отважному отряду, которому была поручена сухопутная экспедиция и которому предстояло пробиться к устью Колумбии вверх по огромным рекам, через бескрайние равнины и через суровые барьеры Скалистых гор.

Руководство этой экспедицией, как уже упоминалось, было возложено на мистера Уилсона Прайса Ханта из Трентона, штат Нью-Джерси, одного из партнеров компании, который в конечном итоге должен был возглавить поселение в устье Колумбии. Он представлен человеком скрупулезно честным и верным в делах, дружелюбным по характеру и с самыми приятными манерами; и все его поведение будет соответствовать такому образу. Он не имел практического опыта в индейской торговле; иными словами, он никогда не совершал торговых экспедиций в глубь дикой природы, но занимался коммерцией в Сент-Луисе, тогдашнем форпосте на Миссисипи, где главным направлением его бизнеса было снабжение индейских торговцев товарами и снаряжением. Таким образом он приобрел обширные знания о торговле из вторых рук, а также о различных племенах и внутренних районах, по которым она простиралась.

Другой партнер, мистер Дональд Маккензи, был компаньоном мистера Ханта в экспедиции и превосходил его в тех аспектах, в которых тот был слаб; ибо он провел десять лет во внутренних районах на службе Северо-Западной компании и гордился своими знаниями «лесного дела» и стратегии индейской торговли и индейских войн. У него было сложение, закаленное трудами и лишениями, несгибаемый дух, и он слыл «метким стрелком», что само по себе было достаточно для приобретения славы на фронтире.

Мистер Хант и его помощник отправились примерно в конце июля 1810 года в Монреаль, древний центр меховой торговли, где можно было достать все необходимое для экспедиции. Одной из первых задач было набрать комплект канадских вояжеров из числа распущенной толпы, обычно околачивающейся вокруг этого места. Однако для этой службы требовалась определенная доля хитрости, ибо канадский вояжер так же полон скрытых фокусов и пороков, как лошадь, и, когда он подает наибольшие внешние надежды, склонен оказаться величайшим «кидалой». К тому же Северо-Западная компания, поддерживавшая давний контроль в Монреале и знавшая качества каждого вояжера, втайне запретила первоклассным мастерам наниматься на эту новую службу; так что, хотя предлагались щедрые условия, являлись лишь те, кто ничего не стоил.

Из них мистер Хант нанял число, достаточное, как он полагал, для текущих целей; и, запасшись боеприпасами, провизией и товарами для индейцев, погрузил все на одно из тех больших каноэ, которые в то время универсально использовались мехоторговцами для плавания по сложным и часто загроможденным рекам. Каноэ было длиной от тридцати до сорока футов и шириной в несколько футов; оно строилось из березовой коры, сшитой волокнами еловых корней, и вместо смолы промазывалось сосновой живой. Груз укладывался в тюки весом от девяноста до ста фунтов каждый для удобства погрузки, разгрузки и транспортировки на волоках. Само каноэ, несмотря на способность выдерживать груз свыше четырех тонн, легко могло переноситься на плечах людей. Каноэ такого размера обычно управляются восемью-десятью людьми, двое из которых являются отборными ветеранами, получающими двойное жалованье и располагающимися один на носу, другой на корме для наблюдения и руления. Они называются носовым и кормчим. Остальные, гребущие веслами, именуются средними. При попутном ветре каноэ иногда управляется с помощью паруса.

Экспедиция совершила свой регулярный отплыв, как обычно, из Сент-Анна, возле оконечности острова Монреаль, главного отправного пункта торговцев во внутренние районы. Здесь стояла древняя часовня святой Анны, покровительницы канадских вояжеров; где они исповедовались и давали обеты перед отправлением в любую опасную экспедицию. Святилище святой было украшено реликвиями и вотивными дарами, развешанными этими суеверными людьми либо для того, чтобы умилостивить ее благосклонность, либо в знак благодарности за какое-то чудесное спасение в глуши. У этих благочестивых бродяг также было принято после выхода из часовни устраивать грандиозную пирушку в честь святой и ради процветания путешествия. В этой части своих религиозных отправлений команда мистера Ханта показала себя далеко не отстающей. Действительно, он вскоре обнаружил, что его новобранцы, завербованные в Монреаль, способны потягаться с оборванным полком Фальстафа. Одни были сильными, но неопытными; другие — опытными, но ленивыми; в то время как третья категория была опытной и услужливой, но полностью истощенной, представляя собой сломленных ветеранов, неспособных к труду.

С этой неэффективной командой он пробирался вверх по реке Оттава и по древнему маршруту пушных торговцев вдоль череды небольших озер и рек к Мичилимакинаку. Их продвижение было медленным и утомительным. Мистер Хант не привык к управлению «вояжерами», а у него была команда, превосходно настроенная притворяться больными и саботировать работу; они вечно были готовы остановиться, высадиться на берег, развести костер, поставить большой котел и часами курить, болтать и петь.

Лишь 22 июля они прибыли в Макино, расположенный на острове того же названия, у слияния озер Гурон и Мичиган. Этот знаменитый старый французский торговый пост продолжал оставаться местом сбора разнообразного и пестрого населения. Жители вели амфибийный образ жизни, будучи большей частью вояжерами или гребцами каноэ — настоящими или бывшими. Это был главный пункт прибытия и отправления юго-западной пушной торговли. Здесь Макинакская компания основала свой главный пост, откуда поддерживала связь с внутренними районами и с Монреалем. Отсюда ее различные торговцы и трапперы отправлялись к своим пунктам назначения около озера Верхнее и его притоков, либо на Миссисипи, Арканзас, Миссури и в другие регионы запада. Сюда после отсутствия в год или более они возвращались со своей пушниной и сводили счета; меха, сдаваемые ими, пересылались отсюда в каноэ в Монреаль. Поэтому Макино большую часть года был очень слабо населен, но в определенные сезоны торговцы прибывали со всех сторон со своими командами вояжеров, и место кишмя кишело, как улей.

Макино в то время представлял собой простую деревню, раскинувшуюся вдоль небольшой бухты, с прекрасным широким пляжем перед главным рядов домов, над которым возвышался старый форт, венчавший нависающую высоту. Пляж был своеобразной публичной променадой, где демонстрировались все причуды морского порта по прибытии флота из долгого плавания. Здесь вояжеры проигрывали свои заработки, играя на скрипках и танцуя в палатках и хижинах, покупая всякие безделушки, наряжаясь и разгуливая взад и вперед, словно отъявленные хвастуны и франты. Иногда они встречали соперников-франтов из числа молодых индейцев с противоположного берега, которые появлялись на пляже, раскрашенные и украшенные в фантастическом стиле, и расхаживали туда-сюда, чтобы ими любовались и восхищались, будучи абсолютно уверены, что затмевают своих белолицых конкурентов.

Время от времени случайная партия «северо-западников» появлялась в Макино из сборного пункта в Форт-Уильям. Они позиционировали себя как рыцарство пушной торговли. Это были люди из железа, стойкие к холодной погоде, скудному пайку и опасностям всех родов. Некоторые носили пуговицу Северо-Западной компании и грозный кинжал, принимая отчасти военный вид. Они обычно носили перья в шляпах и любили «погеройствовать». «Je suis un homme du nord!» — «Я человек севера!» — восклицал один из таких надутых молодчиков, упирая руки в бока и проходя мимо юго-западников, к которым испытывал глубокое презрение как к людям, изнеженным мягким климатом и роскошным пайком из хлеба и бекона, и клеймил их бесславным прозвищем «пожирателей свинины». Превосходство, принимаемое этими хвастливыми задирами, в целом молчаливо признавалось. Действительно, некоторые из них приобрели большую известность благодаря подвигам удальства и мужества; ибо пушной торговля знала своих героев, чьи имена гремели по всей глуши.

Таким был Макино в описываемое нами время. Теперь он, несомненно, предстает совершенно иным. Меховые компании больше не собираются там; навигация по озеру осуществляется с помощью пароходов и различных судов, а раса торговцев, трапперов, вояжеров и индейских денди прокутила свой короткий час и исчезла. Такие перемены производит горстка лет в этой вечно меняющейся стране.

В этом месте мистер Хант оставался некоторое время, чтобы пополнить свой ассортимент индейских товаров и увеличить число вояжеров, а также нанять кого-нибудь более надежного характера, чем те, что были завербованы в Монреале.

И тут началась новая игра в хитрость. Способных и эффективных людей в Макино было в изобилии, но в течение нескольких дней не появилось ни одного. Если предложения кому-то и делались, к ним прислушивались с покачиванием головы. Если же кто-то проявлял склонность завербоваться, находились услужливые праздные зеваки и бузотеры из того класса, которые всегда готовы отговорить других от любого предприятия, к которому сами не имеют никакого отношения. Они дергали его за рукав, отводили в сторону и шептали на ухо или прямо намекали на трудности.

Возражали, что экспедиции придется плыть по неизведанным рекам и проходить через воющие дикие дебри, кишащие дикими племенами, которые уже вырезали несчастных вояжеров, рискнувших сунуться к ним; что предстоит карабкаться по Скалистым горам и спускаться в безлюдные и голодные районы, где путешественнику часто приходится питаться кузнечиками и сверчками или убивать собственную лошадь ради еды.

Наконец нашелся один человек, достаточно дерзкий, чтобы наняться, и его использовали в качестве «подсадной утки» для заманивания других; однако прошло несколько дней, прежде чем удалось уговорить присоединиться к нему кого-то еще. Несколько человек тогда сошлись на условиях. Желательно было нанимать их на пять лет, но некоторые отказывались на срок более трех. Затем им потребовалось выдать часть жалованья авансом, что было охотно предоставлено. Получив сумму и промотав ее на пирушки или на снаряжение, они начинали говорить о денежных обязательствах в Макино, которые необходимо погасить, прежде чем они получат свободу отправиться в путь; или об обязательствах перед другими людьми, которые могут быть аннулированы лишь за «разумное вознаграждение». Спорить и увещевать было бесполезно. Выданные деньги уже были получены и истрачены, и их приходилось терять, а новобранцев оставлять позади, если только их нельзя было освободить от долгов и обязательств. Соответственно, за одного уплатили штраф, за другого — судебное решение, за третьего — счет в таверне, и почти каждого пришлось выкупать из каких-то прежних обязательств, реальных или мнимых.

Мистер Хант тосковал душой из-за непрекращающихся и неразумных требований этих достойных господ к его кошельку; тем не менее, несмотря на все эти финансовые траты, число завербованных оказалось скудным, а многие из самых желанных по-прежнему держались в стороне и не поддавались на золотую приманку. Для них он опробовал другое искушение. Среди завербованных новобранцев он распределил перья и страусиные султаны. Они воткнули их в свои шляпы и щеголяли так по Макино, принимая вид величайшей важности в качестве «вояжеров» новой компании, которая должна была затмить Северо-Западную. Эффект был полным. Франкоканадцы — слишком тславное и легкомысленное создание, чтобы устоять перед мишурой и показухой пера. Толпы немедленно бросились наниматься. Одному непременно подавай страусиный султан; другому — белое перо с красным кончиком; третьему — пучок петушиных хвостов. Таким образом все дефилировали в тщеславном стиле, радуясь перьям на шляпах больше, чем деньгам в карманах, и считая себя абсолютно равными хвастливым «людям севера».

Пока он таким образом пополнял рядовой состав, к мистеру Ханту присоединился человек, которого он пригласил письмом в качестве партнера по экспедиции. Им оказался мистер Рамзи Крукс, молодой человек, уроженец Шотландии, служивший в Северо-Западной компании и участвовавший в торговых экспедициях на свой личный страх и риск среди племен Миссури. Мистер Хант знал его лично и составил о нем высокое и заслуженное мнение как о человеке с хорошим суждением, предприимчивом и честном; поэтому он обрадовался, когда последний согласился сопровождать его. Однако мистер Крукс нарисовал на основе опыта картину тех опасностей, которым они будут подвергаться, и подчеркнул важность выступления со значительными силами. При подъеме по верховьям Миссури им предстояло пройти через земли индейцев сиу, которые неоднократно проявляли враждебность к белым торговцам и делали их экспедиции чрезвычайно опасными: они обстреливали их с речных берегов, когда те проплывали внизу на лодках, и нападали на них в лагерях. Сам мистер Крукс во время путешествия в компании с другим торговцем по имени Маклеллан подвергся нападению этих мародеров и считал большой удачей то, что спасся бегством вниз по реке без потери жизни или имущества, но с полным прекращением торгового путешествия.

Если им посчастливится благополучно пройти через земли сиу, за ними лежали владения другого племени, еще более дикого и воинственного, являвшегося смертельным врагом белых людей.

Это были индейцы черноногие, кочевавшие на обширной территории, которую экспедиции предстояло пересечь. Учитывая все эти обстоятельства, было сочтено целесообразным существенно увеличить численность отряда. Она уже превышала тридцать человек, до которых была первоначально ограничена, но по прибытии в Сент-Луис было решено довести ее до шестидесяти.

Уладив эти дела, они готовились к отплытию; однако посадка экипажа канадских вояжеров в далекую экспедицию — дело не столь простое, как может показаться, особенно если речь идет о столь хвастливых парнях, у которых деньги водятся в обоих карманах, а на шляпах красуются петушиные перья. Подобно матросам, канадские вояжеры обычно предваряют дальний поход попойкой. У них есть приятели, братья, кузены, жены, возлюбленные — и всех нужно угощать за их счет. Они пируют, играют на скрипках, пьют, поют, танцуют, резвятся и дерутся до тех пор, пока не начинают вести себя как безумные пьяные индейцы. Трактирщики беспрекословно подчиняются их приказам, ничуть не колеблясь позволяя им делать неограниченные долги, зная, что, когда собственные деньги вояжеров иссякнут, за счет придется расплачиваться их нанимателям, иначе путешествие затянется. Невозможно было исправить положение и в Макино в то время. В этом полуводном сообществе всегда было сильно стремление толковать законы в пользу буйных или мятежных лодочников. Кроме того, новобранцев необходимо было поддерживать в хорошем расположении духа, принимая во внимание новизну и опасность службы, в которую они вступали, а также то, с какой легкостью они могли в любой момент уклониться от нее, прыгнув в каноэ и отправившись вниз по течению.

Такие картины окружали мистера Ханта и давали ему предварительное представление о трудностях его командования. Маленькие кабаре и лавки маркитантских торговцев вдоль залива оглашались скрипом скрипок, обрывками старых французских песен, индейскими улюлюканьем и воплями, в то время как каждый украшенный перьями бродяга тащил за собой целую ватагу любящих кузенов и товарищей. С величайшим трудом их удавалось вырвать из лап трактирщиков и из объятий собутыльников, которые провожали их до самой кромки воды с бесчисленными объятиями, поцелуями в обе щеки и сентиментальными благословениями на канадо-французском диалекте.

Около 12 августа они покинули Макино и двинулись привычным маршрутом через залив Грин-Бей, реки Фокс и Висконсин к Прэри-дю-Шьен, а оттуда вниз по Миссисипи до Сент-Луиса, куда прибыли 3 сентября.



 













ГЛАВА XIV.

Сент-Луис. — Его расположение. — Пестрое население. — Французские креольские торговцы и их зависимые люди. — Миссурийская меховая компания. — Мистер Мануэль Лиза. — Лодочники Миссисипи. — Бродячие индейцы. — Кентуккийские охотники. — Старинный французский особняк. — Игра на скрипке. — Бильярд. — Мистер Джозеф Миллер. — Его характер. — Новобранцы. — Путешествие вверх по Миссури. — Трудности реки. — Достоинства канадских вояжеров. — Прибытие к Нодове. — Мистер Роберт Маклеллан присоединяется к отряду. — Джон Дэй, виргинский охотник. Описание его. — Мистер Хант возвращается в Сент-Луис.










Сент-Луис, расположенный на правом берегу реки Миссисипи, в нескольких милях ниже устья Миссури, был в то время пограничным поселением и последним пунктом снаряжения для торговли с индейцами на Юго-Западе. В нем обитало пестрое население, состоявшее из креольских потомков первоначальных французских колонистов, проницательных торговцев из атлантических штатов, лесных жителей Кентукки и Теннесси, индейцев и метисов из прерий, а также из особой водной расы, сформировавшейся благодаря судоходству на реках, — «лодочников Миссисипи», — у которых были свои собственные привычки, манеры и почти свой собственный профессиональный язык. В то время они были чрезвычайно многочисленны и осуществляли главные перевозки и торговлю на Огайо и Миссисипи, подобно тому как вояжеры делали это на канадских водных путях; однако, как и у вояжеров, их значение и отличительные черты стремительно исчезают под натиском повсеместно проникающих пароходов.

Старые французские дома, занимавшиеся индейской торговлей, собрали вокруг себя свиту иждивенцев, полукровок-индейцев и полукровок-французов, вступивших в браки с индейками. Их они нанимали для своих различных экспедиций по суше и воде. В последние годы представители других стран стали продвигать торговлю дальше вглубь материка, к верховьям Миссури, и увеличили численность этих прихлебателей. Несколько таких торговцев двумя-тремя годами ранее объединились в компанию из двенадцати партнеров с капиталом около сорока тысяч долларов под названием «Миссурийская меховая компания»; ее целью было создание постов вдоль верхнего течения этой реки и монополизация торговли. Ведущим партнером компании был мистер Мануэль Лиза, испанец по рождению, человек смелого и предприимчивого характера, который поднялся по Миссури почти до самого ее истока и хорошо изучил несколько ее племен, снискав у них популярность. Благодаря его усилиям в 1808 году были основаны торговые посты на землях сиу, среди племен арикара и манданов, а главный пост под началом мистера Генри, одного из партнеров, появился у слияния истоков Миссури. На эту компанию работало около двухсот пятидесяти человек, отчасти американских, отчасти креольских вояжеров.

Все эти обстоятельства в совокупности создали в Сент-Луисе население, еще более пестрое, чем в Макино. Здесь на берегах реки можно было увидеть заносчивых, хвастливых и кичливых лодочников Миссисипи рядом с веселыми, кривляющимися, поющими, добродушными канадскими вояжерами. По улицам слонялись бродячие индейцы различных племен. Время от времени шагал суровый кентуккийский охотник в кожаном охотничьем костюме, с ружьем на плече и ножом за поясом. Тут и там виднелись новые кирпичные дома и лавки, только что открытые суетливыми, деятельными и алчными торговцами из атлантических штатов; с другой стороны, старые французские особняки с открытыми окнами по-прежнему сохраняли непринужденный, праздный дух первоначальных колонистов, а доносившиеся время от времени звуки скрипки, мотив старинной французской песни или стук бильярдных шаров свидетельствовали о том, что веселый галльский нрав, склонный к радостям и развлечениям, все еще витает в этих местах.

Таков был Сент-Луис во время прибытия туда мистера Ханта, и появление новой меховой компании с достаточными средствами произвело сильное впечатление на торговцев этого города, пробудив ожесточенную ревность и противодействие со стороны Миссурийской компании. Мистер Хант принялся укреплять свои позиции против любой конкуренции. С этой целью он привлек к интересам своего объединения еще одного из тех предприимчивых людей, которые занимались индивидуальной торговлей с племенами Миссури. Им оказался мистер Джозеф Миллер, прекрасно образованный и эрудированный джентльмен из уважаемой балтиморской семьи. Он был офицером армии США, но в знак протеста подал в отставку после отказа в предоставлении отпуска и занялся ловлей бобров и торговлей с индейцами. Мистер Хант легко уговорил его присоединиться в качестве партнера, и тот, благодаря своему образованию, знаниям и опыту торговли с индейцами, считался ценным приобретением для компании.

Несколько дополнительных людей были также наняты в Сент-Луисе: одни в качестве лодочников, другие в качестве охотников. Последние нанимались не просто ради добычи дичи на продовольствие, но также, и главным образом, для того чтобы ловить бобров и других пушных зверей, ценных в торговле. Они нанимались на разных условиях. Одним полагалось фиксированное жалование в триста долларов; другие обеспечивались всем необходимым и содержались за счет компании, а охотились и промышляли пушнину на долевых началах.

Поскольку мистер Хант столкнулся с сильным противодействием со стороны конкурирующих торговцев, особенно Миссурийской меховой компании, на завершение приготовлений у него ушло несколько недель. Задержки, с которыми он ранее столкнулся в Монреале, Макино и в пути, в дополнение к задержкам в Сент-Луисе, сильно отбросили его назад по сравнению с первоначальными расчетами, так что совершить путешествие вверх по Миссури в текущем году не представлялось возможным. Эта река, текущая из высоких и холодных широт через широкие открытые равнины, подверженная воздействию пронизывающих ветров, замерзает рано. Зима начинается с первого ноября; поэтому существовала полная вероятность того, что река покроется льдом задолго до того, как мистер Хант сможет добраться до ее верховий. Однако, чтобы избежать расходов на зимовку в Сент-Луисе, он решил подняться по реке как можно дальше, до какого-нибудь пункта выше поселений, где было вдоволь дичи и где весь его отряд мог бы прокормиться охотой, пока вскрытие льда весной не позволить им возобновить путешествие.

Соответственно, двадцать первого октября он отправился в путь из Сент-Луиса. Его отряд разместился на трех лодках. Одной из них была баржа, которую он привез из Макино; другая была большего размера, из тех, что прежде использовались для судоходства по реке Мохок и были известны под общим названием шекенской баржи; третьей была большая килбот — главное транспортное средство на Миссисипи в то время.

В таком составе они тронулись в путь из Сент-Луиса в бодром расположении духа и вскоре прибыли к устью Миссури. Эту огромную реку длиной в три тысячи миль, которая вместе со своими притоками орошает столь необъятную территорию, авантюрные суда мехоторговцев до сих пор бороздили лишь случайно и несовершенно. Ни один пароход еще не преодолевал ее бурного течения. Паруса служили лишь временным подспорьем, поскольку требовался сильный ветер, чтобы преодолеть силу потока. Главная ставка делалась на физическую силу и сноровку. Лодки в основном приходилось двигать вперед с помощью весел и шестов, либо подтягивать вручную с помощью багров от одного топляка или нависшего дерева к другому, либо тянуть на длинном корделе — бечеве, там, где берега были достаточно свободны от лесов и зарослей, чтобы люди могли идти по суше.

Во время этого медленного и утомительного продвижения лодка подвергалась постоянной опасности от плавающих деревьев и огромных масс плавника либо рисковала напороться на топляки и коряги, то есть затопленные деревья, торчащие из воды зазубренным или заостренным концом. Поскольку русло реки часто смещалось от одного берега к другому в зависимости от извивов и песчаных отмелей, лодке приходилось двигаться зигзагами. Часто части команды приходилось прыгать в воду на мелководье и брести вместе с бечевой, пока их товарищи на борту изнурительно помогали веслами и шестами. Иногда казалось, что лодка застыла на месте, словно заколдованная, напротив какого-нибудь мыса, вокруг которого с силой закручивалось течение, и где величайший труд едва приносил видимое продвижение.

Именно в таких случаях во всей красе проявлялись достоинства канадских вояжеров. Терпеливые к труду, не пасующие перед препятствиями и неудачами, изобретательные и сведущие во всех способах укротить и победить своенравное течение, они прилагали все усилия — порой на лодке, порой на берегу, порой в воде, какой бы холодной она ни была; всегда собранные, всегда в хорошем настроении; и если они когда-нибудь падали духом или уставали, одна из их популярных песен, запеваемая ветераном-гребцом и подхватываемая хором, служила безотказным средством восстановления сил.

Благодаря столь усердному и настойчивому труду к 16 ноября они поднялись вверх по Миссури примерно на четыреста пятьдесят миль, до устья Нодовы. Поскольку это были отличные охотничьи места, а сезон быстро приближался к концу, они решили основать здесь зимние квартиры; и действительно, через два дня после того, как они остановились, река выше их лагеря замерзла.

Отряд провел на этом месте совсем немного времени, когда к нему присоединился мистер Роберт Маклеллан, другой торговец с Миссури; тот самый, что участвовал вместе с мистером Круксом в злосчастной экспедиции, в ходе которой они были перехвачены индейцами сиу и вынуждены были совершить спешное отступление вниз по реке.

Маклеллан был незаурядным человеком. Он служил партизаном под началом генерала Уэйна в его войнах с индейцами, где отличился пылким нравом и безрассудной отвагой, и о его подвигах ходили удивительные истории. Его внешность соответствовала характеру. Телосложение у него было худощавое, но мускулистое, выдающее силу, подвижность и железную твердость. Глаза — темные, глубоко посаженные и пронзительные. Он был беспокойным, бесстрашным, но обладал вспыльчивым и порой необузданным нравом. Мистер Хант пригласил его войти в число партнеров, и тот с радостью согласился, прельстившись мыслью пройти с мощным отрядом через земли сиу и, возможно, получить шанс отомстить этому беззаконному племени за прошлые обиды.

Другой новобранец, присоединившийся к лагерю у Нодовы, заслуживает не меньшего упоминания. Это был Джон Дэй, охотник из глухих лесов Виргинии, который несколько лет провел на Миссури на службе у мистера Крукса и других торговцев. Ему было около сорока лет, рост составлял шесть футов два дюйма, он был прям как индеец, с упругой поступью человека, ступающего словно на пружинах, и с красивым, открытым, мужественным лицом. Он хвастался тем, что в молодости ничто не могло его сломить или устрашить; однако он «жил слишком бурной жизнью» и подорвал здоровье своими излишествами. Тем не менее он сохранил твердую руку, смелое сердце, был первоклассным лесовиком и почти безошибочным стрелком. Ему были присущи откровенный дух виргинца и суровый героизм западного пионера.

Отряд теперь застрял на несколько месяцев. Они находились в краях, изобилующих оленями и дикими индейшками, так что недостатка в провизии не было, и все казались бодрыми и довольными. Мистер Хант решил воспользоваться этой передышкой, чтобы вернуться в Сент-Луис и получить подкрепление.

Он хотел нанять переводчика, знающего язык сиу, поскольку, судя по всем отзывам, опасался трудностей при прохождении через земли этого народа. Он также чувствовал необходимость иметь большее число охотников не только для поддержания запасов провизии на протяжении их долгой и трудного похода, но и как защиту и оборону на случай индейских нападений. На канадских вояжеров в таком деле нельзя было особо полагаться, так как бой не входил в их профессию. Подходящими людьми были американские охотники, имеющие опыт жизни в диких условиях и борьбы с дикарями и обладающие истинным азартным духом запада.

Поэтому, оставив лагерь на попечение других партнеров, мистер Хант первого января (1810 года) пешком отправился в Сент-Луис. Его сопровождали восемь человек — до Форт-Осейджа, примерно в ста пятидесяти милях ниже Нодовы. Здесь он раздобыл пару лошадей и продолжил остальной путь с двумя спутниками, отправив остальных шестерых обратно в лагерь. В Сент-Луис он прибыл 20 января.



 













ГЛАВА XV.

Противодействие со стороны Миссурийской меховой компании. — Индейцы черноногие. — Пьер Дорион, переводчик-метис. — Старый Дорион и его гибридное потомство. — Семейные ссоры. — Противоречия между Дорионом и Лизой. — Ренегаты из Нодовы. — Трудности командира. — Мистер Брэдбери и мистер Наттолл присоединяются к экспедиции. — Юридические затруднения Пьера Дориона. — Отплытие из Сент-Луиса. — Супружеская дисциплина метиса. — Ежегодный разлив рек. — Дэниел Бун, патриарх Кентукки. — Джон Колтер. — Его приключения среди индейцев. — Слухи об опасности впереди. — Форт-Осейдж. — Индейский военный пир. — Неприятности в семье Дориона. — Бизоны и индейские грифы.













Во время этого второго визита в Сент-Луис планам мистера Ханта снова мешало противодействие Миссурийской меховой компании. Дела этой компании находились в то время в весьма сомнительном состоянии. В течение предыдущего года их главный опорный пункт у истоков Миссури подвергался таким сильным нападениям индейцев черноногих, что его начальник, мистер Генри, один из партнеров, был вынужден оставить пост и пересечь Скалистые горы с намерением обосноваться на одном из верхних притоков Колумбии. Что стало с ним и его отрядом, было неизвестно. О них беспокоились чрезвычайно сильно, опасаясь, что они могли быть вырезаны дикарями. Ко времени прибытия мистера Ханта в Сент-Луис Миссурийская компания снаряжала экспедицию на поиски мистера Генри. Ей предстояло следовать под началом мистера Мануэля Лизы, уже упоминавшегося партнера.

Поскольку таким образом одновременно снаряжались две экспедиции, возник необычайно высокий спрос на охотников и вояжеров, которые соответственно воспользовались ситуацией и потребовали высоких условий. Мистер Хант столкнулся с проницательным и хитрым соперником в лице Лизы и был вынужден привлекать новобранцев щедрыми авансами жалования и другими денежными поощрениями.

Наибольшей трудностью было найти переводчика с языка сиу. В Сент-Луисе нашелся лишь один человек, подходивший для этой роли, но чтобы заполучить его, требовалось проявить немалую изворотливость. Этим человеком был метис по имени Пьер Дорион; и поскольку в дальнейшем он не раз появится на страницах этого повествования и к тому же представляет собой яркий образец пограничной метисной расы, мы приведем о нем несколько подробностей. Пьер был сыном Дориона, французского переводчика, который сопровождал мистеров Льюиса и Кларка в их знаменитой исследовательской экспедиции через Скалистые горы. Старый Дорион был одним из тех французских креолов, потомков древних канадских родов, которых множество на западной границе и которые смешиваются с дикарями или сожительствуют с ними. Он побывал среди различных племен и, возможно, оставил потомство у каждого из них; однако его постоянной, или законной, женой была женщина из племени сиу. От нее у него родилась лихая ватага сыновей-метисов, и Пьер был одним из них. Домашние дела старого Дориона велись на подлинно индейский манер. Отец и сыновья время вместе напивались, и тогда хижина превращалась в арену бандитских драк и побоищ, во время которых старому французу частенько доставалось от его полукровного потомства. В ходе одной из таких яростных схваток один из сыновей повалил старика на землю и уже собирался снять с него скальп. „Постой, сынок!“ — взмолился старик умоляющим голосом. — „Ты слишком храбр, слишком благороден, чтобы скальпировать собственного отца!“ Этот последний призыв затронул французскую струнку в сердце метиса, и он позволил старику остаться со скальпом на голове.

Из этого лихого семейства происходил Пьер Дорион, человек, которого мистер Хант теперь стремился нанять в качестве переводчика. В предыдущем году он состоял в этой должности у Миссурийской меховой компании и благополучно провел ее торговцев через различные племена сиу. В трезвом виде он проявлял себя как верный и полезный работник, но страсть к спиртному, к которой он был приучен с детства, время от времени давала о себе знать, а вместе с ней пробуждалась и дикая сторона его характера.

Именно из-за страсти к алкоголю он и поссорился с Миссурийской компанией. Находясь на их службе в Форт-Мандане на границе, он заболел «вискиманией»; а поскольку это питье можно было достать только в лавке компании, его записали на его счет по цене десять долларов за кварту. Эта статья расходов так и осталась неоплаченной и служила предметом яростных споров, простое упоминание о которых приводило его в бешенство.

Как только мистеру Лизе стало известно, что Пьер Дорион ведет переговоры с новым соперничающим объединением, он попытался как угрозами, так и обещаниями помешать его поступлению к ним на службу. Его обещания, возможно, и подействовали бы, но угрозы, касавшиеся долга за виски, лишь подтолкнули Пьера в противоположный лагерь. Тем не менее он воспользовался этой конкуренцией за свои услуги, чтобы потребовать от мистера Ханта наилучших условий, и после почти двухнедельных переговоров согласился участвовать в экспедиции в качестве охотника и переводчика из расчета триста долларов в год, причем двести из них выплачивались вперед.

Когда мистер Хант уже подготовил все к отъезду из Сент-Луиса, возникли новые трудности. Неожиданно объявились пятеро американских охотников из лагеря у Нодовы. Они заявили, что партнеры в лагере обошлись с ними плохо, и бежали тайком из-за возникшего спора. Пытаться применить какие-либо принудительные меры к этим дезертирам в данный момент и при сложившихся обстоятельствах было бесполезно. Двоих из них мистер Хант мягкими уговорами склонил вернуться с ним. Остальные отказались; более того, что хуже всего, они стали распространять такие слухи о трудностях и опасностях, ожидаемых в ходе экспедиции, что посеяли панику среди охотников, недавно нанятых в Сент-Луисе, и к моменту отправления все, кроме одного, отказались садиться в лодки. Напрасно было уговаривать или увещевать: они взвалили на плечи ружья и повернулись спиной к экспедиции, и мистер Хант был вынужден отплыть от берега с единственным охотником и несколькими нанятыми им вояжерами. Даже Пьер Дорион в самый последний момент отказывался садиться в лодку, пока мистер Хант не согласился взять на борт также его жену-индианку и двоих детей. Но череда неприятностей из-за этого достойного джентльмена на этом не закончилась.

Среди различных лиц, собиравшихся подняться по Миссури вместе с мистером Хантом, были два ученых джентльмена: один — мистер Джон Брэдбери, человек зрелых лет, но с большой предприимчивостью и личной активностью, направленный Линнеевским обществом Ливерпуля для сбора коллекции американских растений; другой — мистер Наттолл, тоже англичанин, помоложе, который впоследствии прославился как автор «Путешествия по Арканзасу» и труда по родам американских растений. Мистер Хант предложил им защиту и содействие своего отряда в их научных изысканиях вверх по реке Миссури. Поскольку в момент отплытия они были еще не готовы, они погрузили свои сундуки на лодку, но остались в Сент-Луисе до следующего дня в ожидании почты, намереваясь присоединиться к экспедиции в Сент-Чарльз, чуть выше устья Миссури.

Однако тем же вечером они узнали, что мистер Лиза в качестве агента Миссурийской компании выдал ордер на арест Пьера Дориона за его долг по виски и что переводчика-метиса собираются поймать в ловушку по прибытии в Сент-Чарльз.

Услышав об этом, мистер Брэдбери и мистер Наттолл немного после полуночи отправились в путь сушей, опередили поднимавшуюся по Миссури лодку до ее прибытия в Сент-Чарльз и предупредили Пьера Дориона о расставленной для него юридической западне.

Сообразительный Пьер немедленно высадился на берег и скрылся в лесу, за ним последовала его жена с детьми за спиной и большим узлом, содержавшим их самые ценные пожитки, пообещав вновь присоединиться к отряду где-нибудь выше Сент-Чарльза. Казалось, едва ли стоило полагаться на обещания подобного ненадежного авантюриста, который в тот самый момент вел двойную игру со своими бывшими нанимателями; который уже получил две трети своего годового жалования, имея ружье на плече, семью и житейский скарб за спиной, а впереди — дикие леса. Иного выхода, однако, не оставалось, и оставалась лишь надежда на то, что обида на старых хозяев сделает его верным новым.

Отряд прибыл в Сент-Чарльз во второй половине дня, но судебные гарпии тщетно выискивали свою добычу. На следующее утро лодки возобноввили путь, и не успели они пройти далеко, как Пьер Дорион показался на берегу. Его с радостью приняли на борт, но он прибыл без жены. Ночью они поссорились; Пьер применил к ней индейский метод воспитания с помощью дубинки, после чего она сбежала в лес с детьми и всем их имуществом. Пьер явно был глубоко огорчен и расстроен потерей жены и мешка, после чего мистер Хант отправил одного из канадских вояжеров на поиски беглянки; и весь отряд, пройдя еще несколько миль, разбил лагерь на острове в ожидании его возвращения. Канадец вернулся в отряд, но без жены, и Пьер Дорион провел одинокую и тревожную ночь, горько сожалея о своем легкомыслии, проявленном при использовании родительской власти столь близко от дома. Однако перед рассветом до его слуха с противоположного берега донесся знакомый голос. Это была его раскаявшаяся супруга, которая всю ночь блуждала по лесу в поисках отряда и наконец заметила его по кострам. За ней была послана лодка, славная семья воссоединилась, и мистер Хант теперь тешил себя надеждой, что его хлопоты с Пьером Дорионом подошли к концу.

Дурная погода, проливные дожди и необычайно ранний подъем воды в Миссури сделали подъем по реке трудным, медленным и опасным. Обычно разлив Миссури происходит не раньше мая или июня; нынешнее же набухание реки, должно быть, было вызвано паводком в каком-то из ее южных притоков. Это не могло быть великим ежегодным половодьем, так как верховья реки в то время еще должны были быть скованы льдом.

И здесь нельзя не остановиться, чтобы отметить удивительное устройство природы, благодаря которому ежегодные разливы различных великих рек, впадающих в Миссисипи, следуют друг за другом со значительными интервалами. Так, паводок Ред-Ривер опережает паводок Арканзаса на месяц. Арканзас, берущий начало в гораздо более южных широтах, также опережает Миссури в своем ежегодном подъеме, и его избыточные воды сбрасываются и уходят задолго до вскрытия ледяных преград севера; в противном случае, если бы все эти мощные потоки поднялись одновременно и сбросили свои весенние воды в Миссисипи, это привело бы к наводнению, которое затопило бы и опустошило всю низменную страну.

Во второй половине дня третьего дня, 17 января, лодки пристали к Шаретту, одной из старых деревень, основанных первоначальными французскими колонистами. Здесь они встретили Дэниела Буна, знаменитого патриарха Кентукки, который шел впереди цивилизации, на окраине диких мест, продолжая вести охотничий образ жизни, несмотря на то, что ему уже исполнилось восемьдесят пять лет. Он лишь недавно вернулся из охотничьей и зверобойной экспедиции и привез около шестидесяти бобровых шкур как трофеи своего мастерства. Старик по-прежнему сохранял прямую осанку, крепкие члены и несгибаемый дух; и когда он стоял на берегу реки, наблюдая за отправлением экспедиции, которой предстояло пересечь дебри до самых берегов Тихого океана, он, весьма вероятно, почувствовал трепет своего былого духа первопроходца, побуждавший его вскинуть ружье на плечо и присоединиться к отважной ватаге. Бун процветал еще несколько лет после этой встречи, дожив в прекрасной форме до глубокой старости — Нестор охотников и лесных жителей, — и умер, окруженный лесными почестями и славой, в 1818 году на девяносто втором году жизни.

На следующее утро рано, пока отряд все еще был заперт лагерем в устье небольшой речки, их навестил другой герой диких мест, некий Джон Колтер, сопровождавший Льюиса и Кларка в их памятной экспедиции. Недавно он совершил одно из тех грандиозных внутренних путешествий, столь характерных для этих бесстрашных людей и для необъятных просторов, где они предаются своим одиноким скитаниям, добравшись от истоков Миссури до Сент-Луиса в маленьком каноэ. Это расстояние в три тысячи миль он преодолел за тридцать дней. Колтер оставался с отрядом все утро. Он сообщил им множество подробностей об индейцах черноногих — немирном и хищнике-племени, которое затаило непреклонную вражду к белым людям из-за гибели одного из своих воинов от рук капитана Льюиса при попытке украсть лошадей. Экспедиции предстояло двигаться через земли, кишащие этими дикарями, и Колтер настойчиво повторял меры предосторожности, которые следовало соблюдать по отношению к ним. Он сам испытал на себе их мстительную жестокость, и его рассказ заслуживает особого упоминания как иллюстрация тех смертельных опасностей, которым подвергаются эти одинокие бродяги диких мест.

Колтер, обладая закалкой настоящего траппера, отделился от отряда Льюиса и Кларка в самом сердце глуши и остался в одиночестве промышлять бобров в верховьях Миссури. Здесь он встретил другого одинокого зверолова вроде себя по имени Поттс, и они решили держаться вместе. Они находились в самом центре земель свирепых черноногих, которые в то время жаждали отомстить за гибель своего товарища и знали, что не могут рассчитывать на милосердие с их стороны. Им приходилось весь день прятаться в лесистых прибрежных зарослях рек, расставляя капкины после наступления темноты и снимая их до рассвета. Это был страшный риск ради нескольких шкур бобра, но такова жизнь траппера.

Они находились на притоке Миссури под названием Джефферсон-Форк и поставили капканы ночью примерно в шести милях вверх по небольшой речке, впадавшей в этот приток. Рано утром они поднялись по реке на каноэ, чтобы проверить ловушки. Берега с обеих сторон были высокими и отвесными, отбрасывая тень на поток. Тихонько продвигаясь с помощью весел, они услышали топот множества ног на берегу. Колтер немедленно поднял тревогу: «Индейцы!» — и призвал к немедленному отступлению. Поттс высмеял его за испуг перед стадом бизонов. Колтер подавил свое беспокойство и поплыл дальше. Проплыв еще немного, они услышали, как с обеих сторон реки раздались жуткие улюлюканья и вопле, и на обоих берегах показалось несколько сотен индейцев. Несчастным трапперам подали знаки выходить на берег. Им пришлось подчиниться. Прежде чем они успели выбраться из каноэ, дикарь схватил ружье Поттса. Колтер выпрыгнул на берег, вырвал оружие из рук индейца и вернул его своему товарищу, который все еще оставался в каноэ и немедленно оттолкнулся от берега. Раздался резкий звон тетивы, и Поттс закричал, что ранен. Колтер убеждал его приплыть к берегу и сдаться как единственный шанс выжить, но тот знал, что надежды на пощаду нет, и решил умереть с честью. Вскинув ружье, он наповал застрелил одного из дикарей. В следующее мгновение он сам рухнул, пронзенный бесчисленными стрелами.

Месть дикарей теперь обратилась на Колтера. С него сорвали одежду, и поскольку он немного знал язык черноногих, он подслушал совет о том, как лучше расправиться с ним, чтобы получить максимум удовольствия от его смерти. Одни предлагали сделать из него мишень и устроить состязание в меткости за его счет. Вождь, однако, предпочел более благородное развлечение. Он схватил Колтера за плечо и спросил, умеет ли тот быстро бегать. Несчастный траппер слишком хорошо знал индейские обычаи, чтобы не понять смысл вопроса. Он знал, что ему предстоит бежать ради спасения жизни, чтобы послужить своего рода живой дичью для своих преследователей. Хотя на самом деле среди собратьев-охотников он славился быстротой ног, он заверил вождя, что бегает очень плохо. Его хитрость дала ему некоторую фору. Вождь отвел его в прерию, примерно в четырехстах ярдах от основных сил дикарей, и отпустил на волю, чтобы он мог спастись, если сумеет. Громадный вопль дал ему понять, что вся свора ищеек бросилась в погоню. Колтер скорее летел, чем бежал; он был поражен собственной скоростью; но ему предстояло преодолеть шесть миль прерии до Джефферсон-Форкского ответвления Миссури; как он мог надеяться выдержать такое расстояние при страшном перевесе сил в несколько сотен против одного! К тому же равнина кишела опунциями, ранившими его голые ноги. Все же он бежал вперед, ежеминутно страшась услышать звон тетивы и почувствовать впившуюся в сердце стрелу. Он даже не смел оглянуться, чтобы не потерять ни дюйма расстояния, от которого зависела его жизнь. Он пробежал почти полпути по равнине, когда звуки погони немного стихли, и он отважился повернуть голову. Основная часть преследователей находилась на значительном расстоянии позади; несколько самых быстрых бегунов вырвались вперед; в то время как быстроногий воин, вооруженный копьем, был всего в ста ярдах позади него.

Окрыленный новой надеждой, Колтер удвоил усилия, но напрягся до такой степени, что изо рта и ноздрей у него хлынула кровь и струйкой потекла по груди. Он приблизился к реке на расстояние мили. Звуки шагов настигали его. Взгляд назад показал преследователя в двадцати ярдах, готовившегося бросить копье. Резко остановившись, он повернулся и раскинул руки. Дикарь, сбитый с толку этим внезапным действием, попытался остановиться и швырнуть копье, но упал в самый момент броска. Копье застряло в земле, и древко сломалось у него в руках. Колтер выдернул заостренную часть, пригвоздил дикаря к земле и продолжил бег. Индейцы, добежав до убитого товарища, остановились, чтобы поплакать над ним. Колтер извлек максимум пользы из этой драгоценной задержки, добрался до опушки тополей, окаймлявших реку, проскочил сквозь нее и бросился в поток. Он доплыл до соседнего острова, у верхнего конца которого в таких количествах скопился плавник, что образовался естественный плот; под него он нырнул и плыл под водой до тех пор, пока ему не удалось вынырнуть и глотнуть воздуха между плавающими стволами деревьев, ветки и кусты которых образовывали укрытие на несколько футов выше уровня воды. Он едва успел перевести дух после всех тягот, как услышал своих преследователей на берегу реки, улюлюкающих и вопящих, как черти. Они бросились в реку и подплыли к плоту. Сердце Колтера едва не разорвалось, когда он видел сквозь щели своего убежища, как они то проплывают мимо, то возвращаются, выискивая его повсюду. Наконец они прекратили поиски, и он начал радоваться своему спасению, как вдруг мелькнула мысль, что они могут поджечь плот. Это был новый источник ужасных опасений, в котором он пребывал до наступления темноты. К счастью, эта идея не пришла индейцам в голову. Как только стемнело, поняв по царившей вокруг тишине, что преследователи ушли, Колтер снова нырнул и вынырнул за пределами плота. После этого он бесшумно плыл вниз по реке довольно долго, пока не высадился на берег и не бежал всю ночь напролет, чтобы убраться как можно дальше от этого опасного соседства.

К рассвету он удалился на достаточное расстояние, чтобы избавиться от страха перед свирепыми врагами; но теперь возникли новые поводы для беспокойства. Он был гол и один посреди бескрайней глуши; единственным шансом для него было добраться до торгового поста Миссурийской компании, расположенного на притоке реки Йеллоустон. Даже если ему удастся ускользнуть от преследователей, должны пройти дни, прежде чем он достигнет этого поста, за которые ему придется пересечь огромные прерии, лишенные тени, подставляя обнаженное тело палящему зною солнца днем и росам с ночными холодами, а ноги — раня колючкам опунции. Хотя вокруг него в изобилии водилась дичь, у него не было средств добыть ее для пропитания, и рассчитывать на еду приходилось лишь за счет кореньев. Вопреки этим трудностям он решительно двигался вперед, ориентируясь на своем пути без троп по тем знакам и приметам, которые известны только индейцам и лесным жителям; и после того, как он преодолел опасности и лишения, способные сломить любой дух, кроме духа западного первопроходца, он благополучно добрался до упомянутого уединенного поста. *

(* Брэдбери. «Путешествия по Америке», стр. 17.)


Таков пример сурового опыта, о котором рассказывал Колтер из своей жизни среди дикарей; однако, несмотря на все эти свежие в памяти опасности и ужасы, он не мог смотреть на нынешний отряд, направляющийся в те края опасности и приключений, без непреодолимого побуждения присоединиться к ним. Западный траппер похож на матроса; прошлые опасности лишь подстегивают его к новым рискам. Обширная прерия для одного — то же самое, что океан для другого, бескрайнее поле для предприятий и подвигов. Как бы он ни пострадал в своем последнем походе, он всегда готов присоединиться к новой экспедиции; и чем авантюрнее ее природа, тем привлекательнее она для его бродячего духа.

Ничто, судя по всему, не удержало Колтера от продолжения пути с отрядом к берегам Тихого океана, кроме того обстоятельства, что он недавно женился. Все утро он держался с ними, взвешивая в уме прелести своей невесты против прелестей Скалистых гор; первые, однако, перевесили, и после нескольких миль перехода он с неохотой попрощался с путешественниками и повернул домой.

Продолжая подъем по Миссури, отряд вечером 21 марта разбил лагерь поблизости от небольшой пограничной деревеньки французских креолов. Здесь Пьер Дорион встретил старых товарищей, с которыми долго болтал, и вернулся в лагерь с лухами о кровавых распрях между осейджами и иоуа, или аяуа, потаватоми, сиу и сауками. Кровь уже пролилась, и были сняты скальпы. Военный отряд численностью в три сотни человек рыскал поблизости; выше по реке можно было встретить и других; поэтому путешественникам следовало быть начеку против грабежа или внезапного нападения, так как индейский военный отряд на марше склонен к бесчинствам.

Вследствие этого сообщения, впоследствии подтвержденного новыми сведениями, вокруг лагеря всю ночь выставлялась охрана, и все спали при оружии. Поскольку их было шестнадцать человек, и они были хорошо обеспечены оружием и боеприпасами, они надеялись дать теплый прием любой шайке мародеров. Однако ничего не произошло, чтобы потревожить их в пути, и 8 апреля они увидели Форт-Осейдж. При их приближении над фортом был поднят флаг, и они приветствовали его ружейным салютом. На небольшом расстоянии от форта находилась деревушка осейджей, жители которой — мужчины, женщины и дети — толпой сбежались к воде, чтобы посмотреть на их высадку. Одним из первых людей, встретившихся им на берегу реки, был мистер Крукс, который спустился на лодке с девятью людьми из зимнего лагеря у Нодовы, чтобы встретить их.

Они пробыли в Форт-Осейдже часть трех дней, в течение которых их гостеприимно принимал в гарнизоне лейтенант Браунсон, исполнявший обязанности временного коменданта. В деревне их также угостили военным пиром; воины-осейджи вернулись из успешного набега на иоуа, в котором добыли семь скальпов. Последние были выставлены на шестах по всей деревне, а следом шли воины, наряженные во все свои дикие украшения и устрашающе разрисованные, словно для битвы.

Воины осейджей снова предостерегли мистера Ханта и его спутников быть начеку при подъеме по реке, поскольку племя сиу намеревалось устроить засаду и напасть на них.

10 апреля они снова посадили отряд в лодки, причем численность участников теперь возросла до двадцати шести человек за счет присоединения мистера Крукса и команды его лодки. Однако они не успели отплыть далеко, как с одной из лодок раздался громкий крик: причиной тому стала небольшая домашняя дисциплина в семье Дориона. Жена почтенного переводчика, судя по всему, пришла в такой воторг от танца скальпов и прочих празднеств в деревне осейджей, что у нее появилось непреодолимое желание остаться там. Этому столь же решительно воспротивился ее законный супруг, который заставил ее сесть в лодку. Добрая дама с тех пор сохраняла угрюмый вид, после чего Пьер, не видя иного способа изгнать из нее злого духа и, возможно, слегка вдохновленный виски, прибегнул к индейскому методу лечения дубинкой и, прежде чем соседи успели вмешаться, отделал ее так основательно, что сведений о проявлении ею каких-либо бунтарских признаков до конца экспедиции не поступало.

В течение недели они продолжали путешествие, подвергаясь воздействию почти непрекращающихся дождей. Тела утонувших бизонов проплывали мимо них в огромном количестве; многие вынесло на берег или к верхним концам плотов и островов. Это привлекло огромные стаи индейских грифов: одни пиршествовали на тушах, другие парили высоко в небе, а третьи сидели на деревьях спиной к солнцу с распростертыми крыльями, чтобы просушить их, подобно кораблям в гавани, распустившим паруса после ливня.

Индейский гриф (vultur aura, или золотой стервятник) в полете — одна из самых эффектных и величественных птиц. Его полет в верхних слоях воздуха поистине грандиозен: он распускает огромные крылья и медленно, величественно кружится туда-сюда, казалось бы, не напрягая ни единого мускула и не трепеща ни единым пером, но двигаясь за счет одного лишь волеизъявления и паря на груди воздуха, как корабль на океане. Узурпируя поднебесные владения орла, он на время принимает осанку и достоинство этой величественной птицы и часто принимается за него невежественными ползающими по земле тварями. Лишь когда он спускается из облаков, чтобы броситься на падаль, он выдает свои низкие склонности и обнаруживает свой подлый характер. Вблизи это отвратительная птица с растрепанным оперением, низменным видом и тошнотворным запахом.

17 апреля мистер Хант со своей партией прибыл на станцию у реки Нодова, где главный отряд располагался на зимней квартире.



 













ГЛАВА XVI.

Возвращение весны. — Появление змей. — Огромные стаи диких голубей. — Возобновление путешествия. — Ночные стоянки. — Река Платт. — Церемонии при ее переходе. — Признаки индейских военных отрядов. — Великолепный вид у ручья Папильон. — Дезертирство двух охотников. — Вторжение в лагерь индейских отчаянных голов. — Селение омаха. — Анекдоты о племени. — Феодальные войны индейцев. — История Черной Птицы, знаменитого вождя омаха.









ПОГОДА оставалась дождливой и ненастной в течение нескольких дней после возвращения мистера Ханта в Нодову; тем не менее весна стремительно наступала, и растительность пробивалась со всей своей первоначальной свежестью и красотой. Змеи начали отходить от оцепенения и выползать на свет; окрестности зимовья, по-видимому, были ими сильно кишмя кишат. Мистер Брэдбери в ходе своих ботанических изысканий обнаружил поразительное количество змей в полуонемевшем состоянии под плоскими камнями на берегах, нависавших над лагерем, и едва не подвергся нападению гремучей змеи, которая бросилась на него из расщелины в скале, но, к счастью, предупредила его своим треском.

Голуби также заполняли леса огромными перелетными стаями. Почти невероятно описывать колоссальные перелеты этих птиц в западных диких землях. Они появляются поистине в виде туч и движутся с поразительной скоростью, причем их крылья издают свистящий звук при полете. Стремительные эволюции этих стай, внезапно кружащихся и меняющих направление, словно по единой мысли и единому импульсу, а также мелькающие изменения цвета, которые они представляют, когда их спины, груди или нижняя сторона крыльев поворачиваются к зрителю, исключительно радуют глаз. Когда они опускаются, то, если на землю, покрывают целые акры за раз; если же на деревья, ветви часто ломаются под их тяжестью. Если их внезапно спугнуть во время кормежки посреди леса, шум, производимый ими при взлете, напоминает грохот водопада или звук далекого грома.

Подобный перелет, подобно египетскому нашествию саранчи, поглощает все, что служит ему пищей по пути. Число их в окрестностях лагеря было столь велико, что мистер Брэдбери за время утренней вылазки подстрелил из охотничьего ружья почти триста штук. Он дает любопытный, хотя и кажущийся правдивым рассказ о том роде дисциплины, который соблюдается в этих огромных стаях, дабы каждый имел возможность подобрать пищу. Поскольку передние ряды неизбежно встречают наибольшее изобилие, а задним достаются лишь скудные крохи, в тот самый момент, когда какой-либо ряд обнаруживает, что он оказался позади всех, он поднимается в воздух, перелетает через всю стаю и занимает место в авангарде. Следующий ряд следует его курсом, и таким образом последний непрерывно становится первым, и все по очереди имеют место в первом ряду на этом пиршестве.

Дожди наконец утихли, мистер Хант снял лагерь и продолжил путь вверх по Миссури.

Теперь отряд состоял почти из шестидесяти человек, из которых пятеро были партнерами, один — Джон Рид — приказчиком (клерком), сорок — канадскими вояжерами, или наемными работниками, а также было несколько охотников. Они сели в четыре лодки, одна из которых была крупного размера, с установленным на ней вертлюжным орудием и двумя гаубицами. Все они были снабжены мачтами и парусами, которые предполагалось использовать, когда ветер будет достаточно попутным и сильным, чтобы преодолеть течение реки. Так дело обстояло первые четыре-пять дней, в течение которых они неуклонно продвигались вверх по течению под воздействием сильного юго-восточного ветра.

Их ночные стоянки часто бывали приятными и живописными: на каком-нибудь красивом берегу, под раскидистыми деревьями, которые давали им укрытие и топливо. Палатки ставились, костры разжигались, а еда готовилась вояжерами, и вокруг вечернего костра рассказывалось немало историй, отпускалось шуток и пелось песен. Все, однако, засыпали в ранний час. Некоторые под палатками, другие, завернувшись в одеяла, у костра или под деревьями, а немногие — в лодках и каноэ.

28-го числа они позавтракали на одном из островов, лежащих в устье Небраски, или реки Платт — самого крупного притока Миссури, находящегося примерно в шестистах милях выше ее слияния с Миссисипи. Эта широкая, но мелкая река на протяжении огромного расстояния протекает через широкую и зеленую долину, выдолбленную в бескрайних прериях. Она черпает основные запасы из Скалистых гор через несколько рукавов или притоков. Устье этой реки установлено как разделительная точка между верхней и нижней Миссури; и ранние вояжеры во время своего трудного подъема, до появления пароходов, считали половину своих трудов выполненной, когда достигали этого места. Прохождение устья Небраски, следовательно, было эквивалентно среди лодочников пересечению экватора у моряков и праздновалось с подобными же церемониями грубого и шутливого характера, практикуемыми над непосвященными; среди которых был старый морской обычай бритья. Речных божеств, однако, подобно морским, надлежало умилостивлять данью, а нанесение этих грубых почестей — отражать угощением для знатоков.

В устье Небраски были встречены новые признаки присутствия военных отрядов, которые недавно находились в окрестностях. Там обнаружился остов кожаного каноэ, на котором воины переправлялись через реку. Ночью же в небе висело зловещее зарево огромных пожаров, свидетельствовавшее об уничтожении огнем обширных пространств прерий. Поскольку такие пожары не устраивались охотниками столь поздно в сезоне, предполагалось, что они вызваны какими-то бродячими военными отрядами. Последние часто принимают предосторожность поджигать прерии за собой, чтобы скрыть свои следы от врагов. Это делается главным образом тогда, когда отряд потерпел неудачу, отступает и опасается преследования. В такое время небезопасно даже случайно столкнуться с ними, так как они склонны пребывать в диком настроении и вымещать свою досаду в капризных буйствах. Эти признаки банды мародеров на промысле требовали поэтому определенной бдительности со стороны путешественников.

Миновав Небраску, отряд остановился на пару дней на берегу реки, немного выше ручья Папильон, чтобы запастись веслами и шестами из прочной древесины ясеня, которая не встречается выше по Миссури. Пока вояжеры были заняты этим, натуралисты бродили по окрестным местам в сборе растений. С вершины гряды утесов на противоположном берегу реки высотой около двухсот пятидесяти футов им открылся один из тех обширных и великолепных видов, которые иногда разворачиваются в этих бескрайних краях. Внизу лежала долина Миссури шириной около семи миль, облаченная в свежую зелень весны, усыпанная цветами и перемежающаяся рощами благородных деревьев, между которыми могучая река несла свой бурный и мутный поток. Внутренняя часть страны представляла собой странное зрелище: огромная пустошь была изрезана бесчисленными зелеными холмами высотой не более восьми футов, но чрезвычайно крутыми и поистине заостренными на вершинах. Длинная цепь утесов тянулась более чем на тридцать миль параллельно Миссури, а у их подножия раскинулось мелкое озеро, которое явно некогда составляло русло реки. Поверхность этого озера была покрыта водными растениями, на широких листьях которых грелись на солнышке водяные змеи, привлеченные ласковым теплом весны.

2 мая, в обычный час отправления, в лагере возникло некоторое замешательство из-за того, что двоих охотников по фамилии Харрингтон заявили о своем намерении покинуть экспедицию и вернуться домой. Один из них присоединился к отряду прошлой осенью, проохотившись два года на Миссури; другой нанялся в Сент-Луисе в марте следующего года и прибыл оттуда с мистер Хантом. Теперь он заявлял, что завербовался лишь с целью следовать за своим братом и уговорить его вернуться; к этому его принудила мать, чья тревога была вызвана мыслью о том, что он отправляется в столь безумную и далекую экспедицию.

Потеря двух закаленных охотников и отборных стрелков была серьезным ударом для отряда, ибо они приближались к региону, где могли ожидать враждебных действий со стороны сиу; поистине, на протяжении всего их опасного путешествия услуги таких людей были бы чрезвычайно важны, так как на храбрость канадцев в случае нападения полагаться не стоило. Мистер Хант пытался аргументами, увещеваниями и мольбами поколеблить решение двух братьев. Он указывал им, что они находятся между шестью и семьюстами милями выше устья Миссури; что им придется пройти четыреста миль, прежде чем они смогут добраться до жилища белого человека, на всем протяжении которых они будут подвергаться всевозможным рискам; поскольку, заявил он, если они будут упорствовать в намерении покинуть его и нарушить свое слово, он не выдаст им ни единого патрона. Все было напрасно; они упорно настаивали на своем решении; тогда мистер Хант, отчасти поддавшись возмущению, отчасти из соображений политики удержать других от дезертирства, привел свою угрозу в исполнение и оставил их искать дорогу обратно к поселениям без единой, как он полагал, пули или заряда пороха.

Лодки продолжили свой медленный и трудный путь в течение нескольких дней против течения реки. Недавние признаки бродячих военных отрядов заставляли держать бдительную стражу по ночам, когда экипажи располагались лагерем на берегу; и эта бдительность не была излишней: в ночь на седьмое число раздался дикий и страшный вопль, и одиннадцать воинов сиу, совершенно нагими, с томагавками в руках, ворвались в лагерь. Они были мгновенно окружены и схвачены, после чего их предводитель призвал своих последователей воздержаться от любого насилия и сделал вид, что его намерения носят совершенно мирный характер. Однако выяснилось, что они являются частью того военного отряда, остов каноэ которого был замечен в устье реки Платт, а отражение огней было замечено в небе. Они потерпели неудачу или были разбиты в набеге, и в своем гневе и досаде эти одиннадцать воинов «посвятили свои одежды медицине». Это отчаянный поступок индейских храбрецов, когда они терпят неудачу в войне и боятся насмешек и издевательств. В таком случае они иногда сбрасывают одежду и украшения, посвящают себя Великому Духу и предпринимают какой-нибудь безрассудный подвиг, чтобы прикрыть свой позор. Горе любой беззащитной партии белых людей, которая окажется тогда на их пути!

Таково было объяснение Пьера Дориона, переводчика из метисов, касающееся этого дикого вторжения в лагерь; и отряд был настолько разгневан, когда узнал о кровожадных намерениях пленников, что готов был пристрелить их на месте. Мистер Хант, однако, проявил свою обычную умеренность и человечность и приказал переправить их через реку в одной из лодок, пригрозив им тем не менее верной смертью, если они снова будут пойманы в каких-либо враждебных действиях.

10 мая отряд прибыл к селению омаха (произносится омахо), примерно в восьмистах тридцати милях выше устья Миссури, и расположился лагерем поблизости. Селение располагалось под холмом на берегу реки и состояло примерно из восьмидесяти хижин. Они имели круглую и коническую форму и около шестнадцати футов в диаметре; представляя собой простые палатки из выделанных шкур бизонов, сшитых вместе и натянутых на длинные шесты, наклоненные навстречу друг другу так, чтобы пересекаться примерно на половине своей высоты. Таким образом, обнаженные верхушки шестов расходились таким образом, что если бы они были покрыты шкурами, как нижние концы, палатка имела бы форму песочных часов и представляла бы вид одного конуса, перевернутого на вершину другого.

Формы индейских хижин заслуживают внимания: каждое племя имеет свой способ их оформления и расположения, так что при виде хижины или лагеря издалека легко определить, к какому племени принадлежат их обитатели. Экстерьер жилищ омаха часто имеет веселый и причудливый вид, будучи расписан волнистыми полосами красного или желтого цвета либо украшен грубыми изображениями лошадей, оленей и бизонов, а также человеческими лицами, раскрашенными наподобие полнолуний, шириной в четыре-пять футов.

Омаха были некогда одним из многочисленных и могущественных племен прерий, соперничая в воинской силе и доблести с сиу, пауни, пауни (сауками), канза и иатанами. Однако их войны с сиу проредили их ряды, а оспа в 1802 году выкосила две трети их численности. Во время визита мистера Ханта они все еще насчитывали около двухсот воинов и охотников, но теперь они быстро тают и вскоре пополнят ряды тех угасших наций запада, которые существуют лишь в преданиях.

В своей переписке с мицером Астором из этого пункта своего путешествия мистер Хант дает печальный отчет об индейских племенах, населяющих берега реки. Они находились в состоянии непрерывной войны друг с другом, и их войны носили самый изнурительный характер; они заключались не только в крупных столкновениях и важных экспедициях, влекущих за собой грабежи, поджоги и резню городов и селений, но и в индивидуальных актах вероломства, убийств и хладнокровной жестокости, либо в хвастливых и безумных подвигах одиноких воинов, совершенных либо ради мести за личную обиду, либо ради тщеславного трофея в виде скальпа. Одинокий охотник, странствующий путник, бедная скво, рубящая дрова или собирающая кукурузу, рисковали быть застигнутыми врасплох и убитыми. Таким образом племена либо уничтожались сразу, либо постепенно редели, и дикая жизнь была окружена постоянными ужасами и тревогами. То, что раса краснокожих уменьшается из года в год и столь немногие выживают из тех многочисленных наций, которые очевидно когда-то населяли огромные регионы запада, не вызывает удивления; скорее вызывает удивление то, что столь многие выживают; ибо существование дикаря в этих краях кажется немногим лучше затянувшейся и всеобъемлющей смерти. Это, по сути, карикатура на расхваленную романтику феодальных времен; рыцарство в его исконном и нецивилизованном состоянии и странствующее рыцарство, дошедшее до безумия.

В свои самые процветающие дни омаха считали себя самыми могущественными и совершенными из человеческих существ и полагали, что все сотворенные вещи созданы для их особой пользы и блага. Именно об этом племени, о чьем вожде, знаменитом Вашинггу-шаба, или Черной Птице, рассказывают столь дикие и романтические истории, идет речь. Он умер примерно за десять лет до прибытия партии мистера Ханта, но его имя все еще упоминалось его народом с благоговением. Он был одним из первых среди индейских вождей на Миссури, кто вел дела с белыми торговцами, и проявил большую проницательность в взимании своей королевской дани. Когда торговец прибывал в его селение, он приказывал принести все свои товары в его хижину и открыть их. Из них он выбирал все, что отвечало его суверенному удовольствию: одеяла, табак, виски, порох, свинец, бусы и красную краску, — и откладывал эти предметы в сторону, не удостаиваясь дать никакой компенсации. Затем, подзывая своего глашатая или крикуна, он приказывал ему подняться на крышу хижины и созвать все племя, чтобы принести свою пушнину и торговать с белым человеком. Хижина вскоре заполнялась индейцами, приносящими шкуры медведя, бобра, выдры и других животных. Никому не дозволялось оспаривать цены, установленные белым торговцем на его товары, который заботился о том, чтобы возместить себе впятеро за товары, отобранные вождем. Таким образом Черная Птица обогащал себя и обогащал белых людей и стал чрезвычайно популярен среди торговцев Миссури. Его народ, однако, не был одинаково удовлетворен правилом торговли, которое действовало столь явно против них, и начал проявлять признаки недовольства. Тогда хитрый и беспринципный торговец открыл Черной Птице секрет, с помощью которого тот мог обрести безграничную власть над своими невежественными и суеверными подданными. Он проинструктировал его относительно ядовитых свойств мышьяка и снабдил его обильным запасом этого пагубного зелья. С этого момента Черная Птица казался наделенным сверхъестественными силами, обладающим даром пророчества и держащим в своих руках распоряжение жизнью и смертью. Горе любому, кто ставил под сомнение его авторитет или осмеливался оспаривать его приказы! Черная Птица пророчествовал его смерть в определенный срок, и у него были тайные средства осуществить свое пророчество. В назначенный срок нарушитель поражался странной и внезапной болезнью и погибал с лица земли. Все цепенели от этих многочисленных примеров его сверхчеловеческого могущества и боялись вызвать неудовольствие столь всемогущего и мстительного существа; и Черная Птица пользовался широкой и беспрекословной властью.

Однако он правил своим народом не только с помощью террора: он был воином первого порядка, и его военные подвиги были предметом разговоров молодых и старых. Его карьера началась с лишений, так как в ранней юности он был взят в плен сиу. Под его предводительством омаха снискали большую славу своей воинской доблестью, и он не позволял оставлять без мести ни одно оскорбление или обиду, нанесенные кому-либо из его племени. Республиканцы пауни нанесли грубое оскорбление любимому и выдающемуся храбрецу из племени омаха. Черная Птица собрал своих воинов, повел их на селение пауни, атаковал его с непреодолимой яростью, перебил множество его жителей и сжег его дотла. Он вел ожесточенную и кровавую войну против ото до тех пор, пока между ними не был заключен мир при посредничестве белых. Бесстрашный в бою и любящий заявить о себе, он ослеплял своих последователей дерзкими поступками. Нападая на селение канза, он в одиночку объезжал вокруг него, заряжая и разряжая свое ружье в жителей по мере того, как проскакивал мимо них. На войне он поддерживал ту же идею таинственной и сверхъестественной силы. Однажды, преследуя военный отряд по их следам через прерии, он неоднократно разряжал свое ружье в отпечатки, оставленные их ногами и копытами их лошадей, уверяя своих последователей, что тем самым он покалечит беглецов, так что их будет легко догнать. На самом же деле он догнал их и уничтожил практически до последнего человека; и его победа считалась чудом как друзьями, так и врагами. Благодаря этим и подобным подвигам он стал гордостью и предметом хвастовства своего народа и снискал популярность среди них, несмотря на свой смертоносный эдикт.

При всех своих диких и устрашающих качествах он был восприимчив к силе женской красоты и способен любить. Военный отряд понка совершил набег на земли омаха и увел множество женщин и лошадей. Черная Птица пришел в ярость и выступил в поход со всеми своими храбрецами, поклявшись «пожрать нацию понка» — индейская угроза истребительной войны. Понка, прижатые к стенке, укрылись за грубым земляным валом; но Черная Птица вел столь убийственный огонь, что казалось, он выполнит свою угрозу. В безвыходном положении они выслали глашатая с калюметом, или трубкой мира, но он был застрелен по приказу Черной Птицы. Был выслан другой глашатай в подобном же облачении, но его постигла та же участь. Тогда вождь понка, как на последнюю надежду, нарядил свою прекрасную дочь в лучшие украшения и отправил ее с калюметом просить мира. Чары индейской девушки тронули суровое сердце Черной Птицы; он принял трубку из ее рук, выкурил ее, и с того времени между понка и омаха наступил мир.

Эта прекрасная дева, по всей вероятности, была любимой женой, чья судьба составляет столь трагический эпизод в истории Черной Птицы. Ее молодость и красота завоевали абсолютную власть над его суровым сердцем, так что он выделял ее среди всех прочих своих жен. Однако привычное потакание своим мстительным импульсам лишило его всякого контроля над своими страстями и сделало склонным к самым яростным приступам гнева. Во время одного из таких приступов его прекрасная жена имела несчастье оскорбить его, и он, внезапно выхватив нож, поверг ее замертво к своим ногам одним ударом.

В одно мгновение его безумие прекратилось. Какое-то время он в молчаливом недоумении смотрел на свою жертву; затем, натянув бизонью шкуру на голову, он сел рядом с телом и остался сидеть, размышляя о своем преступлении и своей утрате. Прошло три дня, но вождь продолжал оставаться молчаливым и неподвижным; не вкушая пищи и, по-видимому, не смыкая глаз. Опасались, что он намерен заморить себя голодом; его народ подходил к нему в трепетном благоговении и умолял его снова открыть лицо и утешиться, но он оставался непреклонным. Наконец один из его воинов принес маленького ребенка и, положив его на землю, поставил ногу Черной Птицы ему на шею. Сердце мрачного дикаря было тронуто этим призывом; он отбросил свою накидку; произнес речь о том, что он наделал; и с того момента, казалось, сбросил груз горя и раскаяния со своей души.

Он все еще сохранял свой роковой и таинственный секрет, а вместе с ним и свою устрашающую власть; но, хотя он был способен нести смерть своим врагам, он не мог предотвратить ее для себя или своих друзей. В 1802 году оспа — эта страшная эпидемия, которая пронеслась по земле, как огонь по прерии, — появилась в селении омаха. Бедные дикари с ужасом наблюдали за опустошениями болезни, отвратительной и мучительной в своих проявлениях, которая бросала вызов искусству и опыту их знахарей и лекарей. Вскоре две трети населения были сметены с лица земли, и участь остальных казалась предрешенной. Стоицизм воинов подошел к концу; они стали дикими и отчаянными; одни поджигали селение как последнее средство остановить эпидемию; другие в исступлении отчаяния предали смерти своих жен и детей, чтобы избавить их от мучений неизбежной болезни и чтобы они могли отправиться в какую-нибудь лучшую страну.

Когда всеобщий ужас и смятение достигли наивысшей точки, сам Черная Птица был поражен этой болезнью. Бедные дикари, увидев своего вождя в опасности, забыли собственные страдания и окружили его смертное ложе. Его властный дух и его любовь к белым людям проявились в его последнем вздохе, которым он определил место своего погребения. Оно должно было находиться на холме или мысе высотой более четырехсот футов, с которого открывался вид на большую часть Миссури, откуда он привык высматривать барки белых людей. Миссури омывает подножие этого мыса и, извиваясь и делая крутые петли и лабиринты на равнине внизу, возвращается на расстояние девятьсот ярдов от своего исходного пункта; так что на протяжении тридцати миль плавания под парусом и на веслах вояжер обнаруживает себя постоянно находящимся вблизи этого странного мыса, словно зачарованный.

Таково было предсмертное повеление Черной Птицы, чтобы его гробница находилась на вершине этого холма и чтобы он был похоронен в ней, сидя на своем любимом коне, дабы он мог обозревать свои древние владения и видеть барки белых людей, поднимающихся по реке для торговли с его народом.

Его предсмертные распоряжения были преданно выполнены. Его тело было посажено верхом на боевого конька, и над ними на вершине холма был насыпан курган. На вершине кургана был установлен шест, с которого развевались знамя вождя и скальпы, взятые им в бою. Когда экспедиция под руководством мистера Ханта посетила ту часть страны, шест все еще стоял вместе с обрывками знамени; и суеверный ритуал время от времени оставлять пищу на кургане для нужд усопшего все еще соблюдался омаха. С тех пор этот обряд вышел из употребления, ибо само племя почти вымерло. И все же холм Черной Птицы продолжает оставаться объектом почитания для бродячего дикаря и ориентиром для вояжера Миссури; и когда цивилизованный путешественник оказывается в поле зрения его зачарованной вершины, ему издалека показывают курган, который до сих пор хранит мрачные скелеты индейского воина и его коня.



 













ГЛАВА XVII.

Слухи об опасности со стороны сиу тетонов. — Безжалостный характер этих дикарей. — Пираты Миссури. — Их столкновение с Круксом и Маклелланом. — Торговая экспедиция сорвана. — Клятва мести Маклеллана. — Беспокойство в лагере. — Дезертирство. — Отправление из селения омаха. — Встреча с Джонсом и Карсоном, двумя отчаянными трапперами. — Научные занятия господ Брэдбери и Наттолла. — Рвение ботаника. — Приключение мистера Брэдбери с индейцем понка. — Уловка с карманным компасом и микроскопом. — Вестник от Лисы. — Мотивы для того, чтобы спешить вперед.











ПОКА мистер Хант и его отряд гостили в селении омаха, прибыли трое индейцев сиу из племени янктон-альма, принесшие неприятные известия. Они сообщили, что некие отряды сиу тетонов, обитавшие в регионе на много лиг выше по Миссури, находятся неподалеку и поджидают приближения отряда с явным намерением помешать их продвижению.

Сиу тетоны в то время были своего рода пиратами Миссури, которые считали хорошо нагруженную барку американского торговца законной добычей. Они вели собственную торговлю с британскими купцами с Северо-Запада, которые доставляли им регулярные партии товаров через реку Сент-Питер. Будучи таким образом независимыми в своих поставках от торговцев с Миссури, они не церемонились с ними, а грабили их при любой возможности. Намекали, что на эти бесчинства их подталкивали британские купцы, желавшие отвадить любых соперников в индейской торговле; но другие называют иной мотив, отдающий более глубокой политикой. Сиу благодаря общению с британскими торговцами овладели огнестрельным оружием, что дало им огромное превосходство над другими племенами выше по Миссури. Они также сделали себя в некотором роде факторами для верхних племен, снабжая их из вторых рук и по значительно завышенным ценам товарами, получаемыми от белых людей. Поэтому сиу с ревностью наблюдали за тем, как американские торговцы пробивают себе путь вверх по Миссури, предвидя, что верхние племена таким образом освободятся от всякой зависимости от них в отношении поставок; более того, что еще хуже, они будут снабжены огнестрельным оружием и возвысятся до грозных соперников.

Мы уже упоминали о случае, когда мистер Крукс и мистер Маклеллан были прерваны в торговом путешествии этими речными разбойниками, и, поскольку это до некоторой степени связано с обстоятельствами, о которых будет рассказано далее, мы остановимся на этом подробнее.

Около двух лет назад до описываемого времени Крукс и Маклеллан поднимались вверх по реке в лодках с отрядом из примерно сорока человек, направляясь в одну из своих торговых экспедиций к верхним племенам. В одном из излучин реки, где фарватер делал крутой изгиб под нависающими берегами, они внезапно услышали крики и вопли наверху и увидели, что утесы над ними покрыты вооруженными дикарями. Это был отряд воинов сиу численностью более шестисот человек. Они угрожающе размахивали оружием и приказывали лодкам повернуть назад и пристать ниже по реке. Спорить с этими приказами не приходилось, так как они обладали силой обрушить разрушение на белых людей без всякого риска для себя. Крукс и Маклеллан поэтому с показной готовностью повернули назад и, причалив к берегу, провели встречу с сиу. Последние запретили им под угрозой истребительной вражды пытаться двигаться вверх по реке, но предложили мирно торговать с ними, если они остановятся там, где находятся. Отряд, состоявший в основном из вояжеров, был слишком слаб, чтобы бороться со столь превосходящими силами, да еще так легко пополняемыми; поэтому они притворились, что охотно подчиняются их произвольному диктату, и немедленно приступили к вырубке деревьев и возведению фактории. Отряд воинов отправился в свое селение, находившееся примерно в двадцати милях оттуда, чтобы собрать предметы для торговли; однако они оставили шесть-восемь человек следить за белыми людьми, и разведчики постоянно курсировали туда и обратно с вестями.

Мистер Крукс понял, что продолжать путешествие невозможно без риска того, что его лодки будут разграблены, а большая часть людей перебита; однако он решил не отказываться полностью от целей своей экспедиции. Продолжая с большой видимой серьезностью и усердием строительство фактории, он отправил охотников и трапперов своего отряда на каноэ вверх по реке к первоначальному месту назначения, чтобы они занимались там охотой на пушных зверей и сбором пушнины, а также ожидали его прибытия в будущем.

Как только у отряда появилось достаточно времени, чтобы подняться выше враждебной территории сиу, мистер Крукс внезапно распустил свое фальшивое торговое заведение, посадил людей и имущество на лодки и, передав изумленному арьергарду дикарей едкое и оскорбительное послание для их соплеменников, помчался вниз по реке со всей возможной скоростью, не щадя ни весел, ни лопастей, ни днем, ни ночью, пока окончательно не оторвался от этих речных ястребов.

Что усиливало раздражение мистера Крукса и мистера Маклеллана по поводу этого унизительного препятствия их доходному предприятию, так это информация о том, что за этим стоял соперничающий торговец; говорят, что сиу были подстрекнуты к этому бесчинству миссионером Мануэлем Лисой, ведущим партнером и агентом Миссурийской меховой компании, о котором уже упоминалось. Это известие, истинное или ложное, так растревожило вспыльчивый нрав Маклеллана, что он поклялся: если он когда-нибудь встретит Лису в индейских землях, то пристрелит его на месте; способ возмещения ущерба, полностью соответствовавший характеру этого человека и кодексу чести, царившему за пределами фронтира.

Если Крукс и Маклеллан были разъярены дерзким поведением сиу тетонов и понесенными из-за этого убытками, то сами разбойники были не менее возмущены тем, что их перехитрили белые люди и они лишились ожидаемой добычи, и опасались, что будут особенно враждебно настроены по отношению к нынешней экспедиции, когда узнают, что эти джентльмены участвуют в ней.

Все эти причины для беспокойства по возможности скрывались от канадских вояжеров, дабы те не испугались; однако было невозможно предотвратить просачивание слухов, принесенных индейцами, и они стали предметом сплетен и преувеличений. Вождь омаха, вернувшись с охоты, также сообщил, что двумя людьми выше по течению была убита пара человек отрядом сиу. Это усилило и без того зарождающиеся страхи. Вояжеры представляли себе свирепые отряды воинов, расставленных по обоим берегам реки, от которых они будут подвергаться обстрелу в своих лодках, или скрывающиеся орды, которые нападут на них ночью и перебьют в лагерях. Некоторые падали духом и предлагали вернуться, чем пробиваться с боем и, по сути, проходить сквозь строй через землю этих пиратов-мародеров. На самом же деле трое мужчин дезертировали прямо в этом селении. К счастью, их места заняли трое других, случайно оказавшихся там, которых удалось уговорить присоединиться к экспедиции обещаниями щедрой оплаты и полной экипировкой по последнему слову.

Нерешительность и недовольство, заметные среди некоторых его людей, порой доходившие почти до мятежа, и периодические дезертирства, происходившие во время пребывания среди дружественных племен и в пределах досягаемости фронтира, значительно усилили тревогу мистера Ханта и заставили его стремиться вперед, чтобы оставить враждебную полосу позади, дабы возвращение стало столь же опасным, как и продолжение пути, и никто не осмелился бы дезертировать.

Соответственно, 15 мая он покинул селение омаха и двинулся в сторону земель грозных сиу тетонов. Первые пять дней стоял попутный и свежий ветер, и лодки делали хорошие успехи. Затем ветер подул встречный, и река, начав подниматься и увеличивать скорость, предвещала начало ежегодного паводка, вызванного таянием снегов в Скалистых горах и весенними дождями в верхних прериях.

Поскольку они теперь вступали в регион, где на любом берегу могли поджидать враги, было решено при охоте на дичь ограничиваться главным образом островами, которые порой тянутся на значительное расстояние, красиво поросли лесом и предоставляют изобильные пастбища и тень. На одном из них они добыли трех бизонов и двух лосей и, остановившись на краю прекрасной прерии, устроили роскошный охотничий пир. Они недолго возобновляли движение в лодках вдоль речных берегов, как заметили приближающееся каноэ, которым управляли два человека, оказавшиеся, к их удивлению, белыми людьми. Это были двое из тех странных и бесстрашных странников дикой природы — трапперов. Их звали Бенджамин Джонс и Александр Карсон. Последние два года они охотились и ставили капканы возле истоков Миссури и таким образом плыли тысячи миль в скорлупке по бурному потоку через регионы, кишащие дикими племенами, но казались при этом столь же спокойными и беззаботными, будто безопасно плыли посреди цивилизации.

Приобретение таких закаленных, опытных и бесстрашных охотников было особенно желательно в данный момент. Им потребовалось совсем немного уговоров. Дикая природа — дом траппера; подобно моряку, он мало заботится о том, в какую сторону компаса держать курс; и Джонс с Карсоном без колебаний оставили свое путешествие в Сент-Луис и повернули лица к Скалистым горам и Тихому океану.

Два натуралиста, мистер Брэдбери и мистер Наттолл, присоединившиеся к экспедиции в Сент-Луисе, все еще сопровождали ее и при всяком удобном случае продолжали свои изыскания. Мистер Наттолл, казалось, был полностью предан своим научным занятиям. Он был ревностным ботаником, и весь его энтузиазм пробудился при виде того, как перед ним словно открывается новый мир на бескрайних прериях, облаченных в весеннее и пестрое убранство неизвестных цветов. Всякий раз, когда лодки приставали во время приемов пищи или для каких-либо временных целей, он выпрыгивал на берег и отправлялся на поиски новых экземпляров. Каждое растение или цветок редкого или неизвестного вида жадно хватались как трофей. Восхищенный сокровищами, расстилающимися перед ним, он бродил наощупь и спотыкался среди зарослей благоухания, забывая обо всем, кроме своего непосредственного занятия, и его часто приходилось разыскивать, когда лодки собирались возобновить путь. В такие моменты его обнаруживали далеко в прериях или вверх по течению какого-нибудь мелкого ручья, нагруженного растениями всех видов.

Канадские вояжеры, представляющие собой категорию людей, которые ничего не смыслят ни в чем за пределами своей непосредственной сферы и в силу присущего им легкомыслия высмеивают все, чего не понимают, были крайне озадачены этой страстью к сбору того, что они считали просто бесполезными сорняками. Когда они видели, как достопочтенный ботаник возвращается тяжело груженный своими экземплярами и бережно хранит их, как скупец свое сокровище, они потешались между собой за его счет, считая его каким-то причудливым чудаком.

Мистер Брэдбери был менее избирателен в своих вкусах и привычках и сочетал в себе охотника и спортсмена с натуралистом. Он брал с собой ружье или охотничье ружье в свои геологические изыскания, следовал закаленным и суровым привычкам окружавших его людей и, конечно же, заслужил их расположение. Он питал сильную страсть к происшествиям и приключениям, с любопытством наблюдал за нравами и жизнью дикарей и был готов присоединиться к любой охоте или другой вылазке. Даже теперь, когда экспедиция продвигалась через опасные окрестности, он не мог обуздать свою склонность к бродяжничеству. Заметив вечером 22 мая, что впереди река делает крутой изгиб, который займет всю навигацию следующего дня, он решил воспользоваться этим обстоятельством. Поэтому утром 23-го числа, вместо того чтобы садиться в лодку, он наполнил подсумок сушеной кукурузой в качестве провизии и отправился пешком пересечь перешеек, чтобы встретиться с лодками во второй половине дня на противоположной стороне изгиба. Мистер Хант испытывал беспокойство от того, что тот пускается в путь в одиночку, и напомнил ему, что он находится на вражеской территории; но мистер Брэдбери легкомысленно отнесся к опасности и весело отправился на прогулку. Его день прошел приятно в пересечении красивой местности, ботанических и геологических изысканиях и наблюдении за повадками обширного поселения луговых собачек, в которых он сделал несколько безуспешных выстрелов, не задумываясь о риске привлечь внимание дикарей, могущих скрываться поблизости. На самом деле он совершенно забыл о сиу тетонах и всех прочих опасностях края, когда примерно в середине дня, стоя у берега реки и высматривая лодку, он вдруг почувствовал чью-то руку на своем плече. Вздрогнув и обернувшись, он увидел нагого дикаря с натянутым луком и стрелой, направленной ему в грудь. В одно мгновение его ружье было вскинуто, а палец лежал на курке. Индеец натянул лук еще сильнее, но воздержался от того, чтобы пустить стрелу. Мистер Брэдбери с восхитительным присутствием духа сообразил, что дикарь, будь его намерения враждебными, застрелил бы его, не давая шанса на защиту; поэтому он помедлил и протянул руку. Тот пожал ее в знак дружбы и спросил на языке осагов, является ли он Большим Ножом, то есть американцем. Тот ответил утвердительно и поинтересовался, не сиу ли другой. К своему огромному облегчению он обнаружил, что перед ним понка. К этому времени подбежали еще два индейца, и все трое схватили мистера Брэдбери, явно намереваясь заставить его уйти с ними в холмы. Он оказал сопротивление и, сев на песчаный холм, сумел развлечь их карманным компасом. Когда новизна этого предмета исчерпала себя, они снова схватили его, но теперь он извлек маленький микроскоп. Это новое чудо вновь приковало внимание дикарей, которые обладают большей любознательностью, чем им принято оставлять. Пока они были этим заняты, один из них внезапно вскочил и издал боевой клич. Рука закаленного натурализма снова легла на ружье, и он был готов принять бой, но индеец указал вниз по реке и открыл истинную причину своего крика. Это была мачта одной из лодок, показавшаяся над низкими ивняками, окаймлявшими реку. Мистер Брэдбери почувствовал бесконечное облегчение при этом зрелище. Индейцы со своей стороны теперь проявили признаки испуга и были готовы убежать; но он заверил их в хорошем обращении и угощении чем-нибудь выпить, если они пойдут с ним на борт лодок. Они помедлили какое-то время, но исчезли до того, как лодки пристали к берегу.

На следующее утро они появились в лагере в сопровождении нескольких соплеменников. Вместе с ними пришел и белый человек, объявивший себя вестником, несущим послания для мистера Ханта. На самом деле он привез письмо от мистера Мануэля Лисы, партнера и агента Миссурийской меховой компании. Как уже упоминалось, этот джентльмен отправлялся на поиски мистера Генри и его отряда, которые были выбиты из верховий Миссури индейцами черноногими и перенесли свой пост куда-то за Скалистые горы. Мистер Лиса покинул Сент-Луис через три недели после мистера Ханта и, услышав о враждебных намерениях сиу, приложил все усилия, чтобы догнать его, дабы они могли пройти опасную часть реки вместе. У него на службе было двадцать крепких гребцов, и они так энергично налегли на весла, что достигли селения омаха всего через четыре дня после отъезда мистера Ханта. Оттуда он отправил упорного вестника, рассчитывая, что тот догонит баржи, которые с трудом продвигались против течения и задерживались изгибами реки. Смысл его письма сводился к тому, чтобы умолять мистера Ханта подождать, пока он не догонит его, дабы они могли объединить свои силы и служить защитой друг другу в их опасном пути через земли сиу. На самом деле, как выяснилось позже, Лиса опасался, что мистер Хант сделает ему какую-нибудь пакость у племени сиу, обеспечив себе проход через их земли путем притворства, будто он, с которым они привыкли торговать, направляется к ним с обильным запасом товаров. Он также боялся, что Крукс и Маклеллан воспользуются этой возможностью, чтобы отплатить ему той же монетой за вероломство, в котором они обвиняли его два года назад среди тех же сиу. В этом отношении он, однако, поступил с ними крайне несправедливо. В их мыслях не было никакого злого умысла или предательства; но Маклеллан, услышав, что Лиса направляется вверх по реке, возобновил свою открытую угрозу пристрелить его в тот самый момент, когда он встретит его на индейской земле.

Заявления Крукса и Маклеллана о вероломстве, с которым они столкнулись или которое им примерещилось со стороны Лисы, имели большой вес для мистера Ханта, особенно когда он вспомнил препятствия, чинимые ему этим джентльменом в Сент-Луисе. Поэтому он сомневался в честности Лисы и опасался, что, если они вступят в земли сиу вместе, последний может использовать свое влияние на это племя, как это было в случае с Круксом и Маклелланом, и подстрекнуть их воспрепятствовать его продвижению вверх по реке.

Поэтому он отправил обратно ответ, призванный ввести Лису в заблуждение, уверяя его, что он подождет его у селения понка, находившегося совсем недалеко впереди; однако, едва вестник уехал, он со всей поспешностью двинулся вперед, едва останавливаясь в селении, чтобы раздобыть запас вяленого бизоньего мяса, и поспешил оставить другую партию как можно дальше позади, полагая, что от открытой враждебности индейских врагов следует опасаться меньше, чем от скрытой стратегии индейского торговца.



 













ГЛАВА XVIII.

Лагерные сплетни.— Дезеретиры.— Новобранцы.— Кентуккийские охотники.— Опытный таежник.— Вести о мистере Генри.— Опасность со стороны черноногих.— Изменение планов.— Пейзажи реки.— Тропы бизонов.— Железная руда.— Земля сиу.— Земля опасности.— Опасения вояжеров.— Индейские разведчики.— Угроза враждебности.— Военный совет.— Боевой строй.— Переговоры.— Трубка мира.— Речи.








Было около полудня, когда отряд покинул селение понка, пройдя примерно в лиге за ним устье Куикора, или Быстрой Реки (называемой в оригинале по-французски l’Eau Qui Court). Пройдя еще некоторое расстояние, они пристали к берегу и разбили лагерь на ночлег. В вечернем лагере вояжеры, по обыкновению, толковали о событиях прошедшего дня и особенно о новостях, почерпнутых у понка. Эти индейцы подтвердили прежние сообщения о враждебных намерениях сиу и заверили их, что пять племен, или банд, этого свирепого народа уже собрались выше по реке и ждут случая покончить с ними. Эти вечерние сплетни и жуткие рассказы об индейских войнах, к которым они привели, произвели сильное впечатление на воображение нерешительных; а утром обнаружилось, что те два человека, которые присоединились к отряду у селения омаха и были так щедро снаряжены, дезертировали среди ночи, прихватив с собой все свое снаряжение. Поскольку было известно, что один из них не умеет плавать, теплилась надежда, что берега реки Куикор заставят их остановиться. Была предпринята всеобщая погоня, но безрезультатно.

На следующее утро (26 мая), когда все они находились на берегу и завтракали на одном из живописных речных откосов, они заметили две каноэ, спускавшиеся по противоположной стороне. С помощью подзорных труб они разглядели, что в одном каноэ было два белых человека, а в другом — один. Был произведен выстрел, который привлек внимание вояжеров, и те переправились через реку. Они оказались теми самыми тремя кентуккийскими охотниками подлинной закалки «сорвиголова». Их звали Эдвард Робинсон, Джон Хобак и Джейкоб Ризнер. Робинсон был старым маститым лесорубом шестидесяти шести лет от роду. Он был одним из первых поселенцев Кентукки и участвовал во многих стычках с индейцами на «Кровавой Земле». В одной из этих битв с него сняли скальп, и он до сих пор носил платок, повязанный вокруг головы для защиты этого места. Эти люди провели несколько лет в верховьях диких мест. Они состояли на службе у Миссурийской компании под началом мистера Генри и перешли с ним через Скалистые горы в предыдущем году, когда их изгнали с его поста на Миссури из-за враждебных действий черноногих. Перейдя горы, мистер Генри обосновался на одном из истоков реки Колумбия. Там они оставались с ним несколько месяцев, занимаясь охотой и звероловством, пока, удовлетворив свою страсть к странствиям, не почувствовали склонность вернуться к семьям и уютным домам, оставленным в Кентукки. Соответственно, они пробрались обратно через горы и вниз по рекам и вовсю спешили в Сент-Луис, когда их так внезапно прервали. Вид мощного отряда торговцев, звероловов, охотников и вояжеров, хорошо вооруженных и снаряженных, полностью подготовленных, пышущих здоровьем и бодростью и пирующих на зеленой лужайке у реки, был зрелищем столь же вдохновляющим для этих бывалых таежников, сколь славное шествие действующей армии для старого солдата; но когда они узнали о грандиозном размахе и масштабе задуманного предприятия, устоять было невозможно; дома, семьи и все прелести зеленого Кентукки исчезли из их мыслей; они отвязали свои каноэ, чтобы те плыли по течению, и с радостью записались в ряды искателей приключений. Они нанялись на тех же условиях, что и некоторые другие охотники. Компания должна была снарядить их и обеспечивать необходимым снаряжением и боеприпасами, а они — отдавать половину добычи от охоты и промысла.

Пополнение в виде трех столь надежных новобранцев оказалось весьма кстати в этой опасной части реки. Знание местности, которое они приобрели во время своих путешествий и охотничьих вылазок вдоль рек и среди Скалистых гор, было также чрезвычайно важно; фактически сведения, полученные от них, побудили мистера Ханта изменить свой дальнейший маршрут. До сих пор он намеревался следовать по пути, проложенному Льюисом и Кларком в их знаменитой исследовательской экспедиции: подняться по Миссури до ее истоков-развилления, а оттуда отправиться сушей через горы. Однако эти люди сообщили ему, что при таком выборе маршрута ему придется пройти через земли, занятые свирепым племенем черноногих, и он подвергнется их нападениям, поскольку они, как уже отмечалось, были охвачены смертельной враждой к белым из-за гибели одного из соплеменников от руки капитана Льюиса. Они посоветовали ему вместо этого выбрать маршрут, пролегающий южнее, — тот самый, по которому они возвращались. Он привел бы их через горы примерно в районе истоков Платта и Йеллоустона, в гораздо более легком и доступном месте, чем то, где переходили Льюис и Кларк. Следуя этим курсом, он также прошел бы через местности, изобилующие дичью, где у него было бы больше шансов обеспечить постоянный запас провизии, чем на другом маршруте, и он подвергался бы меньшей опасности преследований со стороны черноногих. Если бы он последовал этому совету, ему лучше было бы покинуть реку у селения арикара, до которого он добрался бы через несколько дней. Поскольку индейцы этого селения располагали лошадьми в изобилии, он мог бы приобрести доста их для своего великого сухопутного путешествия, которое должно было начаться с этого места.

Обдумав этот совет и посоветовавшись со своими соратниками, мистер Хант принял решение следовать указанным маршрутом, провести по которому охотники и обязались.

Отряд продолжал путешествие при восхитительной майской погоде. Раскинувшиеся вдоль реки прерии пестрели бесчисленными цветами, являя пестрое смешение красок турецкого ковра. Прекрасные острова, у которых они время от времени останавливались, также производили впечатление сочетания рощи и сада. Деревья часто были увиты цепляющимися цветущими дикими виноградными лозами, которые наполняли воздух ароматом. Между величественными массивами рощ лежали травянистые лужайки и поляны, усыпанные цветами или перемежающиеся с кустами дикой розы в полном цвету. Эти острова часто служили излюбленным местом обитания бизонов, лосей и антилоп, проложивших бесчисленные тропы среди деревьев и кустарников, что создавало эффект запутанных аллей и дорожек в парках и скверах. Иногда, когда река протекала между высокими берегами и утесами, дороги, пробитые копытами бизонов за долгие годы вдоль отвесных склонов, выглядели как множество оживленных трактов. В других местах берега были исчерчены большими жилами железной руды, обнаженными в результате размывания рекой. В одном месте русло реки тянулось почти прямой линией около пятнадцати миль. Берега полого спускались к кромке воды, не имея ни единого дерева, но поросли травой и зеленью яркого цвета. Вдоль каждого берега на протяжении всех пятнадцати миль тянулась полоса шириной в сто ярдов глубокого ржаво-бурого оттенка, указывающая на неисчерпаемый пласт железа, сквозь который проложила себе путь Миссури. Признаки продолжения этого пласта наблюдались впоследствии выше по реке. По сути, это один из минеральных складов, уготованных природой в сердце этого обширного плодородного края, которые, в сочетании с громадными залежами угля на той же реке, кажутся запасенными впрок в качестве элементов будущего богатства и могущества могучего Запада.

Вид этих минеральных богатств чрезвычайно возбудил любопытство мистера Брэдбери, и для него было мучительно терпеть помехи в своих научных изысканиях и быть вынужденным отказываться от привычных прогулок по берегу; но теперь они вступали в роковые земли тетонов-сиу, где бродить без охраны было опасно.

Эта земля простирается на несколько дней пути вдоль реки и состоит из бескрайних прерий, то тут, то там разнообразящихся холмами и изрезанных оврагами — руслами мутных ручьев в дождливые сезоны, но почти лишенными воды в летнюю жару. Кое-где на склонах холмов или вдоль аллювиальных опушек и низин оврагов зеленеют рощи и полосы леса, но по большей части страна представляла взору бескрайнюю пустошь, покрытую травой, но без деревьев.

Почва этого необъятного региона сильно пропитана серой, медным купоросом, квасцами и глауберовой солью; ее разнообразные грунты придают глубокий оттенок ручьям, которые дренируют ее, и это вместе с осыпанием берегов вдоль Миссури наделяет воды этой реки значительной частью взвеси, которой они замутнены.

На этом огромном пространстве кочующие орды тетонов-сиу осуществляют свою бродячую власть, добывая пропитание охотой на бизонов, лосей, оленей и антилоп и ведя беспощадную войну с другими бродячими племенами.

По мере того как лодки продвигались вверх по течению, окаймленному этой землей опасности, многие канадские вояжеры, охваченные страхом, с недоверием поглядывали на раскинувшуюся с обеих сторон бескрайнюю пустошь. Все, однако, было тихо и, казалось, необитаемо человеком. Время от времени можно было заметить стадо оленей, мирно кормящихся среди цветущего разнотравья, или цепь бизонов, движущуюся, словно караван на марше, по далёкому силуэту прерии. Канадцы же начали опасаться засады в каждом кустарнике и относились к широкой, спокойной равнине так, как моряк смотрит на какое-нибудь мелководное и вероломное море, которое, будучи гладким и безопасным на вид, скрывает затаившийся риф или коварную отмель. Самое имя сиу стало паролем ужаса. Ни один олень, волк или какое-либо другое животное не могли появиться на холмах, как лодки оглашались восклицаниями от носа до кормы: «voila les Sioux! voila les Sioux!» (вот сиу! вот сиу!). Когда это было возможно, ночной лагерь разбивали на каком-нибудь острове посреди течения.

Утром 31 мая, когда путешественники завтракали на правом берегу реки, прозвучала обычная тревога, но на этот раз с большими основаниями: на утесе с противоположной, северной, стороны действительно появились двое индейцев и обратились к ним с громкой речью. Поскольку из-за расстояния было невозможно разобрать, что они говорят, мистер Хант после завтрака переправился через реку с переводчиком Пьером Дорионом и смело двинулся вперед, чтобы поговорить с ними, в то время как остальные оставались в молчаливом напряжении, наблюдая за действиями сторон. Как только мистер Хант высадился на берег, один из индейцев скрылся за холмом, но вскоре вновь появился верхом и ускакал по возвышенностям. Мистер Хант немного побеседовал с оставшимся дикарем, а затем вновь переправился к своему отряду.

Эти двое индейцев оказались шпионами или разведчиками крупного военного отряда, разбившего лагерь примерно в лиге отсюда и насчитывавшего двести восемьдесят вигвамов, или около шести трех воинов из трех различных племен сиу: янгтонов-анна, тетонов-буа-брюле и тетонов-мин-на-кине-ццо. Они со дня на день ждали подкрепления от двух других племен и уже одиннадцать дней ожидали прибытия отряда мистера Ханта с твердым намерением помешать их продвижению вверх по реке; они были полны решимости пресечь любую торговлю белых людей с их врагами — арикара, манданами и минатари. Индеец, ускакавший во весь опор на лошади, отправился предупредить о приближении отряда, так что теперь им приходилось ожидать жестоких столкновений с теми пиратскими дикарями, о которых они слышали столько устрашающих рассказов.

Отряд собрался с духом перед лицом предстоящей стычки и, вновь сев в лодки, решительно поплыл вверх по течению. Какое-то время между ними и противоположным берегом реки лежал остров; но, миновав его верхнюю оконечность, они оказались лицом к лицу с враждебным берегом. Там тянулась гряда холмов, с которой валили огромными толпами дикари — кто верхом, кто пешком. Осматривая их с помощью подзорных труб, они заметили, что все те были в боевом убранстве, раскрашены и украшены для битвы. Их оружием служили луки и стрелы да несколько коротких карабинов, и у большинства имелись круглые щиты. В целом они производили дикое и бравое впечатление и, заняв господствующую над рекой точку, выстроились вдоль берега так, будто готовились оспорить их переправу.

При виде этого грозного боевого фронта мистер Хант и его спутники провели совет. Было очевидно, что дошедшие до них слухи подтвердились и сиу полны решимости воспрепятствовать их продвижению силой оружия. Пытаться ускользнуть от них и продолжать путь вдоль реки не было никакой возможности. Стремительность посредине течения была слишком сильной, чтобы ей противостоять, и лодки были вынуждены подниматься вдоль речных берегов. Эти берега часто оказывались высокими и отвесными, предоставляя дикарям удобные позиции, откуда они, находясь в безопасности и почти невидимые, могли обрушивать град своих снарядов на плывущие внизу лодки и отступать по своему усмотрению, не опасаясь преследования. По-видимому, не оставалось ничего другого, как сражаться или повернуть назад. Сиу превосходили их численностью во многом, это верно, но их собственный отряд насчитывал около шестидесяти человек, хорошо вооруженных и обеспеченных боеприпасами; кроме ружей и винтовок, на лодках были установлены фальконет и две гаубицы. Если бы им удалось сокрушить эти силы индейцев одним решительным штурмом, вполне вероятно, что те были бы отучены от любых будущих серьезных нападений. Вариант с боем был поэтому немедленно принят, и лодки причалили к берегу почти напротив враждебных сил. Здесь все оружие было осмотрено и приведено в порядок. Затем фальконет и гаубицы зарядили порохом и произвели выстрел, чтобы грохотом дать понять дикарям, до чего грозно те вооружены. Шум прокатился эхом вдоль берегов реки и, должно быть, испугал воинов, привыкших лишь к резким звукам ружейных выстрелов. Затем те же орудия зарядили пулями по максимально возможной мере; после чего весь отряд погрузился в лодки и переправился через реку. Индейцы молча наблюдали за ними: их разрисованные фигуры и лица сияли на солнце, а перья развевались на ветру. Бедные канадцы посматривали на них с унынием, и то и дело у них вырывалось испуганное восклицание. «Parbleu! в какую скверную переделку мы попали, братцы!» — бормотал один соседу по веслу. «Ага, ага! — отвечал другой, — мы ведь не на свадьбу идем, друг мой!»

Когда лодки приблизились на расстояние ружейного выстрела, охотники и прочие бойцы на борту схватились за оружие и приготовились к бою. Когда они поднялись, чтобы стрелять, среди дикарей возникла сумятица. Они показали свои бизоньи плащи, подняли их обеими руками над головой, а затем расстелили перед собой на земле. Увидев это, Пьер Дорион страстно закричал отряду не стрелять, так как это движение было мирным сигналом и приглашением к переговорам. Немедленно около десятка главных воинов, отделившись от остальных, спустились к урезу воды, развели костер, уселись полукругом вокруг него и, демонстрируя трубку мира, пригласили отряд высадиться. Мистер Хант созвал совет партнеров на борту своей лодки. Вопрос заключался в том, стоит ли доверять дружелюбным предложениям этих свирепых людей? Было решено ответить утвердительно, ибо в противном случае не оставалось иного выхода, кроме как сражаться с ними. Основной части отряда было приказано оставаться на борту лодок, держась на расстоянии выстрела и будучи готовыми открыть огонь в случае любых признаков вероломства; в то время как мистер Хант и остальные партнеры (Маккензи, Крукс, Миллер и Маклеллан) сошли на берег в сопровождении переводчика и мистера Брэдбери. Вожди, ожидавшая их у кромки воды, оставались сидеть в своем полукруге, не шевеля ни единым членом и не двигая ни единым мускулом, неподвижные, как изваяния. Мистер Хант и его спутники без колебаний двинулись вперед и заняли места на песке так, чтобы замкнуть круг. Группа воинов, выстроившаяся на кручах выше по берегу, с молчаливым любопытством взирала сверху группами и скоплениями: одни были напоказ богато снаряжены и украшены, другие — совершенно наги, но причудливо раскрашены, и все они были вооружены самым разным оружием.

Трубка мира была вынесена со всеми церемониями. Чашечка ее была из особой породы красного камня, напоминающего порфир; чубук длиной в шесть футов украшали пучки конского волоса, окрашенного в красный цвет. Носитель трубки ступил внутрь круга, зажег ее, обратил мундштук к солнцу, затем к разным сторонам света, после чего передал главному вождю. Последний сделал несколько затяжек, затем, придерживая головку трубки рукой, протянул другой конец мистеру Ханту и каждому по очереди в кругу. Когда покурили все, считалось, что заверено взаимное согласие в добрых намерениях и дружбе. Мистер Хант произнес речь по-французски, которую по мере его слов переводил Пьер Дорион. Он поведал сиу об истинной цели экспедиции — своей и своих спутников, каковой являлось вовсе не стремление торговать с какими-либо племенами выше по реке, а переход через горы к великому соленому озеру на западе в поисках некоторых из их собратьев, которых они не видели уже одиннадцать месяцев. Что он слышал о намерении сиу воспрепятствовать его проходу и готов, как они могут видеть, осуществить его любой ценой; тем не менее его чувства к сиу были дружественными, в доказательство чего он принес им в дар табак и маис. С этими словами он велел вынести из лодки около пятнадцати каротов табака и столько же мешков маиса и сложить их кучей у костра совета.

Вид этих подарков смягчил вождя, на которого, несомненно, заранее подействовали решительное поведение белых людей, разумное расположение их небольшого вооружения, полнота их снаряжения и компактный боевой строй, который они продемонстрировали. Он произнес ответную речь, в которой изложил цель их враждебного сборища, заключавшуюся лишь в том, чтобы не допустить доставки оружия и боеприпасов арикара, манданам и минатари, с которыми они находились в состоянии войны; но, будучи теперь убеждены, что отряд не везет никаких подобных припасов, а просто следует в поисках своих собратьев за горами, они не станут чинить препятствий их плаванию. В заключение он поблагодарил их за дар и посоветовал разбить лагерь на противоположном берегу реки, так как среди его воинов имелись молодые люди, за благоразумие которых он не мог поручиться и которые могли оказаться хлопотными.

На этом совещание завершилось: все встали, пожали друг другу руки и расстались. Мистер Хант и его спутники вновь сели в лодки, и те продолжили свой путь беспрепятственно.



 













ГЛАВА XIX.

Большая излучина Миссури.— Крукс и Маклеллан встречаются с двумя своими противниками-индейцами.— Бессмысленная жестокость белого человека как причина враждебности индейцев.— Опасности и меры предосторожности.— Отряд индейских воинов.— Опасное положение мистера Ханта.— Дружественный лагерь.— Пиршество и танцы.— Приближение Мануэля Лисы и его отряда.— Мрачная встреча старых соперников.— Пьер Дорион в ярости.— Вспышка рыцарства.









В полдень следующего дня (1 июня) они прибыли к большой излучине, где река огибает примерно тридцать миль кругового полуострова, перешеек которого не превышает двух тысяч ярдов в поперечнике. На следующее утро раным-рано они увидели двух индейцев, стоявших на высоком берегу реки и размахивающих и расстилающих бизоньи шкуры в знак мира. Они немедленно причалили к берегу и высадились. Однако при приближении к дикарям последние проявили явные признаки испуга, раскинув руки горизонтально в знак моления о пощаде. Причина вскоре разъяснилась. Они оказались двумя вождями того самого военного отряда, который принудил мистеров Крукса и Маклеллана остановиться двумя годами ранее и заставил тех спасаться бегством вниз по реке. Они бросились обнимать этих господ, как будто радуясь встрече с ними; однако они явно опасались какого-либо возмездия за свое прежнее недостойное поведение и обрели полное спокойствие лишь после того, как была выкурена трубка мира.

Мистеру Ханту сообщили, что племя, к которому принадлежали эти люди, прошлым летом убило трех белых людей, и он упрекнул их в этом преступлении, потребовав объяснить причины столь дикой враждебности. «Мы убиваем белых людей, — ответил один из вождя, — потому что белые люди убивают нас. Тот самый человек, — добавил он, указав на Карсона, одного из новых новобранцев, — убил прошлым летом одного из наших братьев. Трое белых людей были убиты в отмщение за его смерть».

Вождь был прав в своем ответе. Карсон признал, что, находясь с отрядом арикара на берегах Миссури и увидев на противоположной стороне отряд воинов сиу, он выстрелил из винтовки через реку. Это был случайный выстрел, сделанный без особой надежды на успех, так как река была добрых полмили в ширину. К несчастью, он поверг воина сиу, за чью бессмысленную гибель была взята тройная месть, как уже упоминалось. Подобным образом беспечные или озорные белые люди часто совершают бесчинства против туземцев; индейцы отвечают согласно законам своего кодекса, требующего крови за кровь; их поступок, представляющийся им священным возмездием, гремит по всей округе и преподносится как бессмысленный и неспровоцированный; округа поднимается на ноги; вспыхивает война, которая заканчивается истреблением половины племени, разорением остальных и изгнанием их из родовых домов. Такова слишком часто подлинная история индейских войн, которые в целом прослеживаются лишь до какого-нибудь мстительного поступка дикаря, тогда как бесчинство белого негодяя, спровоцировавшее его, тонет в тишине.

Оба вождя, выкурив трубку мира и получив несколько подарков, удалились весьма довольные. Вскоре появились еще двое верхом и поравнялись с лодками. Они видели дары, врученные их товарищам, но остались недовольны ими и последовали за лодками, требуя большего. Поскольку их требования звучали несколько категорично и дерзко, мистер Хант ответил им прямым отказом и пригрозил, что если они или кто-либо из их соплеменников станут преследовать его с подобными требованиями, он станет относиться к ним как к врагам. Они повернулись и ускакали в страшной ярости. Поскольку он не знал, какими силами эти вожди располагают за холмами, и вполне допускал, что они могут воспользоваться каким-нибудь речным проходом для нападения на лодки, мистер Хант созвал всех отставших на борт и приготовился к подобной чрезвычайной ситуации. Было решено, что большая лодка под командованием мистера Ханта поднимется вдоль северо-восточного берега реки, а три меньшие лодки — вдоль южного. При таком расположении каждая сторона получала обзор противоположных высот над головами товарищей и вне их поля зрения и могла поднять тревогу при обнаружении таящихся там индейцев. Сигналом тревоги должны были послужить два выстрела, произведенные один за другим без промедления.

Лодки продвигались большую часть дня, не замечая никаких признаков врага. Около четырех часов пополудни большая лодка под командованием мистера Ханта достигла места, где река разделялась длинной песчаной косой, которая, однако, по-видимому, оставляла достаточное русло между ней и берегом, вдоль которого они двигались. Поэтому он проследовал по этому руслу некоторое время, пока вода не оказалась слишком мелкой для лодки. Следовательно, потребовалось развернуться, вернуться вниз по протоке и обогнуть нижний конец песчаной косы, выйдя в основное русло. Как только он отдал соответствующий приказ людям, с лодок на противоположном берегу реки прозвучали два сигнальных выстрела. В тот же момент вереница воинственных дикарей хлынула с нависшего крутого берега и стала собираться на берегу у нижней оконечности косы. Очевидно, это был военный отряд: они были вооружены луками и стрелами, боевыми палицами и карабинами, а также круглыми щитами из бизоньей кожи, а их обнаженные тела были раскрашены черными и белыми полосами. Логично было предположить, что они принадлежали к тем двум племенам сиу, которых ждал большой военный отряд, и что они были подстрекаемы к вражде теми двумя вождями, которых разгневали отказ и угроза мистера Ханта. Это было поистине устрашающее положение. Мистер Хант и его команда словно угодили в лордку-западню. Индейцы в количестве около ста человек уже заняли мыс, мимо которого придется пройти лодке; другие продолжали сыпаться по крутому берегу, и было вероятно, что часть из них останется на вершине возвышенности.

Опасное положение мистера Ханта было замечено с других лодок, и те поспешили ему на помощь. Однако они находились на некотором расстоянии выше песчаной косы и на противоположном берегу реки и с глубоким беспокойством видели, как число дикарей у нижнего конца протоки постоянно возрастает, так что лодка подвергнется страшному нападению еще до того, как они смогут оказать ей какое-либо содействие. Их тревога усилилась, когда они увидели, как мистер Хант со своим отрядом спускается по протоке и бесстрашно приближается к опасной точке; но она внезапно сменилась удивлением при виде того, как лодка прошла вплотную мимо орды дикарей без всяких помех и благополучно выплыла на простор реки.

В следующий миг вся банда воинов пришла в движение. Они побежали вдоль берега, пока не сравнялись с лодками, после чего, отбросив оружие и бизоньи плащи, бросились в реку, вброд и вплавь добрались до лодок и окружили их толпой, стремясь пожать руку каждому человеку на борту; ибо индейцы давно поняли, что это знак мира у белых людей, и довели его до крайности.

Всякое беспокойство теперь рассеялось. Индейцы оказались отрядом воинов арикара, манданов и минатари численностью в триста человек, направлявшимся в набег против сиу. Их военные планы были пока оставлены, и они решили вернуться в селение арикара, где надеялись раздобыть у белых людей оружие и боеприпасы, которые позволили бы им выйти в поле с преимуществом над своими врагами.

Лодки теперь подыскали удобное для лагеря место. Были разбиты палатки; воины разбили свой стан примерно в ста ярдах от них; из лодок выдали продовольствие в количестве, достаточном для всех сторон; в обоих лагерях шло сердечное, хотя и грубое пиршество, а вечером краснокожие воины развлекали своих белых друзей танцами и песнями, длившимися за полночь.

На следующее утро (3 июля) путешественники вновь сели в суда и временно расстались со своими индейскими друзьями, которые намеревались немедленно направиться к селению арикара, куда рассчитывали прибыть через три дня, задолго до того, как лодки смогут туда доплыть. Мистер Хант не успел отплыть далеко, как вождь прискакал во весь опор по берегу и сделал знаки для переговоров. Он сказал, что его люди не смогут вернуться домой удовлетворенными, если у них не будет чего-нибудь с собой в доказательство того, что они встретились с белыми людьми. Мистер Хант понял суть речи и сделал вождю подарок в виде бочонка пороху, мешка пуль и трех дюжин ножей, чем тот остался чрезвычайно доволен. Пока вождь принимал эти дары, прибежал индеец и объявил, что по реке поднимается лодка, полная белых людей. Это были отнюдь не приятные вести для мистера Ханта, который справедливо заключил, что это судно мистера Мануэля Лисы; и он был разсадован обнаружить этого расторопного и предприимчивого торговца у себя за спиной, хотя надеялся перехитрить его и оставить далеко позади. Лиса, однако, обладал слишком большим опытом в уловках индейской торговли, чтобы его убаюкало обещание дожидаться его у селения понка; напротив, он не давал себе отдыха и напрягал все силы, чтобы догнать соперников, а пользуясь лунным светом, даже плыл значительную часть ночи. Этому отчасти способствовали его опасения перед сиу: он встретил лодку, которая, вероятно, обогнала отряд мистера Ханта ночью и по которой те дикари открывали огонь.

Узнав, что Лиса так близко, мистер Хант понял: пытаться уклониться от него дальше бессмысленно; поэтому, пройдя еще несколько миль, он остановился и стал ждать его подхода. Вскоре показался барказ Лисы. Он плавно шел вверх по реке, управляемый двадцатью крепкими гребцами и вооруженный фальконетом на носу. Общее число людей на борту достигало двадцати шести человек; среди них был мистер Генри Брекенридж, в то время молодой, предприимчивый человек, который был простым пассажиром, прельщенным любопытством сопутствовать мистеру Лисе. Впоследствии он прославился различными трудами, среди которых можно отметить описание этого самого путешествия.

Приближение Лисы, встреченное мистером Хантом с беспокойством, вызвало гнев Маклеллана; тот, вспомнив старые обиды, начал оглядываться в поисках своей винтовки, словно и впрямь собираясь привести в исполнение свою угрозу и застрелить его на месте; и мистеру Ханту стоило немалых трудов сдержать его гнев и предотвратить вспышку бесчинства.

Встреча между двумя столь взаимно недоверчивыми лидерами не могла быть сердечной; что же касается мистеров Крукса и Маклеллана, то хотя они и воздержались от каких-либо выходок, но смотрели с мрачным вызовом на своего старого соперника и закулисного интригана. По правде говоря, среди всего отряда царило всеобщее недоверие к Лисе и его намерениям. Они считали его изворотливым и скользким, втайне желающим краха их экспедиции. Поскольку опасаться сиу было больше нечего, они подозревали, что Лиса воспользуется своим двадцативесельным барказом, чтобы обогнать их и первыми оказаться среди арикара. Поскольку он торговал с этими людьми и обладал над ними огромным влиянием, опасались, что он может использовать его для создания помех делу мистера Ханта и его отряда. Поэтому было решено зорко следить за его передвижениями; и Маклеллан поклялся, что при малейшем признаке вероломства с его стороны он немедленно претворит в жизнь свою старую угрозу.

Несмотря на эту скрытую ревность и обиды, обе стороны сохраняли внешние приличия и два дня продолжали путь вместе в некотором согласии. На третий день, однако, разразился взрыв, и виновником его стал не кто иной, как Пьер Дорион, полукровный переводчик. Напомним, что этому достопочтенному мужу пришлось тайком ускользнуть из Сент-Луиса, чтобы избежать ареста за старый долг за виски перед Миссурийской меховой компанией, с помощью которого мистер Лиса надеялся помешать его записи в экспедицию мистера Ханта. Дорион после прибытия Лисы держался особняком и смотрел на него угрюмым и упрямым взглядом. Пятого июля оба отряда были остановлены сильным дождем и оставались лагерем примерно в ста ярдах друг от друга. В течение дня Лиса попытался поколебать верность Пьера Дориона и, пригласив его на борт своей лодки, угостил любимым виски. Когда он счел его достаточно разомлевшим, то предложил покинуть службу новых хозяев и вернуться к прежней преданности. Обнаружив, что мягкими словами его не сдвинуть, он припомнил старый долг компании и пригрозил увезти его силой в уплату оного. Упоминание об этом долге всегда бередило желчь Пьера Дориона, пробуждая воспоминания о вымогательстве виски. Между ним и Лисой вспыхнула яростная ссора, и он в великом гневе покинул лодку. Первым его шагом было направиться в палатку мистера Ханта и поведать о попытке поколебать его верность. Пока он еще говорил, в палатку вошел Лиса под предлогом одолжить буксирный канат. Между ним и Дорионом немедленно завязалась перебранка, завершившаяся тем, что метис наградил его ударом. Однако ссора в «индейских краях» кулаками не решается. Лиса немедленно бросился к своей лодке за оружием. Дорион схватил пару пистолетов мистера Ханта и занял боевую позицию. Шум разбудил лагерь, и все бросились выяснять причину. Лиса вновь появился на поле брани с ножом за поясом. Мистер Брекенридж, тщетно пытавшийся смягчить его гнев, сопровождал его к месту действия. Пистолеты Пьера Дориона давали ему преимущество, и он сохранял воинственную осанку. Тем временем Крукс и Маклеллан узнали причину стычки и каждый горел желанием взять ссору в свои руки. Начался шум и гам, не поддающиеся описанию. Маклеллан пустил бы в ход винтовку и уладил все старые и новые счеты одним нажатием спускового крючка, если бы его не удержал мистер Хант. Тот действовал как примиритель, стараясь предотвратить всеобщую свалку; однако в разгар потасовки Лиса обронил фразу, оскорбляющую его собственную честь. В мгновение ока спокойный нрав мистера Ханта воспламенился. Теперь он жаждал боя не меньше любого на площадке и вызвал Лису разрешить спор на месте с помощью пистолетов. Лиса направился к своей лодке вооружаться для смертельной вражды. За ним последовали мистер Брэдбери и мистер Брекенридж, которые, будучи новичками в индейской жизни и «рыцарстве» фронтира, не испытывали аппетита к сценам крови и драк. Благодаря их усердному посредничеству ссора завершилась без кровопролития; однако два лидера враждующих лагерей расстались в гневе, и всякие личные отношения между ними прекратились.



 













ГЛАВА XX.

Черты дикой природы.— Стада бизонов.— Антилопы: их разновидности и повадки.— Джон Дэй.— Его охотничья стратегия.— Встреча с тремя арикара.— Переговоры между соперничающими отрядами.— Леворукий и Большой Человек, два вождя арикара.— Селение арикара.— Его жители.— Церемонии при высадке.— Советский вигвам.— Великая конференция.— Речь Лисы.— Переговоры о лошадях.— Проницательное предложение Сероглазого, вождя арикара.— Лагерь торговых отрядов.










Соперничающие отряды теперь двигались вдоль противоположных берегов реки в пределах видимости друг друга; баркасы мистера Ханта всегда держались несколько впереди, чтобы Лиса не мог вырваться вперед и первым добраться до селения арикара. Пейзажи и объекты по ходу движения свидетельствовали о том, что они продвигаются все глубже и глубже в пределы дикой природы. Бескрайние пустоши продолжали простираться перед глазами, все более оживляемые стадами бизонов. Иногда эти неповоротливые животные двигались длинной процессией по безмолвному пейзажу; в другое время они были разбросаны поодиночке или группами на широких, усыпанных цветами прериях и зеленых холмах: одни щипали сочную траву, другие отдыхали среди цветущего разнотравья; вся сцена в некотором роде воплощала старинные библейские описания обширных пастушеских стран Востока с «тысячами голов скота на холмах».

В одном месте берега казались буквально усеянными бизонами; многие пробирались через реку, фыркая, отдуваясь и барахтаясь. Множество животных, несмотря на все усилия, стремительным течением относило на расстояние выстрела с лодок, и нескольких удалось убить. В другом месте множество их виднелось на отмели небольшого острова под сенью деревьев или стоявшими в воде, подобно скоту, спасаясь от мух и дневной жары.

Несколько лучших стрелков расположились на носу баркаса, который медленно и бесшумно продвигался вперед, преодолевая течение с помощью широкого паруса и попутного ветра. Бизоны спокойно глядели на приближающийся барказ, совершенно не подозревая об опасности. Самый тучный из стада был выбран охотниками, которые выстрелили одновременно и повергли жертву.

Помимо бизонов, они видели обилие оленей и частые стаи величественных лосей, а также легкие ватаги резвых антилоп — самых быстроногих и прекрасных обитателей прерий.

В этих краях обитает два вида антилоп: одна размером почти с обычного оленя, другая — не намного крупнее козы. Окрас их светло-серый, вернее, буровато-желтый, слегка испещренный белыми пятнами; у них небольшие рога, как у оленя, которые они никогда не сбрасывают. Ничто не может превзойти тонкую и изящную отделку их ног, в которой удивительным образом сочетаются легкость, упругость и сила. Все позы и движения этого прекрасного животного изящны и живописны, и оно вполне годится на роль поэтического образа наряду с воспетой восточной газелью.

Повадки их пугливы и капризны; они держатся на открытых равнинах, быстро пугаются и устремляются прочь с быстротой, исключающей погоню. Когда они вот так проносятся по прерии осенней порой, их светло-серый или бурый окрас сливается с оттенком увядшей травы, быстрота их движений ускользает от глаз, и они почти кажутся бестелесными фигурами, гонимыми ветром, как паутина.

Пока они держатся открытой равнины и полагаются на свою скорость, они в безопасности; но у них есть праздное любопытство, которое иногда приводит их к гибели. Умчавшись на некоторое расстояние и оставив преследователя позади, они внезапно останавливаются и поворачиваются, чтобы посмотреть на объект тревоги. Если преследование не продолжается, они через некоторое время поддаются своему жадному любопытству и возвращаются на то место, откуда их спугнули.

Джон Дэй, уже упоминавшийся старый охотник, проявил свой опыт и мастерство в поимке одного из этих прекрасных животных. Воспользовавшись его известным любопытством, он лег плашмя в траву и, надев платок на конец шомпола, стал легко покачивать им в воздухе. Это произвело эффект сказочных чар гремучей змеи. Антилопа приблизилась робко, останавливаясь и осматривая всё с возросшим любопытством; двигаясь вокруг точки притяжения по кругу, но всё ближе и ближе, пока, оказавшись в пределах досягаемости смертоносной винтовки, она не пала жертвой своего любопытства.

10 июня, когда отряд делал быстрые успехи при попутном ветре, они встретили каноэ с тремя индейцами, спускавшимися по реке. Они переговорили с ними и принесли новости из селения арикара. Военный отряд, наведший такую панику у песчаной косы, прибыл в селение несколькими днями ранее, объявил о приближении отряда торговцев и с огромной помпой продемонстрировал полученные от них подарки. В дальнейшей беседе с этими тремя индейцами мистер Хант узнал о реальной опасности, которой он подвергся, будучи зажатым внутри песчаной косы. Манданы, входившие в состав военного отряда, когда увидели лодку столь полностью пойманной в ловушку и казавшейся в их власти, жаждали напасть на нее и завладеть столь богатой добычей. Минатари также не возражали, чувствуя себя в некоторой степени сопричастными к вражде с белыми из-за того, что их племя убило двух белых людей выше форта Миссурийской меховой компании. К счастью, арикара, составлявшие большинство военного отряда, сохранили верность дружбе с белыми и предотвратили любые враждебные действия, иначе могла последовать кровавая схватка, а возможно, и ужасная бойня.

11 июня мистер Хант и его спутники разбили лагерь у острова примерно в шести милях ниже селения арикара. Мистер Лиса расположился лагерем, как обычно, на небольшом расстоянии; но между ними сохранялись те же угрюмая ревнивая сдержанность и отсутствие контактов. Вскоре после разбивки палаток мистер Брекенридж появился в качестве посла от враждебного лагеря. Он прибыл от имени своих спутников, чтобы уладить порядок их входа в селение и приема вождей, ибо все подобное является предметом строгой церемонии у индейцев.

Партнеры теперь откровенно выразили свое глубокое недоверие к намерениям мистера Лисы и свои опасения, что из торговой ревности и обиды на недавние споры он может попытаться подстрекать арикара против них. Мистер Брекенридж заверил их, что их подозрения совершенно безосновательны, и пообещал, что ничего подобного не произойдет. Однако ему было трудно рассеять их недоверие; совещание завершилось без достижения какого-либо сердечного взаимопонимания, и Маклеллан вернулся к своей старой угрозе застрелить Лису, как только обнаружит хоть малейший признак вероломства в его действиях.

В ту ночь дождь лил как из ведра, сопровождаемый громом и молнией. Лагерь был затоплен, спальные принадлежности и багаж вымокли. Все руки погрузились в лодки ранним утром и двинулись к селению. Около девяти часов, на полпути, они встретили каноэ, на борту которого находились два сановника арикара. Один из них, красивый мужчина гораздо выше среднего роста, был потомственным вождем селения; его звали Леворукий из-за личной особенности. Другой, свирепого вида дикарь, был военным вождем, или генералиссимусом; он носил имя Большого Человека — прозвище, которого он вполне заслуживал своими габаритами, ибо обладал гигантским телосложением. Оба были более светлой кожи, чем обычно у дикарей.

Их сопровождал переводчик, французский креолец, один из тех бесшабашных галльских типов, что изобилуют на наших границах, живя среди индейцев как представители их собственного рода. Он провел среди арикара двадцать лет, имел скво и целую ватагу пегих детей и исполнял обязанности переводчика при вождях. Через этот достойный орган оба сановника выразили мистеру Ханту свое высочайшее намерение препятствовать дальнейшему продвижению экспедиции вверх по реке, если лодка не будет оставлена для торговли с ними. Мистер Хант в ответ пояснил цель своего путешествия и намерение высадиться в их селении и двигаться оттуда сушей, а также то, что он с радостью поторгует с ними ради запаса лошадей для своего пути. Этим объяснением они остались вполне довольны и, развернувшись, направились к своему селению для подготовки к встрече незнакомцев.

Деревня рикаров, арикара или рикари, так как это название пишется по-разному, расположена между 46-й и 47-й параллелями северной широты, в тысяче четыста тридцати милях выше устья Миссури. Отряд прибыл туда около десяти часов утра, но высадился на противоположном берегу реки, где разложил для просушки свой багаж и вещи. Оттуда открывался прекрасный вид на деревню. Она была разделена на две части, находившиеся примерно в восьмидесяти ярдах друг от друга, и населена двумя отдельными племенами. Вся деревня тянулась примерно на три четверти мили вдоль берега реки и состояла из конических хижин, которые выглядели как множество небольших холмиков и представляли собой деревянные каркасы, переплетенные ивняком и покрытые землей. Равнина за деревней поднималась холмами значительной высоты, но вся местность была почти лишена деревьев. Наблюдая за деревней, они увидели необычную флотилию, спускавшуюся по реке. Она состояла из множества каноэ, каждое из которых было сделано из одной шкуры бизона, натянутой на колья так, чтобы образовать нечто вроде круглого корыта. Каждым управляла одна скво, которая стояла на коленях на дне и гребла, буксируя за своей хрупкой ладьей узел плавучего леса, предназначенного для костра. Этот вид каноэ часто используется индейцами; шкура бизона легко сворачивается в узел и перевозится на лошади, и она весьма полезна для переправы багажа через реки.

Огромное количество лошадей, пасшихся вокруг деревни и разбросанных по соседним холмам и долинам, свидетельствовало об укладе жизни арикара, которые являются прекрасными наездниками. Действительно, богатство индейца прерий заключается в количестве его лошадей; он напоминает араба своей страстью к этому благородному животному и искусством обращения с ним.

Через некоторое время с другого берега раздался голос верховного вождя, «Леворукого», возвестившего, что советская хижина готовится и приглашающего белых людей перейти на ту сторону. Ширина реки составляла полмили, тем не менее каждое слово, произнесенное вождем, было слышно; отчасти это можно объяснить тем, как четко артикулируется и акцентируется каждый слог составных слов в индейском языке, но по правде говоря, воин-дикарь часто мог бы соперничать с самим Ахиллесом по силе легких. *

(* Брэдбери, стр. 110.)


Теперь настал щекотливый момент: как двум враждующим сторонам провести свой визит в деревню с надлежащей осмотрительностью и должным приличием. Ни один из лидеров не разговаривал друг с другом со времени их ссоры. Все общение происходило через посредников. Видя недоверие, которое вызывал Лиса, г-н Брекенридж в ходе переговоров распорядился, чтобы депутация от каждой стороны переправилась через реку одновременно, дабы ни у одной из них не было преимущественного доступа к арикара.

Однако недоверие к Лисе возрастало по мере того, как они приближались к месту действия, и Маклеллан в особенности зорко следил за его движениями, клянясь застрелить его, если он попытается переправиться через реку первым.

Около двух часов большая лодка г-на Ханта была укомплектована гребцами, и он поднялся на борт в сопровождении господ Маккензи и Маклеллана; Лиса в то же время сел на свою баржу; обе депутации насчитывали в общей сложности четыچнадцать человек, и никогда еще движение соперничающих правителей не осуществлялось с большей осмотрительной точностью.

Они высадились среди толпы черни и были встречены на берегу леворуким вождем, который препроводил их в деревню с суровой учтивостью, разгоняя направо и налево рои старых скво, похожих на чертенят мальчишек и бродячих собак, которыми изобиловало это место. Они пробирались между хижинами, которые выглядели как сваленные в кучу без всякого плана земляные курганы, окруженные старыми частоколами; все это было до крайности грязным и источало отвратительные запахи.

Наконец они прибыли к советской хижине. Она была довольно просторной и состояла из четырех вертикально поставленных раздвоенных стволов деревьев, поддерживающих поперечные балки и каркас из жердей, переплетенных ивняком, причем все это было покрыто землей. Углубление в центре служило очагом, а прямо над ним находилось круглое отверстие в верхушке хижины, выпускающее дым и впускающее дневной свет. Вокруг хижины располагались ниши для сна, похожие на койки на корабле, скрытые от глаз занавесками из выделанных шкур. В дальнем конце хижины находился своего рода охотничий и воинский трофей, состоявший из двух ярко раскрашенных голов бизона, увенчанных щитами, луками, колчанами со стрелами и другим оружием.

При входе в хижину вождь указал на циновки или подушки, разложенные вокруг для чужеземцев, и те уселись на них, в то время как он сам расположился на подобии табурета. Затем вышел старик с трубкой мира или дружбы, зажег ее и передал вождю, после чего отступил назад и присел на корточки у двери. Трубку передавали из рта в рот, причем каждый делал по затяжке, что равносильно нерушимому обету верности или совместной трапезе с солью у древних бриттов. Затем вождь сделал знак старому трубконосцу, который, судя по всему, также исполнял обязанности глашатая, стюарда и городского глашатая, ибо он поднялся на крышу хижины, чтобы огласить воззвание. Здесь он занял пост рядом с отверстием для выхода дыма и доступа света; вождь изнутри диктовал то, что тот должен был провозгласить, и он выкрикивал это с такой силой в легких, что эго разносилось по всей деревне. Таким образом он созывал воинов и знатных людей на совет, то и дело докладывая об успехах своему вождю через отверстие в крыше.

Вскоре храбрецы и мудрецы начали входить один за другим, по мере того как их имена назывались или объявлялись, появляясь из-под подвешенной вместо двери бизоньей шкуры, шагая по хижине к шкурам, разостланным на полу, и молча усаживаясь на них на корточках. Таким образом вошли двадцать человек и заняли свои места, образуя собрание, достойное кисти художника: ибо арикара — благородная раса людей, крупных и прекрасно сложенных, сохраняющих дикое величие и серьезность манер в своих торжественных церемониях.

Когда все уселись, старый стюард приготовил церемониальную или советскую трубку и, зажегши ее, передал вождю. Тот вдохнул священный дым, пустил струю вверх к небесам, затем вниз к земле, затем на восток; после этого ее, как обычно, пустили по кругу из рта в рот, причем каждый держал ее с уважением, пока его сосед не делал несколько затяжек; и теперь большой совет считался открытым в надлежащем порядке.

Вождь произнес речь, приветствуя белых людей в своей деревне и выражая радость по поводу того, что может пожать им руки как друзьям, но в то же время жалуясь на нищету себя и своего народа — обычное у индейцев вступление перед выпрашиванием подаяний или жестким торгóм.

Лиса встал, чтобы ответить, и взгляды Ханта и его спутников жадно устремились на него, а глаза Маклеллана сверкали, как у василиска. Он начал с обычных выражений дружбы, а затем перешел к объяснению цели своей собственной партии. Однако те люди, сказал он, указывая на г-на Ханта и его спутников, принадлежат к другой партии и преследуют совершенно иные цели; но, добавил он, хотя мы и являемся отдельными партиями, мы выступаем единым общим фронтом, когда затрагивается безопасность любой из них. Любое оскорбление или обиду, нанесенную им, я буду считать нанесенной мне самому и отвечу на нее соответствующим образом. Поэтому я надеюсь, что вы отнесетесь к ним с той же дружбой, которую всегда проявляли ко мне, сделав все от вас зависящее, чтобы послужить им и помочь им в пути. Речь Лисы, произнесенная с видом откровенности и искренности, приятно удивила и разочаровала соперничающую сторону.

Затем выступил г-н Хант, заявив о цели своего путешествия к большому Соленому озеру за горами и о том, что для этого ему понадобятся лошади, для покупки которых он готов вести торг, прихватив с собой множество товаров. И он, и Лиса завершили свои речи преподнесением в подарок табака.

Леворукий вождь в ответ пообещал свою дружбу и помощь новоприбывшим и приветствовал их в своей деревне. Он добавил, что у них нет такого количества лошадей на продажу, какое требуется г-ну Ханту, и выразил сомнение в том, что они смогут расстаться хоть с какими-то из них. В ответ на это другой вождь, по имени Серые Глаза, произнес речь и заявил, что они могут легко снабзить г-на Ханта всеми лошадями, которые ему могут понадобиться, поскольку, если у них нет достаточного количества в деревне, они могут легко украсть еще. Это честное средство сразу устранило главную трудность; однако вождь отложил весь торг на день или два, пока у него не будет времени посоветоваться со своими подчиненными вождями относительно рыночных цен; ибо главный вождь деревни совместно со своим советом обычно устанавливает цены, по которым товары должны покупаться и продаваться, и деревня должна этому подчиняться.

На этом совет закрылся. Г-н Хант перенес свой лагерь через реку немного ниже деревни, а леворукий вождь расставил некоторых из своих воинов в качестве охраны, чтобы предотвратить появление кого-либо из его соплеменников. Лагерь был разбит на берегу реки прямо над лодками. Ночью палатки и люди, завернутые в одеяла и ночующие под открытым небом на шкурах, окружали багаж. Четыре часовых также несли вахту в поле зрения друг друга за пределами лагеря до полуночи, после чего их сменяли четверо других, которые несли стражу до рассвета. Г-н Лиса расположился лагерем недалеко от г-на Ханта, между ним и деревней.

Речь г-на Лисы на совете произвела умиротворяющий эффект в лагере. Хотя искренность его дружбы и благожелательности по отношению к новой компании по-прежнему оставалась под вопросом, его больше не подозревали в намерении вести двойную игру. Отношения между двумя лидерами возобновились, и дела обеих сторон пошли гармонично.



 













ГЛАВА XXI.

Индейская ярмарка лошадей. — Любовь индейцев к лошадям. — Сцены в деревне арикара. — Индейское гостеприимство. — Обязанности индейских женщин. — Игровые привычки мужчин. — Их праздность. — Любовь к сплетням. — Слухи о скрывающихся врагах. — Разведчики. — Тревога. — Вылазка. — Индейские собаки. — Возвращение отряда, укравшего лошадей. — Индейская депутация. — Новые тревоги. — Возвращение победоносного военного отряда. — Одежда арикара. — Индейский туалет. — Триумфальный въезд военного отряда. — Встречи родственников и друзей. — Индейская чувствительность. — Встреча раненого воина с матерью. — Празднества и плач.












Торговля с арикара началась под руководством и наблюдением двух их вождей. Лиса отправил часть своих товаров в хижину леворукого сановника, а г-н Хант устроил свой рынок в хижине Большого Человека. Деревня вскоре приобрела вид оживленной ярмарки; и поскольку лошади были в спросе, окрестности и прилегающая равнина стали похожи на окрестности татарского кочевья; лошадей прогоняли всеми аллюрами, а всадники носились с той ловкостью и изяществом, которыми славятся арикара. Как только лошадь покупалась, ей обрезали хвост — верный способ отличить ее от лошадей племени; ибо индейцы с презрением относятся к этой нелепой, варварской и непристойной мутации, придуманной каким-то мелочным и вульгарным умом, нечувствительным к достоинствам и совершенствам животного. Напротив, индейским лошадям позволяют оставаться во всех отношениях теми великолепными и прекрасными животными, какими их создала природа.

Богатство индейца с дальнего Запада заключается главным образом в его лошадях, коих каждый вождь и воин имеет в большом количестве, так что равнины вокруг индейской деревни или лагеря усеяны ими. Они служат предметами торговли или объектами грабежа и таким образом переходят от племени к племени на огромных пространствах земли. Лошади, принадлежащие арикара, по большей части происходят из дикой породы прерий; однако некоторые из них были добыты у понков, пауни и других племен с юго-запада, которые угоняли их у испанцев во время конокрадских набегов на мексиканские территории. Их можно было узнать по тавро — испанскому способу клеймения лошадей, не практикуемому индейцами.

Поскольку арикара замышляли очередной поход против своих врагов сиу, наибольшим спросом пользовались такие товары, как ружья, томагавки, скальпирующие ножи, порох, свинец и прочие боеприпасы. Цена лошади, установленная вождями, обычно составляла товаров на десять долларов по себестоимости. Чтобы удовлетворить возникший таким образом внезапный спрос, партии молодых людей и храбрецов отправлялись в походы за кражей лошадей; этот вид деятельности у индейцев ставится выше охоты и считается разрядом почетной воинской службы.

Пока руководители экспедиции были заняты подготовкой к предстоящему путешествию, те, кто сопровождал ее из любопытства или ради развлечения, находили богатую пищу для наблюдений в деревне и среди ее жителей. Куда бы они ни направлялись, их принимали любезно. Если они входили в хижину, перед огнем расстилали бизонью шкуру, чтобы они могли сесть; приносили трубку, и пока хозяин хижины беседовал с гостями, скво ставила на огонь глиняный горшок, доверху наполненный сушеным мясом бизона и толченой кукурузой; ибо индеец в своем первородном состоянии, до того как он смешался с белыми людьми и усвоил их корыстные привычки, обладает гостеприимством араба: никогда странник не переступает его порог так, чтобы перед ним не поставили еду; и никогда эта поданная пища не становится предметом торга.

Жизнь индейца дома в своей деревне — это жизнь праздности и развлечений. Женщине поручаются домашние и полевые работы; она обустраивает хижину; приносит дрова для очага; готовит еду; вялит оленину и мясо бизона; выделывает шкуры животных, добытых на охоте; возделывает небольшой участок маиса, тыквы и бобовых, что составляет большую часть их провизии. Время для отдыха и развлечений наступает на закате, когда дневные труды закончены и они собираются вместе, чтобы позабавиться мелкими играми или поболтать на крышах своих хижин.

Что же касается индейца, то он — охотничье животное, не предназначенное для того, чтобы унижаться полезным или черновым трудом. Достаточно того, что он подвергает себя лишениям на охоте и опасностям войны; что он приносит домой пищу для своей семьи, караулит ее и сражается за ее защиту. Все остальное ниже его внимания. Находясь дома, он уделяет внимание только своему оружию и лошадям, готовя средства для будущих подвигов. Или же он соревнуется с товарищами в играх на ловкость, проворство и силу; либо в азартных играх, в которых все ставится на карту с безрассудством, редко встречающимся в цивилизованной жизни.

Большая часть праздного досуга индейцев дома проходит группами, сидящими на корточках на берегу реки, на вершине кургана в прерии или на крыше одной из покрытых землей хижин, за разговорами о новостях дня, делах племени, событиях и подвигах их последней охотничьей или боевой экспедиции; или за прослушиванием историй о былом, рассказываемых каким-нибудь ветераном-летописцем; это напоминает группу наших деревенских сплетников и политиков, слушающих разглагольствования какого-нибудь выжившего из ума оракула или обсуждающих содержание старой газеты.

Что до индейских женщин, то они далеки от того, чтобы жаловаться на свою участь. Напротив, они презирали бы своих мужей, если бы те опустились до какой-либо черной работы, и считали бы, что это бросает тень на их собственное поведение. Это худшее оскорбление, которое одна сварливая баба может бросить другой в момент ссоры. «Бесчестная женщина!» — вопит она. — «Я видела, как твой муж тащил дрова в хижину, чтобы развести огонь. Где же была его скво, раз ему пришлось превращаться в бабу!»

Не прошло и нескольких дней пребывания г-на Ханта и его попутчиков в деревне арикара, как поползли слухи о том, что сиу преследуют их и что воинский отряд численностью в четыре-пятьсот человек рыщет где-то поблизости. Эти слухи вызвали большое смущение в лагере. Белые охотники опасались отправляться на поиски дичи, да и руководители не считали правильным подвергать их такому риску. Арикара, которые также сильно пострадали в войнах с этим жестоким и свирепым племенем, проявили повышенную бдительность и выставили конных разведчиков на соседних холмах. Впрочем, это общая предосторожность среди племен прерий. Эти бескрайние равнины имеют горизонт, подобный океану, так что любой важный объект можно разглядеть издалека, а информацию передать на огромное расстояние. Поэтому разведчики располагаются на холмах высматривать как дичь, так и врагов, и представляют собой нечто вроде живых телеграфов, передающих сведения с помощью условных знаков. Если они хотят оповестить о стаде бизонов на равнине вдали, они скачут взад и вперед бок о бок на вершине холма. Если они замечают приближающегося врага, они скачут туда-сюда, пересекая пути друг друга; при виде этого вся деревня хватается за оружие.

Такая тревога поднялась во второй половине дня 15-го числа. На вершине холма примерно в двух милях вниз по реке были замечены четыре разведчика, пересекающих пути друг друга на полном галопе. Прошел слух, что идут сиу. В одно мгновение деревня пришла в смятение. Мужчины, женщины и дети — все орали и кричали; собаки лавкали, повизгивали и выли. Некоторые воины побежали за лошадьми, чтобы согнать и загнять их из прерии, другие — за оружием. Вооружившись и снарядившись, они устремились наружу: кто верхом, кто пешком. Одни спешно облачились в боевые наряды, с венцами из развевающихся перьев и вымазанными краской телами; другие — голые, снабженные лишь оружием, которое успели схватить. Женщины и дети собрались на крышах хижин и усиливали суматоху своими воплями. Старики, которые уже не могли носить оружие, занимали подобные места и обращались к проходившим мимо воинам с речами, призывая их к доблестным поступкам. Некоторые ветераны сами взяли оружие и шагнули вперед дрожащими шагами. Таким образом дикое рыцарство деревни числом в пятьсот человек высыпало вперемешку, верхом и бегом, с ужасными воплями и боевыми кличками, словно сбежавшиеся бесноватые или одержимые.

Через некоторое время волна войны отхлынула, но с гораздо меньшим шумом. То ли это была ложная тревога, то ли враг отступил, обнаружив, что его раскрыли, и в деревню вернулся покой. Поскольку белые охотники по-прежнему опасались рыскать по этой опасной округе, в лагере начала ощущаться нехватка свежего провианта. Поэтому в качестве замены оленине и бизоньему мясу путешественникам пришлось купить несколько собак, чтобы застрелить и приготовить их для снабжения лагеря. К счастью, какими бы скупыми ни были индейцы в отношении своих лошадей, к собакам они относились щедро. На самом деле эти животные кишат вокруг индейской деревни так же, как вокруг турецкого города. Нет ни одной семьи, у которой не было бы двух- трех десятков таковых всех размеров и мастей; одни из высшей породы используются для охоты, другие — для тяги саней, в то время как третьи, дворняги по природе своей и праздные бродяги, откармливаются на мясо. Считается, что они происходят от волка и сохраняют кое-что из его свирепого, но трусливого нрава: они скорее скупят, чем залают, показывая зубы и огрызаясь при малейшей провокации, но улепетывая при малейшей атаке.

Волнение в деревне продолжалось изо дня в день. На следующий день после упомянутой тревоги с разных сторон прибыли несколько отрядов; храбрецы встретили их и провели в советскую хижину, где те доложили о событиях и успехах своих походов, будь то война или охота; эти новости впоследствии были обнародованы по всей деревне некими стариками, выступавшими в роли глашатаев или городских зазывал. Среди прибывших отрядов был один, который побывал у племени змей за лошадьми и вернулся, увенчанный успехом. Когда они с триумфом проходили через деревню, их приветствовали мужчины, женщины и дети, собравшиеся, по обыкновению, на крышах хижин, а старейшины деревни увещевали их быть щедрыми в торговых делах с белыми людьми.

Вечер прошел в пиршествах и веселье среди родственников удачливых воинов; но с холмов, примыкающих к деревне, доносились звуки скорби и плача — это были причитания женщин, потерявших в набеге каких-либо родственников.

Индейская деревня подвержена постоянным волнениям и потрясениям. На следующий день прибыла депутация храбрецов из племени шайеннов; разбитого племени, истребленного, подобно арикара, войнами с сиу и вынужденного искать убежища у Блэк-Хиллз, близ истоков реки Шайенн, от которой они и получили свое название. Один из этих депутатов был великолепно облачен в бизонью шкуру, на которой причудливыми узорами были вышиты расщепленные иглы дикобраза, окрашенные в красный и желтый цвета; и все это было окаймлено тонкими копытцами молодых оленят, которые звенели при каждом его шаге.

Прибытие этой депутации послужило сигналом к очередной церемонии из тех, что занимают столь большую часть жизни индейцев; ибо нет существа более учтивого и щепетильного, более соблюдающего этикет и формальности, чем американский дикарь.

Цель депутации заключалась в том, чтобы известить о предполагаемом визите племени шайеннов в деревню арикара в течение пятнадцати дней. С этим визитом г-н Хант связывал надежды на приобретение дополнительных лошадей для своего путешествия, поскольку все его торги не принесли результата в получении достаточного количества от арикара. Действительно, ничто не могло заставить последних расстаться со своими лучшими лошадьми, обученными охоте на бизонов.

Поскольку г-ну Ханту предстояло оставить свои лодки в этом месте, г-н Лиса предложил купить их, а также излишки его товаров, и расплатиться с ним лошадьми, которых предстояло получить в форте Миссурийской меховой компании, расположенном у манданских селений, примерно в ста пятидесяти милях выше по реке. Сделка была быстро заключена, и г-н Лиса с г-ном Круксом и несколькими спутниками отправились в форт за лошадьми. Они вернулись после более чем двухнедельного отсутствия, приведя с собой оговоренное количество лошадей. Тем не менее кавалерия была недостаточно многочисленна, чтобы перевезти отряд, багаж и товары, и потребовалось еще несколько дней для завершения приготовлений к путешествию.

9 июля, незадолго до рассвета, в деревне послышался сильный шум и галдеж. Поскольку это было обычное индейское время для нападений и внезапных атак, а в окрестностях, как было известно, находились сиу, лагерь мгновенно насторожился. С рассветом на утесах в трех-четырех милях вниз по реке были замечены индейцы в значительном числе. Шум и суета в деревне продолжались. Крыши хижин были запружены жителями, которые с тревогой смотрели на холмы и вели ожесточенную болтовню. Вскоре мимо лагеря к деревне проскакал индейский воин, и через некоторое время легионы начали высыпать наружу.

Теперь истинное положение дел выяснилось. Индейцы на дальних холмах оказались тремястами храбрецами арикара, возвращающимися домой из набега. Они встретили военный отряд сиу, так долго околачивавшийся поблизости, сразились с ними накануне, убили нескольких и обратили остальных в бегство, потеряв всего двух или трех своих людей и около дюжины ранеными; и теперь они останавливались в отдалении, пока их товарищи в деревне не выйдут им навстречу и не увеличат пышность их триумфального въезда. Воин, проскакавший мимо лагеря, был лидером отряда, спешившим домой с вестью о победе.

Теперь велись приготовления к этой великой воинской церемонии. Все наряды и снаряжение воинов были отправлены им, чтобы они предстали во всем блеске. Те же, кто остался дома, перетряхнули свои гардеробы и туалеты, чтобы отдать должное процессии.

Арикара обычно ходят нагими, но, как и все дикари, они имеют праздничный наряд, которым немало гордятся. Он обычно состоит из серого сюртука и лыжных штанов из выделанной шкуры антилопы, напоминающей замшу, и вышитых ярко окрашенными иглами дикобраза. Бизонья шкура наброшена на правое плечо, а через левое перекинут колчан со стрелами. Они носят нарядные венцы из перьев, особенно лебяжьих, но перья черного орла считаются наиболее ценными, ибо эта птица священна среди индейских воинов.

Тот, кто убил врага в его собственной земле, имеет право волочить за своими пятками лисью шкуру, привязанную к каждому мокасину; а тот, кто умертвил серого медведя, носит ожерелье из его когтей, являющееся самым славным трофеем, который может продемонстрировать охотник.

Индейский туалет — дело хлопотное и трудоемкое; воину часто приходится раскрашивать себя с головы до ног, и он крайне капризен и разборчив в отношении причудливого расположения полос и цветов. Поэтому большая часть утра прошла впустую без каких-либо признаков отдаленного шествия. Тем временем над деревней воцарилась глубокая тишина. Большинство жителей ушли; остальные оставались в молчаливом ожидании. Все игры и занятия были приостановлены, за исключением того, что в хижинах усердные скво молчаливо хлопотали, готовя угощения для воинов.

Ближе к полудню смешанный звук голосов и грубой музыки, едва слышный издалека, возвестил, что процессия выступила в путь. Старики и те из скво, которые смогли оставить свои дела, поспешили навстречу. Вскоре она появилась из-за холма и обрела дикий и живописный вид, двигаясь по вершине размеренным шагом и под каденцию песен и диких инструментов; воинские знатеи и трофеи реяли вверху, а перья, краска и серебряные украшения воинов сверкали и блестели на солнце.

В устройстве этого зреища действительно было нечто рыцарское. Арикара делятся на несколько племен, каждое из которых носит имя какого-нибудь животного или птицы, например: буйвол, медведь, собака, фазан. Нынешний отряд состоял из четырех таких групп, одна из которых была собачьей, наиболее почитаемой на войне, состоящей из молодых людей до тридцати лет и славящихся доблестью. Она участвует в самых отчаянных предприятиях. Группы шли отдельными подразделениями под предводительством своих вождей. Пешие воины шли первыми, взводами по десять-двенадцать человек в ряд; затем всадники. Каждая группа несла в качестве знамени копьё или лук, украшенные бисером, иглами дикобраза и расписными перьями. Каждая несла свои трофеи из скальпов, поднятые на шестах, причем их длинные черные пряди развевались на ветру. Каждую сопровождала грубая музыка и менестрели. Таким образом процессия растянулась почти на четверть мили. Воины были вооружены по-разному: некоторые — ружьями, другие — луками, стрелами и боевыми палицами; у всех были щиты из шкуры буйвола — разновидность защиты, обычно используемая индейцами открытых прерий, у которых нет укрытия деревьев и лесов для защиты. Они были раскрашены в самом диком стиле. У некоторых через роты был отпечаток красной руки — знак того, что они испили жизненной крови врага!

По мере того как они приближались к деревне, старики и женщины стали встречать их, и тут разыгралась сцена, доказавшая несостоятельность старой басни об индейской апатии и стоицизме. Родители и дети, мужья и жены, братья и сестры встречались с бурнейшими выражениями радости, в то время как со стороны родственников убитых и раненых доносились плач и причитания. Процессия же продолжала двигаться медленным и размеренным шагом под каденцию торжественного песнопения, а воины сохраняли непоколебимое и суровое выражение лиц.

Между двумя главными вождями ехал молодой воин, отличившийся в бою. Он был тяжело ранен, так что с трудом держался на лошади; но сохранял безмятежное и стойкое выражение лица, словно совершенно невредимый. Его мать услышала о его состоянии. Она прорвалась сквозь толпу и, подбежав, обняла его и горько заплакала. Он до конца сохранял дух и осанку воина, но скончался вскоре после того, как добрался до дома.

Теперь деревня представляла собой зрелище крайнего веселья и торжества. Знамена, трофеи, скальпы и расписанные щиты были подняты на шестах возле хижин. Гремели военные пиры и танцы со скальпами, сопровождавшиеся воинственными песнями и дикой музыкой; все жители нарядились в праздничные одежды, в то время как старые глашатаи ходили из хижины в хижину, громогласно возвещая о событиях боя и подвигах различных воинов.

Таково было шумное веселье в деревне; но на окружающих холмах раздавались звуки иного рода — жалобные причитания женщин, удалившихся туда, чтобы в темноте и одиночестве оплакивать павших в бою. Там бедная мать юного воина, вернувшегося домой с триумфом лишь для того, чтобы умереть, дала полный простор мучениям материнского сердца. Как же сильно этот обычай индейских женщин — уходить ночью на вершины холмов и изливать свои причитания по мертвым — напоминает прекрасный и трогательный отрывок из Писания: «Глас слышен в Раме, вопль и горькое рыдание; Рахиль плачет о детях своих и не хочет утешиться, ибо их нет».
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ПОКА г-н Хант усердно готовился к своему трудному путешествию, некоторые из его людей начали падать духом при виде грозящих им опасностей, но прежде чем обвинять их в недостатке мужества, уместно рассмотреть природу дикой местности, в которую они собирались отправиться. Это был край, столь же необъятный и бездорожный, как океан, и в описываемое время малоизвестный, за исключением туманных рассказов индейских охотников. Часть их маршрута пролегала через огромную территорию, простирающуюся на север и юг на сотни миль вдоль подножия Скалистых гор и орошаемую притоками Миссури и Миссисипи. Этот регион, напоминающий одну из неизмеримых степей Азии, небезосновательно назван «великой американской пустыней». Он раскинулся волнистыми безлесными равнинами и пустынными песчаными пустошами, утомительными для глаза своей протяженностью и монотонностью, которые, по мнению геологов, в незапамятные времена образовывали древнее дно океана, когда его первобытные волны бились о гранитные основания Скалистых гор.

Это земля, где ни один человек не селится на постоянной основе; ибо в определенные времена года нет пищи ни для охотника, ни для его скакуна. Трава выжжена и увяла; ручьи и реки высохли; буйволы, лоси и олени ушли в отдаленные места, держась на краю угасающей зелени и оставляя позади огромную необитаемую глушь, изрезанную оврагами — руслами прежних потоков, которые теперь лишь дразнят и усиливают жажду путешественника.

Время от времени монотонность этой обширной пустыни прерывается горными поясами из песка и известняка, разбитыми на хаотичные массы, с отвесными скалами и зияющими оврагами, похожими на руины мира; или пересекается высокими и бесплодными грядами скал, почти непроходимыми, подобными тем, что именуются Блэк-Хиллз. За ними возвышаются суровые преграды Скалистых гор — своего рода рубежи Атлантического мира. Непроходимые теснины и глубокие долины этой огромной цепи служат убежищами для беспокойных и свирепых банд дикарей, многие из которых являются остатками племен, некогда населявших прерии, но разрозненных войной и насилием, и приносящих в свои горные логовища свирепые страсти и безрассудные привычки отпетых головорезов.

Такова природа этой необъятной глуши дальнего Запада, которая явно бросает вызов земледелию и оседлой жизни цивилизованного человека. Некоторые ее участки вдоль рек могут быть частично покорены с помощью сельского хозяйства, другие могут образовать обширные скотоводческие угодья, подобные восточным; но есть опасения, что значительная ее часть станет беззаконным интервалом между обителями цивилизованного человека, подобно просторам океана или пустыням Аравии; и, подобно им, будет подвергаться набегам мародеров. Здесь могут возникать новые и уродливые расы, подобные новым геологическим формациям, представляющие собой слияние «обломков» и «продуктов выветривания» прежних рас, цивилизованных и диких; остатки разбитых и почти исчезнувших племен; потомки бродяг-охотников и трапперов; беглецов с испанских и американских границ; авантюристов и головорезов всех мастей и стран, ежегодно выбрасываемых из недр общества в дикую природу. Мы непрестанно содействуем разрастанию этого странного и разнородного облака дикого населения, которое нависнет над нашей границей, путем переселения целых племен из-за Миссисипи в великие пустоши дальнего Запада. Многие из них несут в себе боль реальных или мнимых обид; многие считают себя изгнанниками, несправедливо изгнанными из родовых гнезд и усыпальниц своих отцов, и лелеют глубокую и неизбывную вражду к расе, лишившей их имущества. Некоторые могут постепенно превратиться в кочевые орды, подобные тем грубым и мигрирующим племенам, наполовину пастухам, наполовину воинам, которые со своими стадами кочуют по равнинам Верхней Азии; но другие, как можно опасаться, станут хищными бандами, восседающими на быстрых конях прерий, с открытыми равнинами в качестве арены для грабежей и горами в качестве убежищ и засад. Здесь они могут уподобиться тем великим северным ордам, «Гогу и Магогу с их полчищами», что преследовали мрачное воображение пророков: «Великое полчище и войско сильное, все на конях, и воюющие против народов, которые жили в покое и безопасности, и имели скот и имущество».

Испанцы изменили весь характер и привычки индейцев, когда привезли к ним лошадь. В Чили, Тукумане и других частях света это, как нам говорят, превратило их в племена тартарского типа, позволив им не пускать испанцев в свою страну и даже сделать опасными любые попытки последних удаляться далеко от своих городов и поселений. Разве мы не рискуем породить нечто подобное в бескрайних просторах дальнего Запада? Что это не просто фантастические и экстравагантные предположения, у нас есть достаточные доказательства в виде опасностей, уже испытанных торговцами, направлявшимися на испанский рынок Санта-Фе и к отдаленным постам меховых компаний. Последние вынуждены продвигаться вооруженными караванами и подвергаются смертоносным нападениям со стороны банд пауни, команчей и черноногих, которые вихрем налетают на них во время их утомительного марша по равнинам или подстерегают в горных проходах.

Впрочем, мы ударяемся в пространные рассуждения, хотя нашей целью было лишь дать представление о природе дикой местности, которую собирался пересечь г-н Хант и которая в то время была куда менее известна, чем ныне, хотя по большей части она до сих пор остается неизведанным краем. Поэтому неудивительно, что некоторые из решительных людей в его отряде испытывали ужас при мыслях об отправлении в эту опасную глушь под сомнительным руководством трех охотников, которые лишь единожды прошли через эти места и могли позабыть ориентиры. Их опасения подогревались некоторыми подручными Лисы, которые, не участвуя в экспедиции, находили злорадное удовольствие в преувеличении ее опасностей. Они живописали бедным канадским вояжерам риск погибнуть от голода и жажды; быть вырезанными отрядами сиу, рыскавшими по равнинам; лишиться лошадей из-за апсарока, или ворон, заполонивших опушки Скалистых гор; или быть зарезаными черноногими, затаившимися в теснинах. Короче говоря, шансов перебраться через горы живыми было мало, а даже если бы это удалось, те три проводника ничего не смыслили в дикой глуши, лежавшей за ними.

Опасения, пробудившиеся таким образом в умах некоторых людей, едва не сорвали всю экспедицию. Некоторые из них решили дезертировать и пробираться обратно в Сент-Луис. Соответственно, они умыкнули несколько единиц оружия и бочонок пороха в качестве боеприпасов для своего предприятия и закопали их на берегу реки, намереваясь захватить одну из лодок и скрыться под покровом ночи. К счастью, их заговор подслушал кентуккиец Джон Дэй и сообщил партнерам, которые приняли тихие и действенные меры к его пресечению.

Опасности, которых следовало ожидать от индейцев кроу, не были преувеличены лагерными сплетниками. Эти дикари, через горные логовища которых предстояло пройти отряду, славились дерзким и бродячим нравом и великим искусством в конокрадстве. Поэтому г-н Хант считал большой удачей встречу с человеком, который мог оказаться крайне полезным при любых контактах с этим племением. Им оказался странствующий субъект по имени Эдвард Роуз, которого он подобрал где-то на Миссури — одно из тех аномальных существ, встречающихся на границе, у которых, кажется, нет ни родни, ни родины. Он некоторое время жил среди кроу, так что успел усвоить их язык и обычаи; к тому же он был упрямым, угрюмым, молчаливым малым с мрачной внешностью и большим сходством с дикарем, нежели с цивилизованным человеком. Его наняли служить в основном охотником, но также проводником и переводчиком, когда они достигнут земель кроу.

18 июля г-н Хант выступил в сухопутный поход из деревни арикара, оставив там г-на Лису и г-на Наттолла, которые намеревались дожидаться предполагаемого прибытия г-на Генри из Скалистых гор. Что же касается господ Брэдбери и Брекенриджа, то они отправились в путь несколькими днями ранее, совершая плавание вниз по реке в Сент-Луис с отрядом из людей г-на Лисы. Несмотря на все старания, г-н Хант не смог раздобыть достаточное количество лошадей для размещения всех своих людей. Его кавальеря состояла из восьмидесяти двух лошадей, большинство из которых были тяжело навьючены индейскими товарами, капקанами на бобров, боеприпасами, индейской кукурузой, кукурузной мукой и прочей необходимой утварью. Каждый из партнеров был верхом, а переводчику Пьеру Дориону выделили лошадь для перевозки его багажа и двух детей. Его скво большую часть времени плелась пешком, как и остальная часть отряда; и никто из мужчин не проявил большего терпения и стойкости, чем эта решительная женщина, переносившая усталость и лишения.

Ветераны-трапперы и вояжеры из отряда Лисы качали головами, когда их товарищи пускались в путь, и прощались с ними как с обреченными; да и сам Лиса после отбытия путешественников высказал мнение, что они никогда не достигнут берегов Тихого океана, а либо погибнут от голода в дикой местности, либо будут истреблены дикарями.
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Маршрут, выбранный г-ном Хантом, сначала пролегал на северо-запад, но вскоре повернул и пошел в основном на юго-запад, чтобы избежать земель, кишащих черноногими. Его путь вел через некоторые из притоков Миссури и по бескрайним прериям, ограниченным лишь горизонтом и лишенным деревьев. Стоял разгар лета, и эти голые равнины были бы невыносимы для путешественника, если бы не дующие над ними в разгар дня бризы, приносящие смягчающую прохладу из далеких гор. Преобладанию этих ветров и отсутствию каких-либо лиственных укрытий мы можем также приписать отсутствие тех мух и прочих насекомых, которые так досаждают человеку и зверю в летние месяцы на нижних равнинах, окаймленных лесами и перемежающихся ими.

Однообразие этих необъятных пейзажей также утомляло бы так же, как океан, если бы оно до некоторой степени не сглаживалось чистотой и упругостью воздуха, а также красотой небес. Небо здесь имеет тот восхитительный синий оттенок, которым славится небо Италии; солнце сидит с блеском, не омраченным ни единым облачком или испарением, а звездная ночь на прериях великолепна. Эта чистота и упругость воздуха возрастают по мере того, как путник приближается к горам и постепенно поднимается на более высокие прерии.

На второй день пути мистер Хант разделил отряд на небольшие и удобные группы для приема пищи, распределив между ними походные котлы. Стоянки на ночлег устраивались по-прежнему: некоторые спали в палатках, а другие бивакировали под открытым небом. Канадцы проявили такое же терпение к трудам и лишениям на суше, как и на воде; поистине ничто не могло сравниться с терпением и жизнерадостностью этих людей в походе. Они были веселыми работягами отряда: нагружали и разгружали лошадей, ставили палатки, разводили костры, готовили еду — словом, выполняли всю ту домашнюю и черную работу, которую индейцы обычно возлагают на скво; и, подобно скво, всю охоту и борьбу они оставляли другим. Канадец питает весьма мало привязанности к стрельбе из ружья.

В первые несколько дней продвижение отряда было лишь медленным. Некоторые люди были нездоровы; в особенности мистер Крукс чувствовал себя настолько плохо, что не мог держаться в седле. Для него поэтому приготовили грубые носилки, состоявшие из двух длинных шестов, привязанных по одному с каждого бока двух лошадей, с натянутой между ними циновкой, на которой он полулежал во весь рост, будучи защищен от солнца навесом из ветвей.

Вечером 23-го (июля) они расположились лагерем на берегах речки, которую они называют Большой рекой; и здесь нельзя не остановиться, чтобы не пожалеть о глупых, банальных и зачастую пошлых названиях, данных рекам и другим примечательным местам великого Запада торговцами и поселенцами. Поскольку коренные племена этих великолепных местностей все еще существуют, индейские названия можно было бы легко восстановить; они, помимо того, что в целом более звучны и музыкальны, остались бы напоминанием о первобытных владыках земли, от которых через короткое время не останется почти никаких следов. Действительно, хотелось бы, чтобы всю нашу страну можно было по возможности избавить от той жалкой номенклатуры, которою наградили ее невежественные и вульгарные умы; и это можно было бы в значительной степени сделать, восстановив индейские названия везде, где они имеют значение и благозвучны. Поскольку среди исследователей наблюдается дух изысканий в отношении наших туземных древностей, мы хотели бы предложить в качестве достойного предприятия карту или карты каждой части нашей страны с указанием индейских названий везде, где их только можно установить. Всякий, кто достойно осуществит такую задачу, оставит памятник собственной репутации.

Возвращаясь от этого отступления. Поскольку путешественники находились теперь в местности, изобилующей бизонами, они на несколько дней остались лагерем на берегах Большой реки, чтобы запастись провизией и дать больным время окрепнуть.

На второй день их пребывания, когда Бен Джонс, Джон Дэй и другие охотники преследовали дичь, они вышли на индейский лагерь в открытой прерии, неподалеку от небольшого ручья, протекавшего по оврагу. Палатки или типи были сделаны из выделанных бизоньих шкур, сшитых вместе и натянутых на сужающиеся сосновые шесты, соединенные наверху, но расходящиеся внизу в виде круга, способного вместить пятьдесят человек. Множество лошадей паслось в окрестностях лагеря или бродило на свободе по прерии — зрелище, самое желанное для охотников. Понаблюдав за лагерем некоторое время, они выяснили, что он принадлежит банде индейцев шайеннов — тех самых, которые отправили делегацию к арикара. Те приняли охотников самым дружелюбным образом, пригласили их в свои жилища, которые были более чистыми, чем обычно бывали индейские жилища, и выставили перед ними еду с истинным нецивилизованным гостеприимством. Несколько человек проводили охотников обратно в лагерь, где немедленно началась торговля. Шайенны были изумлены и восхищены тем, что караван с товарами и безделушками прибыл таким образом прямо в сердце прерии, в то время как мистер Хант и его спутники были вне себя от радости при возможности раздобыть дополнительное количество лошадей у этих диких наездников.

В течение двух недель, что путешественники задерживались в этом месте, их лагерь был постоянно полон шайеннов. Это был вежливый, хорошо себя ведущий народ, чистоплотный в отношении своего тела и благопристойный в привычках. Мужчины были высокими, стройными и сильными, с орлиными носами и высокими скулами. Некоторые были почти так же наги, как античные статуи, и могли бы послужить моделями для скульптора; другие носили лытки и мокасины из оленьей кожи и бизоньи шкуры, которые они изящно набрасывали на плечи. Однако вскоре они стали появляться в более пышном убранстве, разодетые в украшения, добытые у белых людей: яркие ткани, латунные кольца, бусы различных цветов; и счастлив был тот, кто мог сделать себя устрашающим с помощью киновари.

У путешественников была частая возможность восхищаться искусством и изяществом, с которыми эти индейцы управлялись со своими лошадьми. Некоторые из них производили поразительное впечатление верхом: они сами и их скакуны были украшены по-праздничному, ибо индейцы часто уделяют больше нарядов своим лошадям, чем самим себе. Некоторые вешали на шеи или, вернее, на грудь своих лошадей самые драгоценные украшения, добытые у белых людей; другие вплетали перья в гривы и хвосты. Индейские лошади тоже, судя по всему, привязаны к своим диким всадникам, и более того, говорят, что лошади прерий легко отличают индейца от белого человека по запаху и отдают предпочтение первому. И все же индейцы в целом ездят лихо и, как бы они ни ценили своих лошадей, обращаются с ними очень грубо и пренебрежительно. Время от времени шайенны присоединялись к белым охотникам в преследовании лосей и бизонов; и, охваченные жаром погони, не щадили ни себя, ни своих скакунов, неслись по прериям на полной скорости и бросались вниз с обрывов и устрашающих оврагов, угрожавших сворачиванием шей как коню, так и всаднику. Индейский скакун, отлично выученный для охоги, кажется таким же безумным, как и всадник, и преследует дичь с таким же рвением, словно это его естественная добыча, мясом которой ему предстоит пировать.

История шайеннов — это история многих из этих бродячих племен прерий. Они были остатком некогда могущественного народа по имени шавайс, населявшего приток Ред-Ривер, впадающей в озеро Виннипег. У каждого индейского племени есть какое-нибудь соперничающее племя, с которым оно ведет непримиримую вражду. Смертельными врагами шавайсов были сиу, которые после долгой череды войн оказались слишком могущественны для них и изгнали их за Миссури. Они снова пустили корни возле ручья Уоррикан и обосновались там в укрепленной деревне.

Сиу по-прежнему преследовали их со смертельной враждебностью; выбили их из их деревни и заставили искать убежища в Блэк-Хиллз, возле верховий Шайеннской реки, или реки Шайенн. Здесь они потеряли даже свое имя и стали известны среди французских колонистов под именем той реки, которую они часто посещали.

Сердце племени было теперь надломлено; его численность сильно сократилась из-за изнурительных войн. Они больше не пытались обосноваться ни в каком постоянном жилище, которое могло бы стать объектом нападения их жестоких врагов. Они отказались от возделывания плодов земли и стали бродячим племенем, добывающим пропитание охотой и следующим за бизонами в их миграциях.

Единственным их достоянием были лошади, которых они ловили в прериях, или разводили, или захватывали во время грабительских набегов на мексиканские территории, как уже упоминалось. С некоторыми из них они раз в год отправлялись в селения арикара, обменивали их на кукурузу, бобы, тыквы и изделия европейской торговли, а затем возвращались в сердце прерий.

Таковы изменчивые судьбы этих диких народов. Война, голод, мор, вместе или поодиночке, подрывают их силы и сокращают их численность. Целые племена вырываются с корнем из родных мест, какое-то время бродят по этим необъятным регионам, сливаются с другими племенами или исчезают с лица земли. Среди всех диких народов наблюдается тенденция к вымиранию; и эта тенденция, судя по всему, проявлялась среди коренных жителей этой страны задолго до появления белых людей, если судить по следам и преданиям о былой многолюдности в регионах, которые во время открытия были безмолвными и пустынными, а также по таинственным и озадачивающим следам неизвестных рас — предшественников тех, что были найдены в фактическом владении и которые, должно быть, давным-давно постепенно вымерли или были уничтожены. Вся история коренного населения этой страны, однако, представляет собой загадку, и великую загадку — будет ли она когда-нибудь разгадана?



 













ГЛАВА XXIV.

Новое распределение лошадей. — Секретные сведения об измене в лагере. — Переводчик Роуз — его вероломный характер. — Его заговоры. — Анекдоты об индейцах кроу. — Печально известные конокрады. — Несколько слов о Роузе. — Говоруне-разбойнике с фронтира.






Шестого августа путешественники попрощались с дружелюбной бандой шайеннов и возобновили свой путь. Поскольку благодаря недавней торговле они раздобыли тридцать шесть дополнительных лошадей, мистер Хант произвел новое распределение. Багаж был уложен в меньшие по размеру вьюки. Каждому из шести главных охотников выделили по лошади, а остальные были распределены среди вояжеров — по лошади на каждых двоих, так что те могли ехать верхом и идти пешком по очереди. Мистер Крукс, все еще слишком слабый, чтобы садиться в седло, перевозился на носилках.

Их переход в этот день пролегал среди причудливых холмов и бугров из отвердевшей красной земли, напоминающей кирпич, у подножий которых были разбросаны пемза и шлаки, и все это несло на себе следы воздействия огня. Вечером они расположились лагерем на притоке Большой реки.

Теперь они находились вне полосы страны, кишевшей сиу, и продвинулись вглубь материка на такое расстояние, что мистер Хант больше не опасался дезертирства кого-либо из своих людей. Однако ему суждено было испытать новую причину для беспокойства. Когда он сидел в своей палатке после наступления темноты, один из людей пришел к нему с глазу на глаз и сообщил, что в лагере зреет недоброе. Эдвард Роуз, переводчик, чья зловещая внешность уже упоминалась нами, был разоблачен этим тайным осведомителем как коварный, предательский негодяй, который подбивал к измене некоторых людей и подстрекал их к вопиющему предательству. Через несколько дней они должны были прибыть в гористую местность, кишевшую апсароками, или кроу, — племя, среди которого Роуз должен был исполнять обязанности переводчика. Его план заключался в том, чтобы несколько человек присоединились к нему по прибытии в те края, угнали вместе с ним часть лошадей с их вьюками товаров и бежали к этим дикарям. Он уверял их в хорошем к ним отношении среди кроу, главных вождей и воинов которых он знал; они вскоре станут среди них великими людьми, получат красивейших женщин и дочерей вождей в жены, а украденные ими лошади и товары сделают их богатыми на всю жизнь.

Известие об этом предательстве со стороны Роуза сильно встревожило мистера Ханта, ибо он не знал, насколько оно может оказаться успешным среди его людей. У него уже были доказательства того, что некоторые из них были недовольны предприятием и неохотно переходили горы. Он также знал, что дикая жизнь имеет прелесть для многих из них, особенно для канадцев, которые были склонны жениться на индианках и обустраивать свой быт среди индейцев.

И здесь пара слов о кроу может оказаться полезной для читателя, поскольку они будут время от времени фигурировать в последующем повествовании.

Племя состоит из четырех банд, чьи гнездовья находятся в плодородных, поросших лесом долинах среди Скалистых гор, орошаемых рекой Биг-Хорс и ее притоками; но хотя это их настоящие дома, где они укрывают стариков, жен и детей, мужчины племени почти непрерывно находятся в разъездах и набегах. Они являются, по сути, печально известными мародерами и конокрадами, пересекающими горы туда и обратно, грабящими на одной стороне и перевозящими свою добычу на другую. Отсюда, как нам говорят, и происходит их имя, данное им за их неустойчивые и хищнические привычки: они порхают, подобно воронам, с одной стороны гор на другую и захватывают в виде легкой добычи все, что попадается им на пути. Лошади, однако, являются главной целью их грабежей, а их искусство и дерзость в их краже просто поразительны. Это их слава и восторг; искусный конокрад вполне соответствует их представлению о геродоте. Множество лошадей они также добывают путем мена с племенами в горах и за их пределами. Они испытывают абсолютную страсть к этому благородному животному; кроме того, оно является для них важным предметом торговли. Раз в год они наносят визит манданам, минатари и другим племенам Миссури, привозя с собой табуны лошадей, которых они обменивают на ружья, боеприпасы, безделушки, киноварь, ткани ярких расцветок и различные другие изделия европейского производства. С помощью этого они удовлетворяют собственные потребности и капризы, а также ведут упомянутую внутреннюю торговлю лошадьми.

Заговор Роуза ограбить и бросить своих соотечественников в сердце дикой природы и отдаться в руки дикарей может показаться странным и невероятным тем, кто не знаком с удивительными и аномальными персонажами, которых можно встретить на границах. Этот малый, судя по всему, был одним из тех отчаянных головорезов с фронтира, объявленных вне закона за свои преступления, которые сочетают в себе пороки цивилизованной и дикой жизни и в десять раз более варварски, чем индейцы, с которыми они общаются. Роуз раньше принадлежал к одной из банд пиратов, кишевших на островах Миссисипи, грабивших лодки по мере того, как те поднимались и спускались по реке, и которые иногда переносили сцену своих грабежей на берег, подстерегая путешественников, возвращавшихся сушей из Нового Орлеана с выручкой от своего плавания вниз по течению, грабя их деньги и имущество и часто совершая самые чудовищные убийства.

После того как эти орды злодеев были разбиты и рассеяны, Роуз удалился в дикую природу и связался с кроу, чьи грабительские привычки были близки его собственным, женился на женщине из этого племени и, короче говоря, полностью отождествил себя с этими бродячими дикарями.

Таков был этот достойный проводник и переводчик Эдвард Роуз. Однако мы приводим его историю не такой, какой она была известна мистеру Ханту и его спутникам в то время, а такой, какой она выяснилась впоследствии. Об этом малом и его темном и вероломном характере было известно достаточно, чтобы насторожить мистера Ханта; тем не менее, поскольку нельзя было знать, насколько далеко могли зайти его планы, и поскольку любое опрометчивое действие могло раздуть тлеющие искры измены в внезапное пламя, те, с кем советовался мистер Хант, сочли целесообразным скрыть все знания или подозрения о замышляемом предательстве, но сохранять бдительный надзор за передвижениями Роуза и строгую охрану лошадей по ночам.



 













ГЛАВА XXV.

Замена топлива в прериях. — Ископаемые деревья. — Свирепость бизонов в период гона. — Трое охотников пропали без вести. — Сигнальные костры и дымы. — Беспокойство по поводу пропавших людей. — План нейтрализации мошенника. — Новое соглашение с Роузом. — Возвращение странников.






Равнины, по которым путешествовали путники, продолжали оставаться лишенными деревьев или даже кустарников; до такой степени, что им приходилось использовать бизоний навоз в качестве топлива, подобно тому как арабы пустыни используют верблюжий. Этот заменитель топлива универсален среди индейцев этих верхних прерий и, как говорят, дает огонь, не уступающий торфяному. Если добавить несколько щепок, он дает веселый и приятный пламенный свет.

Однако эти равнины не всегда были столь лишены древесины, что было очевидно по стволам деревьев, которые путешественники неоднократно встречали: некоторые все еще стояли, другие валялись в виде разбитых обломков, но все находились в ископаемом состоянии, процветая в давние времена. В этих диковинных останках первоначальная структура дерева была еще столь отчетлива, что можно было определить их как остатки дубов. Несколько кусков ископаемого дерева были отобраны людьми, чтобы служить точильными камнями.

В этой части путешествия не было недостатка в провизии, ибо прерии были покрыты огромными стадами бизонов. Как правило, это животные мирного нрава, мирно пасущиеся подобно домашнему скоту; но это было время года, когда у них идет гон и быки обычно свирепы и драчливы. Соответственно, по всей равнине царили всеобщее беспокойство и суматоха; и влюбленные стада выражали свои чувства глухим мычанием, отдававшимся подобно далекому грому. Тут и там происходили яростные поединки между соперниками-любовниками: они стукались своими огромными косматыми лбами, бодали друг друга короткими черными рогами и в совершенной ярости разрывали землю копытами.

На одной из вечерних стоянок Пьер Дорион, переводчик, а также Карсон и Гардпи, двое охотников, пропали без вести, и к утру они не вернулись. Поскольку предполагалось, что они заблудились в погоне за бизонами и легко найдут след отряда, никакого беспокойства по их поводу не испытывали. Был оставлен горящий костер, чтобы направлять их столбом дыма, и путешественники продолжили путь. Вечером на соседнем с лагерем холме развели сигнальный костер, а утром его подбросили топливом, чтобы он горел весь день. Такие сигналы обычны среди индейцев для подачи предупреждений друг другу или для того, чтобы позвать домой отбившихся охотников; и такова прозрачность воздуха на этих возвышенных равнинах, что небольшой столбик дыма можно заметить с большого расстояния, особенно по вечерам. Однако прошло два-три дня, а трое охотников не появлялись; и мистер Хант замедлил марш, чтобы дать им время догнать его.

Бдительный надзор продолжал осуществляться за передвижениями Роуза и тех людей, чья преданность считалась сомнительной; однако не произошло ничего такого, что могло бы вызвать немедленные опасения. Роуз явно не пользовался популярностью среди товарищей, и была надежда, что ему не удалось обзавестись реальными сторонниками.

10 августа они расположились лагерем среди холмов, на высочайшем пике которых мистер Хант приказал сложить огромный костер из сосновых дров, который вскоре выбросил ввысь мощный столб пламени, видимый далеко вокруг по прериям. Этот огонь полыхал всю ночь и на рассвете был обильно подпитан свежим топливом, так что возвышающийся столб дыма непременно должен был быть замечен странниками, если те находились на расстоянии дневного перехода.

В этих краях, где особенности местности столь сильно похожи друг на друга, охотники нередко теряются и бродят много дней, прежде чем смогут найти путь обратно к основному составу своего отряда. В данном случае, однако, испытывалось более сильное, чем обычно, беспокойство вследствие недоверия, вызванного зловещими планами Роуза.

Маршрут теперь стал чрезвычайно утомительным — через гряду крутых каменистых холмов, покрытых россыпями камней. Они пересекались глубокими долинами, образованными двумя притоками Большой реки, приходящими с юго-запада, оба из которых они пересекли. Эти ручья окаймляли луга, изобиловавшие бизонами. Охотники доставили груды мяса; но путешественники стали разборчивы из-за изобилия и готовили только самые лучшие куски.

Они уже несколько дней путешествовали с очень медленной скоростью и на каждом этапе разжигали сигнальные костры и оставляли следы своего пути, однако о пропавших людях ничего не было слышно и их самих не было видно. Начали опасаться, что они могли попасть в руки какой-нибудь затаившейся банды дикарей. Отряд, столь многочисленный, как отряд мистера Ханта, с длинным караваном вьючных лошадей, движущийся по равнинам или голым холмам, обнаруживается с большого расстояния индейскими разведчиками, которые быстро распространяют сведения по разным пунктам и собирают своих соплеменников, чтобы те кружили вокруг путешественников, воровали их лошадей или вырезали отставших от основного состава.

Мистер Хант и его спутники все отчетливее понимали, сколь многое окажется во власти этого угрюмого и дерзкого бродяги Роуза причинить им неприятности, когда они запутаются в горных теснинах, с проходами которых были совершенно незнакомы и которые кишели его друзьями-разбойниками кроу. Там, если ему удастся склонить некоторых участников отряда к своим планам, он сможет увести лучших лошадей и имущество, броситься к своим диким союзникам и презреть любую погоню. Поэтому мистер Хант решил перехитрить негодяя, отвлечь его хитростью от его замыслов и сделать так, чтобы ему было достаточно выгодно оставаться честным.

Соответственно, по ходу разговор он воспользовался случаем, чтобы сообщить Роузу, что, поскольку они наняли его главным образом в качестве проводника и переводчика через земли кроу, в дальнейшем его услуги им не понадобятся. Зная поэтому о его родственных связях с этим племенем и о его склонности к проживанию среди них, они не станут ограничивать его волю и при встрече с какой-либо группой этого народа оставят его свободным остаться среди его приемных братьев. Более того, расставаясь с ним таким образом, они выплатят ему жалование за полгода в знак признания его прошлых заслуг, а также дадут ему лошадь, три бобровых капкана и разные другие вещи, предназначенные для того, чтобы помочь ему встать на ноги.

Эта неожиданная щедрость, которая делала для Роуза сохранение честности почти столь же выгодным и бесконечно менее рискованным делом, чем мошенничество, полностью разоружила его. С той поры все его поведение претерпело изменения. Его чело прояснилось и стало более веселым; он забросил свои угрюмые, скрытные привычки и больше не предпринимал попыток поколебать верность своих товарищей.

13 августа мистер Хант изменил курс и отклонился к западу в надежде наткнуться на трех пропавших охотников, которые, как теперь полагали, могли держаться правее Большой реки. Этот путь вскоре вывел его к развилке Малого Миссури шириной около ста ярдов и напоминающей великую реку с тем же названием силой своего течения, мутной водой и обилием плавника и затонувших деревьев.

Впереди показались суровые горы, подступающие к самой кромке воды и преграждающие дальнейший путь по той стороне, по которой они поднимались. Переправившись через реку, они расположились лагерем на ее северо-западном берегу, где нашли хорошее пастбище и изобилие бизонов. Погода была пасмурной и дождливой, и над лагерем царило всеобщее уныние; вояжеры сидели группами, покуривая трубки, с плечами на уровне голов и бормоча свои мрачные предчувствия, как вдруг к вечеру крик радости возвестил, что пропавшие люди найдены. Они медленно и с трудом плелись в лагерь с уставшими лицами и изнуренными, замученными дорогой лошадями. По правде говоря, они уже несколько дней непрерывно находились в движении. Во время охотничьей вылазки в прериях они забрели так далеко в погоне за бизонами, что сочли невозможным найти обратный путь по равнинам, истоптанным бесчисленными стадами; и были сбиты с толку монотонностью пейзажа при попытках вспомнить ориентиры. Они ездили взад и вперед, пока почти совсем не потеряли стороны света и не заблудились окончательно; к тому же они так и не заметили ни одного сигнального костра или столба дыма, разожженных их товарищами. Наконец, примерно двумя днями ранее, когда они уже выбились из сил от тревоги и тяжелой езды, они к своей великой радости наткнулись на «след» отряда, который с тех пор неуклонно преследовали.

Только те, кто испытал теплую сердечность, возникающую между товарищами в диких и полных приключений экспедициях подобного рода, могут вообразить себе те сердечные приветствия, с которыми отставших встретили в лагере. Все толпились вокруг них, задавая вопросы и слушая рассказ об их неудачах; и даже скво угрюмого полукровки Пьера Дориона забыла о суровости его домашних порядков и супружеской дисциплине палки в своей радости по поводу его благополучного возвращения.



 













ГЛАВА XXVI.

Черные горы. — Места обитания хищных индейцев. — Их дикий и пересеченный вид. — Суеверия относительно них. — Громовые духи. — Странные звуки в горах. — Тайные рудники. — Скрытые сокровища. — Горы рожают. — Научное объяснение. — Непроходимые теснины. — Чернохвостый олень. — Толсторог, или ашахта. — Вид с большой высоты. — Равнина со стадами бизонов. — Далекие пики Скалистых гор. — Тревоги в лагере. — Следы гризли. — Опасный характер этого животного. — Приключения Уильяма Кеннона и Джона Дэя с медведями гризли.











Мистер Хант со своим отрядом находился теперь на окраине Блэк-Хиллз, или Черных гор, как их иногда называют; это обширная цепь, лежащая примерно в ста милях к востоку от Скалистых гор и простирающаяся в северо-восточном направлении от южного рукава Небраски, или реки Платт, до большого северного изгиба Миссури. Сьерра, или хребет Черных гор, фактически образует водораздел между водами Миссури и водами Арканзаса и Миссисипи, давая начало Шайенну, Малому Миссури и нескольким притокам Йеллоустона.

Дикие ущелья этих холмов, подобно ущельям Скалистых гор, служат убежищами и тайными местами для разбитых и хищных племен, и именно среди них нашли прибежище остатки племени шайеннов, спасаясь, как уже говорилось, от своих победителей-сиу.

Черные горные цепи сложены преимущественно песчаником и во многих местах разбиты на дикие утесы и обрывы, представляющие самые причудливые и фантастические формы, порой напоминающие города и укрепленные замки. Невежественные обитатели равнин склонны наделять горы, ограничивающие их горизонт, фантастическими и суеверными свойствами. Так, бродячие племена прерий, которые часто видят, как тучи сбираются вокруг вершин этих холмов, сверкают молнии и гремят громы, в то время как все окрестные равнины безмятежны и залиты солнцем, считают их обителью духов или громовых духов, создающих бури и непогоду. Поэтому при входе в их теснины они часто вешают дары на деревьях или кладут их на скалы, чтобы умилостивить невидимых «владык гор» и обеспечить хорошую погоду и удачную охоту; и они придают необычное значение эху, которое преследует обрывы. Это суеверие отчасти могло возникнуть и из природного явления особого свойства. В самую тихую и ясную погоду, в любое время дня и ночи, среди этих гор время от времени слышатся последовательные раскаты, напоминающие залпы нескольких орудий. Подобные звуки слышали господа Льюис и Кларк в Скалистых горах, которые, по их словам, приписывались индейцами взрывам богатых серебряных руд, таящихся в недрах гор.

На самом деле эти странные взрывы получили фантастические объяснения от ученых людей и не были удовлетворительно объяснены даже философами. Говорят, что они часто происходят в Бразилии. Отец-иезуит Васкончеллес описывает один из таких звуков, слышанный им в Сьерре, или горном районе Пиратининьи, и сравнивает его с залпами артиллерийской батареи. Индейцы сказали ему, что это взрыв камней. Досточтимый отец вскоре получил убедительное доказательство правдивости их слов, ибо было обнаружено то самое место, где скала раскололась и извергла из своих недр каменную массу, похожую на бомбу и размером с бычье сердце. Эта масса раскололась либо при выбросе, либо при падении, и взору открылось удивительное внутреннее строение. Она имела оболочку, более твердую даже, чем железо, внутри которой располагались, подобно зернам граната, драгоценные камни различных цветов: одни прозрачные, как кристаллы, другие красивого красного оттенка, а третьи со смешанными тонами. Говорят, что такое же явление время от времени происходит в соседней провинции Гуайра, где камни размером с человеческую руку с громким шумом взрываются из недр земли и разбрасывают вокруг сверкающие и красивые осколки, которые выглядят как драгоценные самоцветы, но не представляют никакой ценности.

Индейцы Орелланы также рассказывают об ужасных шумах, временами слышимых в Парагуаксо, которые они считают предсмертными муками и стонами гор, пытающихся изргнуть драгоценные камни, скрытые внутри их недр. Другие пытались объяснить эти залпы «горной артиллерии» более прозаическими причинами, приписывая их громким звукам, производимым расколом и падением больших масс пород, отраженным и продленным эхом; третьи — выделением водорода, производимым подземными пластами угля в состоянии горения. Каким бы образом ни объяснялось это странное явление, само его существование представляется хорошо установленным. Оно остается одной из неразгаданных тайн природы, которая придает нечто сверхъестественное очарование ее диким горным уединениям; и мы сомневаемся, не предпочтет ли воображаемый читатель присоединиться к бедному индейцу, приписывая это громовым духам или духам-хранителям невидимых сокровищ, нежели какой-либо банальной физической причине.

Какими бы ни были сверхъестественные влияния среди этих гор, путешественники столкнулись с трудностями физического порядка, с которыми было трудно справиться. Они неоднократно предпринимали попытки найти проход сквозь цепь или через нее, но каждый раз их поворачивали назад непроходимые преграды. Иногда теснина казалась открывающей проходной путь, но она завершалась каким-нибудь диким хаосом скал и утесов, взобраться на который было невозможно. Животные этих уединенных краев отличались от тех, к которым они привыкли. Чернохвостые олени подпрыгивали по оврагам при их приближении, а толсторог бесстрашно глядел на них сверху с какого-нибудь нависшего обрыва или игриво скакал с камня на камень. Этих животных можно встретить только в горных регионах. Первый крупнее обычного оленя, но его мясо не столь ценится охотниками. У него очень большие уши, а кончик хвоста черный, от чего он и получил свое название.

Толсторог назван так из-за своих рогов, которые имеют огромный размер и закручены, как у барана. Некоторые называют его аргали, другие — ибексом, хотя он отличается от обоих этих животных. Манданы называют его ашахта — имя куда лучше неуклюжего названия, которое он обычно носит. Он размером с небольшого лося или крупного оленя и имеет буроватый цвет, за исключением брюха и области вокруг хвоста, где он белый. По своим привычкам он напоминает козу, держась на самых крутых обрывах, срывая растительность с их краев и, подобно серне, легко и уверенно перепрыгивая по головокружительным высотам, куда охотник не смеет отважиться. Поэтому подойти к нему на расстояние выстрела трудно. Охотник Бен Джонс, однако, в одном из проходов Блэк-Хиллз сумел подстрелить толсторога с края обрыва, мясо которого, по заявлению лакоммок из лагеря, имело вкус превосходной баранины.

Потерпев неудачу в попытках пересечь эту горную цепь, мистер Хант обошел ее по юго-западному краю, держа ее справа и все еще надеясь отыскать проход. Рано утром в один из дней он расположился лагерем в узкой долине на берегу прекрасного чистого, но заросшего осокой водоема, окруженного зарослями, изобиловавшими дикой вишней, смородиной и желтым и пурпурным крыжовником.

Пока готовилась дневная трапеза, мистер Хант и мистер Маккензи поднялись на вершину ближайшего холма, откуда, благодаря чистоте и прозрачности вечерней атмосферы, им открылся огромный вид во все стороны. Внизу раскинулась равнина, усеянная бесчисленными стадами бизонов. Одни лежали среди травы, другие бродили по своим бескрайним пастбищам, а многие вели ожесточенные схватки, подобные тем, что уже были описаны, причем их глухое мычание доносилось до слуха подобно хриплому ропоту прибоя на далеком берегу.

Вдали на западе они заметили цепь высоких гор, вырисовывавшихся на ясном горизонте, причем некоторые из них явно были покрыты снежными шапками. Они предполагали, что это горы Биг-Хорн, названные так по животному этого же имени, коего здесь в изобилии. Они представляют собой отрог великой Скалистой гряды. Холм, с которого мистер Хант лицезрел этот вид, находился, по его подсчетам, примерно в двухстах пятидесяти милях от селения арикара.

Вернувшись в лагерь, мистер Хант обнаружил среди канадских вояжеров некоторое беспокойство. Бродя по зарослям, они повсюду видели следы медведей гризли, несомненно привлеченных туда фруктами. К своему ужасу, они теперь обнаружили, что расположились лагерем в одном из излюбленных мест обитания этого устрашающего зверя. Эта мысль омрачила весь комфорт стоянки. С наступлением ночи окружающие заросли наполнились ужасами, до такой степени, что, по словам мистера Ханта, они не могли не вздрагивать от каждого легкого ветерка, колыхавшего кусты.

Медведь гризли — единственное по-настоящему грозное четвероногое нашего континента. Он является излюбленной темой охотников далёкого Запада, которые описывают его равным по размерам обычной корове и обладающим невероятной силой. Он вступает в бой, если на него нападают, а часто, будучи принужден голодом, нападает сам. Будучи раненым, он становится свирепым и начинает преследовать охотника. Его скорость превосходит скорость человека, но уступает скорости лошади. При нападении он встает на задние лапы и совершает прыжок на длину своего тела. Горе коню или всаднику, оказавшимся в радиусе действия его ужасных когтей, которые порой достигают девяти дюймов в длину и сносят все на своем пути.

В то время, о котором мы повествуем, медведь гризли все еще часто встречался на Миссури и в нижней части страны, однако, подобно некоторым разобщенным племенам прерии, он постепенно отступал перед своими врагами и теперь обитает главным образом в высокогорных регионах, в суровых труднодоступных убежищах, подобных тем, что находятся в Блэк-Хиллз и Скалистых горах. Здесь он таится в пещерах или норах, которые выкопал в склонах холмов либо под корнями и стволами упавших деревьев. Подобно обычному медведю, он любит фрукты, желуди и корни, последние из которых он выкапывает своими передними когтями. Он также плотояден и даже нападает на величественного бизона, побеждает его и оттаскивает огромную тушу к своему логову, чтобы трапезничать ею в часы досуга.

Охотники, как белые, так и индейцы, считают эту добычу самой благородной. Они предпочитают охотиться на него верхом и подходят настолько близко, что порой опаляют его шерсть вспышкой ружья. Однако охотник на медведя гризли должен быть опытным человеком и знать, куда целиться, чтобы поразить жизненно важный орган, ибо среди всех четвероногих убить его труднее всего. Он переносит многочисленные ранения, не моргнув глазом, и выстрел редко оказывается смертельным, если он не приходится в голову или сердце.

То, что опасности, ожидавшиеся от медведя гризли на этой ночной стоянке, не были плодом воображения, подтвердилось на следующее утро. Среди наемных работников отряда был некий Уильям Кеннон, который служил солдатом на одном из постов на фронтире и поступил на службу к мистеру Ханту в Макино. Он был неопытным охотником и плохим стрелком, за что над ним часто подшучивали более ловкие товарищи. Задетый их насмешками, он упражнялся в стрельбе с момента присоединения к экспедиции, но без успеха. Во второй половине текущего дня он отправился в одиночку взять урок охотничьего искусства и, к своему великому восторгу, имел счастье убить бизона. Поскольку он находился на значительном расстоянии от лагеря, он вырезал язык и несколько лучших кусков, завернул их в сверток и, перекинув через плечи ремнем, пропущенным вокруг лба, как вояжеры носят вьюки с товарами, отправился в лагерь во всей своей славе, предвкушая триумф над товарищами-охотниками. Проходя через узкий овраг, он услышал позади шум и, оглянувшись, с ужасом увидел преследующего его медведя гризли, который, по-видимому, был привлечен запахом мяса. Кеннон был наслышан о неуязвимости этого страшного зверя, так что он даже не пытался стрелять, а, скинув ремень со лба, бросил бизонье мясо и побежал спасать свою жизнь. Медведь не стал останавливаться, чтобы полакомиться добычей, а продолжал преследовать охотника. Он уже почти настиг Кеннона, когда тот добрался до дерева и, бросив ружье, вскарабкался на него. В следующее мгновение косолапый был у подножия дерева; но, поскольку этот вид медведей не лазает по деревьям, он ограничился тем, что превратил преследование в осаду. Наступила ночь. В темноте Кеннон не мог разглядеть, держит ли враг свою позицию, но его страхи рисовали ему зверя, усердно несущего караванную вахту. Поэтому он провел ночь на дереве, терзаемый мрачными фантазиями. Утром медведь исчез. Кеннон осторожно спустился с дерева, подобрал ружье и поспешил обратно в лагерь, не отваживаясь искать свое бизонье мясо.

Не покидая этой темы, мы добавим еще один анекдот о приключении с медведем гризли, который рассказывали о Джоне Дэйе, кентуккийском охотнике, но который произошел в другой период экспедиции. Дэй охотился в компании одного из клерков компании, живого юнца, который был большим любителем ветерана, но чью живость тому приходилось постоянно сдерживать. Они искали оленя, как вдруг из зарослей в тридцати ярдах от них появился огромный медведь гризли, который с ужасным рычанием встал на задние лапы и продемонстрировал устрашающий набор зубов и когтей. Ружье юноши взметнулось в ту же секунду, но железная рука Джона Дэя легла на его руку с не меньшей быстротой. «Тише, парень! тише!» — воскликнул охотник сквозь сжатые зубы, не сводя глаз с медведя. Они остались неподвижны. Монстр некоторое время рассматривал их, затем опустился на передние лапы и медленно удалился. Пройдя всего несколько шагов, он снова вернулся, встал на задние лапы и повторил свою угрозу. Рука Дэя все еще лежала на руке его молодого спутника; он снова сильно сжал ее и продолжал твердить сквозь зубы: «Тише, парень! — сиди тихо! — сиди тихо!» — хотя тот не сделал ни единого движения с момента его первого запрета. Медведь снова опустился на все четыре лапы, отступил еще на двадцать ярдов и снова повернулся, встал на дыбы, показал зубы и зарычал. Эта третья угроза оказалась слишком сильной для боевого духа Джона Дэя. «Клянусь Юпитером!» — воскликнул он, — «Я больше не могу этого терпеть», — и в мгновение ока пуля из его ружья со свистом вонзилась в неприятеля. Рана не была смертельной; но, к счастью, она испугала, а не разозлила зверя, и он отступил в заросли.

Спутник Дэя упрекал его за то, что тот не соблюдает осторожность, к которой призывает других. «Ну, парень, — ответил ветеран, — осторожность есть осторожность, но нельзя терпеть слишком многое даже от медведя. Хочешь, чтобы я позволял какому-то зверю третировать себя весь день?»



 













ГЛАВА XXVII.

Индейская тропа. — Трудное горное путешествие. — Страдания от голода и жажды. — Паудер-Ривер. — Изобилие дичи. — Рай для охотника. — Горный пик, видимый с большого расстояния. — Один из хребта Биг-Хорн. — Скалистые горы. — Протяженность. — Внешний вид. — Высота. — Великая американская пустыня. — Различные особенности гор. — Индейские суеверия относительно них. — Земля душ. — Города свободных и великодушных духов. — Счастливые охотничьи угодья.









В течение следующих двух дней путешественники следовали курсом на запад в течение тридцати четырех миль вдоль гряды холмов, разделяющей притоки Миссури и Йеллоустона. В качестве ориентиров они руководствовались вершинами далеко отстоящих гор, которые, по их предположению, принадлежали хребту Биг-Хорн. Они постепенно поднимались в зону более низких температур, ибо погода для этого времени года стояла холодная, с резким ночным заморозком и ледяной коркой толщиной в восьмую дюйма.

22 августа, рано утром, они наткнулись на след многочисленного отряда. Роуз и другие охотники с большим вниманием изучили следы ног и определили, что это след отряда кроу, возвращавшихся с ежегодного торгового визита к манданам. Поскольку эта тропа обеспечивала более удобное передвижение, они немедленно свернули на нее и следовали по ней в течение двух дней. Она вела их через пересеченные холмы и по изрезанным оврагам, во время чего они испытали сильную усталость из-за пересеченности местности. Погода, недавно стоявшая морозной, теперь стала удушливо жаркой, и ощущался сильный дефицит воды, вплоть до того, что ценная собака мистера Маккензи погибла от жажды.

Одно время им пришлось проделать тяжелый двадцатипятельный путь без единой капли воды, пока они не добрались до небольшого текучего ручья. Здесь они жадно утолили жажду; но, когда она улеглась, голод заявил о себе с не меньшей настойчивостью. С тех пор как они оказались среди этих бесплодных и засушливых холмов, где не хватало травы, они не встретили ни одного бизона; эти животные держались на травянистых лугах у ручьев. Поэтому они были вынуждены прибегнуть к своей кукурузной муке, которую берегли на такой крайний случай. Некоторым, впрочем, посчастливилось убить волка, которого они приготовили на ужин и сочли превосходной едой.

На следующее утро они возобновили свой путь — голодные и изможденные, и совершили упорный восемнадцатимильный переход среди холмов того же рода. Наконец они вышли к ручью с чистой водой, одному из рукавов реки Паудер, и к своей великой радости снова увидели широкие травянистые луга, изобилующие стадами бизонов. Несколько дней они шли вдоль берегов реки, поднимаясь вверх примерно на восемь миль. Это был рай для охотников; бизонов было так много, что они могли убивать их сколько угодно и вялить достаточный запас мяса на несколько дней пути. Здесь они пировали и отдыхали после голодного и утомительного путешествия, охотясь, устраивая застолья и развалившись на траве. Их покой, однако, был немного омрачен обнаружением следов индейцев, которые, как они решили, должны были быть кроу; поэтому они были вынуждены вести еще более бдительный надзор за своими лошадями, чем прежде. Несколько дней они держали курс на высокую гору, замеченную миссиром Хантом и мистером Маккензи 17 августа, высота которой делала ее ориентиром на огромном пространстве земли. Сначала она казалась им одинокой и обособленной; но по мере приближения к ней она оказалась главной вершиной горной цепи. День за днем она менялась в форме, вернее, ее нижние пики и вершины других гор цепи поднимались над чистым горизонтом, и наконец показалась нижняя гряда холмов, соединяющая большинство из них. Однако в чистой атмосфере этих высокогорных равнин предметы видны на таком расстоянии, что от места, где они впервые увидели главную гору, им пришлось пройти сто пятьдесят миль, прежде чем они достигли ее подножия. Здесь они разбили лагерь 30 августа, пройдя почти четыреста миль со времени ухода из селения арикара.

Гора, возвышавшаяся теперь над ними, принадлежала к цепи Бигхорн, окаймленной рекой того же названия и тянувшейся на большое расстояние скорее к востоку от севера и к западу от юга. Она была частью великой системы гранитных гор, которая образует одну из важнейших и поразительных особенностей Северной Америки, простираясь параллельно тихоокеанскому побережью от Панамского перешейка почти до Северного Ледовитого океана и представляя собой цепь, соответствующую Андам в южном полушарии. Этот обширный хребет приобрел из-за своего пересеченного, изломанного характера и вершин из голого гранита название Скалистых гор — имя отнюдь не отличительное, поскольку все возвышенные хребты являются скалистыми. Среди первых исследователей он был известен как хребет гор Чиппевиан, и это индейское название, судя по всему, сохранится в поэтическом употреблении. Возвышаясь посреди бескрайних равнин и прерий, пересекая несколько градусов широты, разделяя воды Атлантики и Тихого океана и словно связывая расходящимися хребтами ровные области на своих склонах, он образно именовался хребтом северного континента.

Скалистые горы представляют собой не единый хребет одинаковой высоты, а скорее группы и порой отдельные пики. Хотя некоторые из них поднимаются до зоны вечных снегов и имеют реальную абсолютную высоту более одиннадцати тысяч футов, их высота относительно их непосредственного основания не столь велика, как можно было бы вообразить, поскольку они вздымаются с возвышенных равнин, лежащих на несколько тысяч футов выше уровня океана. Эти равнины часто отличаются мрачным бесплодием: это простые песчаные пустоши, образованные продуктами выветривания гранитных высот, лишенные деревьев и растительности, опаленные палящими и отраженными лучами летнего солнца, а зимой продуваемые ледяными ветрами со снеговых гор. Такова большая часть той обширной области, протянувшейся к северу и югу вдоль гор на несколько сотен миль в ширину, которую вполне обоснованно назвали Великой американской пустыней. Это область, которая практически исключает всякую надежду на земледелие и которую можно пересечь в безопасности, лишь держась поблизости от пересекающих ее ручьев. Обширные равнины встречаются также среди высокогорных районов гор, отличаясь значительным плодородием. Поистине эти высокогорные участки плоскогорья кажутся характерной особенностью американских континентов. Некоторые из них встречаются в Кордильерах Анд, где на высоте восьми тысяч футов над уровнем моря можно увидеть города, селения и возделанные фермы.

Скалистые горы, как мы уже отмечали, встречаются иногда поодиночке или группами, а порой в виде параллельных хребтов. Между ними лежат глубокие долины с извилистыми ручейками, которые находят путь к низменным равнинам, увеличиваясь по мере продвижения и в конечном итоге впадая в те великие реки, которые пересекают прерии подобно крупным артериям и осушают континент.

В то время как гранитные вершины Скалистых гор суровы и голы, многие из более низких хребтов скудно покрыты низкорослыми соснами, дубами, кедром и дроком. Различные части гор также несут на себе следы вулканической деятельности. Некоторые внутренние долины усыпаны шлаком и битыми камнями, явно имеющими вулканическое происхождение; окружающие скалы имеют тот же характер, а на возвышенностях видны следы потухших кратеров.

Мы уже отмечали суеверные чувства, с какими индейцы относятся к Блэк-Хиллс; но этот огромный горный хребет, разделяющий все известное им мироздание и дающий начало столь могучим рекам, еще в большей степени является предметом трепета и почитания. Они называют его «гребнем мира» и считают, что Ваконда, или повелитель жизни, как они называют Верховное Существо, имеет свою обитель среди этих воздушных высот. Племена восточных прерий называют их горами заходящего солнца. Некоторые из них помещают «счастливые охотничьи угодья», свой идеальный рай, среди сокровенных уголков этих гор, но говорят, что они невидимы для живых людей. Здесь же находится «Земля Душ», в которой расположены «города свободных и благородных духов», где те, кто угодил повелителю жизни при жизни, после смерти наслаждаются всевозможными радостями.

Далёкие племена, чьи воины или охотники когда-либо бродили в их окрестности, рассказывают об этих горах чудеса. Некоторые считают, что после смерти им придется отправиться к этим горам и подняться на одну из их высочайших и самых крутых вершин, среди скал, снегов и бурлящих потоков. После многих лун мучительного труда они достигнут вершины, откуда им откроется вид на землю душ. Там они увидят счастливые охотничьи угодья, где души храбрых и добрых живут в палатках на зеленых лугах у светлых текучих ручьев или охотятся на стада бизонов, лосей и оленей, убитых на земле. Там же они увидят деревни или города свободных и благородных духов, сияющие посреди прелестных прерий. Если они хорошо проявили себя при жизни, им будет позволено спуститься и наслаждаться этой счастливой страной; в противном случае они будут лишь дразнимы этим видом, а затем сброшены обратно с горы, чтобы скитаться по песчаным равнинам и претерпевать вечные муки неутоленной жажды и голода.



 













ГЛАВА XXVIII.

Район обитания индейцев кроу — Разведчики на посту — Визит шайки лихих наездников — Лагерь кроу — Подарки вождю кроу — Торговля — Задиры из племени кроу — Роуз среди своих индейских друзей — Расставание с кроу — Затруднения в горах — Снова кроу — Дети-наездники — Поиски отставших.







Путешественники прибыли теперь в окрестности горных районов, наводненных индейцами кроу. Эти неугомонные мародеры, как уже отмечалось, имеют обыкновение постоянно рыскать по предгорьям; и даже когда они разбивают лагерь в какой-нибудь глубокой и уединенной лощине, они держат разведчиков на утесах и мысах, которые, оставаясь невидимыми сами, могут разглядеть любое живое существо, движущееся по лежащим внизу равнинам и долинам. Нельзя было ожидать, что наши путешественники пройдут незамеченными через столь бдительно охраняемый регион; поэтому с наступлением сумерек, вскоре после того как они разбили лагерь у подножия Бигхорнских гор, из-за скал с великой осторожностью стали приближаться два диких на вид существа, скудно одетых в шкуры, но отлично вооруженных и сидевших на таких же диких на вид лошадях. Их можно было принять за двух горных злых духов, столь грозных в индейских преданиях.

Роуз был немедленно отправлен для переговоров с ними и приглашения в лагерь. Они оказались двумя разведчиками из того самого отряда, за которым следили уже несколько дней и который теперь лагерем располагался неподалеку в горных складках. Их легко удалось уговорить прийти в лагерь, где их хорошо приняли, и, пробыв там до позднего вечера, они отправились доложить обо всем увиденном и пережитом своим товарищам.

Едва забрезжил следующий день, как отряд этих диких горных повес с криками и гиканьем воскакал в лагерь, принеся приглашение от своего вождя навестить его белым людям. Палатки были свернуты, лошади навьючены, и отряд вскоре выступил в путь. Всадники-кроу, эскортируя их, казалось, гордились тем, что демонстрируют свое искусство верховой езды и выносливость: они неслись на полной скорости на своих полудиких скакунах и с абсолютной легкостью и беззаботностью метались среди скал и утесов, вверх и вниз по самым пересеченным и опасным местам.

Шестнадцатимильная поездка привела их во второй половине дня к виду лагеря кроу. Он состоял из кожаных палаток, раскинутых на лугу у края небольшого чистого ручья у подножия горы. Поблизости паслось множество лошадей, многие из которых, несомненно, были захвачены в ходе набегов.

Вождь кроу вышел навстречу своим гостям с большими заверениями в дружбе и провел их к своим палаткам, указав по пути удобное место, где они могли разбить лагерь. Как только они это сделали, мистер Хант распаковал часть тюков и преподнес вождю в подарок алое одеяло и некоторое количество пороха и пуль; он также дал ему ножи, безделушки и табак для распределения среди его воинов, чем этот суровый владыка на тот момент остался весьма доволен. Однако, поскольку кроу пользовались репутацией чрезвычайно вероломных и таких же бродячих мародеров, как птица, в честь которой они были столь достойно названы, и поскольку их общие чувства к белым были далеко не дружелюбными, общение с ними велось с большой осмотрительностью.

Следующий день прошел в торговле с кроу буйволиными шкурами и мехами, а также в обмене сбитых и изнуренных лошадей на других, находившихся в хорошем состоянии. Некоторые из людей также приобрели лошадей за свой счет, так что теперь их число достигло ста двадцати одного, причем большинство из них были крепкими, резвыми и пригодными для горной службы.

Удовлетворив свои потребности, они прекратили всякую дальнейшую торговлю, к великому неудовольствию кроу, которые стали крайне настойчиво требовать продолжения торговли и, обнаружив безуспешность своих домогательств, приняли дерзкий и угрожающий тон. Все это мистер Хант и его соратники приписывали вероломным наущениям переводчика Роуза, которого они подозревали в желании разжечь неприязнь между ними и дикарями ради продвижения своих гнусных планов. Маклеллан со своей обычной бескомпромиссной манерой вершит правосудие решил застрелить отчаянного головореза на месте в случае каких-либо беспорядков. Ничего подобного, однако, не произошло. Кроу, вероятно, были испуганы решительным, хотя и спокойным поведением белых людей, а также постоянной бдительностью и вооруженными приготовлениями, которые те поддерживали; а Роуз, если он действительно все еще вынашивал свои мошеннические замыслы, должен был понять, что они подозреваются, и в случае попытки их реализации они могли навлечь гибель на его собственную голову.

На следующее утро, ни свет ни заря, мистер Хант предложил возобновить путешествие. Он церемонно попрощался с вождем кроу и его бродячими воинами и в соответствии с предварительной договоренностью вручил их лелеющей дружбе и братскому усыновлению их достойного сообщника Роуза, который, побывав среди речных пиратов Миссисипи, как нельзя лучше подходил для того, чтобы возвыситься среди сухопутных пиратов Скалистых гор.

Уместно добавить, что негодяй был хорошо принят в племени и казался вполне довольным заключенным компромиссом, чувствуя себя гораздо вольготнее среди дикарей, чем среди белых людей. Именно такие изгои общества и бездушные головорезы сеют семена вражды и озлобления среди несчастных племен фронтира. Нет врага более непримиримого к стране или общине, чем один из ее собственных людей, сделавший себя чужаком своими преступлениями.

Искренне рад избавиться от этого вероломного спутника, мистер Хант продолжил свой путь вдоль предгорий в южном направлении, разыскивая какое-нибудь проходимое ущелье, через которое он мог бы пройти сквозь них; однако такового не нашлось на протяжении пятнадцати миль, и он разбил лагерь на небольшом ручье, все еще на окраине. Зеленые луга, окаймляющие эти горные ручьи, обычно изобилуют дичью, и охотники убили несколько жирных лосей, снабдивших лагерь свежим мясом. Вечером путешественники были удивлены нежеланным визитом нескольких кроу из другого отряда, отличного от того, который они недавно покинули, и которые сказали, что их лагерь находится в горах. Сознание того, что они окружены столь опасными соседями и все еще находятся в пределах досягаемости Роуза и его подельников-головорезов, заставляло отряд постоянно быть начеку и нести томительную стражу всю ночь, опасаясь лишиться своих лошадей.

Третьего сентября, обнаружив, что гора все еще тянется дальше, представляя собой непрерывную преграду, они попытались пробиться на запад, но вскоре запутались среди скал и обрывов, которые бросали вызов всем их усилиям. Гора казалась по большей части пересеченной, голой и бесплодной; однако то тут, то там она была покрыта соснами, кустарниками и цветущими растениями, некоторые из которых цвели. При тяжелом переходе по этим утомительным местам их жажда стала невыносимой, так как никакой воды не встречалось. Множество людей убрело в скалистые лощины и овраги в надежде найти какой-нибудь ручей или родник; некоторые из них заблудились и не вернулись к основному отряду.

После дня мучительных и бесплодных карабканий мистер Хант оставил попытку проникнуть в этом направлении и, вернувшись к маленькому ручью на окраине горы, поставил палатки в шести милях от своего лагеря предыдущей ночи. Теперь он приказал подать сигналы для отставших в поисках воды, но ночь прошла без их возвращения.

На следующее утро, к их удивлению, в лагере появился Роуз в сопровождении нескольких своих сообщников-кроу. Его нежеланный визит возродил их подозрения; но он объявил себя вестником доброй воли от вождя, который, обнаружив, что они свернули не на ту дорогу, прислал Роуза и его спутников проводить их к более близкой и лучшей дороге через гору.

Не имея выбора и заблудившись сами, они отправились в путь под этим сомнительным конвоем. Пройдя немного, они столкнулись со всем отрядом кроу, которые, как они теперь выяснили, шли той же дорогой, что и они сами. Две кавалькады белых и краснокожих людей двинулись вперед вместе и представляли собой дикое и живописное зрелище, когда, вооруженные разнообразным оружием и одетые в разномастные одежды, с караванами вьючных лошадей, они вились длинными цепочками через пересеченные ущелья, вверх и вниз по утесам и кручам горы.

Путешественники снова имели возможность увидеть и восхититься навыками верховой езды и сноровкой этого лихо скачущего племени. Все они были верхом — мужчины, женщины и дети, ибо у кроу лошадей в изобилии, так что никто не ходит пешком. Дети — сущие чертенята верхом на лошади. Среди них был один настолько малый, что еще не умел говорить. Он был привязан к двухлетнему жеребцу, но управлял поводьями словно по инстинкту и пускал в ход хлыст с истинно индейской щедростью. Мистер Хант поинтересовался возрастом этого юного жокея и получил ответ, что «он видел две зимы».

Это почти воплощает в жизнь легенду о кентаврах; и мы не можем не удивляться искусству верховой езды этих дикарей, которые таким образом словно рождаются в седле и в младенчестве почти сливаются с животным, на котором скачут.

Горные ущелья были чрезвычайно крутыми и пересеченными, а путь — тяжелым для навьюченных лошадей. Поэтому отряд продвигался лишь медленно и постепенно отставал от отряда кроу, ушедшего вперед. Более чем вероятно, что мистер Хант медлил в пути, чтобы избавиться от столь сомнительных попутчиков. Несомненно то, что он испытал чувство облегчения, увидев, как вся эта шайка, включая отступника Роуза, скрылась среди горных извилин и услышав, как затих вдали последний вопль дикарей.

Когда они окончательно скрылись из виду и из слышимости, он разбил лагерь на истоках маленького ручья предыдущего дня, пройдя около шестнадцати миль. Здесь он оставался весь следующий день как для того, чтобы дать время кроу уйти вперед, так и для того, чтобы отставшие, убредшие на поиски воды двумя днями ранее, воссоединились с лагерем. Действительно, стала ощущаться значительная тревога по поводу этих людей, как бы они окончательно не заблудились в горных ущельях или не попали в руки какой-нибудь мародерской шайки дикарей. Несколько наиболее опытных охотников были отправлены на их поиски; другие тем временем занимались охотой. Узкая долина, в которой они разбили лагерь, орошаемая бегущим ручьем, давала свежие пастбища и, хотя находилась в сердце Бигхорнских гор, изобиловала бизонами. Несколько из них были убиты, как и один медведь-гризли. Вечером, к удовлетворению всех участников, отставшие появились, а поскольку провизии было вдоволь, в лагере царило сердечное веселье.



 













ГЛАВА XXIX

Горные лощины — Бродячий отряд дикарей — Рассказы о шошонах и плоскоголовых — Копатели корней — Их уединенные скрытные привычки — Горные гномы — Река Уинд-Ривер — Дефицит продовольствия — Изменение маршрута — Пилотные холмы, или Тэтонс — Приток Колорадо — Охотничий лагерь.






Возобновив путь на следующее утро, мистер Хант и его спутники продолжили движение на запад через пересеченную местность из холмов и скал, но во многих местах разнообразимую травянистыми лощинками, родниками, ярко искрящимися ручьями, рощами сосен и изобилием цветущих растений, которые цвели, несмотря на морозную погоду. Эти прекрасные и зеленые уголки, прорезающие суровые горы и смягчающие их, радовали и освежали измученных путешественников.

Утром, запутавшись в ущелье, они увидели небольшую шайку дикарей, столь же диких на вид, как и окружающий пейзаж, которые осторожно разведывали их со скал, прежде чем решиться на продвижение. Некоторые из них сидели на лошадях, грубо снаряженных уздечками или недоуздками из буйволиной шкуры, один конец которых волочился за ними по земле. Они оказались смешанным отрядом плоскоголовых и шошонов, или змей; и поскольку эти племена будут часто упоминаться в ходе этой работы, мы приведем несколько вводных сведений о них.

Упомянутых плоскоголовых не следует путать с теми носителями этого имени, которые обитают в низовьях Колумбии; они также не сплющивают себе головы, как это делают другие. Они населяют берега реки на западной стороне гор и описываются как простые, честные и гостеприимные. Как и все люди подобного склада, будь то цивилизованные или дикие, они склонны подвергаться обману; и особенно жестоко с ними обращаются безжалостные черноногие, которые изводят их в их селениях, крадут их лошадей по ночам или открыто уводят среди бела дня, не вызывая преследования или возмездия.

Шошоны — ветвь некогда мощного и процветающего племени змей, владевшего великолепными охотничьими угодьями в районе верхних притоков Миссури, изобиловавшими бобрами и бизонами. На их охотничьи угодья временами вторгались черноногие, но змеи храбро сражались за свои владения, и между ними шла долгая и кровавая вражда с переменным успехом. Наконец Компания Гудзонова залива, расширяя свою торговлю вглубь материка, завязала отношения с черноногими, которые были ближе к ним, и снабдила их огнестрельным оружием. Змеи, торговавшие время от времени с испанцами, попытались, но безуспешно, получить аналогичное оружие; испанские торговцы мудро отказались вооружать их столь грозно. Теперь черноногие получили огромное преимущество и вскоре лишили бедных змей их любимых охотничьих угодий, их земли изобилия, и гнали их с места на место, пока тем не пришлось искать убежища в самых диких и заброшенных дебрях Скалистых гор. Даже здесь они подвергаются периодическим визитам своих непримиримых врагов, пока у них есть лошади или любое другое имущество, способное соблазнить мародера. Так постепенно змеи превратились в рассеянный, сломленный духом, обнищавший народ, держащийся у уединенных рек и горных ручьев и питающийся главным образом рыбой. Те из них, у кого все еще есть лошади и кто время от времени выступает в роли охотников, называются шошонами; но есть и другой класс, наиболее презренный и жалкий, которых называют шакерами или чаще копателями и едоками корней. Это пугливая, скрытная, одинокая раса, которая держится в самых уединенных частях гор, таясь, подобно гномам, в пещерах и расселинах скал и питаясь в значительной степени земными корешками. Иногда, проходя через уединенную горную долину, путешественник случайно натыкается на кровоточащую тушу оленя или бизона, только что убитого. Он напрасно оглядывается в поисках охотника; весь пейзаж безжизнен и пуст: наконец он замечает струйку дыма, поднимающуюся среди скал и утесов, и, карабкаясь к этому месту, обнаруживает какое-то жалкое и прячущееся семейство копателей, испуганных тем, что их обнаружили.

Шошоны же, которые, как уже отмечалось, все еще имеют «лошадь, чтобы ездить, и оружие, чтобы носить», несколько смелее духом и более открыты и широки в своих странствиях. Осенью, когда лосось исчезает из рек и начинает донимать голод, они даже отваживаются спускаться в свои древние охотничьи угодья, чтобы совершить набег на бизонов. К этому опасному предприятию временами присоединяются плоскоголовые, поскольку преследования со стороны черноногих привели к тесному союзу и сотрудничеству между этими несчастными и обиженными племенами. И все же, несмотря на их объединенные силы, каждый шаг, который они делают на спорной земле, совершается в страхе и трепете, с величайшей осторожностью; а один индейский торговец уверяет нас, что видел по меньшей мере пятьсот из них, вооруженных и готовых к бою, державших стражу на вершинах холмов, в то время как около пятидесяти охотились в прерии. Их вылазки кратки и поспешны; как только они набирают и вялят достаточное количество буйволиного мяса для зимних запасов, они навьючивают своих лошадей, покидают опасные охотничьи угодья и спешат обратно в горы, счастливые, если им вслед не гремят ужасные черноногие.

Такой союзный отряд шошонов и плоскоголовых встретился нашим путешественникам. Он направлялся с визитом к арапахо, племени, населяющему берега Небраски. Они были вооружены по мере своих скудных возможностей, а у некоторых шошонов были щиты из буйволиной шкуры, украшенные перьями и кожаной бахромой, которые имеют в их глазах чудодейственную силу, будучи подготовленными с мистическими церемониями их знахарями.

В компании с этим бродячим отрядом наши путешественники следовали весь день. Вечером они разбили лагерь неподалеку друг от друга в горном ущелье, на берегах ручья, текущего на север и впадающего в Бигхорн. В окрестностях лагеря они обнаружили крыжовник, землянику и смородину в изобилии. Ущелье носило следы того, что оно было дорогой для бесчисленных стад бизонов, хотя ни одного из них не было видно. Охотникам удалось убить лося и нескольких чернохвостых оленей.

Теперь они находились в самом сердце второго хребта Бигхорн, а на западе перед ними во всей красе предстала другая высокая гора, увенчанная снегом. Пятнадцать миль пути на запад привели их на следующий день на промежуточную равнину, изобилующую бизонами. Здесь змеи и плоскоголовые присоединились к белым охотникам в успешной охоте, которая вскоре наполнила лагерь провизией.

Утром 9 сентября путешественники расстались со своими индейскими друзьями и продолжили путь на запад. Тридцатимильный переход привел их вечером к берегам быстрого и прекрасно чистого ручья шириной около ста ярдов. Это северный рукав или приток реки Бигхорн, но он носит свое особое название Уинд-Ривер из-за того, что в зимний сезон подвергается постоянному ветру, который сметает его берега и не дает снегу лежать на них. Говорят, что этот ветер вызывается узким проломом или воронкой в горах, через которые река прокладывает себе путь между отвесными обрывами, напоминающими тесаные скалы.

Эта река дает название целому горному хребту, состоящему из трех параллельных цепей длиной в восемьдесят миль и шириной около двадцати или двадцати пяти. Один из ее пиков, вероятно, находится на высоте пятнадцати тысяч футов над уровнем моря, являясь одним из высочайших в Скалистой Сьерре. Эти горы дают начало не только реке Уинд-Ривер или Бигхорн, но и нескольким притокам Йеллоустона и Миссури на востоке, а также Колумбии и Колорадо на западе, разделяя тем самым истоки этих могучих рек.

В течение пяти последующих дней мистер Хант и его отряд двигались вверх по течению Уинд-Ривер на расстояние около восьмидесяти миль, переправляясь через нее туда и обратно в зависимости от ее извивов и характера берегов; иногда проходя через долины, а в другое время карабкаясь по скалам и холмам. Местность в целом была лишена деревьев, но они проходили через рощи полыни высотой в восемь и десять футов, которую они время от времени использовали для топлива, и встречали большие количества дикого льна.

В горах не было дичи; они увидели двух медведей-гризли, но не смогли подобраться достаточно близко для выстрела; поэтому провизия начала истощаться. Они видели большие стаи тех дроздов, которых обычно называют малиновками, и множество мелких птиц мигрирующих видов; но холмы в целом казались безлюдными с редкими признаками животной жизни. Вечером 14 сентября они разбили лагерь на стремнине Уинд-Ривер или Бигхорн. Самый крупный из этих рукавов происходил из хребта Уинд-Ривер-Маунтинс.

Охотники, служившие проводниками отряда на этом участке их маршрута, уверяли мистера Ханта, что, поднимаясь вверх по Уинд-Ривер и перейдя через единственный горный хребет, он выйдет к истокам Колумбии. Однако этот дефицит дичи, который уже ощущался до болезненной степени и угрожал им голодом среди бесплодных высот, лежавших впереди, предостерег их изменить курс. Поэтому было решено направиться к реке, которая, как им сообщили, пересекала соседние горы к юго-западу, на травянистых берегах которой они, вероятно, встретили бы бизонов. Соответственно, около трех часов пополудни на следующий день, встретив проторенную индейскую дорогу, вежливую в нужном направлении, они свернули на нее, повернувшись спиной к Уинд-Ривер.

В течение дня они вышли на высоту, с которой открывался почти бескрайний вид. Здесь один из проводников остановился и, внимательно оглядев обширный пейзаж, указал на три снежных пика, блестевших на солнце, которые, по его словам, возвышались над притоком реки Колумбия. Путешественники приветствовали их с той радостью, с какой моряки приветствуют маяк на морском берегу после долгого и опасного путешествия.

Правда, им предстояло преодолеть еще немало утомительных лиг, прежде чем они достигнут этих ориентиров, ибо, принимая во внимание их явную высоту и предельную прозрачность атмосферы, они находились на расстоянии не менее ста миль. Даже после их достижения оставалось бы проделать еще сотни миль пути. Все эти вопросы были забыты в радости при виде первых ориентиров Колумбии — реки, которая составляла конечную цель экспедиции. Эти примечательные пики были известны как Тэтонс; служа ориентирами для мистера Ханта в течение многих дней, он дал им названия Пилотных холмов.

Путешественники продолжали свой путь к юго-западу около сорока миль через регион, столь возвышенный, что пятна снега лежали на самых высоких вершинах и на северных склонах. Наконец они подошли к желанной реке, предмету своих поисков, воды которой текли на запад. Это был, по сути, приток Колорадо, впадающий в Калифорнийский залив, и он получил от охотников название Испанской реки на основании сведений, полученных от индейцев о том, что в ее низовьях проживают испанцы.

Вид этой реки и ее окрестностей радовал измученных и голодных путешественников. Ее берега были зелеными, а от нее в различных направлениях в сердце суровых гор уходили травянистые долины, на которых мирно паслись стада бизонов. Охотники с готовностью выехали и вскоре вернулись, навьюченные провизией.

В этой части гор мистер Хант встретил три различные разновидности крыжовника. Обычный фиолетовый — на низком и очень колючем кусте; желтый вид превосходного вкуса, растущий на стебле без колючек; и темно-фиолетовый, размером и вкусом с наш зимний виноград, с колючим стеблем. Имелось также три вида смородины: один очень крупный и приятный на вкус, фиолетового цвета, растущий на кусте высотой восемь или девять футов. Другой — желтого цвета, размером и вкусом с крупную красную смородину, куст высотой четыре или пять футов; и третий — красивого алого цвета, напоминающий клубнику по сладости, хотя и несколько пресный, растущий на низком кусте.

17-го числа они продолжили путь вниз по течению реки, пройдя пятнадцать миль на юго-запад. Река изобиловала гусями и утками, и имелись признаки того, что в ней обитают бобры и выдры: действительно, теперь они приближались к регионам, где, как говорят, в изобилии водятся эти животные, главные объекты пушного промысла. Они разбили лагерь на ночь напротив окончания горы на западе, которая, вероятно, была последней цепью Скалистых гор. На следующее утро они покинули основное русло Испанской реки и, взяв северо-западное направление на восемь миль, вышли к одному из ее небольших притоков, вытекающему из лона гор и текущему через зеленые луга, дающие пастбища стадам бизонов. Поскольку это были, вероятно, последние представители этого животного, с которыми они столкнутся, они разбили лагерь на травянистых берегах реки, решив провести несколько дней в охоте, чтобы завялить достаточно мяса для снабжения себя до тех пор, пока они не достигнут вод Колумбии, где они надеялись найти достаточно рыбы для пропитания. Небольшой отдых был необходим как людям, так и лошадям после их суровых и непрерывных маршей; за последние семнадцать дней они преодолели двести шестьдесят миль пересеченной и во многих частях бесплодной горной местности.



 













ГЛАВА XXX.

Обильный охотничий лагерь — Охотники-шошоны — Хобак-Ривер — Мэд-Ривер — Лагерь у Пилотных холмов — Совещание — Подготовка к опасному путешествию.




Пять дней провели мистер Хант и его спутники на свежих лугах, орошаемых ярким маленьким горным ручьем. Охотники устроили настоящую бойню среди бизонов и принесли много мяса; вояжеры хлопотали у костров, жаря и туша для текущих нужд или суша провизию для путешествия; вьючные лошади, избавившись от ноши, валялись на траве или паслись на воле на обширных пастбищах; те из участников, чьи услуги не требовались, предавались роскоши полного расслабления, и лагерь представлял собой картину грубого пиршества и веселья, смешения суеты и покоя, характерную для привала в хорошей охотничьей местности. Во время одной из вылазок некоторые люди увидели небольшой отряд индейцев, которые мгновенно бежали в великом видимом ужасе. Они немедленно отступили в лагерь с известием, после чего мистер Хант и четверо других вскочили на лошадей и выехали на разведку. Проехав около восьми миль, они вышли к дикому горному пейзажу. Перед ними раскинулась уединенная зеленая долина, окруженная суровыми высотами. Стадо бизонов безумно неслось по ней, преследуемое отрядом диких всадников, пускавших в ход луки и стрелы. Появление мистера Ханта и его спутников положило конец охоте; бизоны разбежались в одном направлении, а индейцы пустили в ход плетки и поскакали в другом, так быстро, как только могли нести их скакуны. Мистер Хант бросился в погоню; началась быстрая скачка, хотя и недолгая. Двое молодых индейцев, сидевших на посредственных лошадях, были вскоре настигнуты. Они были ужасно испуганы и явно считали себя погибшими. Постепенно их страхи развеялись благодаря доброму обращению; но они продолжали смотреть на чужаков со смесью трепета и удивления, ибо впервые в жизни видели белого человека.

Они принадлежали к отряду змей, пришедших через горы в свою осеннюю охотничью поездку, чтобы заготовить буйволиное мясо на зиму. Убедившись в мирных намерениях мистера Ханта и его спутников, они охотно провели их в свой лагерь. Он был раскинут в узкой долине на берегу ручья. Палатки были сделаны из выделанных шкур, некоторые из них были причудливо раскрашены; вокруг них паслись лошади. Приближение отряда вызвало мимолетную тревогу в лагере, ибо эти бедные индейцы всегда высматривали жестоких врагов. Однако, как только они узнали одежды и цвет кожи своих гостей, их опасения сменились радостью, ибо некоторые из них имели дело с белыми людьми и знали, что те дружелюбны и изобилуют предметами исключительной ценности. Поэтому они приветствовали их в своих палатах, поставили перед ними еду и принимали их изо всех сил.

Их охота была успешной, и их лагерь был полон вяленого буйволиного мяса, причем исключительно отборного и чрезвычайно жирного. Мистер Хант приобрел у них столько мяса вдобавок к тому, что было добыто и высушено его собственными охотниками, что хватило навьючить всех лошадей, за исключением тех, что предназначались для партнеров и жены Пьера Дориона. Он также нашел в их лагере несколько бобровых шкур, за которые щедро заплатил, чтобы побудить их добывать больше; сообщив им, что некоторые из его людей намерены жить среди гор и торговать с местными охотниками их пушниной. Бедные знеи быстро поняли выгоды, открывающиеся перед ними, и пообещали постараться добыть некоторое количество бобровых шкур для будущей торговли. Теперь, будучи хорошо снабженным провизией, мистер Хант снялся с лагеря 24 сентября и продолжил путь на запад. Переход в пятнадцать миль через горный хребет привел их к ручью шириной около пятидесяти футов, который Хобак, один из их проводников, промышлявший капканным промыслом в окрестностях во время службы у мистера Генри, признал одним из истоков Колумбии. Путешественники приветствовали его с восторгом как первый встреченный ими поток, направляющийся к их пункту назначения. Они шли вдоль него два дня, в течение которых от притока множества ручейков и ручьев он постепенно превратился в небольшую речку. Поскольку она петляла среди скал и обрывов, им часто приходилось переходить ее вброд, и такова была ее стремительность, что люди часто подвергались опасности быть унесенными потоком. Иногда берега подходили к реке так близко, что им приходилось карабкаться вверх и вниз по их суровым мысам или огибать их подножия, где едва оставалось место для ног. Их лошади совершали опасные падения на некоторых из этих перевалах. Одна из них скатилась вместе с грузом почти на двести футов вниз по склону в реку, но без каких-либо повреждений. Наконец они выбрались из этих грандиозных ущелий и несколько миль двигались вдоль берега Хобак-Ривер по одной из суровых горных долин. Здесь к ней присоединилась река большей величины и с более быстрым течением, и их объединенные воды пронеслись по долине единым бурным потоком, который из-за своей стремительности и буйства получил название Мэд-Ривер. У слияния этих рек путешественники разбили лагерь. Был достигнут важный пункт в их трудном путешествии; в нескольких милях от их лагеря возвышались три огромных снежных пика, называемых Тэтонс, или Пилотными холмами, великие ориентиры Колумбии, по которым они прокладывали свой курс через эту горную глушь. У их подножия тегло стремительное течение Мэд-Ривер, реки, достаточно широкой для судоходства на каноэ, вниз по которой они, возможно, смогли бы держать курс к основному руслу Колумбии. Канадские вояжеры радовались идее снова броситься на свою любимую стихию; обменять своих лошадей на каноэ и скользить вниз по речным руслам вместо того, чтобы карабкаться по спинам гор. Другие участники отряда, не имевшие опыта в такого рода путешествиях, также считали свои труды и заботы подходящими к концу. Они преодолели главные трудности этого великого скалистого барьера и теперь тешили себя надеждой на легкое течение вниз по оставшейся части пути. Они и не помышляли о лишениях и опасностях на суше и на воде, с которыми еще предстояло столкнуться в жуткой глуши, лежавшей между ними и тихоокеанским побережьем!



 













ГЛАВА XXXI.

Совещание о том, следовать ли сушей или водой — Подготовка к строительству лодок — Разведывательный отряд — Выделение отряда трапперов — Два гостя-змеи — Их доклад о реке — Подтверждено разведывательным отрядом — Мэд-Ривер оставлена — Прибытие в форт Генри — Отделение Робинсона, Хобака и Резнера для промысла — Мистер Миллер решает сопровождать их — Их отъезд.








На берегах Мэд-Ривер мистер Хант провел совещание с другими партнерами относительно их дальнейших действий. Дикое и стремительное течение реки заставляло его сомневаться в том, не изобилует ли она ниже по течению препятствиями, достаточными для того, чтобы сделать ее навигацию медленной и опасной, если не невыполнимой. Охотники, выступавшие в роли проводников, ничего не знали о характере реки ниже; какие скалы, мели и пороги могут заграждать ее или через какие горы и пустыни она может проходить. Должны ли они тогда бросить своих лошадей, пуститься в хрупких суденышках по этой дикой, сомнительной и неизвестной реке; или же продолжать свое более утомительное и тягостное, но, возможно, более верное сухопутное путешествие?

Голосование, как и следовало ожидать, было почти единогласным за посадку на суда; ибо когда люди находятся в затруднении, любая перемена кажется к лучшему. Трудность теперь заключалась в том, чтобы найти лесоматериалы достаточного размера для строительства каноэ, поскольку деревья в этих высокогорных районах представляли собой главным образом низкорослые заросли сосен и кедров, осин, боярышника и ирги, а также мелкую разновидность тополя с листом, похожим на ивовый. Существовал вид крупной пихты, но столь сучковатой, что это угрожало топору при ее рубке. После некоторых поисков вниз по реке был найден лесной массив достаточного размера, после чего лагерь был перенесен поближе к нему.

Людей заставили рубить деревья, и горы огласились непривычным звоном их топоров. Пока шли приготовления к путешествию вниз по реке, мистер Хант, все еще питавший сомнения в ее осуществимости, отправил разведывательный отряд в составе приказчика (клерка) Джона Рида, охотника Джона Дэя и переводчика Пьера Дориона с приказом пройти несколько дней пути вдоль потока и отметить его русло и характер.

После их отъезда мистер Хант обратил свои мысли к другому важному предмету. Он прибыл к истокам Колумбии, которые являлись одним из главных пунктов предприятия мистера Астора. Эти верхние потоки, по слухам, изобиловали бобрами и до сих пор не подвергались преследованиям со стороны белых трапперов. Многочисленные следы бобров, встреченные во время недавних поисков лесоматериалов, свидетельствовали о том, что окрестности представляют собой хорошее «промысловое угодье». Здесь, следовательно, надлежало начать спуск с поводка тех закаленных трапперов, которые отделяются от торговых партий прямо в сердце дикой природы. Выделенными в данном случае людьми были Александр Карсон, Луи Сен-Мишель, Пьер Детай и Пьер Делоне. Трапперы обычно ходят парами, чтобы помогать, защищать и поддерживать друг друга в их одиноких и опасных занятиях. Так, Карсон и Сен-Мишель образовали одну пару, а Детай и Делоне — другую. Они были снаряжены капканами, оружием, боеприпасами, лошадьми и всем необходимым и должны были промышлять на верхнем участке Мэд-Ривер и на соседних горных ручьях. Это, вероятно, заняло бы у них несколько месяцев; а когда они соберут достаточное количество пушнины, они должны были навьючить ее на лошадей и как можно скорее направиться к устью реки Колумбия или к любому промежуточному посту, который мог быть учрежден компанией. Они попрощались со своими товарищами и отправились в путь каждый своей дорогой со стойкими сердцами и веселыми лицами; хотя эти одиночные странствия по дикой и враждебной глуши кажутся непосвященным равносильными тому, чтобы оказаться выброшенным в корабельном ялике посреди океана.

Об опасностях, подстерегающих одинокого траппера, читатель получит достаточное представление, когда в дальнейшей части этой работы узнает о тяжелой судьбе этих бедняг в ходе их диких странствий.

Трапперы ушли еще не так давно, когда в лагерь забредли два индейца из племени снейков. Заметив, что чужаки мастерят каноэ, они покачали головами и дали понять, что река ненадоходна. Однако над их сообщением посмеялись некоторые члены партии, которые упрямо решили отправляться в путь, но его подтвердила разведывательная группа, вернувшаяся после нескольких дней отсутствия. Они с большим трудом следовали вдоль реки в течение двух дней и обнаружили, что это узкое, извилистое, бурное течение, зажатое в каменистом русле, с множеством порогов и местами нависающими обрывами. С вершины одного из них они бросили птичий взгляд на его бурное течение на большом расстоянии через сердце горы, с нависающими скалами и утесами. Убедившись после этого взгляда, что следовать его курсу по суше или по воде бесполезно, они оставили все дальнейшие поиски.

Эти совпадающие сообщения заставили мистера Ханта оставить Бешеную реку и искать какой-нибудь более судоходный поток. Это решение поддержали все его соратники, кроме мистера Миллера, который устал от тягот сухопутного путешествия и выступал за немедленную посадку в суда при любых обстоятельствах. Этот джентльмен в последнее время находился в мрачном и раздраженном состоянии духа, так как страдал телесным недугом, делавшим езду верхом крайне тягостной для него, и к тому же был недоволен тем, что имеет меньшую долю в экспедиции, чем его товарищи. Его необоснованные возражения против дальнейшего пешего перехода были отвергнуты, и партия стала готовиться к выступлению.

Робинсон, Хобак и Резнер, три охотника, которые до сих пор служили проводниками в горах, теперь выступили вперед и посоветовали мистеру Ханту направиться к посту, основанному в предыдущем году миром Генри из Миссурийской пушной компании. Они бывали у мистера Генри, и, судя по близлежащим ориентирам, его пост должен был находиться не так далеко. Они предполагали, что на пути лежит лишь один горный хребет, который можно преодолеть без особых затруднений. Пост, или форт, Генри находился на верхнем притоке Колумбии, вниз по которому, как они не сомневались, будет легко плыть в каноэ.

Два индейца-снейка, к которым обратились с расспросами по этому поводу, продемонстрировали прекрасное знание расположения поста и с большой готовностью предложили проводить их к этому месту. Их предложение было принято, к большому неудовольствию мистера Миллера, который казался упрямо настроенным бросить вызов опасностям Бешеной реки.

Погода в последние несколько дней стоял штормовая, с дождем и мокрым снегом. Скалистые горы подвержены бурным ветрам с запада; иногда они налегают шквалами или течениями, прокладывая в лесах просеки шириной в много ярдов и унося стволы и ветки на большие расстояния. Нынешний шторм утих третьего октября, оставив все окрестные высоты покрытыми снегом; ибо пока в долине шел дождь, на вершинах холмов падал снег.

Четвертого числа они снялись с лагеря и перешли реку, причем вода доходила до подпруг их лошадей. Проехав четыре мили, они разбили лагерь у подножия горы — последней, как они надеялись, которую им предстояло пересечь. Еще четыре дня ушло на то, чтобы перебраться через нее и через несколько равнин, орошаемых прекрасными небольшими ручейками, притоками Бешеной реки. Возле одного из их лагерей находился горячий источник, постоянно источавший облако пара. На этих возвышенных равнинах, придающих горам особый характер, водятся многочисленные стаи антилоп, быстрых, как ветер.

Вечером 8 октября, после холодного зимнего дня с порывами западного ветра и шквалами снега, они прибыли к искомому посту мистера Генри. Здесь он обосновался после того, как враждебные действия черноногих заставили его покинуть верховья Миссури. Пост, однако, был заброшен, ибо мистер Генри покинул его в течение предыдущей весны и, как выяснилось впоследствии, встретился с мистером Лизой в селении арикара на Миссури спустя некоторое время после разделения мистера Ханта и его партии.

Уставшие путешественники с радостью заняли покинутые бревенчатые хижины, из которых состоял пост и которые стояли на берегу ручья шириной более ста ярдов, на котором они намеревались погрузиться в суда. Поскольку поблизости было вдоволь подходящего леса, мистер Хант немедленно приступил к строительству каноэ. Поскольку ему предстояло оставить здесь своих лошадей и их снаряжение, он решил сделать это место торговым постом, куда трапперы и охотники, которых должны были распределить по всей стране, могли бы заходить; и где торговцы могли бы останавливаться по пути через горы к поселению в устье Колумбии и обратно. Он сообщил двум индейцам-снейкам об этом решении и нанял их оставаться в этой окрестности и присматривать за лошадьми, пока белые люди не вернутся, пообещав им щедрую награду за верность. Может показаться отчаянным риском доверять вере и честности таких бродяг; но поскольку лошадей в любом случае пришлось бы бросить и они в противном случае стали бы собственностью первой же бродячей орды, которая с ними столкнется, это был один шанс в пользу того, что их удастся вернуть.

В этом месте еще один отряд охотников приготовился отделиться от партии с целью добычи бобров. Трое из них уже побывали в этих местах: это были ветеран Робинсон и его товарищи Хобак и Резнер, которые сопровождали мистера Генри через горы и которых мистер Хант подобрал на Миссури по дороге домой в Кентукки. По договоренности они были обеспечены лошадьми, капканами, боеприпасами и всем необходимым для их предприятия и должны были доставлять всю собранную пушнину либо на этот торговый пост, либо в поселение в устье реки Колумбия. Другой охотник по имени Касс присоединился к ним в их предприятии. Именно так небольшие группы трапперов и охотников распределяются пушными компаниями по диким местам и, подобно журавлям и выпям, бродят по их уединенным ручьям. Робинсон, кентуккиец, ветеран «кровавой земли», которого, как уже отмечалось, в молодости оскальпировали индейцы, был лидером этой маленькой ватаги. Когда они уже собирались отправиться в путь, мистер Миллер созвал партнеров и сложил с себя долю в компании, заявив о своем намерении присоединиться к партии трапперов.

Это решение поразило всех, так как мистер Миллер был человеком образованным и с культурными привычками, мало подходящим для суровой жизни охотника. К тому же сомнительные и скудные доходы, приносимые такой жизнью, не шли ни в какое сравнение с перспективами человека, владеющего долей в общем предприятии. Мистер Хант был особенно встревожен и уязвлен его решением, поскольку именно по его совету и под его влиянием тот вошел в это дело. Поэтому он попытался отговорить его от этого внезапного решения, указав на его безрассудность, а также на лишения и опасности, которым оно его подвергнет. Он настоятельно советовал ему, как бы он ни был недоволен предприятием, продолжать путь вместе со всеми, пока они не достигнут устья реки Колумбия. Там они встретят экспедицию, которая должна прибыть морем; тогда, если он все еще будет склонен отказаться от предприятия, мистер Хант пообещал предоставить ему проезд домой на одном из судов, принадлежащих компании.

На все это Миллер резко ответил, что спорить с ним бесполезно, так как его решение принято. Они могут обеспечить его необходимыми припасами или нет, как им угодно, но он полон решимости расстаться здесь с компанией и отправиться в путь с трапперами. С этими словами он вылетел из их присутствия, не удостоив их дальнейшим разговором.

Сколько бы тревог ни доставляло им это своенравное поведение, партнеры понимали, что увещевать бесполезно. Было уделено внимание тому, чтобы снарядить его для его упрямого предприятия. Ему предоставили четырех лошадей и все необходимые вещи. Двое снейков обязались проводить его и его товарищей до стойбища их племени, расположенного ниже по течению в горах, где те смогут получить сведения об угодьях для промысла. Проводив их дотуда, снейки должны были вернуться в Форт-Генри, как назывался новый торговый пост, и взять на попечение лошадей, которых партия оставит там и которых после обеспечения всех охотников осталось семьдесят семь. Когда все эти вопросы были улажены, мистер Миллер отправился в путь со своими товарищами под руководством двух снейков 10 октября; и горько было друзьям этого джентльмена видеть, как он столь безрассудно бросается в дикую жизнь. Как сложилась судьба его и его товарищей в диких местах и как снейки справились со своими обязанностями в отношении лошадей, станет ясно в дальнейшем из этих беглых записок.



 













ГЛАВА XXXII.

Скудный паек. — Нищий снейк. — Отплытие по реке Генри. — Радость вояжеров. — Прибытие на реку Снейк. — Пороги и буруны. — Начало невзгод. — Стоянки снейков. — Переговоры с дикарем. — Второе бедствие. — Потеря лодочника. — Котел Линн.






Пока каноэ готовились, охотники бродили по окрестностям, но с малым успехом. Следы бизонов виднелись повсюду, но свежих не было. Встречались и лохи, но крайне пугливые; удалось убить только двух. Также видели антилоп, но слишком осторожных и быстрых, чтобы к ним можно было приблизиться. Каждую ночь удавалось поймать несколько бобров и небольшую форель, так что лагерю приходилось питаться в основном сушеным мясом бизона.

Четырнадцатого числа в лагере появился бедный, полуголый индеец-снейк, принадлежавший к тому жалкому племени, которое называют шакерами, или копателями. Он пришел из какого-то тайного убежища среди скал и утесов и представлял собой картину того изнурительного wretchedness [отчаяния/нищеты], до которого порой доходят эти одинокие беглецы среди гор. Получив средство утолить голод, он исчез, но через день-два вернулся в лагерь, приведя с собой сына — жалкого мальчика, еще более голого и несчастного, чем он сам. Ему и его сыну дали еды; они слонялись по лагерю, как голодные гончие, выискивая, чем бы поживиться, а подобрав валявшиеся вокруг лапы и внутренности каких-то бобров, шмыгнули с ними в свое логовище среди скал.

К 18 октября пятнадцать каноэ были готовы, и на следующий день партия отправилась в путь со своим имуществом, оставив лошадей пастись на берегах и уповая на честность двух снейков и какую-нибудь счастливую случайность для их последующего возвращения.

Течение несло их вперед с большой скоростью; легкий нрав канадских вояжеров, который временами падал духом на суше, вновь обрел привычную жизнерадостность при виде того, как они снова оказались на воде. Они орудовали веслами с прежней ловкостью и впервые заставили горы вторировать их любимым лодочным песням.

В течение дня маленькая флотилия прибыла к слиянию рек Генри и Бешеной, которые, соединившись таким образом, превратились в прекрасный поток светло-горохового цвета, судоходный для лодок любого размера и получивший от места слияния название реки Снейк — реки, которой суждено было стать местом множества бедствий для путешественников. Берега то тут, то там были окаймлены зарослями ивы и небольшими тополями. Погода стояла холодная, весь день шел снег, а огромные стаи уток и гусей, резвящихся в воде или проносящихся по воздуху, возвещали о приближении зимы; тем не менее сердца путешественников были легки, и, скользя вниз по речке, они тешили себя надеждой вскоре достичь Колумбии. Проплыв тридцать миль в южном направлении, они разбили лагерь на ночь в месте, требующем некоторой бдительности, поскольку в зарослях были свежие следы гризли.

На следующий день река стала шире и красивее, протекая параллельно горной цепи слева, которая порой прекрасно отражалась в ее светло-зеленых водах. Три заснеженные вершины Пилот-Нобс, или Тэтонов, по-прежнему возвышались вдалеке. Проплыв двадцать миль быстрым, но плавным курсом, течение запенилось, забурлило и приобрело дикий и разбитый характер, свойственный рекам к западу от Скалистых гор. На самом деле реки, текущие из этих гор к Тихому океану, существенно отличаются от тех, что пересекают прерии на их восточных склонах. Последние, хотя порой и бурные, обычно лишены препятствий и легко проходимы для судов; но реки к западу от гор спускаются круче и стремительнее и постоянно подвержены водопадам и порогам. Последних было в изобилии в той части реки, которую путешественники спускались теперь. Два каноэ заполнились водой среди бурунов; экипажи были спасены, но большая часть груза была потеряна или повреждена, а одно из каноэ снесло вниз по течению, и оно разбилось о камни.

На следующий день, 21 октября, они прошли совсем немного, когда подошли к опасному сужению, где река на протяжении почти полумили сжималась перпендикулярными скалами до ширины в двадцать ярдов, что усиливало ее бурность. Здесь им пришлось осторожно спускать каноэ на бечеве с нависающих берегов. Это заняло большую часть дня; а после того как они снова сели в суда, им вскоре опять помешали пороги, и пришлось разгружать каноэ и переносить их вместе с грузом на некоторое расстояние по суше. Именно в таких местах, называемых «волоками», канадский вояжер проявляет свои самые ценные качества: переносит тяжелые грузы и трудится туда-сюда, на суше и в воде, по скалам и обрывам, среди кустарников и колючек, не только без малейшего ропота, но с величайшей бодростью и готовностью, шутя, смеясь и распевая обрывки старых французских песенок.

Однако дух партии, который воспрял при первом изменении путешествия с суши на воду, теперь несколько утратил свою бодрость. Всё впереди было окутано неизвестностью. Они ничего не знали о реке, по которой плыли. По ней еще не плавал ни один белый человек, и они не могли встретить ни одного индейца, который мог бы дать им какие-либо сведения о ней. Она продолжала свой путь через бескрайнюю дикую местность безмолвных и, судя по всему, необитаемых гор, без единого дикарского вигвама на берегах и без лодок на водах. Трудности и опасности, которые они уже преодолели, заставляли их опасаться новых, способных окончательно преградить им путь. Однако по мере того как они продвигались вперед, к ним возвращались мужество и надежда. Течение продолжало оставаться сильным, но ровным, и хотя им часто встречались пороги, ни один из них не был опасным. Повсеместно виднелись горы в разных направлениях, но иногда быстрая река скользила сквозь прерии, окаймленная небольшими тополями и ивами. В определенные сезоны по этим прериям кочуют стада широко бродящих бизонов, чьи следы, хоть и не свежие, часто попадались на глаза. Здесь же можно было встретить опунцию, или индийскую фигру — растение, любящее более южный климат. На суше наблюдались большие стаи сорок и американских малиновок; целые флотилии уток и гусей бороздили реку или улетали длинными вытянутыми вереницами при приближении каноэ; в то же время частые поселения старательных и любящих уединение бобров показывали, что одиночество этих вод редко нарушается даже вездесущим дикарем.

Теперь они прошли около двухсот восьмидесяти миль с момента выхода из Форт-Генри, но так и не увидели ни единого человека или жилища; дикая и пустынная глушь простиралась по обе стороны реки, казалось, почти лишенная животного мира. Наконец, 24 октября их обрадовал вид нескольких дикарских палаток, и они поспешили пристать к берегу и навестить их, ибо жаждали получить сведения, которые могли бы послужить им путеводителем в пути. Однако при их приближении дикари в ужасе бежали. Они оказались бродячей бандюгой шошонов. В их палатках находилось огромное количество мелкой рыбы длиной около двух дюймов, а также корни, семена и зерно, которые они сушили на зимние припасы. Они казались лишенными каких-либо инструментов, однако у них были очень хорошо сделанные луки и стрелы; первые изготавливались из сосны, кедра или кости, укреплялись сухожилиями, а вторые — из древесины розовых кустов и других изогнутых растений, но тщательно выпрямленные и снабженные наконечниками из камня бутылочно-зеленого цвета.

Там также имелись сосуды из ивы и травы, сплетенные настолько плотно, что они удерживали воду, и аккуратно сделанный невод с ячеями, выполненный обычным образом из волокон дикого льна или крапивы. Скромное имущество бедных дикарей осталось нетронутым их гостями, а в лагере были оставлены несколько мелких вещиц и пара ножей, которые, несомненно, были расценены как бесценные трофеи.

Вскоре после того, как они покинули этот заброшенный лагерь и вновь сели в каноэ, путешественники встретили трех снейков на треугольном плоту, сделанном из камыша или тростника; таков был их грубый способ передвижения по реке. Они были совершенно наги, за исключением небольших накидок из заячьих шкур на плечах. Каноэ приблизились на достаточное расстояние, чтобы разглядеть их во всех подробностях, но вступить с ними в переговоры не удалось.

Всякое дальнейшее продвижение на этот день было преграждено водопадом на реке высотой около тридцати футов по вертикали; у вершины которого партия разбила лагерь на ночь.

Следующий день был днем чрезмерного труда и малого продвижения: река извивалась среди дикой каменистой местности и прерывалась частыми порогами, среди которых каноэ подвергались величайшей опасности. На следующий день они снова навестили лагерь бродячих снейков, но жители в ужасе бежали при виде флотилии каноэ, наполненных белыми людьми, спускающихся по их уединенной реке.

Поскольку мистер Хант чрезвычайно стремился получить сведения о своем маршруте, он пытался всевозможными дружескими знаками заманить беглецов обратно. Наконец один из них, ехавший верхом, осмелился вернуться со страхом и трепетом. Он был лучше одет и находился в лучшем состоянии, чем большинство его бродячего племени, виденных мистером Хантом ранее. Главной целью его возвращения, по-видимому, было заступиться за количество сушеного мяса и лосося, которые он оставил позади; на них он, вероятно, рассчитывал для своего зимнего пропитания. Бедняга приближался с колебаниями, в его уме боролись страх голода и страх перед белыми людьми. Он делал самые жалкие знаки, умоляя мистера Ханта не уносить его еду. Последний всячески пытался успокоить его и предлагал ножи в обмен на его припасы; сколь ни велика была искушение, бедный снейк смог заставить себя расстаться лишь с частью, с лихорадочным досмотром оберегая остальное, как бы оно не было отнято. Напрасно мистер Хант расспрашивал его о его маршруте и течении реки. Индеец был слишком испуган и растерян, чтобы понять его или ответить; он только и делал, что поочередно поручал себя покровительству Доброго Духа и умолял мистера Ханта не забирать его рыбу и мясо бизона; и в таком состоянии они оставили его, дрожащего над своими сокровищами.

В течение того и следующего дней они прошли почти восемь миль; река отклонялась на юго-запад и была чистой и красивой, шириной почти в полмили, со множеством густонаселенных поселений бобров по берегам. Однако 28 октября оказалось днем бедствий. Река снова стала бурной и стремительной, ее будоражили и разбивали многочисленные пороги. Они становились все более опасными, и для маневрирования среди них требовалось высочайшее мастерство. Мистер Крукс сидел во втором каноэ флотилии, и у него был старый опытный канадец рулевой по имени Антуан Клаппин, один из самых ценных вояжеров. Головное каноэ благополучно проскользнуло среди бурных и ревущих валов, но, следуя за ним, мистер Крукс заметил, что его каноэ сносит к скале. Он крикнул рулевому, но его предупреждающий голос был либо не услышан, либо проигнорирован. В следующее мгновение они ударились о скалу. Каноэ раскололось и перевернулось. На борту находилось пять человек. Мистер Крукс и один из его товарищей были выброшены посреди ревущих бурунов и кружащего течения, но благодаря сильному плаванию сумели добраться до берега. Клаппин и еще двое ухватились за разбитую лодку и дрейфовали с ней к скале. Обломок ударился о скалу одним концом и, качнувшись, выбросил беднягу Клаппина в бушующий поток, который унес его, и он погиб. Его товарищам удалось забраться на скалу, откуда их впоследствии сняли.

Это бедственное событие заставило всю флотилию остановиться и пронзило холодом каждое сердце. Действительно, они прибыли к устрашающему сужению, которое запрещало любое дальнейшее продвижение на каноэ и приводило в ужас самого опытного вояжера. Весь объем реки был сжат в пространство шириной менее тридцати футов между двумя грядами скал высотой свыше двухсот футов и образовывал кружащийся и бурный вортекс, настолько пугающе взволнованный, что заслужил название «Котел Линн». За этой страшной бездной река продолжала бушевать и реветь, пока не исчезала из виду среди нависающих обрывов.



 













ГЛАВА XXXIII.

Мрачный совет. — Разведывательные отряды. — Разочаровывающие отчеты. — Губительный эксперимент. — Отряды в поисках помощи. — Кэши, как они устраиваются. — Возвращение одного из отрядов — безуспешное. — Дальнейшие разочарования. — Проход Дьявола.






Мистер Хант и его товарищи разбили лагерь на берегах Котел Линн и провели мрачный совет относительно их дальнейшего курса. Недавняя катастрофа испугала даже вояжеров, а гибель их популярного товарища Клаппина, одного из самых искусных и опытных членов их братства, опечалила их сердца, ибо при всей своей легкомысленности эти беспечные существа проявляют большую доброту друг к другу.

Весь путь, пройденный ими после выхода из Форт-Генри, оценивался примерно в триста сорок миль; теперь возникали серьезные опасения, что колоссальные препятствия впереди заставят их бросить каноэ. Было решено отправить разведывательные партии по обе стороны реки, чтобы выяснить, возможно ли плыть по ней дальше. Соответственно, на следующее утро вдоль южного берега были отправлены три человека, в то время как мистер Хант и еще трое продолжили путь вдоль северного. Две партии вернулись после утомительного карабканья среди болот, скал и обрывов с весьма удручающими отчетами. На протяжении почти сорока миль, которые они исследовали, река пенилась и ревела по глубокому и узкому руслу шириной от двадцати до тридцати ярдов, которое она за века проложила сквозь сердце бесплодной каменистой местности. Обрывы с каждой стороны часто достигали высоты в двести и триста футов, иногда отвесные, а иногда нависающие, так что добраться до уреза воды было невозможно, за исключением одного-двух мест. Это унылое ущелье делалось тем более опасным из-за частых порогов и временами отвесных водопадов высотой от десяти до сорока футов; так что казалось почти безнадежным пытаться проводить через него каноэ. Однако партия, исследовавшая южную сторону реки, нашла место примерно в шести милях от лагеря, где, по их мнению, каноэ можно было снести по берегу и спустить на воду, и откуда они могли бы продолжить путь с помощью периодических волоков. Для этого эксперимента были отобраны четыре лучших каноэ, и шестнадцать человек перенесли их на плечах к этому месту. В то же время мистер Рид, клерк, и три человека были откомандированы для исследования реки еще дальше вниз, чем предыдущие разведывательные партии, а также для поисков индейцев, у которых можно было бы раздобыть продовольствие и запас лошадей, если возникнет необходимость продолжить путь сушей.

Партия, отправленная с каноэ, вернулась на следующий день, уставшая и удрученная. Одно из каноэ было унесено вместе со всем оружием и имуществом четырех вояжеров при попытке спустить его через порог с помощью бечевы. Остальные три застряли среди камней так, что сдвинуть их с места оказалось невозможным; поэтому люди вернулись в отчаянии и объявили реку ненадоходной.

Положение несчастных путешественников теперь казалось мрачным до крайности. Они находились в самом сердце неизведанной пустыни, еще не пройденной белым человеком. Они не знали, какой маршрут выбрать и как далеко они находятся от конечного пункта своего назначения, и не могли встретить в этих необитаемых диких местах ни единого человека, который мог бы дать им информацию. Повторяющиеся аварии каноэ сократили их запасы продовольствия до пятидневной нормы, и теперь появились все признаки того, что к их прочим страданиям скоро добавится голод.

Это последнее обстоятельство делало держание вместе более опасным, чем разделение. Соответственно, после недолгого тревожного, но растерянного совета было решено, что несколько мелких отрядов отправятся в разных направлениях под началом отдельных партнеров. Если кому-либо из них удастся натолкнуться на дружественных индейцев на разумном расстоянии и добыть продовольствие и лошадей, они должны были вернуться на помощь основным силам; в противном случае они должны были полагаться на собственные силы и прокладывать курс по обстоятельствам, имея устье реки Колумбия в качестве конечной точки своего странствия. В соответствии с этим три разные партии выступили из лагеря у Котел Линн в противоположных направлениях. Мистер Маклеллан с тремя людьми двинулся вниз по берегу реки. Мистер Крукс с пятью другими повернул обратно вверх по течению, проходя по суше тот утомительный путь, который они проделали по воде, намереваясь, если они не найдут помощи ближе, идти до самого Форт-Генри, где они надеялись найти оставленных там лошадей и вернуться с ними к основным силам.

Третий отряд, состоявший из пяти человек, возглавлял мистер Маккензи, который направился на север, через пустынные равнины, в надеде выйти на главное русло Колумбии.

Проводив эти три авантюрные ватаги в их обреченные экспедиции, мистер Хант обратил свои мысли на обеспечение пропитанием основных сил, оставшихся на его попечении, и на подготовку к их дальнейшему маршу. С ним остались тридцать один человек, помимо скво и двоих детей Пьера Дориона. Дичи в окрестностях не наблюдалось; однако у берегов реки время от времени удавалось поймать в капканы бобров, что обеспечивало скудный запас еды; тем временем они утешали себя надеждой, что кто-нибудь из фуражировочных отрядов добьется успеха и вернется с подмогой.

Мистер Хант со всем усердием принялся за подготовку кэшей, в которых предстояло сложить багаж и товары, от которых необходимо было избавиться в преддверии их утомительного сухопутного марша: и здесь мы дадим краткое описание этих приспособлений, столь известных в диких краях.

Кэш — это термин, распространенный среди торговцев и охотников для обозначения тайника для припасов и имущества. Он происходит от французского слова «cacher» — скрывать, и возник среди первых колонистов Канады и Луизианы; однако то тайное хранилище, которое оно обозначает, использовалось аборигенами задолго до вторжения белых людей. По сути, это единственный способ для бродячих орд сохранять свои ценности от грабежа во время долгих отлучок из селений или привычных мест обитания в охотничьих экспедициях или в периоды военных невзгод. Для того чтобы сделать эти места сокрытия невидимыми для рысьего глаза индейца, требуются предельная ловкость и осторожность. Первая забота заключается в поиске подходящего места, коим обычно является сухой низкий глинистый берег у водотока. Как только точное место выбрано, вокруг расстилают попоны, седельные чехлы и прочие покрывала, чтобы предотвратить появление следов ног или каких-либо иных нарушений; при этом задействуют как можно меньше рук. Затем в дерне аккуратно вырезается круг диаметром около двух футов, который тщательно удаляется вместе с рыхлой почвой непосредственно под ним и откладывается в безопасное место, где ему не грозит ничто, способное изменить его внешний вид. Обнаруженный участок выкапывается перпендикулярно на глубину около трех футов, после чего постепенно расширяется, образуя коническую камеру глубиной шесть или семь футов. Вся земля, извлеченная в ходе этого процесса и отличающаяся по цвету от поверхностной, передается наверх в сосуде и складывается в шкуру или ткань, в коих доставляется к реке и выбрасывается прямо в середину течения, чтобы ее полностью унесло. Если кэш устраивается не поблизости от водотока, выброшенная земля уносится на расстояние и рассеивается так, чтобы не оставить малейшего следа. Выкопанная пещера тщательно выстилается сухой травой, корой, палками, шестами, а иногда и высушенной шкурой. Предметы, предназначенные для сокрытия, укладываются внутрь после предварительного проветривания: поверх них расстилается шкура, набрасываются сухая трава, хворост и камни, которые утрамбовываются до тех пор, пока яма не заполнится до самой горловины. Затем приносится отложенная в сторону рыхлая почва и плотно утрамбовывается во избежание обрушения, ее часто спрыскивают водой для уничтожения запаха, дабы волки и медведи не привлеклись к этому месту и не разрывали сокрытое сокровище. Когда горловина кэша оказывается почти на одном уровне с окружающей поверхностью, дерн вставляется обратно с величайшей точностью, а любые кусты, коряги или камни, что изначально находились на этом участке, возвращаются на прежние места. После этого одеяла и прочие покрывалы убираются с окружающей травы; все следы уничтожаются; трава аккуратно поднимается рукой в естественное положение, и малейшая щепочка или соломинка тщательно выискивается и бросается в реку. По завершении всего этого место оставляют на ночь, и если следующее утро приносит порядок, к нему не возвращаются до тех пор, пока не возникнет необходимость вновь открыть кэш. Четырех человек достаточно, чтобы таким образом за два дня спрятать товаров весом около трех тонн. Девять кэшей потребовалось для размещения товаров и багажа, которые мистер Хант счел необходимым оставить в этом месте.

Прошло три дня с момента отправки различных отрядов, когда неожиданно появился отряд мистера Крукса. По лагерю пронеслась минутная радость, ибо все решили, что помощь близка. Но она быстро рассеялась. Мистер Крукс и его товарищи были совершенно деморализованы этим обратным маршем по мрачной и бесплодной стране; подсчитав свой прогресс и нарастающие трудности, подстерегающие на каждом шагу, они поняли, что добраться до Форт-Генри и вернуться к основным силам в течение зимы окажется невозможным. Поэтому они решили воссоединиться с товарищами и разделить их участь.

Один из лучей надежды оказался отрезан для тревожных постояльцев у Котел Линн; их главная надежда на спасение теперь возлагалась на два отряда под началом Рида и Маклеллана, которые спустились вниз по реке; что же касается отряда мистера Маккензи, который пересек равнины, они полагали, что ему достанется немало трудностей в борьбе за выживание в бескрайней глуши. В течение пяти дней они продолжали поддерживать существование с помощью рыбной ловли и капканов. Некоторое количество рыбы сносного размера добывали по ночам с помощью острог при свете кедровых факелов; другую, совсем мелкую рыбу ловили сетями с мелкими ячеями. Впрочем, улов от рыбалки был крайне скудным. Добыча пушнины также шла с перебоями; хвосты и животы бобров сушили и приберегали для похода.

Наконец двое товарищей мистера Рида вернулись, и их встретили с самым тревожным нетерпением. Их отчет лишь усилил общее уныние. Они следовали за мистером Ридом на некоторое расстояние ниже точки, до которой доходил мистер Хант, но не встретили ни одного индейца, у которого можно было бы раздобыть информацию и помощь. Река по-прежнему являла тот же яростный вид, бурля и кипя в узком и суровом русле между поднимающимися подобно стенам скалами.

Теплившаяся у некоторых членов партии слабая надежда на продолжение пути водным путем была окончательно оставлена: долгое и устрашающее ущелье реки бросало вызов любому дальнейшему продвижению, и в отвращении к этому месту и досаде на постигшие здесь бедствия они нарекли его оскорбительным, хотя и не слишком пристойным прозвищем «Проход Дьявола».



 













ГЛАВА XXXIV.

Решимость партии продолжить путь пешком. — Мрачные пустыни между рекой Снейк и Колумбией. — Распределение имущества в преддверии марша. — Разделение партии. — Суровый марш вдоль реки. — Дикий и изломанный пейзаж. — Шошоны. — Тревога лагеря снейков. — Общение со снейками. — Торговля лошадьми. — Ценность оловянного чайника. — Страдания от жажды. — Возвращенная лошадь. — Стойкость индейской женщины. — Дефицит продовольствия. — Собачатина как деликатес. — Вести о мистере Круксе и его отряде. — Мучительное путешествие среди гор. — Снежные бури. — Мрачный горный пейзаж. — Бивак в зимнюю ночь. — Возвращение к речному берегу.












Мистер Хант и его товарищи приняли решение немедленно выступить в путь пешком. Что касается других отрядов, которые в некотором роде отправились искать счастья, то шансов на их возвращение было мало; вероятно, они сами проложат себе путь сквозь дикую местность. Во всяком случае, томиться в смутной надежде на помощь от них означало подвергнуться риску погибнуть от голода. К тому же зима стремительно приближалась, а им предстояло долгое путешествие по неизвестной стране, где их могли подстерегать всяческие опасности. Они все еще находились, по сути, в тысяче миль от Астории, но это расстояние было им в то время неизвестно; все перед ними и вокруг них было неопределенным, умозрительным и носило отпечаток, способный внушить уныние.

Оставляя реку, им пришлось бы ступить на огромные бездорожные равнины, лишенные каких-либо средств к существованию, где они могли погибнуть от голода и жажды. Мрачная пустыня из песка и гравия простирается от реки Снейк почти до Колумбии. Кое-где встречается редкая и скудная растительность, недостаточная для выпаса лошадей или бизонов. Действительно, эти безлесные пустоши между Скалистыми горами и Тихим океаном еще более безлюдны и бесплодны, чем голые верхние прерии на атлантической стороне; они представляют собой обширные пустынные пространства, которые вечно будут бросать вызов земледелию и преграждать путь мрачными и жаждущими дикими землями между человеческими селениями, при пересечении которых странник часто будет подвергаться опасности погибнуть.

Видя безнадежный характер этих пустошей, мистер Хант и его товарищи решили держаться течения реки, где у них всегда будет под рукой вода и где они смогут временами добывать рыбу и бобров, а также, возможно, встретить индейцев, у которых удастся раздобыть продовольствие.

Теперь они приступили к финальным приготовлениям к маршу. Весь их оставшийся запас провизии состоял из сорока фунтов маиса, двадцати фунтов жира, около пяти фунтов портативного супа и достаточного количества сушеного мяса, чтобы выделить каждому человеку по пайку в пять с четвертью фунта, который приберегался на крайний случай. Надлежащим образом распределив все это, они сложили имущество и излишние вещи в кэши, не беря с собой ничего, кроме самого необходимого для пути. При всей расчетливости каждому человеку пришлось нести двадцать фунтов веса помимо собственных вещей и снаряжения.

Чтобы иметь больше шансов на добывание пропитания в скудном регионе, который им предстояло пересечь, они разделили свой отряд на две группы. Мистер Хант с восемнадцатью людьми, не считая Пьера Дориона с семьей, должен был следовать вниз по северному берегу реки, в то время как мистер Крукс с восемнадцатью людьми двигался по южному.

Утром 9 октября обе партии разделились и отправились по своим маршрутам. Мистер Хант и его товарищи следовали по правому берегу реки, которая катила свои воды далеко внизу, бурля у подножия отвесных скал из прочного камня высотой в двести и триста футов. На протяжении двадцати восьми миль пути они находили невозможным спуститься к урезу воды. По прохождении этого расстояния они разбили лагерь на ночь в месте, допускающем карабканье вниз. Однако с величайшим трудом им удалось поднять из реки котел воды для нужд лагеря. Поскольку во второй половине дня шел небольшой дождь, ночь они провели под защитой скал.

На следующий день они прошли еще тридцать две мили на северо-запад, придерживаясь реки, которая по-прежнему текла в своем глубоко врезанном русле. То тут, то там тенистый пляж или узкая полоса почвы, окаймленная карликовыми ивами, тянулись на некоторое расстояние вдоль подножия утесов, а иногда участок стоячей воды вклинивался подобно гладкому зеркалу между пенящимися порогами.

Как и в предыдущий день, они шли без остановок, за исключением одного раза, когда нашли место, где могли спуститься к кромке воды, и были рады утолить жажду, вызванную тяжелым переходом, водой, собранной в углублениях скал.

В ходе марша на следующее утро они вышли на утоптанную конскую тропу, шедшую вдоль реки, что указывало на их близость к какому-то индейскому селению или стойбищу. Пройдя по ней немного, они встретили двух шошонов, или снейков. Те приблизились с некоторым выражением беспокойства и, обратившись к мистеру Ханту, подняли нож, который, как они дали понять знаками, получили от кого-то из белых людей передовых отрядов. С некоторым трудом мистер Хант уговорил одного из дикарей проводить его к жилищам своего народа. Свернув на тропу или путь, уходивший от реки вверх, проводник какое-то время вел их по прерии, пока они не увидели множество построек из соломы, формой напоминавших стоги сена. Их приближение, как и в прошлые разы, вызвало дичайший ужас среди жителей. Женщины прятали под соломой тех детей, которые были слишком велики, чтобы их носить на руках, и слишком малы, чтобы заботиться о себе сами, и, прижимая младенцев к груди, бежали через прерию. Мужчины ожидали приближения чужаков, но явно в великом страхе.

Мистер Хант вошел в жилища и, осматриваясь по сторонам, заметил, где прячутся дети; их черные глаза сверкали из-под соломы, точно змеиные. Он приподнял укрытие, чтобы взглянуть на них; бедные малыши были до смерти испуганы, а их отцы стояли дрожа, словно хищный зверь собрался наброситься на их выводок.

Дружелюбный вид мистера Ханта быстро рассеял эти опасения; ему удалось купить отличного вяленого лосося и собаку — животное, весьма почитаемое туземцами в качестве пищи; а когда он вернулся к реке, один из индейцев сопроводил его. Вскоре он вышел к местам, где жилища часто попадались по берегам, и после дневного перехода в двадцать шесть миль на северо-запад разбил лагерь в густонаселенной местности. Сорок-пятьдесят туземцев вскоре навестили лагерь, ведя себя весьма дружелюбно. Они были хорошо одеты, и у всех были бизоньи шкуры, которые они добыли у каких-то охотничьих племен в обмен на лосося. Их жилища были весьма удобны; у каждой двери имелась куча полыни для топки, а внутри было в изобилии лосося — частью свежего, но в основном вяленого. Однако, когда белые люди заходили в жилища, женщины и дети прятались от страха. Среди добытых здесь припасов было две собаки, на которых наши путешественники позавтракали, найдя их прекрасной, отлично приправленной и сытной пищей.

В течение трех следующих дней они прошли около шестидесяти трех миль, в основном в северо-западном направлении. Им встретилось много туземцев в их соломенных хижинах, которые принимали их без испуга. Вокруг их жилищ лежали громадные количества голов и шкур лосося, лучшая часть которого была вяленой и спрятана в земле. Женщины были одеты плохо, дети — еще хуже; их одежда состояла из бизоньих шкур или шкур лисиц, зайцев и барсуков, а порой и сшитых вместе утиных шкур с перьями. Большинство шкур, должно быть, добыли путем торговли с другими племенами или в дальних охотничьих вылазках, ибо голые прерии поблизости давали мало животных, за исключением лошадей, которых было в избытке. Наличествовали следы того, что здесь бывали бизоны, но очень давно.

Пятнадцатого ноября они прошли двадцать восемь миль вдоль реки, которая была полностью свободна от порогов. Берега были усеены мертвым лососем, отчего вся атмосфера была испорчена. Встреченные туземцы упомянули о том, что отряд мистера Рида прошел через эти места. В течение дня мистер Хант видел нескольких лошадей, но их хозяева позаботились поскорее увести их с дороги. Всё продовольствие, которое им удалось раздобыть, ограничивалось двумя собаками и лососем. На следующий день дела обстояли еще хуже: им пришлось питаться поджаренным зерном и остатками вяленого мяса. В этот день река вновь обрела бурный характер, пробивая себе путь в узком русле между отвесными скалами и преодолевая бурные пороги. Они одолели двадцать миль по пересеченной дороге, постепенно приближаясь к покрытой снегом горе на северо-западе, которая была видна уже на протяжении трех последних дней.

17-го числа они встретили нескольких индейцев, у одного из которых была лошадь. Мистер Хант чрезвычайно хотел заполучить ее в качестве вьючной, поскольку люди, изнуренные усталостью и голодом, чувствовали, что двадцатифунтовые ноши, которые им приходилось тащить, с каждым днем становились все тяжелее и невыносимее. Однако индейцы вдоль этой реки никогда не хотели расставаться со своими лошадьми, так как у них не было лишних. Владелец упомянутого коня казался невосприимчивым ко всем соблазнам; предмет за предметом огромной ценности в глазах индейцев предлагались и получали отказ. Тем не менее, прелесть старого оловянного чайника оказалась непреодолимой, и сделка состоялась.

Большая часть следующего утра ушла на то, чтобы облегчить тюки людей и распределить поклажу для лошади. На этом привале не было дров для костра, исчезла даже полынь, на которую они часто полагались. Последние два дня они продвигались на тридцать миль к северо-западу.

19 ноября мистеру Ханту посчастливилось купить еще одну лошадь для личного пользования, отдав в обмен томагавк, нож, кресало, немного бисера и тесьму. Однако в недобрый час он последовал совету индейцев покинуть реку и пойти по дороге или тропе, ведущей в прерии. Вскоре у него появились причины пожалеть об этом изменении маршрута. Дорога вела через унылую пустошь без растительности, где не было ни родника, ни лужи, ни бегущего ручья. Люди теперь начали испытывать муки жажды, усугублявшиеся их рационом из сушеной рыбы. Жажда канадских вояжеров стала настолько невыносимой, что заставила их прибегнуть к самым отвратительным средствам для ее утоления. Двадцать пять миль тащились они по этой мрачной пустыне и повалились ночью без сил и утешения у своих полынных костров, с ужасом ожидая еще больших страданий на следующий день. К счастью, к их бесконечному облегчению, ночью пошел дождь; вода быстро собралась в лужи и позволила им сделать восхитительные глотки.

Освежившись таким образом, они возобновили свой путь, как только первые лучи рассвета дали достаточно света, чтобы видеть тропу. Дождь продолжался весь день, так что они больше не страдали от жажды, но их место занял голод: пройдя тридцать три мили, они не имели на ужин ничего, кроме горсти поджаренной кукурузы.

На следующий день они вышли к берегам прекрасного небольшого ручья, текущего на запад и обрамленного рощами тополя и ивы. На его берегах располагался индейский лагерь, вокруг которого паслось множество лошадей. Жители же казались одетыми лучше обычного. В целом эта картина воодушевила бедных полуголодных странников. Они поспешили к их хижинам, но по прибытии столкнулись с препятствием, которое поначалу охладило их радость. Один из индейцев немедленно заявил права на лошадь мистера Ханта, сказав, что она была у него украдена. Невозможно было опровергнуть факт, подтвержденный многочисленными свидетелями и казавшийся слишком вероятным из-за склонности индейцев к воровству лошадей, поэтому мистер Хант уступил своего коня истцу, будучи не в состоянии удержать его путем повторной покупки.

В этом месте они остановились на ночлег и устроили роскошную трапезу из рыбы и пары собак, раздобытых у соседей-индейцев. На следующий день они шли вдоль реки, но сделали привал после десятимильного перехода из-за дождя. Здесь они снова запаслись рыбой и собаками у местных жителей, а двоим мужчинам посчастливилось получить по лошади в обмен на буйволиную шкуру. Одним из этих людей был Пьер Дорион, метис-переводчик, для чьей страдающей семьи лошадь стала своевременным приобретением. И здесь нельзя не отметить удивительное терпение, упорство и выносливость индейских женщин, которые проявились в поведении бедной скво переводчика. Она была уже на большом сроке беременности и должна была заботиться о двоих детях: одному было четыре года, а другому два. Последнего ей, конечно, часто приходилось носить на спине в дополнение к ноше, обычно возлагаемой на скво, однако она переносила все лишения безропотно и на протяжении этого трудного и мучительного путешествия не отставала от лучших пешеходов. Действительно, в различных случаях по ходу этого предприятия она проявила силу характера, которая заслужила уважение и одобрение белых людей.

Мистер Хант попытался получить у этих индейцев кое-какие сведения о местности и течении рек. Ему приходилось общаться с ними с помощью знаков и нескольких выученных слов, и конечно же, эти сведения были чрезвычайно смутными. Все, что ему удалось узнать от них, — это то, что великая река Колумбия все еще далеко, но он ничего не смог выяснить о маршруте, которым ему следовало бы идти, чтобы добраться до нее. В течение двух последующих дней они продолжали путь на запад более сорока миль вдоль небольшого ручья, пока не пересекли его прямо перед его впадением в реку Снейк, которая, как они обнаружили, по-прежнему текла на север. Перед ними возвышалась похожая на зимнюю гора, со всех сторон покрытая снегом.

Еще за три дня они прошли около семидесяти миль, перейдя вброд две небольшие реки с очень холодной водой. Провизия была в крайнем дефиците; их главным пропитанием служил растворимый суп — скудная пища для уставших пешеходов.

27 ноября река привела их в горы через скалистое ущелье, где едва хватало места для прохода. Им часто приходилось разгружать лошадей, чтобы провести их через узкие места, а иногдабрести по воде в обход скал и крутых утесов. Всей их едой в этот день был бобр, пойманный накануне; к вечеру муки голода стали настолько острыми, а перспектива найти хоть какую-то провизию среди гор — столь призрачной, что им пришлось убить одну из лошадей. «Люди, — пишет мистер Хант в своем дневнике, — находят мясо очень хорошим, и я, пожалуй, тоже нашел бы его таковым, если бы не привязанность к животному».

Ранним утром следующего дня, пройдя десять миль на север, они вышли к двум хижинам шошонов, которые казались почти в таком же бедственном положении, как и они сами, так как только что убили двух лошадей на еду. У них не было никакой другой провизии, кроме семян сорной травы, которую они собирали в больших количествах и растирали в порошок. Она напоминала семена конопли. Мистер Хант купил мешок этих семян, а также несколько небольших кусочков конского мяса, которые начали казаться ему вкусными, и он назвал их «жирными и нежными».

От этих индейцев он получил сведения, что несколько белых людей спустились вниз по реке: некоторые по одному берегу, а многие — по другому; последние, как он заключил, были мистером Круксом и его отрядом. Таким образом, он избавился от сильной тревоги за их безопасность, тем более что индейцы говорили о том, что у мистера Крукса все еще есть одна из его собак, что свидетельствовало о том, что он и его люди не были доведены до крайнего истощения.

Поскольку мистер Хант опасался, что ему придется потратить несколько дней на проход через это горное ущелье и столкнуться с угрозой голода, он разбил лагерь по соседству с индейцами с целью выменять у них лошадь. Вечер прошел в безрезультатных попытках. Он предлагал ружье, буйволиную шкуру и различные другие вещи. Бедняки, вероятно, так же как и он, страшились голодной смерти. Наконец женщины, узнав о цели его настойчивых уговоров и заманчивых предложений, подняли такой страшный крик и шум, что его буквально выгнали из лагеря криками и бранью.

На следующее утро рано индейцы выразили сильное желание избавиться от своих гостей, опасаясь, вероятно, за безопасность своих лошадей. Отвечая на расспросы мистера Ханта о горах, они сказали ему, что среди них ему придется переночевать всего три раза, а шестидневный переход приведет его к водопадам Колумбии; этой информации он не поверил, полагая, что она была дана лишь для того, чтобы побудить его тронуться в путь. Ему сказали, что это последние змеиные индейцы, которых он встретит, и что скоро он подойдет к племени, называемому сьятога.

И он продолжил свое утомительное путешествие, которое с каждым шагом становилось все мучительнее. Дорога два дня шла через узкие ущелья, где им приходилось то и дело разгружать лошадей. Иногда река протекала сквозь такие скалистые расселины и под такими крутыми обрывами, что им приходилось покидать ее берега и с огромным трудом пробираться через громадные холмы, почти непроходимые для лошадей. На некоторых из этих холмов росли редкие сосны, а их вершины были покрыты снегом. На второй день этого карабканья один из охотников убил чернохвостого оленя, что предоставило полуголодным путникам роскошную трапезу. Их продвижение за эти два дня составило двадцать восемь миль немного к северо-востоку от востока.

Месяц декабрь начался уныло: в долинах шли дожди, а на холмах выпал снег. Им пришлось карабкаться на гору по снегу глубиной до середины голени, что увеличивало их мучительный труд. Небольшой бобр обеспечил их скудной трапезой, которую они дополнили замороженной ежевикой, боярышником и черемухой, найденными по пути во время карабканья. Путешествие этого дня, хоть и чрезвычайно утомительное, составило всего тринадцать миль; и весь следующий день им пришлось оставаться лагерем, так как из-за снежной бури ничего не было видно на полмили вперед. Не имея другой еды, они были вынуждены убить еще одну из своих лошадей. На следующий день они возобновили марш в снег и дождь, но со всеми усилиями смогли пройти лишь девять миль, причем часть пути им пришлось разгружать лошадей и нести вьюки самим. На следующее утро они были вынуждены покинуть реку и карабкаться на холмы. С их вершин им открылся широкий вид на окрестности, и это зрелище было почти способно заставить их отчаяться. Во всех направлениях они видели заснеженные горы, местами усыпанные соснами и другими вечнозелеными растениями, раскинувшие вокруг них пустынный и полный трудностей мир. Ветер завывал над суровым зимним пейзажем и казалось, проникал до мозга костей. Они брели сквозь снег, глубина которого с каждым шагом становилась выше колена.

Протащившись так весь день, они с досадой обнаружили, что находятся всего в четырех милях от лагеря предыдущей ночи — таковы были извивы реки среди этих мрачных холмов. Прижатые голодом, изнуренные усталостью, с приближающимся вечерами и все еще тянущимся впереди зимним безлюдьем, они с мрачными предчувствиями стали ожидать ночевки под открытым небом на этой жуткой пустоши. К счастью, около заката им удалось добраться до скопления сосен. Их топоры немедленно пошли в ход; они срубили деревья, сложили их в огромные кучи и вскоре развели костры, «чтобы согреть свои холодные и голодные сердца».

Около трех часов утра снова начал падать снег, и на рассвете они очутились как будто в облаке, едва различая предметы на расстоянии ста ярдов. Ориентируясь по звуку бегущей воды, они двинулись к реке и, скользя и падая, ухитрились спуститься к ее берегу. Одна из лошадей оступилась и скатилась со своим вьюком на несколько сотен ярдов вниз, но не пострадала. Погода в долине была менее суровой, чем на холмах. Снег лежал лишь по щиколотку, и шел тихий дождь. Прокравшись шесть миль, они разбили лагерь на берегу реки. Будучи абсолютно лишены провизии, они снова были вынуждены убить одну из своих лошадей, чтобы утолить изнуряющий голод.



 













ГЛАВА XXXV.

Неожиданная встреча. — Плавание в каноэ из шкуры. — Странные страхи измученных людей. — Лишения мистера Крукса и его товарищей. — Известия о Маклеллане. — Обратный марш. — Плот из ивняка. — Чрезвычайные страдания некоторых участников отряда. — Болезнь мистера Крукса. — Нетерпение некоторых людей. — Необходимость оставить отставших позади.







Странники преодолели теперь четыреста семьдесят две мили своего унылого пути от Колдроне-Линна; сколько еще им предстояло пройти и с какими трудностями столкнуться, не знал никто.

Утром 6 декабря они покинули свой мрачный лагерь, но едва начали марш, как к своему удивлению увидели отряд белых людей, поднимавшихся по противоположному берегу реки. По мере того как те приближались, в них узнали мистера Крукса и его спутников. Когда они подошли к противоположному берегу и смогли перекричать шум реки, их первым криком была просьба о еде; на самом деле они были почти истощены. Мистер Хант немедленно вернулся в лагерь и велел сделать нечто вроде каноэ из шкуры лошади, убитой прошлой ночью. Это было сделано на индейский манер: края шкуры стянули ремнями и расперли палками или распорками. В этой хрупкой скорлупке Сардепи, один из канадцев, перевез часть конского мяса голодающим на противоположном берегу реки и привез обратно мистера Крукса и канадца Леклерка. Жалкий, изможденный вид и голодное состояние этих двух людей поразили сердца последователей мистера Ханта. Они привыкли к внешнему виду друг друга и к постепенному воздействию голода и лишений на свои тела, но перемена в облике этих людей с момента их последней разлуки стала символом голода и опустошения этих мест; и они теперь стали поддаваться ужасному предчувствию, что все они умрут с голоду или будут доведены до страшной необходимости бросать жребий!

Когда мистер Крукс утолил голод, он рассказал мистеру Ханту о своем путешествии. На том берегу реки, по которому он шел, ему встретилось лишь немного индейцев, и те были слишком жалко бедны, чтобы оказать существенную помощь. Первые восемьнадцать дней после ухода из Колдроне-Линна он и его люди были ограничены половинной порцией еды в сутки; следующие три дня они питались единственным бобром, несколькими дикими вишнями и подошвами старых мокасин; а последние шесть дней их единственной животной пищей был труп собаки. Они продвинулись по реке на три дня пути дальше мистера Ханта, всегда держась как можно ближе к ее берегам и часто карабкаясь по крутым и скалистым грядам, выдававшимся в русло. Наконец они дошли до места, где горы стали выше и подступили ближе к реке, образовав отвесные обрывы, из-за чего двигаться вдоль ручья стало невозможно. Река здесь неслась с невероятной скоростью через ущелье шириной не более тридцати ярдов, где водопады и пороги сменяли друг друга почти без перерыва. Даже если бы противоположные береги позволяли продолжать путь, было бы безумием пытаться преодолеть бурный поток на плотах или иным способом. Тем не менее, все еще намереваясь продвигаться вперед, они попытались взобраться на противоположные горы и пробирались сквозь снег полдня, пока, выйдя к месту, откуда открывался широкий вид, не обнаружили, что находятся даже не на полпути к вершине и что гора за горойгромоздятся перед ними в зимнем запустении. Голодные и истощенные, продолжать путь означало погибнуть; их единственным шансом казалось вернуться к реке и проследовать обратно вверх по ее именно берегам. Именно в этом унылом и обратном марше они встретили мистера Ханта и его отряд.

Мистер Крукс также сообщил сведения о некоторых других своих спутниках-путешественниках. Несколькими днями ранее он разговаривал с мистером Ридом и мистером Маккензи, которые со своими людьми находились на противоположном берегу реки, перебраться на который было невозможно. Они сообщили ему, что мистер Маклеллан направился прямо от небольшой реки выше гор в надежде встретить кого-нибудь из племени флатхедов, населяющих западные склоны хребта Скалистых гор. Поскольку спутники Рида и Маккензи были отборными людьми и находили провизию более обильной на своем берегу реки, они были в лучшем состоянии и лучше приспособлены к борьбе с трудностями края, чем люди мистера Крукса, и, когда он потерял их из виду, они двигались вперед вниз по течению реки.

Мистер Хант взял ночь на размышления о своем критическом положении и о том, что следует предпринять. Нельзя было терять времени: ему нужно было обеспечивать провизией свой отряд из двадцати с лишним человек и выручать мистера Крукса с его людьми. Медлить означало голодать. Мысль о возвращении назад была невыносимой, и, несмотря на все удручающие рассказы о пересеченности гор ниже по течению, он попытался бы пройти там, но глубина покрывавшего их снега удержала его, так как он уже испытал невозможность пробиться сквозь такое препятствие.

Поэтому единственной альтернативой казалось возвращение на поиски индейских групп, рассеянных вдоль малых рек выше гор. Возможно, у кого-то из них ему удастся раздобыть достаточно лошадей, чтобы продержаться, пока он не доберется до Колумбии; ибо он все еще лелеял надежду дойти до этой реки в течение зимы, хотя и опасался, что немногие из людей мистера Крукса будут достаточно сильны, чтобы следовать за ним. Даже при выборе этого пути ему пришлось смириться с неизбежностью нескольких голодных дней в самом начале, так как на дорогу до последних индейских хижин, откуда он ушел, уйдет немало времени, и до прибытия туда его людям нечем будет питаться, кроме боярышника и диких ягод, за исключением одной жалчейшей лошади, которая состояла из одних костей да кожи.

После бессонной ночи размышлений мистер Хант объявил своим людям об унылой альтернативе, которую он избрал, и начались приготовления к переправе через реку мистера Крукса и Леклерка вместе с остатками мяса, поскольку другой отряд должен был двигаться вверх по противоположному берегу. Каноэ из шкуры, к несчастью, пропало ночью; поэтому по обычаю местных жителей из пучков ивняка был сооружен плот, но его не удалось переправить через бурный поток. Вследствие этого людям было приказано продолжать путь вдоль реки самостоятельно, в то время как мистер Крукс и Леклерк отправятся с мистером Хантом. Все они затем двинулись в обратный путь с упавшими духом.

Вскоре выяснилось, что мистер Крукс и Леклерк настолько ослабели, что идут с трудом, так что мистеру Ханту пришлось замедлить шаг, чтобы они не отставали. Его люди начали проявлять нетерпение из-за задержки. Они роптали, что им предстоит пересечь длинный и безлюдный край, прежде чем они смогут дойти до места, где можно надеяться найти лошадей; что Крукс и Леклерк в своем слабом состоянии не смогут преодолеть его; что оставаться с ними означало лишь голодать в их компании. Поэтому они стали упрашивать мистера Ханта оставить этих несчастных людей на произвол судьбы и думать только о безопасности себя и своего отряда. Обнаружив, что он непреклонен ни перед мольбами, ни перед их криками, они начали уходить без него — поодиночке и группами. Среди тех, кто ушел таким образом, был переводчик Пьер Дорион. Пьеру принадлежала единственная оставшаяся лошадь, которая теперь представляла собойщий сущий скелет. Мистер Хант в их нынешнем бедственном положении предлагал зарезать ее на мясо, на что метис наотрез отказался дать согласие и, избивая несчастное животное палкой, угрюмо поплелся вперед с видом человека, который упрямо намерен отстаивать свое право. Таким образом мистер Хант видел, как его люди один за другим отбиваются от рук, пока с ним не осталось лишь пятеро спутников.

На следующее утро был сооружен еще один плот, на котором мистер Крукс и Леклерк снова попытались переправиться на другой берег реки, но после неоднократных попыток были вынуждены оставить это в отчаянии. Это вызвало дополнительную задержку; после чего они продолжили плестись вперед со скоростью черепахи. Некоторые из людей, оставшихся с мистером Хантом, теперь потеряли терпение к этим трудностям и с криками требовали от него двигаться вперед, вопя, что все они умрут с голоду. Последовавшая ночь была исключительно холодной, так что один из мужчин сильно отморозил пальцы. За ночь мистер Крукс заболел, а утром был еще менее способен к путешествию. Их положение теперь стало отчаянным, так как запас провизии сократился до трех бобровых шкур. Поэтому мистер Хант решил идти вперед, догнать своих людей и настоять на том, чтобы лошадь Пьера Дориона была принесена в жертву ради спасения всех. Соответственно, он оставил двух своих людей помогать Круксу и Леклерку в пути, отдав им две бобровые шкуры для поддержки; оставшуюся шкуру он оставил как запас провизии для себя и трех других мужчин, которые двинулись с ним вперед.



 













ГЛАВА XXXVI.

Мистер Хант догоняет передовой отряд. — Пьер Дорион и его лошадь-скелет. — Лагерь шошонов. — Оправданное насилие. — Пиршество из конского мяса. — Мистера Крукса привозят в лагерь. — Он берется выручить своих людей. — Паром из шкуры. — Безумие Прево. — Его печальная судьба. — Ослабленное состояние Джона Дэя. — Мистер Крукс снова оставлен позади. — Отряд выходит из гор. — Встреча с шошонами. — Добыт проводник для перехода через гору. — Переправа через реку Снейк. — Воссоединение с людьми мистера Крукса. — Окончательный уход с реки.











Весь этот день мистер Хант и три его товарища путешествовали без еды. Ночью они устроили мучительный ужин из своей бобровой шкуры и были почти истощены голодом и холодом. На следующий день, 10 декабря, они догнали передовой отряд, все члены которого были так же изнурены голодом, как и они сами, причем некоторые из них не ели с утра седьмого числа. Мистер Хант теперь предложил принести в жертву костлявую лошадь Пьера Дориона. Здесь он снова столкнулся с решительным и яростным сопротивлением метиса, который был слишком угрюмым и мстительным парнем, чтобы с ним было легко сладить. Что было удивительно, люди, несмотря на то, что испытывали мучительный голод, заступились за лошадь.

Они заявляли, что лучше продолжать путь как можно дольше, не прибегая к этому последнему средству. Возможно, индейцы, которых они искали, сменили стоянку, и тогда убить лошадь, чтобы избежать голодной смерти, будет еще не поздно. Поэтому мистера Ханта уговорили даровать лошади Пьера Дориона отсрочку.

К счастью, они прошли не так уж далеко, как к вечеру увидели хижину шошонов, вокруг которой паслось несколько лошадей. Зрелище это было столь же неожиданным, сколь и радостным. Поскольку, спускаясь по реке, они не видели в этих местах ни одного индейца, те, должно быть, появились позже, выйдя из гор. Мистер Хант, заметивший их первым, сдержал нетерпение своих товарищей, зная нежелание этих индейцев расставаться со своими лошадьми и их склонность быстро уводить их и прятать в случае тревоги. Сейчас было не время рисковать такой неудачей. Поэтому, приближаясь скрытно и бесшумно, они застигли дикарей врасплох, и те в ужасе разбежались. Пять их лошадей были поспешно захвачены, а одна заколота на месте. Тушу тут же разделали, и часть ее наспех приготовили и жадно сожрали. Всадника немедленно отправили с запасом мяса к мистеру Круксу и его товарищам. Он добрался до них ночью; они были так голодны, что присланный запас показался им лишь усиливающим голод, и они едва не поддались искушению убить и съесть лошадь, на которой приехал гонец. Воспользовавшись помощью животного, они добрались до лагеря рано утром.

По прибытии туда мистер Крукс был потрясен, обнаружив, что, хотя люди на этом берегу реки были обеспечены провизией вдоволь, ничто не было отправлено его собственным покинутым и голодающим людям на противоположном берегу. Он немедленно велел соорудить каноэ из шкуры и закричал своим людям, чтобы они наполнили походные котелки водой и повесили их над огнем, дабы не терять времени на приготовление мяса, как только оно будет получено. Река была узкой, хоть и глубокой, так что через нее все было отчетливо слышно и видно. Котелки поставили на огонь, и к моменту окончания постройки каноэ вода уже кипела. Однако, когда все было готово, никто не соглашался перевозить мясо через реку. Смутный и почти суеверный страх охватил умы последователей мистера Ханта, ослабленных и ставших подверженными ужасам из-за мрачных картин и страданий, через которые они прошли. Они смотрели на изможденный экипаж, маячивший подобно призракам голода на противоположном берегу, с неопределенным чувством благоговения и опасения, как будто от тех можно было ожидать чего-то отчаянного и опасного.

Мистер Крукс напрасно пытался вразумить их или пристыдить за это странное состояние ума. Тогда он попытался сам управлять каноэ, но обнаружил, что его сил недостаточно, чтобы справиться с бурным потоком. Добрые чувства кентуккийца Бена Джонса в конце концов победили его страхи, и он отважился переправиться. Доставленный им запас был встречен с дрожащей жадностью. Однако бедный канадец по имени Жан Батист Прево, которого голод довел до исступления и отчаяния, после возвращения Джонса безумно заметался по берегу, требуя, чтобы мистер Хант прислал за ним каноэ и вывез его из этого ужасного края голода, заявляя, что иначе он не сделает ни шагу и ляжет здесь умирать.

Каноэ вскоре отправили обратно под управлением Джозефа Делоне с дополнительными припасами. Прево немедленно бросился вперед, чтобы сесть в него. Делоне отказался пустить его, сказав, что на его берегу реки теперь достаточно мяса. Тот ответил, что оно еще не приготовлено и он умрет с голоду, пока оно будет готово; поэтому он умолял отвезти его туда, где он сможет немедленно получить что-нибудь для утоления голода. Обнаружив, что каноэ отчаливает без него, он силой втиснулся внутрь. Когда он приблизился к противоположному берегу и увидел жарящееся на огне мясо, он вскочил, закричал, заплескал в ладоши и затанцевал в исступлении радости, пока не перевернул каноэ. Беднягу унесло течением и утопило, а Делоне с огромным трудом добрался до берега.

Мистер Хант теперь отправил всех своих людей вперед, за исключением двух-трех. Вечером он велел убить еще одну лошадь и сделать из ее шкуры каноэ, в котором переправил дополнительный запас мяса противоположному отряду. Каноэ привезло Джона Дэя, кентуккийского охотника, который пришел присоединиться к своему прежнему хозяину и командиру мистеру Круксу. Бедняга Дэй, некогда столь активный и бодрый, теперь был доведен до состояния еще более слабого и изможденного, чем его товарищи. Мистер Крукс так ценил этого человека за его прошлые заслуги и верный характер, что решил не бросать его; однако он убеждал мистера Ханта идти вперед и присоединиться к отряду, так как его присутствие было архиважно для руководства экспедицией. Один из канадцев, Жан Батист Дюбрейль, также остался с мистером Круксом.

Мистер Хант оставил им двух лошадей и часть туши последней убитой лошади. Это, как он надеялся, должно было поддержать их силы до тех пор, пока они не доберутся до индейского лагеря.

Одной из главных опасностей, сопутствовавших ослабленному состоянию мистера Крукса и его товарищей, было то, что их могли настичь индейцы, чьих лошадей захватили, хотя мистер Хант надеялся, что оградил себя от любого гнева со стороны дикарей, оставив в их хижине различные вещи, более чем достаточные для компенсации учиненного им по необходимости насилия.

Возобновив путь, мистер Хант к вечеру догнал своих людей. На следующий день, 13 декабря, он увидел на противоположном берегу реки нескольких индейцев с тремя лошадьми, а спустя некоторое время подошел к тем двум хижинам, которые видел по дороге вниз. Здесь он безуспешно пытался выменять винтовку на лошадь, но вновь преуспел в совершении покупки с помощью старого оловянного чайника, подкрепленного несколькими бусинами.

Два последующих дня были холодными и штормовыми; снег усиливался, и по реке несло немало льда. Однако путь их стал проще; они выбирались из холмов и наконец вышли на открытую местность после двадцати дней усталости, голода и всяческих лишений в безуспешных попытках найти проход вниз по реке.

Теперь они разбили лагерь на небольшом заросшем ивами ручье, текущем с востока, который они переходили 26 ноября. Здесь они обнаружили недавно прибывший десяток хижинам шошонов, которые сообщили им, что, если бы они упорствовали и шли вдоль реки, их трудности росли бы до тех пор, пока не стали бы абсолютно непреодолимыми. Эта весть усилила тревогу мистера Ханта за судьбу мистера Маккензи и его людей, которые продолжали путь.

Мистер Хант теперь поднялся вверх по небольшой реке и разбил лагерь у нескольких хижин шошонов, у которых раздобыл пару лошадей, собаку, немного сушеной рыбы, а также коренья и сушеную черемуху. Два или три дня ушли на сбор сведений о маршруте и о том, сколько времени потребуется, чтобы добраться до сьятога — гостеприимного племени к западу от гор, у которого, по слухам, было много лошадей. Ответы были разными, но сходились в том, что расстояние велико и займет от семнадцати до двадцати одного ночлега. Тогда мистер Хант попытался раздобыть проводника; но хотя он посылал к различным хижинам вверх и вниз по реке, предлагая предметы огромной ценности по индейским меркам, никто не решался пойти. По их словам, снег в горах стоял по пояс; и на все его предложения они качали головами, ежились и отвечали: «Мы замерзнем! Мы замерзнем!», одновременно призывая его остаться и перезимовать у них.

Мистер Хант очутился в тяжелой дилемме. Пытаться штурмовать горы без проводника означало верную смерть для него и всех его людей; оставаться там после столь долгого путешествия и таких больших затрат было для него хуже, как он говорил, чем «две смерти». Теперь он сменил тон в разговоре с индейцами, обвинив их в том, что они обманули его насчет гор и говорят с «раздвоенным языком», или, иными словами, лгут. Он упрекал их в недостатке мужества и говорил, что они женщины, раз пасуют перед опасностями такого пути. Наконец один из них, задетый его насмешками или соблазненный предложениями, согласился быть его проводником; за это он должен был получить ружье, пистолет, три ножа, двух лошадей и понемногу от каждого предмета, имевшегося у отряда — награда, достаточная, чтобы сделать его одним из богатейших людей его бродячего племени.

И вот снова, 21 декабря, они отправились в путь с вновь воспрянувшим духом. Двое других индейцев сопровождали их проводника, который привел их прямо к реке Снейк; они прошли по ней вниз небольшое расстояние в поисках индейских плотов из тростника, на которых могли бы переправиться. Не найдя таковых, мистер Хант велел убить лошадь и сделать каноэ из ее шкуры. Здесь на противоположном берегу они увидели тринадцать человек из отряда мистера Крукса, которые продолжали путь вверх по реке. Они кричали мистеру Ханту через реку, что не видели мистера Крукса и двух мужчин, оставшихся с ним, с того самого дня, как он отделился от них.

Поскольку каноэ оказалось слишком малым, была убита еще одна лошадь, и ее шкуру соединили со шкурой первой. Наступила ночь, а маленькая лодочка успела совершить всего два рейса. Будучи плохо сделанной, при свете костра ее разобрали и собрали заново. Ночь выдалась холодной; люди были уставшими и пали духом от столь разнообразных и непрекращающихся трудов и лишений. Они сгорбившись и уныло сидели вокруг костров; многие из них начали выражать желание остаться здесь на зиму. Сама необходимость переправы через реку пугала некоторых из них в их нынешнем ослабленном и подавленном состоянии. Река была бурной и стремительной, наполненной плавучим льдом, и они помнили, что двое их товарищей уже погибли в ее водах. Другие с опаской ждали долгого и мрачного путешествия по унылым краям, которое ожидало их после преодоления этого жуткого потока.

Ранним утром 23 декабря они начали переправу через реку. За ночь образовалось много льда, и им пришлось пробивать его на некоторое расстояние у каждого берега. Наконец они все благополучно переправились на западный берег, и их дух воспрянул после завершения этого опасного перехода. Здесь к ним присоединились люди мистера Крукса, у которых были лошадь и собака, раздобытые ими недавно. Бедняки находились в крайне запущенном и истощенном состоянии. Трое из них были настолько полностью лишены сил и духа, что выразили желание остаться среди шошонов. Поэтому мистер Хант отдал им каноэ, чтобы они могли переправиться через реку, и несколько вещей, чтобы добывать самое необходимое, пока они не встретят мистера Крукса. Был еще один человек по имени Майкл Карриер, который истощал почти так же сильно, но он решил идти со своими товарищами, которые теперь влились в отряд мистера Ханта. После дневных трудов они разбили лагерь вместе на берегу реки. Это была последняя ночь, которую им предстояло провести на ее берегах. Более восьми миль... [более восьмисот миль] тяжелого пути и много томительных дней стоила она им; и связанные с ней страдания сделали ее ненавистной в их памяти, так что канадские вояжеры всегда отзывались о ней как о «La maudite riviere enragee» — проклятой бешеной реке, — соединяя тем самым ругательство с ее именем.



 













ГЛАВА XXXVII

Уход с реки Снейк. — Горы на севере. — Измученные путешественники. — Пополнение в семье Дориона. — Лагерь шошонов. — Новогодний праздник среди змеиных индейцев. — Зимний марш сквозь горы. — Солнечные виды и более мягкий климат. — Конские следы индейцев. — Травостойные долины. — Лагерь сьятога. — Радость путешественников. — Опасности изобилия. — Привычки сьятога. — Судьба Карриера. — Уматилла. — Прибытие на берега Колумбии. — Известия о рассеянных участниках экспедиции. — Пейзажи на Колумбии. — Известия об Астории. — Прибытие к водопадам.











24 декабря, уладив все дела, мистер Хант повернулся спиной к зловещим берегам реки Снейк и взял курс на запад, к горам. Его отряд, пополненный недавними последователями мистера Крукса, насчитывал теперь тридцать два белых человека, трех индейцев, а также скво и двух детей Пьера Дориона. Пять уставших, полуголодных лошадей были навьючены их багажом и в случае необходимости должны были служить им провизией. Они с трудом преодолевали около четырнадцати миль в день среди равнин и холмов, унылых из-за временами выпадавших снега и дождя. Их единственным пропитанием была скудная порция конского мяса раз в сутки.

На третий день бедный канадец Карриер, один из голодавших членов отряда мистера Крукса, отчаялся и, опустившись на землю, заявил, что не может идти дальше. Предпринимались попытки взбодрить его, но выяснилось, что бедняга совершенно истощен и не держится на ногах. Поэтому его посадили на одну из лошадей, хотя это несчастное животное было в чуть лучшем положении, чем он сам.

28-го числа они вышли к небольшой речушке, петляющей на север по прекрасной ровной долине; горы расступались с обеих сторон. Здесь их индейские друзья указали на цепь поросших лесом гор слева, тянущихся с севера на юг и покрытых снегом, через которые им предстояло пройти. 29-го числа они шли вдоль долины двадцать одну милю, сильно страдая от непрекращающегося выпадения снега и дождя и будучи вынуждены дважды переходить вброд ледяной ручей. Рано утром следующего дня у скво Пьера Дориона, до сих пор шедшей вперед без ропота и содрогания, неожиданно начались роды, и она осчастливила мужа еще одним ребенком. Поскольку стойкость и хорошее поведение бедной женщины снискали ей расположение отряда, ее положение вызвало беспокойство и растерянность. Однако Пьер отнесся к делу как к событию, которое можно быстро уладить и которое не должно вызывать задержек. Он остался со своей женой в лагере со своими остальными детьми и лошадью, пообещав вскоре догнать основные силы, продолжившие марш.

Обнаружив, что небольшая речка уходит в горы, они покинули ее и на несколько миль свернули в холмы. Здесь другой канадец по имени Лабонт выбился из сил, и его пришлось посадить на лошадь. Поскольку лошадь была слишком слаба, чтобы везти и его, и его вьюк, мистер Хант взвалил последний на собственные плечи. Так, с трудностями, возрастающими с каждым шагом, они продирались сквозь холмы, полуголодные и упавшие духом, пока не вышли к месту, где перед ними раскинулась прекрасная широкая долина в несколько лиг шириной, с красивым ручейком, извивающимся по ней. Здесь, казалось, царил мягкий климат, ибо хотя снег лежал на всех видимых горах, в долине его не было видно. Путешественники с восхищением смотрели на этот безмятежный солнечный пейзаж, но их радость стала полной, когда они увидели шесть хижин шошонов, раскинутых по берегам ручья, с множеством лошадей и собак вокруг них. Все они с нетерпением бросились вперед и вскоре достигли лагеря. Первой их заботой здесь было добыть провизию. Винтовка, старое ружье, томагавк, оловянный чайник и небольшое количество пороха с пулями быстро добыли им четырех лошадей, трех собак и немного кореньев. Часть живого скота была немедленно забита, приготовлена со всей поспешностью и так же быстро сожрана. Сытная трапеза вернула всем хорошее настроение. Утром следующего дня семейство Дориона вновь появилось. Пьер шел впереди, за которым следовал его ценимый, хотя и костлявый конь, на котором верхом ехала скво со своим новорожденным младенцем на руках и двухлетним мальчиком, завернутым в одеяло и привязанным сбоку. Мать выглядела так невозмутимо, будто с ней ничего не произошло; до чего же просты действия природы в дикой природе, когда она свободна от ослабляющих утонченностей роскоши и вмешательств искусства.

Следующее утро возвестило о наступлении нового года (1812 г.). Мистер Хант уже собирался возобновить марш, как его люди попросили разрешения отпраздновать этот день. На этом особенно настаивали канадские вояжеры, для которых Новый год — любимый праздник и которые никогда добровольно не откажутся от выходного ни при каких обстоятельствах. Сопротивляться такой просьбе было невозможно, поэтому день прошел в отдыхе и веселье; бедные канадцы умудрялись петь и танцевать вопреки всем лишениям; и был устроен роскошный новогодний пир из собачатины и конского мяса.

После двух дней желанного отдыха путешественники вновь принялись за свое мучительное путешествие. Индейцы из хижин указали на далекий проход, через который им предстояло пройти при пересечении горного хребта. Они заверили их, что снег почти не доставит им хлопот и через три дня они прибудут к сьятогам. Однако мистер Хант уже столько раз был обманут индейскими рассказами о маршрутах и расстояниях, что почти не поверил этой информации.

Путешественники продолжали путь строго на запад в течение пяти дней, пересекая долину и входя в горы. Здесь передвижение стало чрезвычайно утомительным: через пересеченные каменистые гряды и среди поваленных деревьев. Они часто шли по колено в снегу, а иногда в лощинах между грядами проваливались по пояс. Погода была чрезвычайно холодной; небо затянуто тучами, так что в течение нескольких дней они не видели солнца. При пересечении самого высокого хребта им открылся широкий, но холодящий кровь вид на пустыню заснеженных гор.

Однако 6 января они перешли водораздел цепи и очевидно оказались под влиянием более мягкого климата. Снег начал уменьшаться; солнце снова выглянуло из-за плотной пелены туч и ободряюще засияло на них, и они увидели то, что казалось равниной, простирающейся на западе. Они приветствовали ее так, как бедные израильтяне приветствовали первый проблеск земли обетованной, ибо тешили себя надеждой, что это может быть великая равнина Колумбии и что их мучительное паломничество подходит к концу.

Прошло уже пять дней с тех пор, как они покинули хижины шошонов, за которые они прошли около шестидесяти миль, и их проводник заверил их, что на следующий день они увидят сьятога.

Поэтому на следующее утро они с нетерпением двинулись вперед и вскоре вышли к ручью, который провел их через глубокое узкое ущелье между грандиозными грядами. Здесь среди скал и обрывов они увидели стада любителей гор — чернохвостых оленей — и вышли к месту, где во всех направлениях виднелись огромные конские следы, оставленные индейскими охотниками.

Снег полностью исчез, и надежда вскоре наткнуться на какой-нибудь индейский лагерь побудила мистера Ханта продолжить путь. Однако многие из людей были настолько ослаблены, что не могли поспевать за основным отрядом, время от времени отставали, а некоторые и вовсе не добрались до ночного бивака. Во время этого дневного перехода новорожденный ребенок Пьера Дориона умер.

Рано утром на следующий день поход возобновился, не дожидаясь отставших. Ручей, за которым они следовали весь предыдущий день, теперь вздулся от притока другой реки; склоны холмов зеленели, а долины покрылись травой. Наконец раздался радостный крик: «Индейский лагерь!» Он еще был далеко, в лоне зеленой долины, но они уже видели, что он состоит из множества жилищ, а вокруг на травянистых лугах пасутся сотни лошадей. Перспектива изобилия конского мяса вызвала всеобщую радость, так как к этому времени весь запас дорожных припасов сводился к обтянутому кожей скелету лошади Пьера Дориона да еще к одному жалкому, такому же истощенному животному, которому в ходе путешествия неоднократно давали отсрочку от гибели.

Усиленный марш вскоре привел усталых и голодных путешественников к лагерю. Он оказался крупным отрядом сьятога и туше-па. Здесь было тридцать четыре жилища, удобно построенных из циновок; индейцы же были одеты лучше, чем любые бродячие группы, встреченные ими до сих пор по эту сторону Скалистых гор. Поистине, они были одеты так же хорошо, как и большинство диких племен охотников. У каждого была хорошая накидка из шкуры буйвола или оленя, а также охотничья рубаха и гамаши. Более двух тысяч лошадей бродило по пастбищам вокруг их стойбища; но что привело мистера Ханта в восторг при входе в жилища, так это медные котлы, топоры, медные чайники и различные другие изделия цивилизованного производства, которые показывали, что эти индейцы поддерживают косвенную связь с жителями морского побережья, торговавшими с белыми. Он стал расспрашивать сьятога и выяснил у них, что великая река (река Колумбия) находится всего в двух днях пути и что по ней недавно спустилось несколько белых людей, которые, как он надеялся, могли оказаться Маклелланом, Маккензи и их спутниками.

С величайшей радостью и глубочайшей благодарностью небесам мистер Хант осознал, что он и его отряд уставших и изнуренных голодом странников благополучно выбрались из самой опасной части своего долгого путешествия и видят перспективу скорого окончания своих тягот. Все отставшие бродяги прибыли один за другим, за исключением бедного канадского вояжера Карриера. Его видели поздно днем накануне верхом на лошади позади индейца из племени снейков около нескольких хижин этого племени в нескольких милях от лагеря предыдущей ночевки, и ожидалось, что он скоро появится. Первой заботой мистера Ханта было добыть провизию для своих людей. Немного оленины посредственного качества и какие-то коренья — вот все, что удалось раздобыть в тот вечер; но на следующий день ему удалось купить кобылу с жеребенком, которых тут же забили, и муки полуголодных людей были в некоторой степени уняты.

В течение нескольких дней они оставались по соседству с этими индейцами, отдыхая после всех невзгод и пируя конским мясом и кореньями, добытыми в последующей торговле. Многие ели до такой степени, что заболевали, другие хромали от прежнего перехода; но все постепенно восстанавливали силы в покое и изобилии долины. Лошадей здесь удавалось добыть гораздо проще и дешевле, чем у снейков. Одеяло, нож или полфунта синего бисера позволяли купить скакуна, и по такой цене многие из людей приобрели лошадей для собственного пользования.

Это племя индейцев, описываемое как гордое и необычайно чистоплотное, никогда не ело лошадей или собак и не позволяло приносить сырое мясо тех или других в свои хижины. В каждой хижине было немного оленины, но за нее заламывали такую цену, что белые люди в своем обнищавшем состоянии не могли ее купить. Они охотились на оленей верхом, «загоняя» их в кольцо и окружая. Они были великолепными наездниками, а их оружием служили луки и стрелы, с которыми они обращались весьма ловко. По своим привычкам они были совершенно примитивными и, казалось, цеплялись за обычаи дикой жизни, даже обладая благами цивилизации. У них были топоры, но для раскалывания дерева они обычно пользовались каменным молотом, вытесанным в форме бутылки, и клиньями из лосиного рога. Хотя в их хижинах могло висеть два или три медных котла, они тем не менее часто использовали сосуды из ивы для ношения воды и даже варили в них мясо с помощью раскаленных камней. Их женщины носили аккуратно сплетенные и украшенные узорами ивовые шапочки.

Поскольку Карриер, отставший канадец, не появлялся в течение двух или трех дней после разбивки лагеря в долине, на его поиски верхом отправились два человека. Однако они вернулись ни с чем. Хижины индейцев-снейков, возле которых его видели, были перенесены, и они не смогли обнаружить никаких его следов. Прошло еще несколько дней, но о нем или о всаднике-снейке, позади которого его видели в последний раз, не было ни слуху ни духу. Поэтому опасались, что он либо погиб от голода и истощения, либо был убит индейцами, либо, оставшись один, перепутал охотничьи тропы с тропой отряда, сбился с пути и заблудился.

Река, на берегах которой они расположились лагерем и которая впадала в Колумбию, называлась туземцами Ю-о-тал-ла, или Уматилла, и кипела бобрами. За время своего пребывания в орошаемой ею долине они дважды меняли лагерь, продвигаясь примерно на тридцать миль вниз по ее течению на запад. Сильный ливень заставил реку выйти из берегов, согнал их с лагерного места и утопил трех лошадей, привязанных на низинном участке.

Дальнейшие разговоры с индейцами убедили их, что они находятся по соседству с Колумбией. Количество белых людей, которые, по их словам, спустились вниз по реке, совпадало с числом Маклеллана, Маккензи и их спутников, что усилило надежду мистера Ханта на то, что те благополучно миновали дикие места.

У этих индейцев ходили смутные слухи о том, что к ним идут белые люди для торговли; они часто упоминали двух важных людей по имени Ке-Куш и Жакян, которые давали им табак и курили с ними. Жакян, по их словам, имел дом где-то на великой реке. Некоторые канадцы предполагали, что речь шла о некоем Жакяне Финлее, приказчике Северо-Западной компании, и сделали вывод, что этот дом должен быть торговым постом на одном из притоков Колумбии. Индейцы были вне себя от радости, когда узнали, что этот отряд белых людей намерен вернуться и торговать с ними. Они пообещали приложить все усилия для сбора шкур бобров и, без сомнения, начали беспощадную войну против этого сообразительного, но несчастного животного, которое до вторжения белых торговцев обычно жило в мирной безвестности среди своих индейских соседей. 20 января мистер Хант попрощался с этими дружелюбными индейцами и с рекой, на которой они стояли лагерем, и продолжил путь на запад.

Наконец на следующий день измученные путники подняли глаза и увидели перед собой долгожданные воды Колумбии. Это зрелище было встречено с таким ликованием, будто они уже достигли конца своего паломничества; и мы не можем удивляться их радости. Двести сорок миль прошли они через зимние пустоши и суровые горы после ухода от реки Снейк; и шесть месяцев опасного странствия выпало на их долю с момента отправления из деревни арикара на Миссури. Весь их маршрут по суше и воде от этого пункта составил, по их подсчетам, тысячу семьсот пятьдесят одну милю, за время которого они вынесли всевозможные лишения. По сути, необходимость избегать опасной земли черноногих заставила их сделать крюк на юг и преодолеть значительное дополнительное расстояние неизвестной глуши.

Место, где они вышли к Колумбии, находилось на некотором расстоянии ниже слияния двух ее главных притоков, рек Льюиса и Кларка, и недалеко от впадения Уолла-Уоллы. Это был прекрасный поток шириной в три четверти мили, совершенно свободный от деревьев; местами он окаймлялся отвесными скалами, местами — галечными берегами.

На берегах Колумбии они обнаружили жалкую орду индейцев, называемых акайчи, без всякой одежды, кроме скудной накидки из шкур животных, а иногда пары рукавов из волчьей шкуры. Их жилища имели форму палатки, были очень легкими и теплыми, так как покрывались циновками и камышом; кроме того, у них были вырытые в земле углубления, выстланные циновками, где жили женщины, которые одевались еще проще мужчин. Эти люди существовали главным образом за счет рыболовства; у них были грубо сделанные каноэ, представлявшие собой просто стволы сосен, расколотые и выжженные изнутри. Их жилища были хорошо запасены сушеным лососем, а также у них имелось великое множество свежей лососевой форели превосходного вкуса, выловленной в устье Уматиллы, и путешественники разжились ею в самых желанных количествах.

Обнаружив, что дорога пролегает на северном берегу реки, мистер Хант переправился на другую сторону и продолжил путь, двигаясь довольно медленно вниз по ее берегам, сильно задерживаясь из-за бродящих лошадей и попыток индейцев их украсть. Они часто проходили мимо хижин, где добывали рыбу и собак. В одном месте туземцы только что вернулись с охоты и принесли большое количество мяса лося и оленя, но запросили за него такую высокую цену, что она превышала средства путешественников, так что им пришлось довольствоваться собачатиной. К тому времени они, однако, стали считать ее весьма изысканной пищей, превосходящей конское мясо, и в записках об экспедиции то и дело с восторгом упоминается о том, как они устроили знатный «пир», когда это кушанье оказывалось в необычном изобилии.

Они снова получили вести о некоторых рассеянных членах экспедиции — предположительно Маккензи, Маклеллане и их людях, — которые опередили их на пути вниз по реке и перевернули одно из своих каноэ, потеряв из-за этого множество вещей. Все эти обрывочные сведения о своих товарищах по приключениям, отбившихся от них в сердце глуши, они восприняли с живейшим интересом.

Погода оставалась умеренной, подчеркивая большую мягкость климата по эту сторону гор. Значительную часть времени дни были восхитительно мягкими и ясными, похожими на безмятежные октябрьские дни на атлантическом побережье. Страна в целом в окрестностях реки представляла собой сплошную равнину, низкую у воды, но постепенно поднимающуюся; лишенную деревьев и почти без кустарников или растений любого рода, за исключением редких ивовых кустов. Проехав около шестидесяти миль, они попали в места, где местность стала очень холмистой, а река прокладывала себе путь между скалистыми берегами и среди многочисленных порогов. Индейцы в этих местах были одеты лучше и в целом находились в более благополучном положении, чем те, что жили выше, и, по мнению мистера Ханта, выказывали осознание своего благополучия чем-то вроде дерзкого манерного поведения. Так процветание склонно порождать высокомерие как в дикой, так и в цивилизованной жизни. В обоих состояниях человек — это животное, которое не терпит изнеженности.

От этих людей мистер Хант впервые получил смутные, но чрезвычайно интересные сведения о той части предприятия, которая направилась морем к устью Колумбии. Индейцы рассказывали о множестве белых людей, которые построили большой дом в устье великой реки и обнесли его частоколом. Никто из них сами не спускался к Астории; но слухи широко и быстро передавались из уст в уста среди индейских племен и заносились в самое сердце внутренних районов охотничьими партиями и кочующими ордами.

Основание торгового эмпория в таком пункте также должно было произвести впечатление на самые отдаленные уголки обширной глуши за горами. Оно словно задело пульс великой жизненной реки и отозвалось эхом во всех ее притоках.

Удивительно замечать, сколь хорошо это удаленное племя дикарей через промежуточные слухи усвоило личные настроения колонистов в Астории; это показывает, что индейцы не являются столь беспечными и равнодушными наблюдателями, какими их порой изображают. Они рассказывали мистеру Ханту, что белые люди в большом доме с нетерпением ждали многих своих друзей, которых рассчитывали встретить спускающимися по великой реке, и сильно переживали, опасаясь, что те пропали. Теперь же прибытие его самого и его отряда сотрет все их слезы, и они будут петь и плясать от радости.

31 января мистер Хант прибыл к водопадам Колумбии и разбил лагерь у селения Уиш-рам, расположенного у начала того опасного прохода на реке, который называется «Длинные Сужения».



 













ГЛАВА XXXVIII.

Деревня Уиш-рам. — Мошенничество жителей. — Их жилища. — Известия об Астории. — О резне на судне «Тонкин». — Воры вокруг лагеря. — Шайка хвастунов. — Посадка на суда. — Прибытие в Асторию. — Радостный прием. — Старый товарищ. — Приключения Рида, Маклеллана и Маккензи в горах у реки Снейк. — Ликование в Астории.







О деревне Уиш-рам, аборигенном рыболовном рынке Колумбии, мы уже рассказывали в одной из ранних глав этой работы. Жители вели торговлю продуктами рыбного промысла у водопадов, и их селение было местом сбора для торговли племен с побережья и из гор. Мистер Хант нашел местных жителей более проницательными и смышлеными, чем любые индейцы, которых он до сих пор встречал. Торговля изострила их умы, хотя и не улучшила их честность; ибо они представляли собой сообщество закоренелых мошенников и грабителей. Их жилища соответствовали их условиям и превосходили все то, что путешественники до сих пор видели к западу от Скалистых гор. В целом жилища дикарей на тихоокеанской стороне этого великого барьера представляли собой лишь палатки и хижины из циновок, шкур или соломы, поскольку в стране не было строевого леса. В Уиш-раме, напротив, дома были построены из дерева, с длинными пологими крышами. Пол был углублен примерно на шесть футов ниже поверхности земли, с низкой дверью в торцевой стене, чрезвычайно узкой и частично вкопанной. Через нее приходилось проползать, а затем спускаться по короткой лестнице. Этот неудобный вход, вероятно, служил для обороны; под свесами крыши также имелись бойницы, очевидно, для стрельбы из лука. Дома были большими, обычно в них проживало по две-три семьи. Сразу за дверью находились спальные места, выстроенные вдоль стен по типу корабельных коек и снабженные тюфяками из циновок. Они тянулись вдоль половины здания; оставшаяся половина отводилась под хранение сушеной рыбы.

Торговые операции жителей Уиш-рама расширили их кругозор и сделали их деревню своеобразным информационным штабом. Поэтому мистер Хант смог собрать более точные вести о поселении Астория и его делах. Один из жителей бывал на торговом посту, основанном Дэвидом Стюартом на Оакинагане, и нахватался там нескольких английских слов. От него мистер Хант почерпнул различные подробности об этом посте, а также об общих делах предприятия. Другие повторяли имя мистера Маккея, партнера, погибшего во время резни на борту «Тонкина», и рассказали кое-что об этом печальном происшествии. Они говорили, что мистер Маккей был вождем среди белых людей и построил большой дом в устье реки, но покинул его и уплыл на большом корабле на север, где на него напали злые индейцы на каноэ. Мистер Хант был потрясен этим известием и предпринял дальнейшие расспросы. Они сообщили ему, что индейцы привязали свои каноэ к кораблю и сражались до тех пор, пока не убили его и всех его людей. Это еще один пример того, как четко новости передаются из уст в уста среди индейских племен. Эти вести, хотя и воспринятые мимим Хантом лишь отчасти, наполнили его душу тревожными предчувствиями. Теперь он попытался раздобыть каноэ, чтобы спуститься по Колумбии, но подходящих для этой цели выше Нароуза не нашлось; поэтому он продолжил путь еще на двенадцать миль и разбил лагерь на берегу реки. Лагерь быстро окружили слоняющиеся без дела дикари, которые шныряли вокруг в поисках того, чем бы поживиться. Оказавшись не в силах преодолеть бдительность стражи, они попытались добиться своего другими средствами. Ближе к вечеру в лагерь вошли несколько воинов в вызывающем виде: разрисованные и разодетые так, будто собирались в бой, и вооруженные пиками, луками, стрелами и скальпирующими ножами. Они сообщили мистеру Ханту, что отряд из тридцати или сорока храбрецов идет вверх из деревни, расположенной ниже, чтобы напасть на лагерь и угнать лошадей, но они полны решимости остаться с ним и защищать его. Мистер Хант встретил их крайне холодно и, когда они закончили свой рассказ, дал им трубку для курения. Затем он поднял всех людей, расставил часовых по разным постам, но приказал им следить за порядком как внутри лагеря, так и снаружи.

Воины явно были озадачены этими мерами предосторожности и, выкурив трубку и выпустив пар своей доблести, удалились. Однако фарс на этом не закончился. Через некоторое время воины вернулись, сопровождая другого дикаря, облаченного еще более героически. Его представили как вождя воинственной деревни, но в то же время как великого миротворца. Его люди были яростно настроены на нападение и, несомненно, довели бы дело до конца, но этот доблестный вождь выступил защитником белых людей и разогнал толпу собственной властью и доблестью. После хвастовства этой выдающейся услугой последовала многозначительная пауза; все очевидно ожидали какой-то соразмерной награды. Мистер Хант снова достал трубку, покурил с вождем и его достойными сотоварищами, но не проявил больше никаких знаков признательности. Они пробыли около лагеря всю ночь, но с рассветом вернулись, посрамленные и приунывшие, по своим домам, не получив за свои труды ничего, кроме дыма.

Теперь мистер Хант попытался раздобыть каноэ — он видел несколько таких поблизости, прекрасно сделанных, с приподнятыми носами и кормами, причем некоторые из них были способны выдержать груз в три тысячи фунтов. Однако он обнаружил, что вести дела с этими увертливыми людьми чрезвычайно трудно, так как они были гораздо больше склонны к воровству. Несмотря на строгую охрану вокруг лагеря, были украдены различные инструменты и уведены несколько лошадей. Среди последних следует упомянуть и долго лелеяемого скакуна Пьера Дориона. Из какого-то упрямого каприза этот достойный муж поставил свою палатку на некотором расстоянии от основного отряда и привязал своего бесценного коня рядом с ней, откуда тот и был уведен ночью к бесконечному огорчению и досаде полукровки-переводчика.

Проведя несколько дней в переговорах и добыв необходимое количество каноэ, мистер Хант с радостью покинул бы этот вороватый район, но был задержан до 5 февраля свирепыми встречными ветрами со снегом и дождем. Даже после того как он смог тронуться в путь, ему все еще приходилось бороться со встречными ветрами и бурной погодой. Течение реки, однако, было ему на руку; преодолев волок у больших порогов, каноэ больше не встречали препятствий, и во второй половине дня 15 февраля они обогнули выдающийся мыс и увидели зарождающееся поселение Астория. После одиннадцати месяцев скитаний по диким местам, большую часть времени проходивших по неизведанным пустошам, где вид дикарского вигвама был редкостью, можно представить себе восторг бедных измученных непогодой путешественников при виде зарождающегося поселения с его складами, жилищами и обнесенными частоколом бастионами, располагавшегося на высоком мысу и возвышавшегося над прекрасной небольшой бухтой, в которой на якоре покачивался ладно скроенный баркас. Крик радости вырвался из каждого каноэ при виде столь долгожданной картины. Они направили свои каноэ через бухту и жадно загребли к берегу, откуда все работники спустились из поселения, чтобы встретить и поприветствовать их. Среди первых, кто приветствовал их по прибытии, были некоторые из их старых товарищей и собратьев по несчастью, которые под предводительством Рида, Маклеллана и Маккензи отбились от них у Колдрон-Линна. Эти добрались до Астории почти месяцем ранее и, судя по собственному чудесному спасению от голодной смерти, уже считали мистера Ханта и его последователей пропавшими. Их приветствие было тем более теплым и сердечным. Что касается канадских вояжеров, то их взаимные поздравления, как обычно, были громкими и бурными, и было почти комично наблюдать, как эти старые «товарищи» и «собратья» обнимаются и целуются на речном берегу.

Когда первые приветствия остались позади, различные отряды обменялись рассказами о своих скитаниях после разделения у реки Снейк; мы вкратце отметим несколько главных подробностей. Читатель помнит, что небольшой разведывательный отряд спустился вниз по реке под руководством мистера Джона Рида, приказчика компании; что другой отправился в путь под началом Маклеллана, а третий — в другом направлении под руководством Маккензи. Поскитавшись несколько дней без встреч с индейцами и без каких-либо припасов, они случайно сошлись вместе в горах у реки Снейк, на некотором расстоянии ниже того бедственного прохода или теснины, которая получила название «Дьявольский Люк».

Будучи соединенными таким образом, их отряд состоял из Маккензи, Маклеллана, Рида и восьми человек, главным образом канадцев. Находясь в одинаковом положении — без лошадей, провизии и какой-либо информации, — они сошлись на том, что возвращаться к мистеру Ханту и обременять его столькими голодающими людьми было бы хуже чем бесполезно, и что их единственный выход — как можно скорее выбраться из этой земли голода и нищеты и как можно быстрее направиться к Колумбии. Соответственно, они продолжили следовать вниз по течению реки Снейк, карабкаясь по скалам и горам и презирая все трудности и опасности того сурового ущелья, которое впоследствии, когда выпал снег, оказалось непреодолимым для мистеров Ханта и Крукса.

Хотя они постоянно находились вблизи берегов реки и большую часть времени видели ее течение, одним из их главных мучений была жажда. Река пробила себе путь в глубоком русле через скалистые горы, лишенные ручьев и родников. Ее берега были столь высоки и отвесны, что редко находилось место, где путешественники могли бы спуститься, чтобы напиться ее вод. То и дело они милями испытывали муки Тантала: вода постоянно была на виду, но их палил самый иссушающий жгучий кошмар жажды. Кое-где они натыкались на дождевую воду, собравшуюся в расселинах скал, но не раз доходили до крайности, и некоторые из людей прибегали к последнему средству, чтобы избежать гибели.

Их страдания от голода были не менее суровыми. Они не могли встретить никакой дичи и некоторое время питались полосками бобровой шкуры, поджаренными на углях. Их выдавали скудными пайками, едва достаточными для поддержания жизни, а в конце концов они исчерпались вовсе. Тем не менее они еле волочили ноги, едва переставляя одну ногу за другую, пока сильная снежная буря не заставила их остановиться. Бороться с ней в их истощенном состоянии было невозможно, поэтому, сжавшись под нависшей скалой у подножия крутой горы, они приготовились к жалкой участи, которая казалась неизбежной.

В этот критический момент, когда голод заглянул им в глаза, Маклеллан, подняв глаза, увидел асахту, или толсторога, укрывшегося под нависающей скалой на склоне холма над ними. Будучи в более бодром состоянии, чем любой из его товарищей, и отличным стрелком, он отправился подобраться к животному на расстояние выстрела. Его спутники следили за его движениями с замиранием сердца, ибо от его успеха зависели их жизни. Он совершил осторожный обход; с абсолютной тишиной вскарабкался на холм и наконец добрался незамеченным на нужное расстояние. Здесь, прицелившись из винтовки, он сделал настолько верный выстрел, что толсторог рухнул замертво на месте; это было счастливое обстоятельство, ибо преследовать его, будь он лишь ранен, в его истощенном состоянии было бы невозможно. Крутизна склона позволила ему скатить тушу вниз к своим товарищам, которые были слишком слабы, чтобы карабкаться по скалам. Они принялись разделывать ее; однако проявили удивительную сдержанность для людей в их голодном состоянии, ибо пока ограничились супом из костей, приберегая мясо для будущих трапез. Это провидение дало им силы продолжить путь, но они часто оказывались в почти столь же тяжелом положении, и только малочисленность их отряда, требовавшая небольшого запаса провизии, позволила им пройти через этот безлюдный край живыми.

Наконец, после двадцати одного дня трудов и лишений они преодолели эти горы и прибыли к притоку того рукава Колумбии, который называется рекой Льюиса и южным ответвлением которого является река Снейк. В этих местах они встретили диких лошадей — первых, которых они видели к западу от Скалистых гор. Оттуда они проложили путь к реке Льюиса, где столкнулись с дружественным племенем индейцев, которые охотно помогли им в нужде. На этой реке они добыли два каноэ, на которых спустились вниз по течению до ее слияния с Колумбией, а затем вниз по этой реке до Астории, куда прибыли изможденными, истощенными и совершенно оборванными.

Таким образом, все руководящие лица экспедиции мистера Ханта снова собрались вместе, за исключением мистера Крукса, на спасение которого они почти не надеялись, учитывая то слабое состояние, в котором они были вынуждены оставить его в сердце глуши.

День был отдан под праздник в честь прибытия мистера Ханта и его спутников и радостной встречи различных разрозненных отрядов искателей приключений в Астории. Были подняты флаги; гремели большие и малые пушки; устроено пиршество из рыбы, бобрятины и оленины, которое пришлось по вкусу людям, так долго радовавшимся конскому мясу и собачатине; была выдана щедрая порция грога для поднятия всеобщего настроения, а празднества завершились, как водится, грандиозным вечерним танцем канадских вояжеров. *

*Расстояние от Сент-Луиса до Астории по маршруту, пройденному Хантом и Маккензи, составляло более тридцати пятисот миль, хотя по прямой линии оно не превышает тысячу восемьсот.







 













ГЛАВА XXXIX.

Скудный рацион зимой. — Бедные охотничьи угодья. — Возвращение рыболовного сезона. — Утлекан, или корюшка. — Его свойства. — Огромные косяки. — Осетр. — Индейские способы его ловли. — Лосось. — Различные виды. — Природа местности у побережья. — Леса и лесные деревья. — Замечательная цветущая лиана. — Животные. — Птицы. — Пресмыкающиеся. — Климат к западу от гор. — Мягкость температуры. — Почва побережья и внутренних районов.









Зима в Астории прошла спокойно. Опасения враждебности со стороны туземцев утихли; поистине, по мере приближения сезона индейцы по большей части исчезли из окрестностей и покинули морское побережье, так что из-за отсутствия их помощи колонисты порой сильно страдали от нехватки продовольствия. Охотники, принадлежавшие к поселению, совершали частые и далекие вылазки, но с весьма умеренным успехом. В окрестностях можно было найти немного оленей и несколько медведей, а также лосей в большом количестве; однако местность была столь пересеченной, а леса такими густыми и запутанными, что выгнать дичь было почти невозможно. Преобладающие зимние дожди также затрудняли поддержание оружия охотников в порядке. Количество дичи, приносимой охотниками, было поэтому крайне скудным, и нередко возникала необходимость переводить всех людей на очень умеренный паек. Ближе к весне, однако, начался рыболовный сезон — сезон изобилия на Колумбии. Около начала февраля в устье реки появилась мелкая рыбешка длиной около шести дюймов, называемая туземцами утлеканом и напоминающая корюшку. Говорят, что она обладает восхитительным вкусом и настолько жирна, что горит, как свеча, для чего ее часто используют туземцы. Она заходит в реку огромными косяками, подобно сплошным колоннам, часто простирающимся на глубину в пять и более футов, и вычерпывается туземцами с помощью небольших сетей на концах шестов. Таким способом они быстро наполняют каноэ или образуют большие кучи на берегах реки. Эта рыба составляет основу их питания; женщины сушат ее и нанизывают на веревки. Поскольку утлекан водится только в нижней части реки, его появление вскоре вернуло на побережье туземцев, которые снова потянулись к фактории для торговли и с тех пор обеспечивали обильные запасы рыбы.

Осетр появляется в реке вскоре после утлекана, и туземцы ловят его разными способами: иногда бьют острогой, но чаще используют крючок с леской и сеть. Время от времени они опускают в реку на веревке груз с буйком на верхнем конце, чтобы тот держался на плаву. К этой веревке на коротких поводках на расстоянии нескольких футов друг от друга привязываются несколько крючков, наживленных мелкой рыбой. Это приспособление часто ставят ближе к ночи, и к следующему утру на него попадается несколько осетров; ибо, несмотря на то что это крупная и сильная рыба, будучи поймана, она почти не оказывает сопротивления.

Лосось, который является главной рыбой Колумбии и столь же важен для рыбных племен, сколь буйволы для охотников прерий, заходит в реку лишь к концу мая, с какового времени и до середины августа они в изобилии вылавливаются в огромных количествах либо с помощью остроги, либо невода, главным образом на мелководье. За ним следует другой, менее ценный вид, который держится с августа по декабрь. Он примечателен тем, что имеет двойной ряд зубов длиной в полдюйма и чрезвычайно острых, из-за чего получил название собакозубого лосося. Его обычно добывают острогой в небольших ручьях и коптят для зимних запасов. В прежней главе мы уже упоминали о том, как лосось вылавливается и вялится у водопадов Колумбии, а также упаковывается в тюки для вывоза. Из этих различных рыбных промыслов речных племен фактория в Астории должна была черпать значительную часть своих ненадежных запасов провизии.

Год проживания в устье Колумбии и различные экспедиции во внутренние районы дали асторийцам некоторое представление о стране. Вся полоса побережья описывается как удивительно пересеченная и гористая; с густыми лесами из тсуги, ели, белого и красного кедра, тополя, белого дуба, белого и болотного ясеня, ивы и небольшого количества грецкого ореха. Там также имеется подлесок из ароматических кустарников, ползучих и цепляющихся лиан, которые делают леса почти непроходимыми; наряду с ягодами различных видов, такими как крыжовник, земляника, малина (красная и желтая), очень крупная и приятная на вкус черника, клюква, ирга, ежевика, смородина, терн, дикая и черемуха.

Среди цветущих лиан есть одна, заслуживающая особого внимания. Каждый цветок состоит из шести листьев или лепестков длиной около трех дюймов, прекрасного малинового цвета, с внутренней стороны испещренных белыми пятнами. Ее листья прекрасного зеленого цвета, овальные, расположенные по три. Это растение поднимается по деревьям, не прикрепляясь к ним; достигнув самых верхних ветвей, оно спускается перпендикулярно вниз и, продолжая расти, тянется от дерева к дереву, пока его побеги не переплетают рощу, словно корабельный такелаж. Стебли или стволы этой лианы прочнее и гибче ивы, их длина составляет от пятидесяти до ста морских саженей. Из волокон индейцы изготовляют корзины столь плотного плетения, что они удерживают воду.

Основными четвероногими, замеченными колонистами в их различных экспедициях, были олень-благородный, олень лань, олень-самец, черный и медведь-гризли, антилопа, ашахта или толсторог, бобр, морская и речная выдра, ондатра, лисица, волк и пума, причем последняя встречается крайне редко. Единственными домашними животными у туземцев были лошади и собаки.

Страна изобиловала водными и наземными птицами, такими как лебеди, дикие гуси, казарки, утки почти всех видов, пеликаны, цапли, чайки, бекасы, кроншнепы, орлы, стервятники, вороны, ворóны, сороки, дятлы, голуби, куропатки, фазаны, тетерева и великое множество певчих птиц.

Пресмыкающихся было немного; единственными опасными видами были гремучая змея и одна полосатая — черная, желтая и белая, длиной около четырех футов. Среди ящериц встречалась одна длиной около девяти-десяти дюймов, не считая хвоста, и трех дюймов в обхвате. Хвост был круглым и такой же длины, как тело. Голова треугольная, покрытая мелкими квадратными чешуйками. Верхняя часть тела также была покрыта мелкой чешуей зеленого, желтого, черного и синего цветов. На каждой лапе было по пять пальцев, снабженных крепкими когтями, вероятно, для помощи в рытье нор, так как она обычно жила под землей на равнинах.

Замечательным фактом, характерным для страны к западу от Скалистых гор, является мягкость и равномерность климата. Великий горный барьер словно делит континент на разные климатические зоны даже на одних и тех же широтах. Суровые зимы и знойные лета, а также все капризные перепады температур, преобладающие на атлантической стороне гор, мало ощущаются на их западных склонах. Страны между ними и Тихим океаном благословлены более мягким и ровным температурным режимом, напоминающим климат параллельных широт в Европе. На равнинах и в долинах за всю зиму выпадает мало снега, и он обычно тает прямо во время падения. Он редко лежит на земле более двух дней подряд, за исключением вершин гор. Зимы скорее дождливые, чем холодные. Дожди в течение пяти месяцев, с середины октября до середины марта, идут почти непрерывно и часто сопровождаются страшными грозами и молниями. Преобладающие в этот сезон ветры дуют с юга и юго-востока, обычно принося дожди. Ветры с севера на юго-запад являются предвестниками хорошей погоды и ясного неба. Остальная часть года, с середины марта до середины октября, промежуток в семь месяцев, бывает безмятежной и восхитительной. В это время почти нет дождей, однако облик страны поддерживается свежим и зеленым благодаря ночным росам и изредка влажным туманам по утрам. Они не считаются вредными для здоровья, поскольку и туземцы, и белые спят под открытым небом с полной безнаказанностью. В то время как этот ровный и мягкий температурный режим преобладает по всей нижней части страны, пики и хребты огромных гор, над которыми она возвышается, покрыты вечными снегами. Это делает их заметными на большом расстоянии: то они сияют, как яркие летние облака, то принимают самые воздушные оттенки, неизменно образуя блестящие и поразительные элементы грандиозного ландшафта. Мягкая температура, царящая по всей стране, объясняется некоторыми сменой ветров с Тихого океана, простирающихся от двадцатой до по крайней мере пятидесятой параллели северной широты. Они смягчают летнюю жару, так что в тени никто не страдает от потливости; они также смягчают суровость зимы, создавая такую умеренность в климате, что жители могут носить одну и ту же одежду круглый год.

Почва в окрестностях морского побережья имеет коричневый цвет с красноватым оттенком и в целом бедна; она представляет собой смесь глины и гравия. Во внутренних районах, и особенно в долинах Скалистых гор, почва в основном черноватая, хотя иногда и желтая. Она часто смешана с мергелем и разложившимися морскими веществами. Этот тип почвы простирается на значительную глубину, что можно заметить по глубоким срезам оврагов и руслам рек. Растительность в этих долинах гораздо более обильна, чем у побережья; по сути, именно в эти плодородные интервалы, зажатые между скалистыми грядами или вырезанные из бесплодных пустошей, население должно распространяться словно венами и ответвлениями, если регионы за горами когда-нибудь станут цивилизованными.



 













ГЛАВА XL.

Туземцы в окрестностях Астории. — Их внешность и особенности. — Причины деформации. — Их одежда. — Их презрение к бородам. — Украшения. — Доспехи и оружие. — Способ сплющивания головы. — Распространенность обычая. — Религиозные верования. — Два великих духа: воздуха и огня. — Жрецы или знахари. — Соперничающие идолы. — Многоженство как источник величия. — Мелкие междоусобицы. — Музыка, танцы, азартные игры. — Воровство как добродетель. — Проворные торговцы. — Назойливые привычки. — Отвращение к пьянству. — Анекдот о Комкомли.










Уже упоминалось вкратце о племенах или ордах, обитавших вокруг нижней части Колумбии во время основания поселения; несколько дополнительных подробностей о них могут оказаться полезными. Четыре племени, ближайшие к Астории и с которыми у торговцев было больше всего контактов, — это, как уже отмечалось ранее, чинуки, клатсопы, вахкиакумы и катламеты. Чинуки проживают главным образом вдоль берегов реки с тем же названием, которая течет параллельно морскому побережью через низменную местность, усеянную стоячими водоемами, и впадает в Бэйкерс-Бей в нескольких милях от мыса Дизаппойнтмент. Это было племя, над которым властвовал одноглазый вождь Комкомли; оно насчитывало двести четырнадцать воинов. Их основным пропитанием была рыба, с редкими угощениями мясом лося и оленя, а также дичью из близлежащих водоемов.

Клатсопы проживали по обе стороны мыса Пойнт-Адамс; они представляли собой лишь остатки племени, почти полностью истребленного оспой, и насчитывали не более ста восьмидесяти воинов.

Вахкиакумы, или ваакикумы, населяли северный берег Колумбии и насчитывали шестьдесят шесть воинов. Они и чинуки изначально были одним народом; но из-за спора, возникшего примерно за два поколения до времени основания поселения между правящим вождем и его братом Вахкиакумом, последний отделился и со своими сторонниками образовал нынешнюю орду, которая продолжает носить его имя. Таким образом образуются новые племена или кланы и зарождаются скрытые причины вражды.

Катламеты жили напротив нижней деревни вахкиакумов и насчитывали девяносто четыре воина.

Эти четыре племени, или скорее клана, имеют все признаки общего происхождения, походя друг на друга внешностью, одеждой, языком и манерами. Это довольно низкорослый народ, обычно ниже пяти футов пяти дюймов, с кривыми ногами и толстыми лодыжками — деформация, вызванная тем, что они проводят так много времени сидя или присев на корточки на икрах ног и пятках на дне своих каноэ, излюбленная поза, которую они сохраняют даже на суше. Женщины усиливают деформацию, нося тугие повязки вокруг лодыжек, которые препятствуют циркуляции крови и вызывают опухание мышц ноги.

Ни один из полов не может похвастаться личной красотой. Их лица круглые, с маленькими, но живыми глазами. Носы широкие и плоские у переносицы и мясистые на кончике, с большими ноздрями. У них широкие рты, толстые губы и короткие, неровные и грязные зубы. Действительно, хорошие зубы редко встречаются среди племен к западу от Скалистых гор, питающихся исключительно рыбой.

На ранних этапах общения с белыми людьми эти дикари одевались скудно. Летом мужчины ходили совершенно нагими; зимой и в ненастную погоду мужчины носили небольшую накидку, достигающую середины бедра, сшитую из шкур животных или шерсти горного барана. Иногда они носили подобие плаща из циновок, чтобы защититься от дождя, но, защитив таким образом спину и плечи, оставляли остальную часть тела голой.

Женщины носили такие же накидки, хотя и более короткие, не доходившие до пояса; кроме того, у них были нечто вроде юбки или бахромы от талии до колен, изготовленной из волокон кедровой коры, разделенных на пряди, либо из ткани шелковой травы, скрученной и завязанной узлами на концах. Это была обычная одежда женщин летом; в ненастную погоду они добавляли жилет из шкур, похожий на накидку.

Мужчины тщательно выщипывали каждый след бороды, считая ее большим уродством. Они с отвращением смотрели на бакенбарды и густо покрытые волосами подбородки белых людей и презрительно называли их «длиннобородыми». Оба пола, с другой стороны, бережно лелеяли волосы на голове, которые у них обычно черные и довольно жесткие. Они позволяли им отрастать до большой длины и очень гордились ими и заботились о них, иногда заплетая в косы, иногда укладывая вокруг головы причудливыми прядями. Никакое оскорбление не могло быть более тяжким для них, чем состригание их драгоценных локонов.

У них были остроконечные шляпы с узкими полями, аккуратно сплетенные из медвежьей травы или волокон кедровой коры, переплетенные узорами различной формы и цветов; иногда это были просто квадраты и треугольники, в других случаях — грубые изображения каноэ с рыбаками и людьми, бьющими рыбу гарпунами. Эти шляпы были почти водонепроницаемыми и чрезвычайно прочными.

Излюбленными украшениями мужчин были ожерелья из медвежьих когтей — гордые трофеи охотничьих подвигов, в то время как женщины и дети носили аналогичные украшения из лосиных клыков. Однако общение с белыми торговцами вскоре привело к изменениям в туалетах обоих полов. Они пристрастились наряжаться в любые элементы цивилизованной одежды, которые могли раздобыть, и часто выглядели весьма гротескно. Они также приспосабливали многие предметы изысканной одежды к своим прежним вкусам. Представители обоих полов любили украшать себя браслетами из железа, латуни или меди. Они также были в восторге от синего и белого бисера, особенно первого, и носили широкие тугие перевязи из него вокруг талии и лодыжек, большие мотки вокруг шеи и подвески в ушах. Мужчины, в особенности те, кто в диком состоянии доводит страсть к личным украшениям до крайности, считали свое праздничное убранство неполным, если у них в носу не болталось украшение из хайакуа или вампума. Украшенные таким образом, с волосами, измазанными рыбьим жиром, и телами, измазанными красной глиной, они считали себя неотразимыми.

Отправляясь в военные походные экспедиции, они раскрашивали свои лица и тела самым отвратительным и гротескным образом, согласно всеобщей практике американских дикарей. Их оружием были луки и стрелы, копья и боевые палицы. Некоторые носили панцирь из кусочков твердого дерева, связанных медвежьей травой, образуя легкую кольчугу, гибкую по телу; и подобие шлема из кедровой коры, кожи и медвежьей травы, достаточного для защиты головы от стрелы или боевой палицы. Более надежным элементом защитного снаряжения был плотный кожаный камзол или рубашка большой толщины, изготовленная из слоев лосиной кожи и доходившая до ног, с отверстиями для головы и рук. Это изделие было абсолютно непробиваемым для стрел; кроме того, оно часто наделялось чудесными свойствами благодаря заклинаниям и мистическим обрядам знахаря или колдуна.

Об удивительном обычае сплющивать голову, распространенном среди этих людей, мы уже упоминали. Это один из тех примеров человеческой прихоти, подобных деформации стоп у женщин в Китае, которые совершенно непостижимы. Этот обычай преобладает главным образом среди племен на морском побережье и в низовьях рек. Насколько далеко он распространяется вдоль побережья, мы не можем точно установить. Некоторые племена, как к северу, так и к югу от Колумбии, практикуют его; но все они говорят на языке чинук и, вероятно, происходят от одного корня. Насколько нам известно, более отдаленные племена, говорящие на совершенно другом языке, головы не сплющивают. Этот нелепый обычай также идет на убыль при удалении от берегов Тихого океана; его следы почти не встречаются среди племен Скалистых гор, а после пересечения гор он исчезает вовсе. Поэтому тех индейцев, которые обитают в верховьях Колумбии и в уединенных горных районах и которых часто называют плоскоголовыми, не следует считать обладателями этого деформационного признака. Это название охотники к востоку от горной цепи часто дают всем западным индейцам, за исключением змей.

Религиозные верования этих людей были чрезвычайно ограничены и узки; вернее, по всей вероятности, их объяснения были мало понятны их гостям. У них было представление о благожелательном и всемогущем духе, создателе всего сущего. Они представляют его принимающим различные формы по своему желанию, но обычно в виде огромной птицы. Обычно он обитает на солнце, но временами парит в воздушных просторах и видит все, что происходит на земле. Если что-то не нравится ему, он изливает свой гнев в ужасных штормах и бурях, причем молния — это вспышки его глаз, а гром — хлопанье его крыльев. Чтобы умилостивить его расположение, они приносят ему в жертву ежегодные дары из лосося и оленины — первые плоды своего рыболовства и охоты.

Помимо этого воздушного духа, они верят в низшее божество, обитающее в огне, и испытывают перед ним постоянный страх, поскольку, хотя оно в равной степени обладает силой добра и зла, зло обычно преобладает. Поэтому они стараются поддерживать его в хорошем расположении духа частыми подношениями. Считается также, что он имеет большое влияние на крылатого духа — их суверенного защитника и благодетеля. Поэтому они умоляют его выступать в роли их переводчика и добывать им все желаемое, такое как успех в рыбалке и охоте, изобилие дичи, резвых лошадей, послушных жен и сыновей.

У этих индейцев также есть свои жрецы, или колдуны, или знахари, которые притворяются, будто пользуются доверием божеств, а также являются толкователями и проводниками их воли. У каждого из этих знахарей есть вырезанные из дерева идолы, изображающие духов воздуха и огня в какой-нибудь грубой и гротескной форме лошади, медведя, бобра или другого четвероногого, либо птицы или рыбы. Эти идолы увешаны амулетами и вотивными дарами, такими как зубы бобров и когти медведей и орлов.

Когда какое-либо знатное лицо находится при смерти или тяжело больно, зовут знахарей. Каждый приносит с собой своих идолов, с которыми уединяется в каноэ для проведения совещания. Поскольку доктора склонны расходиться во мнениях, у этих знахарей то и дело возникают яростные споры по поводу болезни пациента или методов ее лечения. Чтобы разрешить их, они основательно бьют своих идолов друг о друга; тот, у кого первого выпадет зуб или комок глины, считается опровергнутым, и его приверженец удаляется с поля боя. Многоженство не только разрешено, но и считается почетным, и чем больше жен мужчина может содержать, тем важнее он в глазах племени. Первая жена, однако, занимает старшее положение по сравнению со всеми остальными и считается хозяйкой дома. Тем не менее в домашнем хозяйстве не обходится без ревности и интриг, и господину и повелителю приходится прикладывать немало усилий, чтобы поддерживать гармонию в своем сварливом семействе.

В рукописи, из которой мы почерпнули многие из этих подробностей, утверждается, что тот, кто превосходит своих соседей числом жен, сыновей и рабов, избирается старостой деревни; это титул должности, с которым мы, кажется, не встречались прежде нигде.

Вражда между этими племенами часта, но не слишком кровопролитна. Время у них уходит на генеральные сражения, проводимые в назначенные дни и в определенных местах, каковыми обычно являются берега ручья. Противники располагаются по противоположным сторонам потока на таком расстоянии, что бои часто продолжаются долгое время, прежде чем прольется хоть капля крови. Число убитых и раненых редко превышает полдюжины. Если ущерб с каждой стороны равен, война считается почетно завершенной; если одна сторона теряет больше другой, она имеет право на компенсацию в виде рабов или иного имущества, в противном случае военные действия могут возобновиться в будущем. Они также склонны к грабительским набегам на территории своих врагов, а иногда и дружественных соседей. Если они нападают на малочисленный отряд или на слабо защищенную деревню, они действуют с жестокостью настоящих трусов, убивая всех мужчин и уводя женщин и детей в рабство. Что касается имущества, то его навьючивают на лошадей, которых они приводят с собой для этой цели. Как воины они жалки и ничтожны, и в целом уступают в героических качествах дикарям с буйволиных равнин на восточной стороне гор.

Большая часть их времени проходит в пирушках, музыке, танцах и азартных играх. Их музыка едва ли заслуживает этого названия; инструменты самые грубые. Их пение резкое и нестройное; песни в основном импровизированные, касающиеся текущих обстоятельств, присутствующих лиц или любого пустякового предмета, привлекающего внимание певца. У них есть несколько видов танцев, некоторые из них живые и приятные. Женщинам редко разрешается танцевать с мужчинами, они образуют отдельные группы, танцуя под те же инструменты и песню.

Они испытывают большую страсть к игре и разнообразным развлечениям. До такой степени возбуждения они порой доходят, что проигрывают все свое имущество, вплоть до жен и детей. Они также являются известными ворами и гордятся своей ловкостью. Тот, кому часто сопутствует успех, заслуживает громкие аплодисменты и популярность; но неуклюжего вора, уличенного в какой-нибудь неловкой попытке, высмеивают и презирают, а порой и сурово наказывают.

Таковы лишь некоторые главные черты коренных жителей в окрестностях Астории. Они кажутся нам во многих отношениях уступающими племенам к востоку от гор, смелым бродягам прерий, и во многом разделяют характер эскимосов, хотя в некоторой степени облагорожены более мягким климатом и более разнообразным укладом жизни.

Привычки к торговле, порожденные у порогов Колумбии, оказали свое влияние и вдоль побережья. Чинуки и другие индейцы в устье реки вскоре показали себя проницательными торговцами и в своих ранних делах с асторийцами никогда не стеснялись запрашивать в три раза больше того, что они считали реальной стоимостью товара. К тому же они были чрезвычайно любопытны и назойливо навязчивы, а также склонны к насмешкам и издевкам за счет чужаков.

В одном они все же проявили превосходное рассудительность и самообладание по сравнению с большей частью своей расы: это воздержание от крепких напитков, а также отвращение и омерзение, с которыми они относились к пьяницам. Однажды сын Комкомли позволил себе выпить лишнего на фактории и вернулся домой в состоянии опьянения, вытворяя всякие безумные выходки, пока не впал в ступор, в котором пребывал два дня. Старый вождь отправился к своему другу Макдугалу с пылающим на лице возмущением и горько упрекал его за то, что тот позволил его сыну опуститься до положения животного и стать предметом насмешек и смеха для его раба.



 













ГЛАВА XLI.

Весенние приготовления в Астории. — Отправка различных экспедиций. — Длинные Узкости. — Вороватые индейцы. — Племя-вор в Уиш-рама. — Волочок у водопадов. — Волочок при лунном свете. — Нападение, разгром и грабеж. — Индейский метод лечения трусости. — Переговоры и компромисс. — Возвращение отряда курьеров. — Встреча с Круксом и Джоном Дэйем. — Их страдания. — Индейское вероломство. — Прибытие в Асторию.








С наступлением весны небольшое поселение Астория пришло в движение и стало готовиться к отправке различных экспедиций. Нужно было сделать несколько важных дел. Требовалось отправить запас товаров на торговый пост мистера Дэвида Стюарта, основанный минувшей осенью на Окинагане. Также предстояло посетить кэш, или тайное хранилище, устроенное мистером Хантом у Клодрон-Линна, и доставить в Асторию оставленные там товары и другое имущество. Третьей важной задачей было отправить депеши сушей мистеру Астору в Нью-Йорк с извещением о положении дел в поселении и судьбе различных экспедиций.

Задача доставки припасов на Окинаган была возложена на мистера Роберта Стюарта, энергичного и предприимчивого молодого человека, племянника того, кто основал этот пост. Кэш должны были разыскать два клерка, Рассел Фарнем и Дональд Макгилл, в сопровождении проводника и восьми наемных работников для помощи в доставке товаров обратно.

Что касается депеш, то они были доверены клерку мистеру Джону Риду — тому самому, который возглавлял один из разведывательных отрядов на реке Снейк. Теперь ему предстояло пройти обратно через горы тем же маршрутом, каким он пришел, не имея иных спутников или эскорта, кроме Бенджамина Джонса, охотника из Кентукки, и двух канадцев. Поскольку сохранялась надежда, что мистер Крукс еще жив и мистер Рид со своим отрядом сможет встретить его на своем пути, им поручили небольшой запас товаров и провизии, чтобы помочь этому джентльмену на пути в Асторию.

Когда экспедиция Рида стала известна, мистер Маклеллан объявил о своем решении присоединиться к ней. Он уже давно был недоволен своей скромной долей в товариществе и просил выделить ему дополнительные паи; поскольку его просьба не была удовлетворена, он решил покинуть компанию. Маклеллан был человеком с исключительно упрямым и решительным характером, на которого уговоры не действовали; поэтому ему позволили идти своим путем без каких-либо возражений.

Что до Рида, то он принялся готовиться к своему опасному путешествию с усердием истинного ирландца. Он велел сделать жестяной футляр, в котором письма и бумаги на имя мистера Астора были тщательно запаяны. Этот футляр он намеревался пристегнуть ремнями к плечам, чтобы носить его повсюду с собой — во сне и наяву, при любых поворотах судьбы, на суше и на воде, — и расстаться с ним только вместе с жизнью!

Поскольку маршрут всех этих отрядов на протяжении почти четырехсот миль вверх по Колумбии совпадал и на этом расстоянии пролегал через разбойничий проход у порогов и среди воинственных племен реки, было признано целесообразным выступить примерно в одно время и держаться вместе. Соответственно, 22 марта они все отправились в путь в количестве семнадцати человек на двух каноэ — и здесь нельзя не отметить выносливость этих экспедиций, столь незначительных по численности и каждая из которых должна была пересечь огромные пустыни, где крупные партии испытывали столько опасностей и лишений. Когда в предыдущий год в Монреале и Сент-Луисе набирали рекрутов из числа опытных охотников и вояжеров, попытку пересечь Скалистые горы менее чем с шестьюдесятью людьми считали опасной; и все же здесь мы видим Рида, готового пробиться через эти преграды всего с тремя спутниками. Таково бесстрашие, такая нечувствительность к опасности вырабатываются у людей от привычки к постоянному риску. Разум, как и тело, становится черствым от воздействия невзгод.

Небольшой союзный отряд двинулся вверх по реке под командованием мистера Роберта Стюарта и в начале апреля прибыл к Длинным Узкостям — этому печально известному месту грабежей. Здесь требовалось разгрузить каноэ и переправить сушилки вместе с их грузами к началу Узкостей по суше. Их отряд был слишком малочислен для этой цели. Поэтому они были вынуждены просить о помощи индейцев катласко, которые взялись перевезти грузы на своих лошадях. И вот они тронулись в путь: индейцы со своими лошадьми, нагруженными поклажей, а первый груз сопровождали Рид и пять хорошо вооруженных людей; бравый ирландец шел во главе отряда, а его жестяной футляр с депешами блестел за спиной. Однако при прохождении через каменистое и запутанное ущелье некоторые из грабителей-бродяг свернули на узкую тропку на своих лошадях и ускакали, унеся с собой два тюка товаров и множество мелких вещей. Преследовать их было бесполезно; более того, конвой с огромным трудом добрался до места назначения с остатком грузов, так как у некоторых охранников отобрали ножи и носовые платки, а блестящий жестяной футляр мистера Джона Рида оказался в смертельной опасности.

Мистер Стюарт услышал об этих грабежах и поспешил на помощь конвою, но не смог добраться до них до наступления сумерек, к моменту которых они прибыли в деревню Уиш-рам, уже известную своим крупным рыболовным промыслом и плутовскими наклонностями жителей. Здесь их застала ночь в незнакомом месте, окруженных дикарями, настроенными на воровство, если не на открытый грабеж. Не зная, какие активные меры предпринять, они простояли под ружьем всю ночь, не сомкнув глаз, и с самым первым проблеском рассвета, когда предметы еще едва различались, все было спешно погружено в каноэ, и, не пытаясь вернуть похищенное имущество, они оттолкнулись от берега, «радуясь», как они выразились, «что распрощались с этим мерзким гнездом негодяев».

Однако доблестные жители Уиш-рама не были расположены так легко расстаться со своими гостями. Их алчность подстегнул уже награбленный товар, а уверенность возросла из-за безнаказанности, сопутствовавшей их бесчинству. Поэтому они решили собрать с путешественников дополнительную дань и, если возможно, захватить жестяной футляр с депешами, который издалека ярко блестел и который Джон Рид охранял с такой особой заботой, из-за чего он, как они предполагали, должен был быть «великим амулетом».

Соответственно, мистер Стюарт и его товарищи проплыли в каноэ совсем немного, когда увидели всю эту толпу уишрамцев, выстроившихся группами вдоль берега, гикающих, вопящих и бормочущих на своем диком жаргоне, а когда они высадились ниже водопадов, их окружили более четырехсот этих речных головорезов, вооруженных луками и стрелами, боевыми палицами и другим диким оружием. Теперь те набросились на них с предложением перенести каноэ и пожитки через волок. Мистер Стюарт отказался отправлять товары дальше, сославшись на поздний час; но, чтобы поддержать у них хорошее настроение, сообщил, что, если они будут вести себя пристойно, их предложенные услуги, возможно, удастся принять утром; а пока он предположил, что они могут перенести наверх каноэ. Они тут же отправились в путь с двумя каноэ на плечах в сопровождении охраны из восьми хорошо вооруженных людей.

По прибытии к началу водопадов в дикарях проснулся вредный дух, и они едва не уничтожили каноэ — несомненно, с целью помешать белым людям переправлять свои товары и лишить их защиты перед дальнейшим воровством. С большим трудом им помешали совершить это злодеяние благодаря вмешательству старика, который, судя по всему, обладал среди них авторитетом; в результате его речи вся враждебная банда, за исключением примерно пятидесяти человек, переправилась на северный берег реки, где они затаились в ожидании дальнейших пакостей.

Между тем мистер Стюарт, оставшийся у подножия водопадов с товарами и знавший, что предложенная помощь дикарей имеет целью лишь возможность пограбить, решил по возможности опередить их и сорвать их замыслы. Поэтому среди ночи, около часу, при ярком свете луны, он разбудил свой отряд и предложил попытаться самим переправить товары выше водопадов до того, как спящие дикари осознают их действия. Все работники с усердием взялись за дело и стали торопить его в надежде перенести все до рассвета. Мистер Стюарт двинулся вперед с первой поклажей и занял пост у начала волока, в то время как мистер Рид и мистер Маклеллан остались внизу, чтобы отправлять остальное.

Рассвет наступил раньше, чем была завершена переброска. Некоторые из пятидесяти индейцев, оставшихся на южном берегу реки, заметили происходящее и, чувствуя себя слишком слабыми для нападения, подняли тревогу для тех, что были на противоположном берегу, свыше сотни которых сели в несколько больших каноэ. Оставалось перенести еще две партии товаров. Мистер Стюарт отправил часть людей за одной из кладей с просьбой к мистеру Риду оставить при себе столько людей, сколько он сочтет нужным для охраны оставшегося груза, так как он подозревал враждебные намерения со стороны индейцев. Однако мистер Рид отказался оставлять кого-либо из них, заявив, что они с Маклелланом вдвоем способны защитить то небольшое количество, что осталось. Люди удалились с поклажей, тогда как мистер Рид и Маклеллан продолжали нести караул у остатка груза. К этому моменту с противоположного берега прибыло множество каноэ. При приближении к берегу их глазам предстала злополучная жестяная коробка Джона Рида, сидавшая издалека подобно блестящему шлему Эвриала. Едва каноэ коснулись берега, как они выскочили на камни, издали боевой клич и бросились вперед, чтобы завладеть блестящим призом. Мистер Маклеллан, находившийся у речного берега, шагнул вперед, чтобы защитить товары, когда один из дикарей попытался одной рукой ослепить его своей бизоньей накидкой, а другой — ударить кинжалом. Маклеллан отскочил назад как раз настолько, чтобы избежать удара, и, вскинув ружье, поразил негодяя наповал прямо в сердце.

Между тем Рид, проявив свойственную ирландцу беспечность и забыв снять кожаный чехол с замка ружья, возился с застежками, когда получил удар по голове боевой палицей, поваливший его без чувств на землю. В мгновение ока с него сорвали ружье и пистолеты, а жестяная коробка, ставшая причиной всей этой стычки, была унесена с триумфом.

В этот критический момент мистер Стюарт, услышавший боевой клич, поспешил к месту действия с Бенджамином Джонсом и еще семью людьми. К моменту его прибытия Рид купался в собственной крови, а индеец стоял над ним, собираясь прикончить томагавком. Стюарт отдал команду, Бенджамин Джонс вскинул ружье и пристрелил негодяя на месте. Затем люди издали клич и бросились в атаку на основные силы дикарей, которые мгновенно обратились в бегство. Рида подняли с земли и без чувств и истекающего кровью доставили к верхнему концу волока. Были предприняты приготовления к спуску каноэ на воду и спешной посадке, когда выяснилось, что они слишком сильно протекают, чтобы спускать их на воду, а весла остались у подножия водопадов. Начался переполох. Индейцы гикали, вопили и бегали вокруг, как демоны. Людей охватила паника при виде столь неожиданного препятствия, сердца некоторых канадцев замерли от страха, а двое молодых людей и вовсе упали в обморок. Как только они пришли в себя, мистер Стюарт приказал отобрать у них оружие, снять нижнее белье и повязать вокруг талии кусок ткани наподобие женской юбки — индейское наказание за трусость. В таком виде их уложили среди товаров в одном из каноэ. Этот нелепый инцидент вызвал веселье у более смелых людей даже посреди их опасностей и разбудил гордость в колеблющихся. Поскольку индейцы переправились обратно на северный берег, порядок был восстановлен, часть людей отправили назад за веслами, другие принялись конопатить и спускать на воду каноэ, и вскоре все погрузились на борт и продолжили путь вдоль южного берега.

Едва они отбыли, как индейцы вернулись к месту происшествия, унесли двух своих товарищей, в которых стреляли, причем один из них был еще жив, и вернулись в свою деревню. Там они забили двух лошадей и выпили горячую кровь, чтобы придать ярости своему мужеству. Они раскрасили себя и нарядились устрашающе для битвы, исполнили танец мертвых вокруг убитых и затянули военную песню мести. Затем, оседлав коней в количестве четырехсот пятидесяти человек и размахивая оружием, они двинулись по северному берегу реки, чтобы обогнать каноэ, устроить засаду и жестоко отомстить белым людям.

Им удалось продвинуться несколько выше каноэ, оставшись незамеченными, и они переправлялись через реку, чтобы занять позиции на том берегу, вдоль которого шли каноэ белых людей, когда их вовремя заметили. Мистер Стюарт и его товарищи сразу же насторожились. Приближаясь к месту, где переправились дикари, они заметили их сидящими среди крутых и нависающих скал, в непосредственной близости от которых должны были пройти каноэ. Обнаружив, что у врага есть преимущество в позициях, белые остановились в пятистах ярдах от них, разрядили и заново зарядили свои ружья. Затем они развели костер и перевязали раны мистера Рида, получившего пять тяжелых ран головы. Покончив с этим, они связали каноэ вместе, привязали их к скале на небольшом расстоянии от берега и стали ждать угрожавшего нападения.

Прошло немного времени с тех пор, как они заняли такую позицию, как они увидели приближающееся каноэ. В нем находились военный вождь племени и трое его главных воинов. Он приблизился и произнес длинную речь, в которой сообщил, что они убили одного и ранили другого из его народа; что родственники убитых требуют мести, и он был вынужден повести их в бой. И все же он желал избежать лишнего кровопролития; поэтому он предложил отдать мистера Рида, который, по его словам, был уже не жилец на свете, чтобы принести его в жертву теням погибшего воина. Это умилостивило бы ярость его друзей; топор войны был бы зарыт, и все с той поры стали бы друзьями. Ответом был суровый отказ и вызов, и военный вождь понял, что каноэ хорошо подготовлены к упорной обороне. Поэтому он удалился и, вернувшись к своим воинам среди скал, провел долгие совещания. Кровь за кровь — принцип индейской справедливости и индейской чести; но хотя жители Уиш-рама были людьми войны, они также были людьми торговли, и было высказано предположение, что честь на сей раз может уступить выгоде. Соответственно, с белыми людьми начались переговоры, и после некоторой дипломатии дело было урегулировано выдачей одеяла для покрытия мертвеца и некоторым количеством табака для курения живыми. После этого герои Уиш-рама вновь переправились через реку, вернулись в свои селения, чтобы пировать на мясе лошадей, чью кровь они так хвастливо выпили, а путешественники продолжили путь без дальнейших помех.

Однако жестяной футляр с важными депешами для Нью-Йорка был безвозвратно потерян; сама предосторожность, принятая почтенным ирландцем для сохранности своих посланий, из-за их заметности и привела к их похищению. Таким образом, цель его сухопутного путешествия оказалась сорванной, и он забросил экспедицию. Весь отряд вместе с мистером Робертом Стюартом направился к фактории мистера Дэвида Стюарта на реке Окинаган. Пробыв здесь два-три дня, все они в сопровождении мистера Дэвида Стюарта отправились в обратный путь в Асторию. У этого джентльмена на фактории было большое количество бобровых шкур, но он счел неразумным брать их с собой из-за опасений поборов («дани») у порогов.

На обратном пути, ниже развилки Колумбии, их однажды окликнули с берега по-английски. Оглядевшись, они увидели двух несчастных людей, совершенно голых. Они причалили к берегу; мужчины подошли и назвали себя. Ими оказались мистер Крукс и его верный спутник Джон Дэй.

Читатель помнит, что мистер Крукс с Дэйем и четырьмя канадцами были настолько истощены голодом и усталостью, что мистер Хант был вынужден оставить их в декабре на берегах реки Снейк. Их положение было тем более критическим, что они находились поблизости от группы шошонов, у которых отряд мистера Ханта силой отобрал лошадей на продовольствие. Мистер Крукс провел здесь двадцать дней, задержанный крайне изнуренным состоянием Джона Дэя, который был совершенно не в состоянии путешествовать и которого он не хотел бросать, так как Дэй состоял у него на службе на Миссури и всегда проявлял себя с самой верной стороны. К счастью, шошоны не стали докучать им. Они никогда раньше не видели белых людей и, казалось, питали к ним суеверные чувства: хотя днем они разбивали лагерь рядом с ними, ночью они снимались с места вместе со своими палатками и в конце концов исчезли, не попрощавшись.

Когда Дэй достаточно окреп для путешествия, они еле-еле продолжали путь, подкрепляясь как могли, пока в феврале трое канадцев, опасаясь погибнуть от голода, не оставили мистера Крукса на небольшой реке, на дороге, по которой мистер Хант проходил в поисках индейцев. Мистер Крукс несколько дней шел по следам мистера Ханта на снегу, ночуя, как обычно, под открытым небом и претерпевая всяческие лишения. Наконец, выйдя на низкую прерию, он потерял всякие признаки «тропы» и остаток зимы блуждал по горам, питаясь то кониной, то бобрами и их шкурами, а какое-то время — кореньями.

Примерно в конце марта сдал и второй канадец, которого оставили в стойбище шошонов; но мистер Крукс и Джон Дэй продолжали путь и, обнаружив, что снега стало достаточно мало, решились по советам индейцев пересечь последний горный хребет. К счастью, им это удалось, после чего они столкнулись с уолла-уолла — племенем индейцев, обитавших по берегам реки с тем же названием и пользовавшихся репутацией откровенных, гостеприимных и искренних людей. Они оправдали эту репутацию: приняли бедных странников ласково, зарезали для них лошадь и указали дорогу к Колумбии. Они вышли к реке примерно в середине апреля и спускались по ней сто миль, пока не оказались примерно в двадцати милях от водопадов.

Здесь они встретили представителей «рыцарства» этого известного прохода, которые приняли их дружелюбно и предложили пищу; но, пока те утоляли голод, вероломно отобрали у них ружья. Затем они раздевились догола и прогнали их, отвергнув мольбы мистера Крукса вернуть кресало и кремень, которых они его лишили, и угрожая лишить жизни, если он немедленно не уйдет.

В этом жалком положении, еще худшем, чем прежде, они возобновили свои странствия. Теперь они пытались отыскать дорогу назад к гостеприимным уолла-уолла и прошли вдоль реки восемьдесят миль, когда к счастью, в то самое утро, когда они собирались покинуть Колумбию и уйти вглубь суши, в поле зрения появились каноэ мистера Стюарта.

Излишне описывать радость этих бедняков от того, что они снова оказались среди соотечественников и друзей, или же то искреннее и сердечное приветствие, с которым их встретили товарищи по приключениям. Весь отряд продолжил спуск по реке, прошел все опасные места без происшествий и благополучно прибыл в Асторию 11 мая.



 













ГЛАВА XLII

Широкие взгляды. — Снабжение русской пушной фактории. — Агент, отправленный в Россию. — Проект ежегодного корабля. — Снаряжение «Бивера». — Его оснащение и экипаж. — Инструкции капитану. — Сандвичевы острова. — Слухи об участи «Тонкина». — Меры предосторожности при достижении устья Колумбии.







Проследив судьбу двух экспедиций по морю и суше до устья Колумбии и обрисовав положение дел в Астории, мы на мгновение вернемся к главному вдохновителю предприятия, который управлял пружинами Астории из своей резиденции в Нью-Йорке.

Напомним, что частью плана мистера Астора было снабжение регулярными припасами русской пушной фактории на северо-западном побережье, чтобы сделать ее независимой от тех случайных судов, которые подрывали торговлю и снабжали туземцев оружием. Этот план нашел поддержку у нашего собственного правительства, а также у графа Палена, русского министра в Вашингтоне. Однако, поскольку его цели были важными и масштабными и могли в конечном итоге затронуть обширные торговые пути, мистер Астор стремился установить по этому вопросу полное соглашение с Российско-Американской торговой компанией под патронажем русского правительства. С этой целью в марте 1811 года он отправил в Санкт-Петербург доверенного агента с полными полномочиями на проведение необходимых переговоров. Этому джентльмену был предоставлен проезд правительством Соединенных Штатов на вооруженном судне «Джон Адамс», направлявшемся в Европу.

Следующим шагом мистера Астора была отправка ежегодного судна, предусмотренного его общим планом. Он еще ничего не слышал об успехе предыдущих экспедиций и должен был исходить из предположения, что все было выполнено согласно его инструкциям. Соответственно, он снарязил прекрасное судно водоизмещением четыреста девяносто тонн под названием «Бивер» и загрузил его ценным грузом, предназначенным для фактории в устье Колумбии, прибрежной торговли и снабжения русской фактории. На это судно село подкрепление, состоящее из партнера, пяти клерков, пятнадцати американских работников и шести канадских вояжеров. При выборе своих агентов для первой экспедиции мистер Астор был вынужден прибегнуть к услугам британских подданных, имевших опыт канадской пушной торговли; в дальнейшем он намеревался по возможности отбирать американцев, чтобы обеспечить преобладание американского влияния в руководстве компанией и сделать ее решительно национальной.

Соответственно, мистер Джон Кларк, партнер, возглавивший нынешнюю экспедицию, был уроженцем Соединенных Штатов, хотя большую часть жизни провел на Северо-Западе, занимаясь торговлей с шестнадцатилетнего возраста. Большинство клерков были молодыми людьми из хороших семей американских городов, некоторые из которых отправились в путь в надежде наживы, а другие — исключительно из свойственного молодежи духа приключений.

Инструкции, данные мистером Астором капитану Соулу, командиру «Бивера», были в некотором отношении гипотетическими из-за неопределенности, царившей вокруг предыдущих этапов предприятия.

Ему надлежало зайти на Сандвичевы острова, разузнать об участи «Тонкина» и о том, было ли создано поселение в устье Колумбии. В таком случае он должен был взять столько сандвичцев, сколько могло вместить судно, и следовать туда. Прибыв к реке, он должен был соблюдать большую осторожность, ибо даже если поселение и было основано, оно могло попасть в руки врагов. Поэтому он должен был заходить туда под видом случайного гостя или терпящего бедствие, выдавать себя за прибрежного торговца и ничего не говорить о том, что судно принадлежит мистеру Астору, пока не убедится, что все в порядке. В этом случае ему предстояло выгрузить ту часть груза, которая предназначалась для фактории, и направиться в Новый Архангельск с припасами для русского поста, где он мог получить пушнину в качестве оплаты. С ней он должен был вернуться в Асторию, взять собранные там меха и, завершив загрузку торговкой вдоль побережья, направиться в Кантон. Капитан получил те же указания, что давались капитану Торну с «Тонкина», о величайшей осторожности и осмотрительности в общении с туземцами, а также о том, чтобы не позволять подниматься на борт одновременно более чем одному или двум из них.

«Бивер» вышел из Нью-Йорка 10 октября 1811 года и добрался до Сандвичевых островов без каких-либо значительных происшествий. Здесь до них дошел слух о бедственной участи «Тонкина». Глубокая тревога охватила каждого на борту за судьбу обеих экспедиций — морской и сухопутной. Высказывались сомнения относительно того, было ли основано поселение в устье Колумбии и найдется ли там кто-либо из компании. После долгих размышлений капитан взял на борт двенадцать сандвичцев для службы на фактории, если таковая существует, и продолжил плавание.

6 мая он прибыл к устью Колумбии и, подойдя как можно ближе, произвел два сигнальных выстрела. Ответа не последовало, не было видно и никаких сигналов. С приближением ночи судно вышло в открытое море, и у каждого упало сердце по мере того, как земля исчезала из виду. На следующее утро они снова подошли на четыре миля к берегу и дали другие сигнальные выстрелы, но снова без ответа. Тогда была отправлена шлюпка промерить фарватер и попытаться войти; однако она вернулась безрезультатно из-за сильнейшего волнения и бурунов. Вечером сигнальные выстрелы повторили, но столь же безуспешно, и судно вновь удалилось в море на ночь. Капитан теперь потерял всякую надежду найти какое-либо поселение в этом месте и предавался мрачнейшим опасениям. Он боялся, что его предшественники были перебиты до того, как добрались до места назначения, или же, если они возвели факторию, она была захвачена врасплох и уничтожена туземцами.

В этот момент сомнений и неизвестности мистер Кларк объявил о своем решении в худшем случае основать поселение с нынешней партией, и все присутствующие храбро пообещали поддержать его в этом начинании. На следующее утро судно подошло в третий раз и сделало три сигнальных выстрела, но уже с малой надеждой на ответ. К великой радости команды, в ответ раздалось три отчетливых выстрела. Тревоги всех, кроме капитана Соула, теперь улеглись. Тот осторожный командир вспомнил инструкции, данные ему мистером Астором, и решил действовать с величайшей осмотрительностью. Он прекрасно знал о коварстве и хитрости индейцев. Заметил он и то, что нельзя исключать возможность того, что эти пушечные выстрелы были произведены самими дикарями. Они могли захватить форт, перебить его обитателей, а эти сигнальные выстрелы могли быть лишь приманкой, чтобы заманить его через бар, дабы получить шанс расправиться с ним и захватить его судно.

Наконец на мысе Дисепшн был замечен поднятый белый флаг в качестве сигнала. Пассажиры указали на него с торжеством, но капитан все еще не оставлял своих сомнений. На том же месте всю ночь пылал сигнальный костер, однако капитан отмечал, что все эти сигналы могут быть обманчивыми.

На следующее утро, 9 мая, судно бросило якорь у мыса Дисепшн, за пределами бара. Ближе к полудню к судну направилось индейское каноэ, и всем было приказано быть начеку. Спустя мгновение было замечено баркас, следовавший за каноэ. Надежды и страхи находившихся на борту корабля бурно метались по мере приближения шлюпки, которая должна была поведать им о судьбе предприятия и участи их предшественников. Капитан, одержимый мыслью о возможном предательстве, не дал любопытству взять верх над осторожностью, но приказал отряду своих людей под ружьем встретить гостей. Каноэ подошло первым, в нем находились Комкомли и шесть индейцев; в баркасе были Макдугал, Маклеллан и восемь канадцев. Небольшой разговор с этими джентльменами развеял все страхи капитана, и «Бивер», перейдя бар под их лоцманской проводкой, благополучно встал на якорь в Бейкерс-Бей.



 













ГЛАВА XLIII.

Активные действия в Астории. — Снаряжение различных экспедиций. — Роберт Стюарт и отряд, направляющийся в Нью-Йорк. — Странное поведение Джона Дэя. — Его судьба. — Разбойничий проход и опасный волочок. — Гремучие змеи. — Их отвращение к табаку. — Прибытие к уолла-уолла. — Покупка лошадей. — Отправление Стюарта и его отряда в горы.







Прибытие «Бивера» с подкреплением и припасами придало новую жизнь и бодрость делам в Астории. Это были средства для расширения операций предприятия и основания внутренних торговых постов. Было немедленно создано два отряда под командованием мистеров Маккензи и Кларка для продвижения соответственно и создания постов выше развилки Колумбии в точках, где ожидалось наибольшее соперничество и противодействие со стороны Северо-Западной компании.

Третий отряд во главе с мистером Дэвидом Стюартом должен был отправиться с припасами на пост этого джентльмена на Окинагане. В дополнение к этим экспедициям четвертая была необходима для доставки депеш мистеру Астору в Нью-Йорк вместо тех, что были к несчастью утеряны Джоном Ридом. Благополучная доставка этих депеш имела важнейшее значение, поскольку через них мистер Астор получал отчет о состоянии фактории и мог соответственно регулировать подкрепления и припасы. Миссия эта была опасной и тяжелой, требуя человека крепких нервов и энергии. Она была доверена Роберту Стюарту, который, хотя никогда не бывал за горами и был очень молодым человеком, уже доказал свою способность справиться с этой задачей. В качестве проводников и охотников ему выделили четырех надежных и проверенных людей, пришедших сушей в экспедиции мистера Ханта. Это были Бенджамин Джонс и Джон Дэй, кентуккийцы, а также Андри Валлар и Франсис Леклерк, канадцы. Маклеллан снова выразил решимость воспользоваться этой возможностью для возвращения в атлантические штаты. К нему присоединился мистер Крукс, который, несмотря на все перенесенные им страдания в мрачном путешествии прошлой зимы, был готов вновь пройти свой путь и отважиться на любые опасности и лишения, лишь бы не оставаться в Асторию. Этот небольшой кусок отважных людей мы и намереваемся сопровождать в их долгих и опасных странствиях.

Все упомянутые отряды отправились в путь вместе 29 июня под оружейный салют из форта. Им предстояло держаться вместе для взаимной защиты при прохождении разбойничьих проходов реки и разделиться по своим направлениям у развилки Колумбии. Общая численность их составляла около шестидесяти человек, включая партнеров и клерков, канадских вояжеров, сандвичцев и американских охотников; они отправились в путь на двух баркасах и десяти каноэ.

Едва они тронулись в путь, как Джон Дэй, кентуккийский охотник, стал беспокойным, нервным и крайне капризным в своем поведении. Это вызвало удивление, поскольку обычно он отличался жизнерадостным, мужественным нравом. Предполагалось, что воспоминания о прошлых страданиях могут бередить его душу при повторном прохождении мест, где они были испытаны. Однако по мере продвижения экспедиции его волнение нарастало. Он начал говорить бессвязно и безумно, проявляя явные симптомы помешательства.

Мистер Крукс сообщил своим товарищам, что во время своих унылых странствий по землям у реки Снейк прошлой зимой, в которых его сопровождал Джон Дэй, бедняга частично лишился рассудка из-за выпавших на их долю страданий и ужасов, и он сомневался, полностью ли к нему вернулся здравый рассудок. Оставалась надежда, что это душевное волнение пройдет по мере продвижения вперед; однако, напротив, оно становилось все более сильным. Его товарищи пытались отвлечь его мысли и вовлечь в рациональную беседу, но он лишь сильнее озлоблялся, издавая дикие и бессвязные бредни. Вид любого из местных жителей приводил его в абсолютную ярость, и он осыпал их самыми оскорбительными эпитетами, несомненно, вспоминая то, что он претерпел от индейских грабителей.

Вечером 2 июля он стал совершенно безумен и попытался покончить с собой. Будучи разоружен, он утих и высказал глубочайшее раскаяние в задуманном преступлении. Затем он притворился спящим и, усыпив таким образом бдительность, внезапно вскочил незадолго до рассвета, схватил пару заряженных пистолетов и попытался вышибить себе мозги. В спешке он выстрелил слишком высоко, и пули прошли над его головой. Его мгновенно скрутили и поместили под стражу в одну из лодок. Теперь встал вопрос, как с ним поступить, поскольку оставлять его с экспедицией было невозможно. К счастью, мистер Стюарт встретил нескольких индейцев, привыкших торговать с Асторией. Они взялись проводить Джона Дэя обратно на факторию и доставить его туда в целости и сохранности. Товарищи с величайшей тревогой видели отъезд бедняги; ибо, помимо его неоценимых услуг первоклассного охотника, его открытый и верный нрав делал его всеобщим любимцем. Можно добавить, что индейцы добросовестно выполнили свою задачу и высадили Джона Дэя среди его друзей в Астории; но его организм был полностью подорван перенесенными лишениями, и в течение года он скончался.

Вечером 6 июля отряд прибыл к опасной для судоходства протоке реки и разбил лагерь у подножия первого порога. На следующий день, перед началом волока, были приняты величайшие меры предосторожности против скрытого вероломства или открытого нападения. Оружие каждого человека было приведено в порядок, а патронташ пополнен. Каждый носил нечто вроде камзола из оленьей шкуры, достигавшего от шеи до колен и служившего подобием кольчуги, ибо он защищал от стрел и мог даже выдержать мушкетную пулю с расстояния в девяносто ярдов. Вооруженные и экипированные таким образом, они расставили свои силы на военный лад. Пятеро офицеров заняли посты на каждом конце волока, который был длиной от трех до четырех миль; несколько человек несли караул на небольших расстояниях вдоль высот, непосредственно возвышающихся над рекой, в то время как остальные, защищенные таким образом от внезапного нападения, занимались внизу тем, что вытаскивали баркасы и каноэ и переносили товары по узкой кромке у порогов. Благодаря этим мерам предосторожности все прошли беспрепятственно. Единственным происшествием было опрокидывание одного из каноэ, в результате которого часть товаров утонула, а другая поплыла вниз по течению. Побуждения и алчность орд, наводняющих эти пороги, проявились немедленно. Они набросились на плывший товар с хваткой заправских мародеров. Тюк товаров, оказавшийся на одном из островов, был немедленно распорот, половина его содержимого разделена между захватчиками, а другая половина спрятана в уединенной хижине в глубоком овраге. Мистер Роберт Стюарт, однако, отправился в путь на каноэ с пятью людьми и переводчиком, выследил мародеров в их укрытии и сумел отбить у них добычу.

Подобные меры предосторожности, упомянутые ранее, и даже в еще большей степени соблюдались при прохождении Больших Сужений и водопадов, где они подвергались бы грабежам со стороны удальцов Уиш-рама и его разбойничьих окрестностей. На самом деле, едва они успели выставить первую ночную вахту, как прозвучала тревога: «Индейцы!» Раздался крик: «К оружию!» — и каждый человек в тот же миг оказался на своем посту. Тревога получила объяснение: военный отряд шошонов застиг врасплох каноэ местных жителей чуть ниже лагеря, перебил четырех мужчин и двух женщин, и опасались, что они нападут на лагерь. Лодки и каноэ были немедленно вытащены на берег, из них и тюков был сооружен бруствер, образовавший три стороны квадрата, а с тылу прикрытый рекой, и таким образом отряд оставался укрепленным всю ночь.

Однако рассвет развеял тревогу; волок прошел в мире; бродячие воины окрестностей крутились неподалеку во время работы, но их держали на почтительном расстоянии. Они с тоской смотрели на тюки с товарами, но, видя, что «долгобородые» столь внушительны по численности и так хорошо подготовлены к бою, они не предприняли никаких попыток ни открытой силой, ни тайным воровством собрать свою обычную дань, а сохраняли мирное поведение и впоследствии были вознаграждены за свое хорошее поведение подарками в виде табака.

Пятнадцать дней ушло на подъем от подножия первого порога до вершины водопадов, на расстояние около восьмидесяти миль, но изобиловавшее всевозможными препятствиями. Счастливо преодолев эти трудные волоки, отряд 19 июля прибыл к более ровному участку реки и продолжил свой путь вверх по течению с большей скоростью и легкостью.

Теперь они находились в окрестностях, где мистер Крукс и Джон Дэй несколько месяцев назад подверглись столь вероломному ограблению и разорению, когда доверились предложенному гостеприимству банды разбойников. Поэтому при высадке на берег ночью вокруг лагеря поддерживался бдительный караул. На следующее утро появилось множество индейцев, которые околачивались вокруг отряда во время завтрака. К своему величайшему восторгу, мистер Крукс узнал среди них двоих мерзавцев, ограбивших его. Их немедленно схватили, связали по рукам и ногам и бросили в одно из каноэ. Там они лежали в страшном испуге, ожидая скорой расправы. Мистер Крукс, однако, не был мстительным человеком и согласился освободить виновных, как только награбленное имущество будет возвращено. Несколько дикарей немедленно бросились в разные стороны, и к вечеру ружья Крукса и Дэя были доставлены; однако некоторые из мелких украденных у них вещей вернуть не удалось.

Путы с виновных были сняты, и они без промедления пустились в путь, все еще находясь во власти животного ужаса и едва веря своим чувствам, что им удалось избежать заслуженного наказания за свои преступления.

Местность по обе стороны реки теперь начала приобретать иной характер. Холмы, утвесы и леса исчезли; обширные песчаные равнины, кое-где скудно поросшие короткими пучками травы, выжженные летним солнцем, простирались далеко на север и юг. Реку время от времени преграждали скалы и пороги, но часто встречались тихие, спокойные промежутки, где течения почти не было и гребцы могли облегчить свой труд с помощью паруса.

Туземцы в этой части реки жили исключительно на северном берегу. Они были охотниками, а также рыболовами и имели в изобилии лошадей. Некоторые из них были куплены отрядом в качестве провизии и заколоты на месте, хотя иногда они испытывали трудности с поиском топлива для их приготовления. Одной из величайших опасностей, подстерегавших путешественников в этой части экспедиции, было огромное количество гремучих змей, кишевших на скалах у порогов и волоков, на которых люди рисковали наступить. Их часто находили в больших количествах и вокруг лагерей. В одном месте клубок их лежал, свернувшись вместе и греясь на солнце. По ним было сделано несколько выстрелов из ружей дробью, тридцать семь змей были убиты и ранены. Чтобы предотвратить нежелательные визиты змей ночью, вокруг палаток иногда разбрасывали табак — траву, к которой они испытывают вполне оправданное отвращение.

28 июля путешественники прибыли в устье Уолла-Уоллы — светлого, чистого потока глубиной около шести футов и шириной пятьдесят пять ярдов, который быстро течет по дну из песка и гравия и впадает в Колумбию в нескольких милях ниже реки Льюис. Здесь объединенные отряды, до сих пор путешествовавшие вместе, должны были разделиться, каждый направляясь к своему конкретному пункту назначения.

На берегах Уолла-Уоллы жило гостеприимное племя с тем же названием, которое выручило мистера Крукса и Джона Дэя в час их крайней нужды. Едва услышав о прибытии отряда, они поспешили поприветствовать их. Они разовели большой костер на берегу реки перед лагерем, и мужчины и женщины танцевали вокруг него под лад своих песен, в которых воспевали хвалу белым людям и приветствовали их на своей земле.

На следующий день началась торговля с целью приобретения лошадей для тех членов отряда, которые намеревались продолжить путь сушей. Уолла-уоллы — конное племя. Снаряжение их лошадей было грубым и неудобным. Высокие седла, кое-как сделанные из оленьей шкуры и набитые шерстью, которые натирают спину лошади до кровавых ран; деревянные стремена с обвязанным вокруг них сыромятным ремнем; а вместо уздечек у них шнуры из крученого конского волоса, которые они завязывают вокруг нижней челюсти. Они, как и большинство индейцев, являются смелыми, но жесткими наездниками и верхом скачут по самым опасным местам, не боясь за себя и не жалея своих скакунов.

У этих людей мистер Стюарт купил двадцать лошадей для своего отряда: одних для верховой езды, а других для перевозки багажа. Ему посчастливилось раздобыть для собственного пользования благородное животное, которое индейцы превозносили за его великую резвость и выносливость и заломили за него высокую цену. Ни один народ не понимает ценности лошади лучше, чем эти конные племена; и нигде резвость не является столь необходимым качеством, поскольку они часто участвуют в охоте на вилорога — одно из самых быстроногих животных. Даже после того, как индеец, продавший этого расхваленного конька мистеру Стюарту, завершил сделку, он слонялся возле животного, казалось, не желая расставаться с ним и сожалея о том, что сделал.

День или два ушли у мистера Стюарта на то, чтобы рассортировать вьюки и вьючные седла и сделать другие приготовления к своему долгому и трудному путешествию. Его отряд из-за потери Джона Дэя теперь сократился до шести человек — небольшое число для такой экспедиции. Однако это были молодые люди, полные мужества, здоровья и бодрости духа, которых опасность скорее стимулировала, чем пугала.

Утром 31 июля, когда все приготовления были завершены, мистер Стюарт и его маленький отряд оседлали коней и распрощались со своими попутчиками, которые троекратно громко приветствовали их, когда они отправились в опасный путь. Направление, которое они выбрали, было на юго-восток, к злосчастным краям реки Снейк. На огромном расстоянии возвышалась цепь скалистых гор, которую им предстояло пересечь; это были те самые горы, среди которых путешественники испытали такие страдания от холода прошлой зимой и которые за свой лазоревый оттенок издали получили название Синих гор.



 













ГЛАВА XLIV

Маршрут мистера Стюарта. — Мрачные дикие места. — Путешествие в жажду. — Роща и ручеек. — Синие горы. — Плодородная равнина с ручьями. — Серный источник. — Маршрут вдоль реки Снейк. — Слухи о белых люджах. — Индеец и его конь. — Проводник-индеец. — Полуночное бегство из лагеря. — Неожиданная встреча со старыми товарищами. — История о лишениях трапперов. — Лососевые водопады. — Великий рыбный промысел. — Способ добычи лосося острогой. — Прибытие к Колдрону-Линн. — Состояние кэшей. — Новое решение трех кентуккийских трапперов.










Повторяя маршрут, который оказался столь гибельным для отряда мистера Ханта прошлой зимой, мистер Стюарт рассчитывал в нынешнее более благоприятное время года найти легкий путь и обильные припасы. Однако на этих великих пустошах и в диких местах каждое время года таит свои особые трудности. Путешественники продвинулись не так далеко, как оказались среди обнаженных и засушливых холмов с почвой из спекшегося и ломкого песка и глины, на которых, судя по всему, никогда не бывала небесная роса.

Не было видно ни родника, ни лужицы, ни текущего ручья; выжженная солнцем местность была изрезана и испещрена сухими оврагами, руслами зимних потоков, служившими лишь для того, чтобы обмануть надежды человека и зверя видом пыльных русл, где некогда бушевали потоки воды.

Целый летний день они продолжали путь без остановок: палящее небо над головой, иссушенная пустыня под ногами и лишь ветра ровно настолько, чтобы поднимать легкий песок с холмов и окутывать их удушливыми облаками. Страдания от жажды стали невыносимыми; прекрасный молодой пес, их единственный спутник такого рода, выбился из сил и околел. Наступал вечер без каких-либо перспектив на облегчение, и они уже почти впали в отчаяние, как вдруг заметили что-то похожее на лесную полосу вдоль горизонта. Все исполнились новой надеждой, ибо знали, что в этих засушливых пустошах поблизости от деревьев всегда есть вода.

Теперь они ускорили шаг; казалось, лошади понимали их намерения и разделяли их ожидания; ибо, хотя до этого они были едва ли не готовы пасть, теперь им не требовались ни кнут, ни шпоры. Несмотря на все усилия, было уже поздно ночью, когда они приблизились к деревьям. Приближаясь, они услышали с восторгом журчание мелководного ручья. Едва этот освежающий звук достиг ушей коней, как бедные животные втянули носом воздух, с необузданным рвением бросились вперед и, погрузив морду в воду, пили до тех пор, пока не показалось, что они могут лопнуть от переполнения. Их всадники проявили не намного больше рассудительности и потребовали повторных глотков, чтобы утолить чрезмерную жажду. Их утомительный переход в тот день составил сорок пять миль по местности, которая могла поспорить с африканскими пустынями по своей засушливости. Поистине, страдания путешественника в этих американских пустынях часто бывают более суровыми, чем в пустошах Африки или Азии, поскольку они менее привычны к ним и менее подготовлены к борьбе с ними.

На берегах этого благословенного ручья путешественники разбили лагерь на ночь; и столь велика была их усталость, и столь крепким и сладким был их сон, что проснулись они на следующее утро уже поздно. Теперь они узнали в этой речушке Уматиллу — ту самую, на берегах которой мистер Хант и его последователи оказались после мучительной борьбы в Синих горах и испытали такое отрадное облегчение в дружественном лагере сиатога.

Эта цепь Синих гор теперь тянулась вдали перед ними; это были те самые горы, среди которых погиб бедняга Майкл Каррьер. Они образуют юго-восточную границу великих равнин вдоль Колумбии, отделяя воды ее главного русла от вод реки Льюис. По сути, они являются частью длинной цепи, которая простирается на огромное расстояние и включает в себя в качестве звеньев горы реки Снейк.

День уже перевалил за половину, когда путешественники покинули тенистые берега Уматиллы. Их маршрут постепенно завел их в Синие горы, которые при ближайшем рассмотрении приняли самый суровый вид. Они были покрыты густыми и мрачными лесами и изрезаны глубокими и крутыми оврагами, крайне утомительными для лошадей. Иногда путешественникам приходилось следовать по течению какого-нибудь бурливого ручья с разбитым каменистым дном, который выступающие скалы и мысы с обеих сторон заставляли их часто пересекать туда и обратно. Несколько миль они с трудом пробирались через эти дикие и темно-лесистые ущелья, как вдруг весь пейзаж изменился, словно по волшебству. Суровые горы и изрезанные овраги смягчились прекрасными холмами и промежуточными лугами с ручейками, вьющимися среди свежей зелени и искрящимися и журчащими по галечному дну, и все это составляло зеленеющий пасторальный пейзаж, который приобретал дополнительное очарование оттого, что был заключен в лоне столь сурового края.

Выйдя из цепи Синих гор, они спустились на обширную равнину, почти совершенно ровную, окружностью в шестьдесят миль, с превосходной почвой и прекрасными ручьями, извивающимися по ней во всех направлениях, русла которых были обозначены на широком пейзаже извилистыми линиями тополей и ив, окаймлявших их берега и дававших пропитание огромному количеству бобров и выдр.

Пересекая эту равнину, они прошли вблизи от склонов холмов мимо большого водоема окружностью в триста ярдов, питаемого серным источником диаметром около десяти футов, бурлящим в одном из углов. Пары от этого водоема были крайне зловонными и отравляли воздух на значительное расстояние. Это место было излюбленным для оленей-вапити, которые в немалом количестве водились в соседних горах, а их рога, сброшенные весной, валялись вокруг пруда во всех направлениях.

10 августа они добрались до главного русла ручья Вудвил-Крик — того самого потока, по которому мистер Хант поднимался в предыдущем году вскоре после разлучения с мистером Круксом.

На берегах этого ручья они увидели стадо из девятнадцати вилорогов — зрелище столь необычное в той части страны, что сначала они усомнились в справедливости своих чувств. Они пытались всеми способами подобраться к ним на расстояние выстрела, но те были слишком пугливы и быстры и, то отпрыгивая на расстояние, то останавливаясь, чтобы с капризным любопытством поглазеть на охотника, в конце концов скрылись из виду.

12 августа путешественники прибыли на берега реки Снейк — места стольких испытаний и злоключений для всех членов нынешнего отряда, кроме мистера Стюарта. Они вышли к реке как раз выше того места, где она входила в горы, через которые мистер Стюарт и мистер Крукс тщетно пытались найти проход. Река здесь представляла собой стремительный поток шириной четыреста ярдов с высокими песчаными берегами и кое-где редкой поросолью ивы. Вдоль южного берега реки они теперь направили свой путь, намереваясь навестить кэши, сделанные митером Хантом у Колдрона-Линн.

На второй вечер одинокий индеец-шошон навестил их лагерь в поздно вечерний час и сообщил, что на одном из стойбищ его племени, примерно в дне пути выше по реке, живет белый человек. Сразу же было решено, что это должен быть один из бедолаг из отряда мистера Ханта, выбившийся из сил от голода и усталости во время злосчастного путешествия прошлой зимой. Все присутствовавшие, кто разделял страдания того пути, жаждали теперь двигаться вперед и принести облегчение затерянному товарищу. Ранним утром следующего дня они с необычным рвением двинулись вперед. Однако два дня они ехали, не имея возможности найти и следа такого отставшего.

Вечером второго дня они прибыли в место, куда с востока впадала большая река, славившаяся среди всех бродячих орд племени шошонов своим рыбным промыслом на лосося, какового в этих окрестностях вылавливали в невероятных количествах. Здесь поэтому во время рыбной ловли шошоны собирались со всех концов, чтобы запастись лососем, который вместе со съедобными корешками составляет основную пищу жителей этих бесплодных краев.

На берегу небольшого ручья, впадающего в реку Снейк в этом месте, мистер Стюарт обнаружил лагерь шошонов. Он обратился к ним с обычным расспросом о белом человеке, о котором получил сведения. Никакой такой человек среди них не жил, но они сказали, что белые люди проживают с некоторыми соплеменниками на противоположном берегу реки. Это была еще более ободрительная информация. Мистер Крукс теперь надеялся, что это могут быть люди из его отряда, которые, пав духом перед лицом опасностей и лишений, предпочли остаться среди индейцев. Другие думали, что это могут быть мистер Миллер и охотники, покинувшие основные силы у форта Генри для пушного промысла среди горных ручьев. Поэтому мистер Стюарт остановился в окрестностях хижин шошонов и отправил индейца через реку на поиски упомянутых белых людей, чтобы привезти их в свой лагерь.

Путешественники провели беспокойную, несчастную ночь. Место кишело мириадами комаров, которые своими укусами и жужжанием исключали любой сон. Утренний рассвет застал их в лихорадочном, раздражительном состоянии, и их желчь окончательно вскипела от возвращения индейца без каких-либо вестей о белых людях. Теперь они считали себя дураками, поверившими индейской лжи, и решили больше не доверять шошонам. Впрочем, они быстро забыли это решение. Утром за ними прискакал индеец; мистер Стюарт ждал его; едва он приблизился, как, спешившись и обхватив руками шею коня мистера Стюарта, он начал целовать и ласкать животное, которое, со своей стороны, вовсе не казалось удивленным или недовольным этим приветствием. Мистер Стюарт, высоко ценивший своего коня, был несколько раздосадован этими бурными проявлениями чувств; причина их вскоре объяснилась. Индеец заявил, что конь принадлежал ему, был лучшим в его владении и что его украли уолла-уоллы. Мистер Стюарт был вовсе не рад такому опознанию своего скакуна и не склонен признавать какие-либо права со стороны его бывшего хозяина. Поистине, это было благородное животное, прекрасно сложенное, с вольным и благородным нравом, изящное в движениях и быстрое, как вилорог. Он намеревался, если удастся, отвезти лошадь в Нью-Йорк и преподнести в подарок мистеру Астору.

Тем временем подоспели некоторые члены отряда и сразу узнали в шошоне старого друга и союзника. Он был, по сути, одним из двух проводников, которые прошлой осенью провели отряд мистера Ханта через гору Бешеной Реки к форту Генри и которые впоследствии отправились с митером Миллером и его товарищами-трапперами, чтобы проводить их к хорошим охотничьим угодьям. Читатель может помнить, что эти два верных шошона были наняты митером Хантом для возвращения и присмотра за лошадьми, которых отряд намеревался оставить у форта Генри, когда они отправятся в путь на каноэ.

Отряд теперь обступил шошона и начал с жаром расспрашивать его. Его ответы были несколько расплывчатыми и понятыми лишь отчасти. Он рассказал длинную историю о лошадях, из которой следовало, что они были украдены различными бродячими бандами и растащены в разных направлениях. Кэш тоже был разграблен, а седла и прочее снаряжение увезены. Его сведения о мистере Миллере и его товарищах были не более утешительными. Они некоторое время промышляли пушниной у верховий рек, но попали в руки мародерского отряда кроу, которые ограбили их, забрав лошадей, оружие и все остальное.

Дальнейшие расспросы принесли новые сведения, но все они были печального свойства. Примерно за десять дней до этого он встретил трех других белых людей в весьма жалком положении: у каждого было по одной лошади и всего одно ружье на троих. Их также ограбили и жестоко обошлись с ними кроу — эти всеобщие мародеры. Шошон попытался произнести имена этих трех человек, и насколько можно было разобрать его невнятные звуки, предполагалось, что это были трое из партии четырех охотников, а именно: Карсон, Сент-Майкл, Детайе и Делоне, отделившиеся от отряда мистера Ханта 28 сентября для ловли бобров на верховьях Колумбии.

В ходе беседы индеец сообщил им, что маршрут, по которому мистер Хант пересекал Скалистые горы, был очень плохим и окольным, и что он знает другой — гораздо более короткий и легкий. Мистер Стюарт уговаривал его пойти с ними в качестве проводника, пообещав наградить его пистолетом с порохом и пулями, ножом, шилом, синими бусами, одеялом и карманным зеркальцем. Такой перечень богатств был слишком соблазнителен, чтобы устоять; к тому же бедный шошон тосковал по прериям; он сказал, что устал от лосося и жаждет мяса бизона и грандиозной охоты на бизонов по ту сторону гор. Поэтому он со всей поспешностью отправился за своим оружием и снаряжением для путешествия, пообещав на следующий день вновь присоединиться к отряду. Он сдержал слово, и так как он больше не заговаривал с мистером Стюартом о любимом коне, они путешествовали весьма дружно; хотя то и дело шошон бросал тоскливый взгляд на своего бывшего скакуна.

Они проехали не так много миль, как вышли к крутому изгибу реки. Здесь шошон сообщил им, что, срезав путь через холмы, они сэкономят много миль пути. Однако переход через холмы займет целый день. Поэтому он посоветовал им заночевать здесь и отправиться в путь рано утром. Они последовали его совету, хотя в тот день прошли всего девять миль.

На следующее утро они поднялись рано и бодро, чтобы взойти на холмы. При перекличке их маленького отряда проводник отсутствовал. Они подумали, что он где-то поблизости, и принялись собирать лошадей. Расхваленного скакуна мистера Стюарта нигде не было. Догадка промелькнула в его уме. Искать коня шошона! Тот тоже исчез — обнаружились следы двух лошадей, одна за другой, удалявшихся от лагеря. Казалось, будто на одну лошадь сели верхом, а другую вели в поводок. Их проследили на несколько миль выше лагеря, пока обе они не переправились через реку. Было очевидно, что шошон применил индейский способ вернуть своего коня, тихонько ускользнув на нем под покровом ночи.

Были даны новые клятва никогда больше не доверять шошонам или любым другим индейцам. Было также решено впредь поддерживать строжайшую бдительность в отношении своих лошадей, разделив ночь на три вахты и выставляя в караул по одному человеку за раз. Они также решили держаться реки вместо того, чтобы идти короткой дорогой, рекомендованной беглым шошоном, которого они теперь считали законченным лжецом. Жара стояла гнетущая, и их лошади время от времени приходили почти в бешенство от укусов степных мух. Ночи были удушливыми, и спать было почти невозможно из-за туч комаров.

20 августа они возобновили марш, двигаясь по прерии параллельно реке Снейк. День выдался знойным, и некоторые члены отряда, изнуренные жаждой, сошли с пути и спустились по крутому берегу реки напиться. Берег был зарос S ивой, под которой, к своему удивлению, они увидели рыбачащего человека. Едва завидев их, он издал возглас радости. Им оказался Джон Хобак, один из их пропавших товарищей. Они едва успели обменяться приветствиями, как из зарослей ивы вышли еще три человека. Это были Джозеф Миллер, Джейкоб Резнер и Робинсон — скальпированный кентуккиец, ветеран Кровавой Поляны.

Читатель, возможно, помнит резкую и своенравную манеру, в которой мистер Миллер сложил с себя полномочия партнера компании и покинул форт Генри в обществе этих трех трапперов и четвертого по имени Касс. Он также может узнать в Робинсоне, Резнере и Хобаке то трио кентуккийских охотников, которые изначально состояли на службе у мистера Генри и которых мистер Хант обнаружил плывущими вниз по Миссури на пути домой и убедивших вновь пересечь горы. Изможденный вид и раздетое состояние этих людей доказывали, сколь многое им пришлось пережить. Покинув отряд мистера Ханта, они проследовали около двух сотен миль на юг, где промышляли бобров на реке, которая, по их рассказам, впадала в океан к югу от Колумбии, но которую мы считаем рекой Медвежьей (Бир-Ривер), впадающей в озеро Бонневилль — огромное соленое водное пространство к западу от Скалистых гор.

Собрав значительное количество бобровых шкур, они сформировали из них вьюки, навьючили лошадей и направились ровно на восток на две сотни миль. Там они наткнулись на лагерь из шестидесяти кочевий арапахов — отбившейся от рук банды арапахов и печально известных разбойников. Последние напали на бедных трапперов, ограбили их, забрав пушнину, большую часть одежды и нескольких лошадей. Они были рады отделаться спасением жизней и тем, что их не ободрали до нитки, и, пройдя еще около пятидесяти миль, остановились на зимовку.

Ранней весной они возобновили странствия, но к несчастью были настигнуты той же разбойничьей ордой, которая наложила на них новые поборы и увела оставшихся лошадей, за исключением двух. С ними они продолжили путь, претерпевая величайшие лишения. У них все еще оставались ружья и боеприпасы, но они находились в пустынной местности, где нельзя было найти ни птицы, ни зверя. Их единственным шансом было держаться рек и существовать за счет рыбной ловли; но временами рыбы поймать не удавалось, и тогда их страдания становились ужасными. Одну из их лошадей украли в горах индейцы-шошоны; другую, по их словам, увел Касс, который, согласно их рассказу, «подло бросил их в их бедственном положении». Позднее вокруг судьбы этого бедняги ходили некие мрачные сомнения и домыслы, которые, если они были правдивы, показывали, до какого отчаянного состояния голода дошли его товарищи.

Оставшись теперь совсем без лошадей, мистер Миллер и его три товарища пешком странствовали несколько сотен миль, претерпевая голод, жажду и усталость при пересечении бесплодных пустошей, изобилующих по ту сторону Скалистых гор. К моменту их обнаружения отрядом мистера Стюарта они были почти истощены голодом и добывали рыбу ради случайной трапезы. Если бы мистер Стюарт сделал короткий срез через холмы, избежав этого речного изгиба, или если бы кто-то из его отряда случайно не спустился к кромке потока напиться, эти бедные бродяги могли бы остаться необнаруженными и погибнуть в пустыне. Ничто не могло превзойти их радости при этой встрече со старыми товарищами или сердечности, с которой их приветствовали. Все немедленно разбили лагерь, и скудные запасы отряда были перевернуты вверх дном, чтобы устроить подобающее угощение.

На следующее утро все они выступили в путь вместе; мистер Миллер и его товарищи решили оставить жизнь траппера и сопровождать мистера Стюарта обратно в Сент-Луис.

Несколько дней они двигались вдоль течения реки Снейк, время делая короткие срезы через холмы и мысы там, где русло реки делало изгибы. По пути они проходили мимо нескольких лагерей шошонов, у некоторых из которых добывали лосося, но в целом те были слишком отчаянно бедны, чтобы чем-то поделиться. Мистер Стюарт желал купить лошадей для недавних пополнений своего отряда, но индейцев никак нельзя было уговорить расстаться хотя бы с одной, ссылаясь на то, что у них самих их недостаточно.

25 августа они достигли крупного рыболовецкого места, которому дали название Лососевых водопадов. Здесь на северном берегу реки имеется вертикальный водопад высотой в двадцать футов, в то время как на южном берегу тянется череда порогов. Лосось ловится здесь в невероятных количествах, когда пытается преодолеть водопад. Сейчас был благоприятный сезон, и около сотни стойбищ шошонов были заняты ловлей и сушкой рыбы. Лосось начинает выпрыгивать вскоре после восхода солнца. В это время индейцы вплавь достигают середины водопада, где некоторые занимают места на скалах, а другие стоят по пояс в воде, все вооруженные острогами, которыми они поражают лосося, когда тот пытается перепрыгнуть или падает назад обессиленным. Это непрерывная бойня, столь велика толчея рыбы.

Конструкция используемых таким образом острог своеобразна. Головка представляет собой прямой кусок оленьего рога длиной около семи дюймов, на острие которого закреплен искусственный зубец с просмаленной бечевкой. Головка насажена на конец древка — очень длинного ивового шеста, с которым она также соединена прочным шнуром длиной в несколько дюймов. Когда копейщик наносит верный удар, он часто вонзает головку остроги сквозь туловище рыбы. Она легко соскакивает и оставляет лосося биться со шнуром в теле, в то время как шест остается в руках копейщика. Если бы не предосторожность со шнуром, ивовое древко сломалось бы от биений и тяжести рыбы. Мистер Миллер за время своих странствий бывал на этих водопадах и видел несколько тысяч лососей, пойманных за один полдень. Он заявлял, что видел, как лосось перепрыгнул расстояние примерно в тридцать футов — от начала пены у подножия водопада прямо до самого верха.

Закупив у рыбаков хороший запас лосося, отряд возобновил путешествие и двадцать девятого числа прибыл к Колдрону-Линн — памятному месту прошлой осени. Здесь первое, что бросилось им в глаза, было напоминанием о тех трудных временах: обломок каноэ, застрявший между двумя грядами скал. Они попытались спуститься к нему, но берега реки были слишком высокими и обрывистыми.

Теперь они направились к той части окрестностей, где мистер Хант и его отряд сделали кэши, намереваясь взять из них вещи, принадлежавшие мистеру Круксу, Маклеллану и канадцам. Добравшись до места, они к своему удивлению обнаружили шесть кэшів вскрытыми и разграбленными, за исключением нескольких разбросанных поблизости книг. Казалось, будто их опустошили в течение лета. Во всех направлениях виднелись волчьи следы, ведшие к ямам и от них, откуда мистер Стюарт сделал вывод, что этих животных сначала привлек запах шкур в кэшах, которые они, вероятно, разорвали, и что их следы выдали тайну индейцам.

Три оставшихся кэша не были тронуты; в них находились немного мануфактуры, боеприпасы и несколько бобровых капканов. Из них мистер Стюарт взял все необходимое для своего отряда; затем он сложил в них весь свой излишний багаж, а также все разбросанные книги и бумаги; ямы были тщательно заделаны, а все следы стерты. И здесь мы должны отметить еще один пример несгибаемого духа западных трапперов. Едва трио кентуккийских охотников — Робинсон, Резнер и Хобак — обнаружило, что они могут снова снарядиться для похода за бобрами, они забыли все свои страдания и решились на новое испытание судьбы, предпочитая рискнуть в дикой местности, чем возвращаться домой оборванными и нищими. Что же касается мистера Миллера, он заявил, что его любопытство и желание путешествовать по индейским землям полностью удовлетворены; поэтому он остался верен своему решению продолжать путь с отрядом до Сент-Луиса и вернуться в лоно цивилизованного общества.

Таким образом, трем охотникам — Робинсону, Резнеру и Хобаку — были предоставлены, насколько позволяли кэши и средства отряда мистера Стюарта, необходимые припасы и снаряжение для «двухлетней охоты»; но поскольку их экипировка была еще неполной, они решили подождать в этих краях до прибытия мистера Рида; прибытие которого можно было ожидать в скором времени, так как он должен был выступить к кэшам примерно через двадцать дней после того, как мистер Стюарт расстался с ним у реки Уолла-Уолла.

Мистер Стюарт передал с Робинсоном письмо мистеру Риду, сообщая о своем благополучном путешествии до сего дня и о состоянии, в котором он нашел кэши. Копию этого письма он укрепил на шесте и водрузил возле места тайника.

Когда все было таким образом устроено, мистер Стюарт и его маленький отряд, теперь состоявший из семи человек, простились с тремя стойкими трапперами, пожелав им всяческих успехов в их одиноком и опасном пребывании в дикой природе; и мы точно так же оставим их на произвол судьбы, пообещав вернуться к ним на страницах в будущем и завершить рассказ об их упорном и злополучном предприятии.



 













ГЛАВА XLV

Пустыни реки Снейк. — Скудный паек. — Заблудившиеся путешественники. — Шныряющие индейцы. — Гигантский вождь кроу. — Укрощение задиры. — Индейские сигналы. — Дым на горах. — Река Мэд-Ривер. — Тревога. — Индейский набег. — Стремительное бегство. — Грубая индейская шутка. — Снайпер, лишенный выстрела.






1 сентября мистер Стюарт и его спутники возобновили путешествие, держа курс на восток, вдоль течения реки Снейк. По мере их продвижения местность раскрывалась. Холмы, сжимавшие реку, отступили в обе стороны, и перед ними раскинулись великие песчаные и пыльные равнины. Время от времени появлялись промежутки с пастбищами, а берега реки были окаймлены ивами и тополями, так что ее русло можно было проследить с вершин холмов, вьющееся под тенистым покровом среди широкого выжженного солнцем ландшафта. Почва, однако, была в целом бедной; в некоторых местах росла жалкая полынь и растение под названием солянка, напоминающее болотную мяту; но лето иссушило равнины, оставив мало пастбищ. Дичь тоже исчезла. Охотник напрасно вглядывался в безжизненный пейзаж; то тут, то там можно было заметить нескольких вилорогов, но не на расстоянии ружейного выстрела. Мы воздерживаемся от описания недельного странствия путешественников по этим бесплодным пустошам, где они сильно страдали от голода, вынужденные полагаться на редкую рыбу из ручьев да время от времени на немного вяленого лосося или собаку, добытую у какого-нибудь заброшенного стойбища шошонов.

Устав от этих безрадостных пустошей, 7 сентября они покинули берега реки Снейк под руководством мистера Миллера, который, приобретя некоторое знакомство с местностью во время своего пушного промысла, взялся провести их через горы лучшим маршрутом, чем через форт Генри, и более удаленным от владений черноногих. Однако он оказался заурядным проводником, и они вскоре заблудились среди пересеченных холмов, неизвестных ручьев, а также выжженных и бесплодных прерий.

Наконец они вышли к реке, на которой промышлял мистер Миллер и которой они дали его имя; хотя, как отмечалось ранее, мы предполагаем, что это та же самая река, называемая Бир-Ривер, которая впадает в озеро Бонневилль. Вдоль этой реки и ее притоков они двигались два-три дня, кое-как перебиваясь рыбой. Они вскоре обнаружили, что находятся в опасных окрестностях. 12 сентября, рано разбив лагерь, они отправились с удочками порыбачить к ужину. Возвращаясь, они увидели множество индейцев, сновавших вокруг их лагеря, в которых, к своему бесконечному беспокойству, они вскоре признали апсароков, или кроу. Их вождь выступил вперед с уверенным видом. Это был смуглый геркулесового телосложения малый ростом ровно шесть футов четыре дюйма, в котором сочетались черты головореза и мошенника. Тем не менее он вел себя мирно и отправил некоторых своих людей в их лагерь, находившийся где-то поблизости, откуда те вернулись с желанным запасом бизоньего мяса. Теперь он дал понять мистеру Стюарту, что собирается торговать с шошонами, живущими на западном подножии гор ниже форта Генри. Там они культивируют особый сорт мягкого табака, весьма почитаемый и разыскиваемый горными племенами. Однако во взгляде этого индейца было что-то зловещее, внушавшее недоверие. Постепенно численность его людей росла, пока к полуночи их не оказалось около лагеря двадцать один человек, и они начали вести себя нагло и докучливо. Теперь возникло сильнейшее беспокойство за безопасность лошадей и имущества, и каждый всю ночь вел бдительный караул.

Однако утро забрезжило без каких-либо неприятных происшествий, и мистер Стюарт, скупив все бизонье мясо, которое было у кроу в излишке, приготовился к отбытию. Его индейские знакомые, однако, были расположены к дальнейшей торговле и пуще всего жаждали получить запас пороха, в обмен на который предлагали лошадей. Мистер Стюарт отказался предоставить им этот опасный товар. Они стали еще настойчивее в своих уговорах, пока не получили прямой отказ.

Гигантский вождь теперь выступил вперед, принял напыщенный вид и, хлопнув себя по груди, дал понять мистеру Круксу, что он вождь великой мощи и значения. Он также дал понять, что у великих вождей при встрече принято делать друг другу подарки. Поэтому он потребовал, чтобы мистер Стюарт спешился и отдал ему коня, на котором тот ехал. Это было благородное животное из одной диких пород прерий, к которому мистер Стюарт был сильно привязан; он, разумеется, покачал головой в ответ на просьбу сановного кроу. После этого последний подошел к нему и, схватив его, задвигал им взад и вперед в седле, словно желая дать почувствовать, что в его руках он сущий ребенок. Мистер Стюарт сохранил спокойствие и продолжал качать головой. Тогда вождь ухватился за уздечку и дернул ее так резко, что лошадь испугалась, а всадник чуть не рухнул на землю. Мистер Стюарт мгновенно выхватил пистолет и нацелил его в голову задиры-головореза. В мгновение ока его хвастовство улетучилось, и он шмыгнул за спину своей лошади, чтобы избежать ожидаемого выстрела. Поскольку его подданные кроу наблюдали за стычкой на небольшом расстоянии, мистер Стюарт приказал своим людям навести на них ружья, но не стрелять. Вся компания бросилась врассыпную в кусты и, рухнув на землю, исчезла из вида.

Вождь, оставшись один, смутился на мгновение, но, овладев собой с истинно индейской проницательностью, разразился громким смехом и постарался представить все дело как шутку. Мистеру Стюарту такие двусмысленные шутки совсем не понравились, однако в его планы не входило ввязываться в ссору; поэтому он с самым любезным видом, на какой был способен, присоединился к веселью шутника-гиганта и, чтобы утешить того из-за отказа выдать лошадь, преподнес ему в подарок двадцать зарядов пороха. Они расстались, судя по внешним проявлениям, лучшими друзьями в мире; однако было очевидно, что лишь малочисленность его собственного отряда, а также боевой порядок и настороженность белых людей помешали вождю кроу перейти к открытому насилию. Так или иначе, его достойные последователи за время их короткой беседы умудрились ссутулить сумку, в которой находилась почти вся кухонная утварь отряда.

Путники продолжили путь строго на восток через цепь холмов. Недавняя встреча показала им, что теперь они находятся на опасной земле, подверженной частым набегам грабительского племени; да они и не прошли многих миль, как увидели зрелища, призванные внушить тревогу и страх. С вершин самых высоких гор в разных направлениях стали подниматься столбы дыма. Они решили, что это сигналы, подаваемые разведчиками вождя кроу для сбора отставших членов его банд с тем, чтобы преследовать беглецов с большим числом людей. Сигналы такого рода, подаваемые передовыми разведчиками из одной центральной точки, способны в удивительно короткое время взбудоражить обширный горный район и привести отбившихся охотников и воинов к знамени своего вождя.

Стараясь как можно дальше держаться от этих мародеров, мистер Стюарт изменил курс на север и, оставив основное русло реки Миллер, двинулся вверх по ее большому притоку, стекавшему с гор. Здесь они разбили лагерь после утомительного перехода в двадцать пять миль. С наступлением ночи лошадям связали ноги или стреножили их и привязали близко к лагерю; до самого утра поддерживалась бдительная охрана, и каждый спал с ружьем под рукой.

На рассвете они снова выступили в поход, продолжая держаться северного направления. Вскоре они начали подниматься в горы, и перед ними то и дело открывались широкие виды на окрестности. Никаких следов кроу видно не было, однако это не служило гарантией их безопасности, поскольку они хорошо знали упорство этих дикарей в преследовании любой группы, которую они намеревались ограбить, а также их скрытность при маскировке передвижений по оврагам и теснинам. После двадцати одной мили горного пути они разбили лагерь на берегу ручья, текущего на север.

Вечером поступило сообщение об индейцах, и все мгновенно насторожились. Ими оказались три жалких шошона, которые, едва узнав, что поблизости рыщет банда кроу, скрылись с явными признаками испуга.

Еще пара утомительных дней и бдительных ночей привела их к бурной и стремительной реке, текущей строго на север, которую они сочли одним из верхних притоков реки Снейк. Вероятно, это была та же река, которую впоследствии назвали Солт-Ривер.

Они решили повернуть вниз по этой реке, так как это уводило их еще дальше от опасного соседства кроу. Затем они должны были выйти на прошлогоднюю тропу мистера Ханта и пройти по ней обратно через горы. Попытка найти лучший маршрут под руководством мистера Миллера стоила им большого крюка на юг; возвращение же на тропу мистера Ханта по крайней мере гарантировало правильность дороги. Соответственно, они повернули вниз по течению этой реки и через три дня пути дошли до места, где в нее впадала более крупная река, после чего она приобрела более бурный характер, с ревом и пеной несясь среди скал и обрывов. По сути, это оказалась Мэд-Ривер, уже упоминавшаяся в экспедиции мистера Ханта. На берегах этой реки они разбили лагерь 18 сентября ранним часом.

Прошло уже шесть дней с момента их встречи с кроу; за это время они прошли почти сто пятьдесят миль на север и запад, не увидев никаких следов этих мародеров. Поэтому они сочли себя вне досягаемости преследований и начали ослаблять бдительность, то и дело задерживаясь на полдня там, где были хорошие пастбища. Бедным лошадям требовался отдых.

Их гнали вперед форсированными маршами через пересеченные высоты среди скал и бурелома либо по низким болотистым долинам, затопленным в результате трудов бобров. Эти трудолюбивые животные в изобилии водились во всех горных ручьях и водотоках, везде, где были ивы для их пропитания. Многие из ручьев они запрудили настолько основательно, что низины оказались залиты водой, образуя мелкие лужи или озера и обширные трясины, которые часто преграждали путь путешественникам.

19 сентября они поднялись на рассвете; одни принялись готовить завтрак, а другие — укладывать вьюки перед походом. Лошади были стреножены, но отпущены на свободу пастись на прилегающем пастбище. Мистер Стюарт находился на берегу реки на небольшом расстоянии от лагеря, когда услышал крик тревоги: «Индейцы! Индейцы! К оружию! К оружию!»

Конный кроу проскакал мимо лагеря, держа красный флаг. Он осадил коня на вершине соседнего холма и замахал своим ярким знаменем. С противоположной стороны лагеря, за тем местом, где паслись лошади, раздался дьявольский вопль, и прискакал небольшой отряд дикарей с улюлюканьем и страшным шумом. Лошади испугались и бросились через лагерь в сторону знаменосца, привлеченные его машущим флагом. Он немедленно пришпорил коня и умчался прочь, за которым последовало охваченное паникой стадо, чей страх усиливался криками следовавших по пятам дикарей.

При первом же звуке тревоги мистер Стюарт и его товарищи схватили ружья и попытались отрезать путь индейцам, преследовавшим лошадей. Их внимание мгновенно отвлекли крики и улюлюканье с противоположной стороны.

Теперь они опасались, что резервный отряд собирается увезти их багаж. Они побежали охранять его. Однако резервный отряд проскакал мимо, победно и презрительно улюлюкая и вопя. Последним из них оказался их командир, тот самый вождь-гигант, о котором уже упоминалось. Он был слеплен вовсе не из суровой поэтической глины модного индейского героизма, а напротив, отличался страстью к вульгарным шуткам. Проезжая мимо мистера Стюарт и его спутников, он придержал коня, приподнялся в седле и, хлопнув себя рукой по самой оскорбительной части тела, произнес несколько издевательских слов, которых они, к счастью для своей деликатности, не поняли. Ружье Бена Джонса в тот же миг было вскинуто, и он готов был всадить пулю в столь вызывающе выставленную мишень. — Ни за что на свете! Ни за что на свете! — воскликнул мистер Стюарт. — Вы навлечете гибель на всех нас!

Трудно было сдержать честного Бена, когда мишень была так близко, а оскорбление столь мерзким. — О, мистер Стюарт, — воскликнул он, — позвольте мне лишь разок пальнуть в этого проклятого негодяя, и можете забрать все причитающееся мне жалованье.

— Клянусь небом, если вы выстрелите, — крикнул мистер Стюарт, — я вышибу вам мозги.

К этому времени индеец был уже далеко вне досягаемости и воссоединился со своими людьми, а вся сорвиголовная банда с захваченными лошадьми скрылась по ущельям, развевая над головами красным флагом, в то время как скалы отзывались эхом на их улюлюканье, вопли и демонический смех.

Оставшиеся без лошадей путешественники смотрели им вслед в молчаливом унынии и отчаянии; тем не менее, мистер Стюарт не мог не восхититься стилем и удалью, с которыми была проведена вся эта операция, и назвал ее одним из самых дерзких и бесстрашных поступков, о каких ему доводилось слышать среди индейцев. Общая численность кроу не превышала двадцати человек. Подобным образом небольшая шайка затаившихся разбойников способна увести кавалерию крупного военного отряда, ибо сто пуку лошадей поддаться панике, как они теряют рассудок, и остановить их может только поломанная шея.

Никто не был так разсадован этим несчастным случаем, как Бен Джонс. Он заявлял, что готов отдать все свои недополученные деньги, составляющие более чем годовое жалование, лишь бы не упустить столь великолепный выстрел. Однако мистер Стюарт разъяснил, к каким последствиям мог привести столь опрометчивый поступок. Жизнь за жизнь — таков индейский закон. Все племя объединилось бы, чтобы отомстить за смерть воины. Отряд состоял всего из семи спешенных людей, которым предстояло пересечь обширный горный край, кишащий этими людьми, причем все окрестности могли быть подняты на ноги сигнальными кострами. Фактически поведение упомянутой шайки мародеров свидетельствовало об упорстве дикарей, коль скоро те затеяли какое-то дело. Эти парни явно бесшумно и скрытно выслеживали отряд в течение последней недели на протяжении ста пятидесяти миль, держась вне поля зрения днем, шныряя вокруг лагеря по ночам, наблюдая за всеми их передвижениями и выжидая подходящего момента, когда те потеряют бдительность. Угроза мистера Стюарта во время их первой встречи застрелить вождя-гиганта из пистолета и испуг, вызванный среди воинов демонстрацией ружей, вероятно, добавили стимул задетой гордости к их обычным склонностям к конокрадству. И в таком настроении они, несомненно, следовали бы за отрядом по всему его пути через Скалистые горы, лишь бы не отказаться от своего плана.



 













ГЛАВА XLVI.

Путешественники без лошадей — Пешая подготовка — Следящие лазутчики — Костры из багажа — Пеший переход — Переправа через реку на плотах — Раненый олень — Индейские тропы — Своенравное поведение мистера Маклеллана — Великолепный вид с горы — Далекие кратеры вулканов — Болезнь мистера Крукса.






Немногие повороты судьбы в этом изменчивом мире бывают столь полными и удручающими, как участь путешественника, внезапно оставшегося без лошади посреди дикой природы. Наши несчастные путники некоторое время созерцали свое положение в полном отчаянии. Предстоял долгий путь через пересеченные горы и необъятные равнины, который им приходилось с трудом преодолевать пешком, причем все необходимое для пропитания или защиты нужно было нести на собственных плечах. Однако их уныние было лишь мимолетным, и они немедленно принялись за работу с той оперативностью, которую диктуют суровые условия дикой природы, чтобы приспособиться к переменам в своем положении.

Прежде всего они отобрали из своего багажа те предметы, которые были абсолютно необходимы для путешествия, сформировали из них удобные вьюки, а остальное спрятали в кэши. Весь день ушел на эти занятия; ночью они перекусили скудными остатками провизии и легли спать с тяжелым сердцем. Утром они поднялись спозаранку и принялись готовить рюкзаки к походу, в то время как Бен Джонс отправился к старому бобровому капкану, который он установил на речном берегу на небольшом расстоянии от лагеря. Он был рад обнаружить там среднего бобровую добычу, достаточную для утренней трапезы его голодных товарищей. Возвращаясь обратно со своим трофеем, он то и дело поднимал глаза и заметил две головы, выглядывавшие из-за края отвесного утеса высотой в несколько сотен футов, которые он счел парою волков. Продолжая путь, он время от времени поглядывал наверх; головы все еще оставались там, глядя вниз неподвижным и бдительным взглядом. В его сознании мелькнуло подозрение, что это могут быть индейские разведчики, и будь они не так высоко вне досягаемости его ружья, он бы несомненно угостил их выстрелом.

Прибыв в лагерь, он обратил внимание товарищей на этих воздушных наблюдателей. Сначала возникло то же предположение, что это волки, но их неподвижная бдительность вскоре убедила каждого, что это были индейцы. Решили, что они следят за передвижениями отряда, чтобы обнаружить место тайников с теми вещами, которые путники были вынуждены оставить. Было мало надежды, что тайники ускользнут от поисков столь проницательных глаз и опытных мародеров, и мысль о том, что им достанется новая добыча, была невыносима. Поэтому, чтобы разочаровать их, путешественники опустошили тайники, собрали все, что не могли увезли с собой, устроили костер из всего, что могло гореть, а остальное бросили в реку. Было какое-то мрачное удовлетворение в том, чтобы так обмануть кроу, уничтожив собственное имущество; и, удовлетворив таким образом свою гордость, они около десяти часов утра взвалили на плечи вьюки и пустились в пеший путь.

Избранный ими маршрут пролегал вниз по берегам Мэд-Ривер. Эта река прокладывает себе путь через горные теснины на равнину ниже Форта-Генри, где впадает в реку Снейк. Мистер Стюарт надеялся встретить на равнине стоянки шошонов, где он мог бы раздобыть пару лошадей для перевозки багажа. В таком случае он намеревался возобновить свой восточный путь через горы и попытаться достичь реки Шайенн до наступления зимы. Если же ему не удастся раздобыть лошадей, он, вероятно, будет вынужден перезимовать на тихоокеанской стороне гор, где-нибудь у истоков Испанской или Колорадской реки.

Несмотря на всю заботу, проявленную при отказе от всего, что не было абсолютно необходимым, бедные пешеходы были тяжело нагружены, и их ноши лишь увеличивали усталость на пересеченной дороге. Они также сильно страдали от голода. Форель, которую они ловили, была слишком тощей, чтобы дать много питания; поэтому их главной надеждой оставался старый бобровый капкан, который они предусмотрительно сохранили. Всякий раз, когда им удавалось поймать бобра, его немедленно разделывали и делили, чтобы каждый человек нес свою долю.

После двух дней тяжелого перехода, за которые они прошли всего восемьнадцать миль, они остановились 21-го числа, чтобы построить два плота для переправы на северный берег реки. На следующее утро они погрузились на них — по четыре человека на один плот и по три на другой — и смело оттолкнулись от берега. Обнаружив, что плоты достаточно прочны и устойчивы, чтобы выдержать бурные и быстрые воды, они передумали и вместо переправы рискнули поплыть вниз по течению. Река была в целом очень быстрой, шириной от одной до двух сотен ярдов, извиваясь во всех направлениях среди гор из твердой черной породы, покрытых соснами и кедрами. Горы к востоку от реки были отрогами хребта Скалистых гор и отличались огромными размерами; те же, что лежали на западе, представляли собой не более чем холмы, мрачные и бесплодные либо скудно поросшие чахлой травой.

Мэд-Ривер, хотя и оправдывала свое название стремительностью течения, была свободна от порогов и водопадов и текла одним руслом между галечными берегами, часто обрамленными зарослями тополя и карликовой ивы. Здесь в изобилии водилось бесчисленное множество бобров, так что вояжеры не испытывали трудностей с добыванием пищи. Бен Джонс также убил оленя и росомаху, и поскольку туши удалось погрузить на плоты, их кладовая была хорошо снабжена. Действительно, они могли бы время от времени отстреливать бобров, плывших в реке по мере их сплава, но они гуманно щадили их жизни, не испытывая в тот момент потребности в мясе. Таким образом они спускались вниз по реке три дня, дрейфуя по течению и ночуя на суше, где вытаскивали плоты на берег. Ближе к вечеру третьего года они подошли к небольшому островку, на котором заметили стадо лосей. Бен Джонс высадился на берег и по счастливой случайности ранил одного из них, который сразу бросился в воду, но не смог справиться с течением и проплыл больше мили, после чего его догнали и вытащили на берег. Поскольку собиралась буря, они разбили лагерь на берегу реки, где пробыли весь следующий день, укрываясь по мере возможности от дождя и снега — резкого предвестника надвигающейся зимы. Во время стоянки они занимались вялением части лосятины для будущих запасов. Разделывая тушу, они обнаружили, что животное было ранено охотниками примерно неделю назад: в ранах оставались наконечник стрелы и мушкетная пуля. В дикой природе любое незначительное обстоятельство становится предметом тревожных размышлений. У индейцев шошонов нет ружей; следовательно, лось не мог быть ранен кем-то из них. Они находились на границе земель, кишащих черноногими, которые носят с собой огнестрельное оружие. Отсюда был сделан вывод, что на лося охотились представители этого бродячего и враждебного племени, которые, разумеется, должны находиться поблизости. Эта мысль положила конец мимолетному утешению, которым они наслаждались в условиях относительного покоя и изобилия на реке.

Еще три дня они продолжали плавание на плотах. Недавняя буря сделала погоду чрезвычайно холодной. К тому моменту они проплыли вниз по реке около девяноста одной мили и, обнаружив, что горы справа уменьшились до холмов умеренных размеров, высадились на берег и приготовились возобновить путешествие пешком. Соответственно, потратив день на подготовку — изготовление мокасин и распределение вяленого мяса в виде вьюков по двадцать фунтов на каждого человека, — 29 сентября они повернулись спиной к реке и направились на северо-восток, двигаясь вдоль южной оконечности горы, на которой располагался Форт-Генри.

Их марш был медленным и утомительным: часть времени они шли по аллювиальной низине, густо заросшей тополем, боярышником и ивой, а часть — по пересеченным холмам. Три антилопы подошли на расстояние выстрела, но стрелять они не осмелились, опасаясь, что звук ружей выдаст их черноногим. В течение дня они наткнулись на большую конскую тропу, которой, судя по всему, было около трех недель, и вечером разбили лагерь на берегу небольшого ручья, на месте, которое служило стоянкой для той же самой банды.

На следующее утро они все еще видели индейскую тропу, но спустя некоторое время вышли к месту, где она расходилась во всех направлениях и терялась. Это свидетельствовало о том, что банда распалась на различные охотничьи группы и, по всей вероятности, все еще находилась поблизости; поэтому необходимо было действовать с предельней осторожностью. Во время марша они бдительно оглядывали каждую возвышенность, где мог находиться разведчик, всматривались в унылые пейзажи и далекие овраги в поисках дыма, но ничего подобного видно не было; все кругом было неописуемо сурово и безжизненно.

Ближе к вечеру они вышли к нескольким горячим источникам, сильно насыщенным железом и серой и испускающим клубы пара, которые отравляли окружающий воздух и были видны на расстоянии пары миль.

Неподалеку от них они разбили лагерь в глубоком овраге, который обеспечивал некоторое укрытие. К их великой тревоге, у мистера Крукса, который чувствовал недомогание в течение двух предыдущих дней, ночью началась сильная лихорадка.

Вскоре после рассвета они возобновили марш. При выходе из лощины состоялось совещание по поводу дальнейшего маршрута. Если они продолжат путь вокруг подножия горы, то рискуют столкнуться с разрозненными отрядами черноногих, которые, вероятно, охотятся на равнине. Поэтому наиболее целесообразным сочли идти напрямую через гору, поскольку этот путь, хоть и пересеченный и трудный, был бы самым безопасным. Этот совет вызвал насмешливое возмущение Маклеллана как проявление трусости. Всегда вспыльчивый и нетерпеливый, он стал еще более раздражительным из-за тягот путешествия и состояния своих ног, которые были натерты и болели. Он не выносил мысли о преодолении горных трудностей и поклялся, что предпочтет сразиться со всеми черноногими в округе. Однако его переубедили, и отряд начал подниматься в гору, стараясь с жаром и соперничеством молодых людей первыми добраться до вершины. Маклеллан, который вдвое превосходил возрастом некоторых своих товарищей, вскоре начал задыхаться и отставать. При распределении нош наступила его очередь нести старый бобровый капкан. Раздраженный и задетый за живое, он внезапно остановился, поклялся, что не понесет его дальше, и швырнул его на полдороги с холма. Ему предложили взамен пакет сушеного мяса, но он презрительно бросил его на землю. Пусть несут те, кому оно нужно, заявил он; что до него, то он сможет добыть себе хлеб насущный с помощью ружья. Он завершил тем, что отделился от отряда и пошел вдоль подножия горы, предоставив карабкаться по скалам тем, кто боится смотреть в лицо индейцам. Напрасно мистер Стюарт указывал ему на безрассудство его поступка и опасности, которым он себя подвергает: он отверг такие советы как малодушные. Столь же бесполезно было говорить об опасностях, которым он подвергает своих спутников; ведь его можно было заметить издалека на тех голых равнинах, и индейцы, увидев его, поймут, что поблизости должны быть и другие белые люди. Маклеллан остался глух ко всем увещеваниям и продолжал идти своим упрямым путем.

Это казалось странным примером упрямства со стороны человека, который вот так в одиночку бросает себя в диком крае, где само одиночество было удручающим, а каждая встреча с ближним полна опасностей. Такова однако суровость духа и невосприимчивость к опасности, которые развиваются у людей в диких условиях. Маклеллан, к тому же, обладал особым темпераментом, был необуздан в своих желаниях, отличался храбростью, которая буквально не ведала страха, и в какой-то мере хвастливым нравом, находившим гордость в совершении отчаянных и безрассудных поступков.

Мистер Стюарт и его отряд сочли переходы через гору довольно трудными из-за снега, который во многих местах лежал значительной глубиной, хотя на дворе было лишь 1 октября. Они пересекли вершину ранним днем и увидели внизу равнину шириной около двадцати миль, ограниченную с противоположной стороны их старыми знакомыми — Пилотными Холмами, теми самыми возвышающимися горами, которые служили мистеру Ханту ориентирами на части его прошлогоднего маршрута. По промежуточной равнине петляла река шириной около пятидесяти ярдов, то сверкающая при дневном свете, то протекающая сквозь ивовые заросли, которые обозначали ее извилистое русло.

Те из членов отряда, кто уже бывал в этих горах, указали мистеру Стюарту направления на многие географические ориентиры. Они показали ему, в какой стороне должен находиться покинутый пост под названием Форт-Генри, где они оставили своих лошадей и сели в каноэ, а также сообщили, что ручей, петлявший по лежащей внизу равнине, впадает в реку Генри на полпути между фортом и устьем Мэд-Ривер или Снейк. Характер всего этого горного региона был решительно вулканическим; и к северо-западу, между Фортом-Генри и истоками Миссури, мистер Стюарт заметил несколько очень высоких пиков, покрытых снегом, с двух из которых поднимались значительные объемы дыма, судя по всему, из действующих кратеров.

Спускаясь с горы, когда они достигли подножия, они увидели вдали, впереди себя, Маклеллана, пересекающего равнину. Видел ли он их или нет, но он не проявил никакого желания воссоединиться с ними, а продолжал свой угрюмый и одинокий путь.

Спустившись на равнину, они прошли около шести миль до небольшой речушки, которая здесь была глубиной примерно по колено и густо поросла ивой. Здесь они остановились на ночлег. На этой стоянке лихорадка у мистера Крукса усилилась настолько, что он потерял способность передвигаться. Некоторые из мужчин настаивали на том, чтобы мистер Стюарт продолжил путь без него, указывая на неизбежную опасность промедления в этом неизвестном и бесплодном крае, кишащем коварнейшими и заклятыми врагами. Они отмечали, что сезон стремительно движется к концу; погода последние дни стояла крайне холодная; горы уже почти непроходимы из-за снега и вскоре станут непреодолимым препятствием. Их припасы исчерпаны; дичи не видно, а пользоваться ружьями они не смеют из страха привлечь к себе черноногих.

Картина предстала слишком правдивая, чтобы ее оспаривать, и произвела глубокое впечатление на мистера Стюарта; но мысль о том, чтобы бросить человека и товарища в столь плачевном положении, была настолько противна его чувствам, что он не допускал ее и на мгновение. Он объяснил людям, что недуг мистера Крукса не может быть долгосрочным и, по всей вероятности, через несколько дней тот сможет передвигаться. Однако с большим трудом ему удалось убедить их дождаться развязки.



 













ГЛАВА XLVII.

Бен Джонс и секач-гризли — Скалистые высоты — Горные потоки — Следы Маклеллана — Вулканические остатки — Минеральные глины — Особая глина для гончарного дела — Мрачное положение Маклеллана — Голод — Шокирующее предложение отчаявшегося человека — Выбившийся из сил бык — Жадная трапеза — Индейские могилы — Гостеприимные шошоны — Печальный союз.







Поскольку путешественники теперь находились в опасном районе, где звук ружейного выстрела мог привести к ним дикарей, им приходилось рассчитывать на свой старый бобровый капкан ради пропитания. Маленькая речушка, на которой они расположились лагерем, подавала множество «бобровых знаков», и Бен Джонс на рассвете отправился вдоль заросших ивой берегов на поиски подходящего места для установки капкана. Пробираясь сквозь заросли с капканом на плече и ружьем в руке, он услышал треск и, обернувшись, увидел огромного медведя-гризли, двигающегося на него с ужасным рычанием. Крепкого кентуккийца не могли запугать ни человек, ни чудовище. Вскинув ружье, он нажал на спусковой крючок. Медведь был ранен, но не смертельно: однако вместо того, чтобы броситься на обидчика, как это обычно бывает у медведей такого рода, он отступил в кусты. Джонс проследовал за ним некоторое время, но с должной осторожностью, и Косолапый спасся бегством.

Поскольку перспектива задержаться в этом месте на несколько дней была очевидной, а добыча бобрового капкана оказалась слишком ненадежной, чтобы на нее полагаться, возникла острая необходимость пойти на риск обнаружения путем охоты в окрестностях. Поэтому Бен Джонс получил разрешение побродить с ружьем на некотором расстоянии от лагеря и отправился прочесывать берега реки вопреки медведям или черноногим.

Через несколько часов он вернулся в прекрасном настроении, наткнувшись на стадо лосей примерно в шести милях отсюда и убив пять особей. Это была радостная новость, и отряд немедленно двинулся вперед к месту, где он оставил туши. Им пришлось поддерживать мистера Крукса на протяжении всего пути, так как он был не в состоянии идти самостоятельно. Здесь они провели два-три дня, от души пируя лосятиной и высушивая столько мяса, сколько были способны увезти с собой.

К 5 октября несколько простых рецептов в сочетании с «индейской баней» принесли мистеру Крукс такое облегчение, что он смог передвигаться; поэтому они двинулись в путь медленно, разделив между собой его вьюк и снаряжение, и совершили медленный восьмимильный переход на юг. Их маршрут пролегал главным образом через болота, образованные трудолюбивой деятельностью бобров, поскольку это маленькое животное запрудило множество небольших ручьев, стекающих с гор Пилотного Холма, так что низменности по их границам оказались полностью затоплены. Во время марша они убили медведя-гризли, на боках которого жир достигал толщины более трех дюймов. Это стало желанным дополнением к запасам лосятины. На следующий день мистер Крукс достаточно окреп, чтобы нести собственное ружье и пистолеты, и они совершили семнадцатимильный переход вдоль границ равнины.

Их путешествие с каждым днем становилось все более утомительным, а страдания — все сильнее по мере продвижения вперед. Поднимаясь по руслу реки, они пересекли пересеченную вершину горы Пилотного Холма, покрытую снегом глубиной в девять дюймов. В течение нескольких дней они продолжали путь, сворачивая по возможности на восток через череду каменистых высот, глубоких долин и бурных рек. Иногда их головокружительная тропа пролегала по краю отвесных обрывов высотой в несколько сотен футов, где один неверный шаг мог низвергнуть их в каменистое ложе ревущего внизу потока. Не последней частью их утомительной задачи было преодоление вброд многочисленных извилин и ответвлений горных рек, отличавшихся бурным течением и ледяной холодной водой.

К остальным страданиям добавился голод, который вскоре стал самым острым. Небольшой запас медвежатины и лосятины, который им удалось унести в дополнение к прежним тяжестям, послужил лишь ненадолго. Стремясь продвигаться вперед, у них оставалось мало времени для охоты, а на пути почти не встречалось дичи. В течение трех дней они не ели ничего, кроме маленькой утки и нескольких тощих форелей. Время от времени они видели антилоп и применяли все ухищрения, чтобы подойти на расстояние выстрела, но пугливые животные вели себя необычайно осторожно и, помучив голодных охотников некоторое время, ускакивали за пределы всякой возможности погони. Наконец им посчастливилось убить одну антилопу: она была крайне истощена и дала скудный запас, но этим они питались несколько дней.

11-го числа они разбили лагерь на небольшом ручье у подножия горы Испанской реки. Здесь они встретили следы своенравного и одинокого существа — Маклеллана, который продолжал двигаться впереди них через эти пустынные горы. Он ночевал на этом ручье прошлой ночью; они обнаружили угли костра, у которого он спал, и остатки жалкого волка, ставшего его ужином. Было очевидно, что он, как и они, испытал муки голода, хотя на этой стоянке ему пришлось лучше, чем им, так как у них не было ни крошки во рту.

На следующий день они поднялись голодными и бодрыми и с рассветом отправились покорять крутую и трудную гору. В разных направлениях виднелись следы вулканической деятельности. Там же встречалась разновидность глины, из которой индейцы изготавливали горшки, кувшины и блюда. Она очень тонкая и легкая, обладает приятным запахом, имеет коричневый цвет с желтыми пятнами и легко растворяется во рту. Утверждают, что изготовленные из нее сосуды придают приятный запах и вкус любым жидкостям. Эти горы также изобилуют минеральными землями или мелом различных цветов, особенно двумя видами охры: одна бледная, другая ярко-красная, похожая на киноварь, широко используемая индейцами для раскрашивания тел.

Около полудня путешественники достигли «дренажей» и ручьев, формировавших верховья реки, а позднее в тот же день спустились к месту, где основное русло — мелкий поток шириной около ста шестидесяти ярдов — текло по своей горной долине.

Здесь изголодавшиеся странники рассчитывали обнаружить бизонов в изобилии и подпитывали свои голодные надежды во время карабканья сквозь трудности мыслями о жареных ребрышках, сочных горбах и печеных мозговых костях. К их великому разочарованию, речные берега были пустынны — несколько старых следов указывали на то, что некоторое время назад здесь проходило стадо быков, но в бесплодном пейзаже не было видно ни рогов, ни горбов. Несколько антилоп смотрели на них с вершины утеса, но скрывались из виду при малейшем приближении охотника.

Охваченные сильнейшим голодом, они прошли еще несколько миль вдоль берега реки в поисках «бобровых знаков». Обнаружив таковые, они разбили поблизости лагерь, и Бен Джонс немедленно принялся устанавливать капкан. Едва они остановились, как заметили большой дым на некотором расстоянии к юго-западу. Это зрелище было встречено с радостью, так как они надеялись, что он поднимается от какого-то индейского лагеря, где они смогут раздобыть что-нибудь поесть, а страх голодной смерти теперь преодолел даже ужас перед черноногими. Ле Клер, один из канадцев, был немедленно отправлен мистиком Стюартом на разведку; а путешественники засиделись до поздна, наблюдая и прислушиваясь к его возвращению, надеясь, что он принесет еду. Наступила полночь, но Ле Клер не появился, и они снова легли спать натощак, утешая себя надеждой, что их старый бобровый капкан обеспечит их завтраком.

На рассвете они с изголодавшимся нетерпением поспешили к капкану. Они обнаружили в нем переднюю лапу бобра, вид которой лишь раздразнил их голод и усилил уныние. Они возобновили путешествие с упавшим духом, но прошли совсем немного, когда заметили приближающегося издалека Ле Клера. Они поспешили ему навстречу в надежде на хорошие вести. Радостных вестей у него не было, но он принес новости о том странном бродяге — Маклеллане. Дым поднимался от его лагеря, который загорелся в то время, когда он находился на небольшом расстоянии от него и рыбачил. Ле Клер застал его в плачевном состоянии. Его рыбалка оказалась безуспешной. За двенадцать дней странствий в одиночку по этим диким горам он почти ничего не нашел съестного. Он болел, измучился в пути, пал духом, но все же продолжал идти вперед; однако теперь его силы и упрямство иссякли. Он выразил удовлетворение, услышав, что мистер Стюарт и его отряд находятся поблизости, и сказал, что будет ждать их прибытия в своем лагере в надежде, что они дадут ему что-нибудь поесть, ибо без еды он, по его словам, не сможет продвинуться много дальше.

Когда отряд добрался до этого места, они обнаружили беднягу лежащим на охапке засохшей травы, превратившимся в чистый скелет и настолько ослабевшим, что он едва мог поднять голову или говорить. Присутствие старых товарищей, казалось, оживило его, но у них не было еды, чтобы поделиться с ним, так как они сами почти голодали. Они убеждали его встать и следовать с ними, но он качал головой. Все напрасно, говорил он; перспектив на скорое спасение нет, а без него он погибнет в дороге; поэтому ему лучше остаться и умереть там, где он есть. Наконец, после долгих уговоров они поставили его на ноги; его ружье и прочие пожитки были разделены между ними, и его поддержали и ободрили в пути. В таком порядке они преодолели семнадцать миль по ровной песчаной равнине, пока, заметив вдали несколько антилоп, не разбили лагерь на берегу небольшого ручья. Все, кто еще был способен на усилия, отправились на поиски еды. Их старания оказались бесплодными, и после наступления темноты они вернулись в лагерь, изголодавшись почти до отчаяния.

Когда они в третий раз собирались лечь спать без крошки во рту, Ле Клер, один из канадцев, исхудавший и безумный от голода, подошел к мистеру Стюарту с ружьем в руках. — Бесполезно, — заявил он, — пытаться идти дальше без еды. Впереди нас ждет бесплодная равнина протяженностью в трех-четырехдневный переход, на которой нечем поживиться. Мы все погибнем, прежде чем доберемся до ее конца. Поэтому будет лучше, если один умрет, чтобы спасти остальных.» Он предложил бросить жребий, добавив в качестве стимула для согласия мистера Стюарта, что он как лидер отряда должен быть освобожден от жеребьевки.

Мистер Стюарт содрогнулся от ужасного предложения и попытался вразумить человека, но его слова не возымели действия. Наконец, схватив ружье, он пригрозил пристрелить его на месте, если тот будет упорствовать. Изголодавшийся бедняга упал на колени, самыми жалкими словами просил о прощении и пообещал больше никогда не оскорблять его подобными предложениями.

После восстановления порядка в несчастном лагере каждый отправился на отдых. Однако мистер Стюарт был настолько изможден волнениями пережитой сцены, отразившимися на его истощенном теле, что едва мог дотащиться до своего жалкого ложа, где, несмотря на усталость, провел бессонную ночь, размышляя об их удручающем положении и отчаянной перспективе.

До рассвета следующего утра они поднялись и пустились в путь; их ничто не задерживало: завтрака готовить не нужно было, а медлить означало погибнуть. Тем не менее они двигались медленно, так как все были слабы и обессилены. Тут и там они проходили мимо черепов и костей бизонов, свидетельствовавших о том, что в прошлом сезоне здесь велась охота на этих животных; вид костей служил лишь насмешкой над их несчастьем. Пройдя около девяти миль по равнине, они поднялись на гряду холмов и едва прошли еще две мили, как к своей великой радости обнаружили «старого выбившегося из сил бизона-быка», вероятно, отставшего от какого-то стада, которое преследовали и трепали по горам. Теперь все они выстроились цепью, чтобы окружить и наверняка заполучить это одинокое животное, поскольку от успеха зависели их жизни. После немалых хлопот и бесконечного беспокойства им наконец удалось его убить. Его мгновенно свежевали и разделали, а голод был настолько свирепым, что они пожирали часть мяса в сыром виде. Остатки они отнесли к близлежащему ручью, где разбили лагерь, разожгли огонь и принялись готовить пищу.

Мистер Стюарт опасался, что в их изголодавшемся состоянии они наедятся до отвала и нанесут вред своему здоровью. Он велел сварить суп из части мяса и дать каждому порцию в качестве прелюдии к ужину. Возможно, это возымело благотворный эффект, ибо хотя они просидели большую часть ночи за готовкой и поглощением пищи, никто не испытал никаких неудобств.

На следующее утро пиршество продолжилось, и около полудня, почувствовав себя несколько подкрепившимися и отдохнувшими, они с обновленным духом отправились в путь, держа курс на гору, вершина которой возвышалась на востоке и возле которой они рассчитывали обнаружить истоки Миссури.

Продолжая путь, они по-прежнему видели разбросанные по равнине во всех направлениях скелеты бизонов, что свидетельствовало о масштабной охоте индейцев в этих местах в недавнем сезоне. Далее они пересекли большую индейскую тропу в виде глубокой колеи возрастом около пятнадцати дней, которая вела на север. Они заключили, что ее проложила какая-то многочисленная банда кроу, охотившаяся в этих краях большую часть лета.

На следующий день они перешли вброд довольно крупный поток с берегами, поросшими соснами. Среди них они обнаружили следы большого индейского лагеря, который, судя по огромному количеству разбросанных вокруг костей бизонов, очевидно, служил штаб-квартирой охотничьей экспедиции. Лагерь, по-видимому, был покинут около месяца назад.

В центре находилась странная хижина окружностью в сто пятьдесят футов, поддерживаемая стволами двадцати деревьев диаметром около двенадцати дюймов и длиной сорок четыре фута. Поперек них были уложены ветви сосны и ивы, создававшие сносную тень. В западном конце, прямо напротив двери, лежали три тела, погребенные ногами на восток. У головы каждого была прочно вбита в землю ветвь красного кедра. В ногах лежал большой бизоний череп, покрашенный в черный цвет. В различных частях постройки висели дикарские украшения и множество детских мокасин. Судя по размерам этого строения и времени и трудам, затраченным на его возведение, находившиеся в нем тела, вероятно, принадлежали известным воинам и охотникам.

На следующий день, 17 октября, они миновали два крупных притока Испанской реки. Они брали начало в Винд-Риверских горах, тянувшихся на восток, ошеломляюще высоких и крутых, состоящих из огромных масс черной породы, почти лишенных леса и во многих местах покрытых снегом. В этот день они увидели несколько быков-бизонов и несколько антилоп, но не смогли никого убить, и их запасы провизии начали иссякать и ухудшаться.

18-го числа, перевалив через горный хребет и пересекла равнину, они перешли вброд один из рукавов Испанской реки и, поднявшись на ее берег, встретили около ста тридцати индейцев шошонов. Те вели себя дружелюбно и провели их в свой лагерь, находившийся примерно в трех милях оттуда. Он состоял примерно из сорока вигвамов, построенных главным образом из сосновых ветвей. Шошоны, как и большинство представителей их народа, жили очень бедно; мародеры-кроу во время своего недавнего набега на эти земли обобрали эту злосчастную банду до нитки, уведя их лошадей, нескольких скво и большую часть имущества. Несмотря на нищету, они проявляли крайнее гостеприимство и радушно приняли голодных чужаков в своих хижинах. За несколько безделушек у них удалось раздобыть запас бизоньего мяса и кожи для мокасин, в которых отряд остро нуждался. Самой ценной добычей, полученной от них, однако, стала лошадь; это было поистине жалкое старое животное, но оно оставалось единственным у бедняг после сокрушительного набега кроу; тем не менее их удалось уговорить расстаться с ним в пользу гостей в обмен на пистолет, топор, нож и несколько других мелких вещиц.

У них были печальные рассказы о кроу, которые кочевали на реке на небольшом расстоянии к востоку и были столь многочисленны, что те не смели и думать о том, чтобы добиться какого-либо возмещения за их бесчинства или вернуть украденную лошадь либо скво. Они старались разжечь негодование своих гостей рассказами о грабежах и убийствах, совершенных кроу и черноногими в отношении одиноких белых охотников и трапперов. Некоторые из этих историй были преувеличением уже упоминавшихся злодеяний, совершенных против некоторых отставших членов экспедиции мистера Ханта; другие же, по всей вероятности, являлись чистой выдумкой, к которой шашоны, судя по всему, были несколько склонны. Мистер Стюарт заверил их, что недалек тот день, когда белые заставят почувствовать свою власть по всей этой стране и учинят суровую расправу над виновниками этих злодеяний. Шашоны выразили огромную радость по поводу этого известия и предложили свои услуги для помощи в праведном деле, воспрянув духом при мыслях об участии в походе с такими могущественными союзниками и, несомненно, предвкушая возможность в свою очередь заняться кражей лошадей и похищением скво. Их предложения, разумеется, были приняты; появился трубка мира, и две несчастные силы покурили в знак вечной дружбы между собой и мести их общим грабителям — кроу.



 













ГЛАВА XLVIII.

Пейзажи Испанской реки.— След индейцев кроу.— Снежная буря.— Яркий костер и пир из буйвола.— Солончаковая равнина.— Подъем в гору.— Вулканическая вершина.— Потухший кратер.— Морские раковины.— Стоянка в прерии.— Успешная охота.— Хорошее угощение.— Романтические пейзажи.— Скалистое ущелье.— Бурные пороги.— Огненная теснина.







К рассвету следующего утра (19 октября) путешественники нагрузили свою старую лошадь мясом буйвола, которого должно было хватить на пять дней пути, и, попрощавшись со своими новыми союзниками, бедными, но гостеприимными шашонами, пустились в путь в несколько более бодром настроении, хотя усиливающийся холод и вид заснеженных гор, которые им еще предстояло пересечь, были способны заморозить их сердца. Страна вдоль этого притока Испанской реки, насколько хватало глаз, была совершенно ровной, ограниченной цепями высоких гор как с востока, так и с запада. Они прошли около трех миль на юг, где снова вышли на широкий след индейцев кроу, который пересекли четырьмя днями ранее; его оставил, без сомнения, тот же мародерский отряд, который ограбил шашонов и который, согласно рассказу последних, теперь стоял лагерем на ручье к востоку. След уходил на юго-восток и был так хорошо протоптан людьми и лошадями, что, по их предположениям, по нему прошли по меньшей мере сто вигвамов. Поскольку он представлял собой удобную дорогу и вел в нужном направлении, они свернули на него и решили держаться его до тех пор, пока это позволяет безопасность, так как лагерь кроу должен был находиться на некотором расстоянии, а эти дикари вряд ли стали бы возвращаться по своим следам. Поэтому они весь этот день продвигались вперед по следам своих опасных предшественников, которые вели их через горные ручьи, длинные гряды и узкие долины, в целом тянувшиеся на юго-восток. Ветер дул с северо-востока, принося с собой холод и временами налетая шквалами снега, из-за чего им пришлось разбить лагерь пораньше на защищенных берегах ручья. Двое канадцев, Валле и Леклер, под вечер убили молодого буйволиного быка, который был в хорошем теле и обеспечил их обильным запасом свежей говядины. Они нанизали мясо на вертелы, набили до отказа свои походные котелки и, пока завывал ветер и кружился снег, сбились в кучу вокруг пылающего костра, наслаждаясь его теплом и согревая душу и тело сытным и укрепляющим ужином. Никакие удовольствия не имеют такого острого вкуса, как те, что вырваны прямо посреди лишений и опасностей; и, вероятно, бедные, изнуренные дорогой и непогодой путешественники ценили эти земные радости тем выше, чем сильнее были окружающее их запустение и опасная близость кроу.

Из-за выпавшего за ночь снега отряду потребовалось много времени утром, чтобы навьючить свою единственную вьючную лошадь и возобновить марш. Они прошли не так далеко, как след кроу, за которым они следовали, изменил направление и повернул к северу от востока. Они уже начали чувствовать, что идут по опасной земле, продолжая держаться его, так как их могли заметить разведчики и соглядатаи этого племени измаильтян, чей хищнический образ жизни требовал постоянной бдительности. Поэтому, увидев, что след так сильно поворачивает на север, они оставили его и продолжили путь на юго-восток на протяжении восемьнадцати миль по прекрасной холмистой местности, имея главную цепь гор слева и значительно возвышающуюся гряду справа. Здесь горная гряда, отделяющая Винд-Ривер от истоков Колумбии и Испанской реки, резко обрывается и, изгибаясь к северу от востока, становится водоразделом между притоком Биг-Хорна с Шайенном и теми истоками, которые впадают в Миссури ниже земель сиу.

Гряда, лежавшая справа от путешественников, теперь сильно понизилась, и они перевалили через нее, выйдя на ровную равнину окружностью около десяти миль, покрытую соляной коркой толщиной в фут или полтора, белой как снег. Соль эта образуется благодаря многочисленным соляным источникам с чистой водой, которые постоянно бьют ключом, выходят из берегов и образуют прекрасные кристаллизмы. Индейские племена внутренних районов чрезвычайно любят эту соль и приходят в долину, чтобы собирать ее, однако прибрежные племена питают к ней отвращение и не станут есть ничего, что было ею засолено или приправлено.

Этим вечером они разбили лагерь на берегах небольшого ручья в открытой прерии. Северо-восточный ветер был пронзительным и ледяным; у них не было ничего для разведения костра, кроме скудных кустиков шалфея или полыни, и они были рады закутаться в одеяла и забиться в свои «гнезда» ранним вечером. В течение вечера мистер Маклеллан, который к тому времени восстановил силы, убил буйвола, но тот находился на некотором расстоянии от лагеря, и они отложили разделку туши до следующего утра.

На следующий день (21 октября) холода продолжились, сопровождая снегопадом. Они двинулись вперед по своему унылому и трудному пути, держа курс на восток-северо-восток к высокой вершине горы, которую им необходимо было пересечь. Не доходя до ее подножия, они прошли мимо другого большого следа, направлявшегося чуть правее горного мыса. Они предположили, что его оставил другой отряд кроу, который, вероятно, охотился ниже по течению Испанской реки.

Суровость погоды заставила их разбить лагерь после пятнадцати миль пути на склонах горы, где они нашли достаточно сухих осин для костра, но тщетно искали поблизости родник или ручей с водой.

На рассвете они встали и продолжили марш, в течение восьми томительных миль карабкаясь по горному склону вверх. Судя по случайным записям в путевых заметках мистера Стюарта, эта гора представляла собой благодатное поле для исследований геологов. Здесь лежала равнина трех миль в диаметре, усыпанная пемзой и другими вулканическими остатками, с озером в центре, занимавшим то, что некогда, должно быть, было кратером. Местами здесь также обнаруживались залежи морских ракушек, указывающие на то, что в отдаленные времена эта горная вершина находилась под водой.

Сделав привал, чтобы отдохнуть и насладиться этими грандиозными, но дикими и устрашающими пейзажами, они начали спускаться по восточному склону горы. Спуск был крутым и живописным, пролегая вдоль глубоких оврагов и ущелий, над которыми нависали утесы и скалы; среди них они видели множество баранов-толсторогов, бесстрашно прыгавших с камня на камень. Двух из них им удалось подстрелить из ружей, когда те бесстрашно выглядывали с карнизов своих воздушных круч.

Добравшись до подножья горы, путешественники обнаружили сочащийся из земли ручеек, вид и вкус которого напоминали воду Миссури. Здесь они разбили лагерь на ночь и отужинали роскошной горной баранининой, которая оказалась в отличном состоянии и чрезвычайно приятной на вкус.

Утро выдалось ясным и до жути холодным. Рано утром они вышли к ручью, текущему на восток между невысокими холмами из голубоватой земли, сильно насыщенной купоросом. Мистер Стюарт предположил, что это один из истоков Миссури, и решил идти вдоль его берегов. Однако после двадцатишестимильного перехода он поднялся на вершину холма, вид с которой заставил его изменить свои планы. Во всех направлениях к югу от востока он увидел огромную равнину, ограниченную лишь горизонтом, по которой в юго-юго-восточном направлении петлял упомянутый ручей. Следовательно, он не мог быть притоком Миссури. Теперь он оставил всякую мысль использовать этот ручей в качестве ориентира и направил свой путь к горной цепи на востоке, находившейся примерно в шестидесяти милях от них, вблизи которой надеялся отыскать другой водоток.

Погода теперь стояла настолько суровая, а тяготы пути были столь велики, что он решил сделать остановку на зиму в первом же подходящем месте. В ту ночь им пришлось лагерь разбивать в открытой прерии, возле скудной лужицы воды, не имея ни малейшего количества древесины для костра. Северо-восточный ветер пронзительно свистел над голой равниной, и они были рады покинуть свой негостеприимный бивуак еще до рассвета.

Два дня они продолжали путь на восток, преодолевая зимние бураны и редкие снегопады. Они также страдали от нехватки воды, временами вынужденяясь использовать растопленный снег; это обстоятельство наряду с отсутствием пастбищ сильно истощило их старую вьючную лошадь. Они видели много следов буйволов и нескольких быков, которые, впрочем, учуяв их запах, тут же разбегались.

26 октября они взяли курс на восток-северо-восток к лесистому оврагу в горах, у самого подножья которого, к их великой радости, обнаружили полноводный ручей, текущий в поросших ивой берегах. Здесь они остановились на ночлег, и так как Бен Джонс удачно поймал бобра и подстрелил двух буйволиных быков, они простояли лагерем весь следующий день, пируя, отдыхая и давая передышку от трудов праведных своей изнуренной лошади.

Маленький ручей, на берегах которого они расположились, был одним из истоков реки Платт, впадающей в Миссури; по сути, это был северный рукав, или приток, этой реки, хотя путешественники узнали об этом лишь много времени спустя. Продолжая следовать вдоль этого ручья около двадцати миль, они вышли к месту, где он прокладывал себе путь сквозь цепь высоких холмов, поросших кедром, в обширную низменность, служившую отличным пастбищем для многочисленных стад буйволов. Здесь они убили трех коров — первых, которых им удалось добыть, поскольку до сих пор им приходилось довольствоваться мясом быков, каковое в эту пору года весьма жесткое и постное. Горб же показался им угощением, достойным гурмана.

Поздним днем 30-го числа они дошли до места, где ручей, превратившийся к тому времени в значительную водную артерию, мчался по оврагу между двухсотфутовыми красными скалами. Какое-то время он с пеной и бешеным ревом нелся по огромным глыбам камня, словно разъяренный тем, что его загнали в столь узкое русло, и наконец низвергался в пропасть, которая казалась темной и устрашающей в сгущающихся сумерках.

В течение части следующего дня эта дикая река своими капризными изгибами вела их через череду поразительных пейзажей. То они оказывались на высоких равнинах, напоминавших горные плато, по которым бродили стада буйволов; то попадали в суровые скалистые ущелья, изрезанные утесами и обрывами, где чернохвостые олени прыгали по скалам, а горные бараны грелись на солнце на гребне головокружительного обрыва.

Во второй половине дня они вышли к другому зрелищу, превосходящему по своему дикому величию все ранее описанные. Они уже некоторое время шли через горный проход, двигаясь параллельно реке, которая с ревом неслась внизу, скрытая от глаз в глубоком овраге. Иногда их извилистая тропинка приближалась к краю обрывов, под которыми река пенилась, бурлила и кружилась среди упавших в ее русло масс камня. Когда они осторожно крались вперед, ведя свою единственную вьючную лошадь по этим головокружительным высотам, они внезапно оказались у места, где река с грохотом низвергалась с целого ряда водопадов, поднимая тучи брызг и производя оглушательный шум и гам. Путешественники на какое-то время замерли, глядя со смесью трепета и восторга на этот бурный каскад, которому мистер Стюарт дал название «Огненная теснина» из-за цвета нависших над ним скал.



 













ГЛАВА XLIX.

Зимние бури.— Остановка и совет.— Зимовка.— Прекрасные места для охоты.— Дичь гор и равнин.— Успешная охота.— Мистер Крукс и медведь-гризли.— Вигвам.— Горный баран и чернохвостые олени.— Говядина и оленина.— Хорошее жилье и хорошее угощение.— Тревога.— Вторжение.— Незваные гости.— Опустошение кладовой.— Обжорство голодных дикарей.— Покидание хорошего жилья.








Путешественники разбили лагерь на ночлег на берегах реки ниже водопада. Ночь выдалась холодной, с периодическими дождями и мокрым снегом. Утро забрезжило мрачно, небо было хмурым и затянутым тучами, предвещая новые бури, но маленький отряд возобновил путешествие вопреки непогоде. Однако нарастающая суровость времени года, которая дает о себе знать рано в этих горных регионах и на этих голых и возвышенных равнинах, заставила их остановиться и серьезно задуматься после того, как они прошли еще около тридцати миль вниз по течению реки.

Все были убеждены, что пытаться продолжить путешествие пешком в этот ненастный сезон бесполезно. Им предстояло преодолеть еще много сотен миль, прежде чем они достигнут основного русла Миссури, и их маршрут должен был пролегать через огромные прерии — голые, мрачные и лишенные топлива. Возникал вопрос: где выбрать место для зимовки и стоит ли продвигаться дальше вниз по реке. Сначала они полагали, что это один из истоков или притоков Миссури. Позже они считали, что это река Рапид, или Кикур, в каковой догадке они тоже не приблизились к истине; теперь же они с не меньшим заблуждением были убеждены — в силу того, что она несколько отклонялась к северу от востока, — что это Шайенн. Если так, то, продолжая спускаться по ней еще дальше, они неминуемо окажутся среди индейцев, от которых река получила свое название. Среди них они непременно встретили бы кого-нибудь из племени сиу. Последние известили бы своих сородичей, воинственных сиу из Миссури, о приближении отряда белых торговцев, так что весной те наверняка устроили бы на них засаду и ограбили по дороге вниз по реке силами засевшего на берегах отряда.

Даже если бы это оказалась река Кикур, или Рапид, зимовать намного ниже по ее течению было бы неблагоразумно, поскольку, хотя они и могли оказаться вне пределов досягаемости сиу, они бы очутились по соседству с понка, племенем почти столь же опасным. Поэтому было решено, раз уж им необходимо зимовать где-то по эту сторону Миссури, не спускаться ниже, а оставаться в этих уединенных местах, где им не грозят никакие преследования.

К этому решению их быстрее и единодушнее подтолкнуло обнаружение прекрасного места для зимовки, сулившего все необходимое для их комфорта. Оно находилось на красивом изгибе реки, как раз ниже того места, где она вырывалась из горной гряды и поворачивала на северо-восток. Здесь располагался прелестный низкий мыс, поросший тополями и окруженный густыми зарослями ивы, что обеспечивало их одновременно укрытием, топливом и материалом для строительства. Река проносилась мимо мощным потоком шириной около ста пятидесяти ярдов. К юго-востоку тянулись горы умеренной высоты, ближайшая из которых находилась примерно в двух милях, однако вся цепь простиралась на восток, юг и юго-запад насколько хватало глаз. Их вершины были увенчаны обширными массивами смолистой сосны, перемежающимися небольшими участками трепещущей осины. Ниже росли густые леса из пихт и красного кедра, во многих местах пробивающиеся прямо из трещин скал. Горы были изломанными и обрывистыми, с огромными утесами, выступающими из-за лесов.

Их скалистые углубления и нависшие утесы служили убежищем для бесчисленных стад баранов-толсторогов, в то время как лесистые вершины и овраги кишели медведями и чернохвостыми оленями. Все это, наряду с многочисленными стадами буйволов, бродивших по низинам вдоль реки, сулило путешественникам изобилие еды на зимней стоянке.

Поэтому 2 ноября они разбили лагерь на зиму на лесистом мысу, и их первой мыслью было запастись провизией. Бен Джонс и оба канадца отправились на охоту в сопровождении еще двоих участников отряда, оставив лишь одного сторожить лагерь. Их охота увенчалась необычайным успехом. За два дня они добыли тридцать двух буйволов и сложили мясо на берегу небольшого ручья примерно в миле отсюда. К счастью, сильный мороз сковал реку, так что мясо удалось легко перевезти в лагерь. В один из следующих дней стадо буйволов с грохотом пронеслось через лесистую низину по берегам реки, и было убито еще пятнадцать особей.

Вскоре, однако, выяснилось, что поблизости водится дичь куда более опасного свойства. Однажды мистер Крукс отошел примерно на милю от лагеря и поднялся на небольшой холм, откуда открывался вид на реку. Он был без ружья — случай редкий, ибо в этих диких краях, где на каждом шагу можно спугнуть хищника или дикого индейца, принято никогда не отходить от костра безоружным. Холм, на котором он стоял, возвышался над местом, где происходила бойня буйволов. Осматривая окрестности, он заметил внизу движущийся прямо на него предмет. К своему ужасу, он понял, что это медведь-гризли с двумя медвежатами. Поблизости не было ни одного дерева, на которое можно было бы взобраться; бежать означало лишь спровоцировать погоню, и его бы быстро настигли. Поэтому он бросился на землю и лежал неподвижно, с напряженной тревогой наблюдая за движениями зверя. Тот продолжал приближаться, пока не дошел до подножия холма, после чего повернул и скрылся в лесу, вероятно, уже наевшись буйволятины до отвала. Мистер Крукс со всех ног бросился обратно в лагерь, радуясь своему спасению и решив больше никогда не выходить наружу без ружья. Спустя несколько дней после этого происшествия мистер Миллер подстрелил в окрестностях медведя-гризли.

Поскольку убийство стольких буйволов обеспечило отряд говядиной на всю зиму на случай, если раздобыть больше еды не удастся, теперь они дружно принялись за дело, чтобы построить удобный вигвам. Вскоре лесистый мыс огласился непривычным стуком топоров. Некоторые из его высоких деревьев были повержены, и к вечеру второго дня хижина была готова. Она была восемь футов в ширину и восемьнадцать в длину. Стены достигали шести футов в высоту, а вся она была покрыта буйволиными шкурами. Очаг располагался в центре, а дым выходил через отверстие в крыше.

Затем охотников отправили добыть оленьих шкур для одежды, мокасинов и прочих нужд. Они заставили горы отзываться эхом на их выстрелы и за два дня охоты добыли двадцать восемь баранов-толсторогов и чернохвостых оленей.

Теперь отряд пировал в изобилии. После всего, что они вынесли от голода, холода, усталости и бессонных ночей; после всех опасностей со стороны вероломных и диких людей, они радовались уюту и безопасности своей уединенной хижины, скрытой, как они полагали, даже от любопытных глаз индейских разведчиков и припасы имеющей в изобилии; и они с предвкушением ждали зимы мира и покоя, жарки, варки и запекания, пиршеств из оленины, горной баранины, медвежатины, мозговых косточек, буйволиных горбов и прочих охотничьих деликатесов, дремоты и отдыха у своего костра, бесенок о прошлых опасностях и приключениях, а также долгих охотничьих байек до возвращения весны, когда они сделают каноэ из буйволиных шкур и поплывут вниз по реке.

От столь блаженных снов их пробудил однажды утром, на рассвете, дикий вопль. Они вскочили и схватились за ружья. Вопль повторили два или три голоса. Осторожно выглянув наружу, они к своему ужасу увидели среди деревьев нескольких индейских воинов, вооруженных и раскрашенных по-военному; те явно замышляли нечто враждебное.

Миллер изменился в лице, разглядывая их. «Мы в беде, — сказал он, — это те самые мерзкие арапахо, которые ограбили меня в прошлом году». Остальные члены отряда не произнесли ни слова, но молча перекинули через плечо пороховницы с сумами для пуль и приготовились к бою. Маклеллан, накануне разобравший свое ружьё, наспех собрал его. Он предложил выбить глину между бревнами, чтобы получить возможность вести огонь по врагу.

«Пока нет, — возразил Стюарт, — нельзя показывать страх или недоверие; сначала мы должны провести переговоры. Кто-то должен выйти и встретить их как друг».

Кому предстояло взять на себя эту задачу? Она была полна смертельной опасности, так как посланника могли пристрелить прямо на пороге.

«Предводитель отряда всегда идет впереди», — заметил Миллер.

«Хорошо! — ответил Стюарт. — Я готов». Он немедленно вышел; один из канадцев последовал за ним; остальные члены отряда остались в укрытии, чтобы держать дикарей под прицелом.

Стюарт шагнул вперед, держа ружьё в одной руке и протягивая другую индейцу, который казался вождем. Последний выступил вперед и пожал ее; его люди последовали его примеру, и все пожимали руки Стюарту в знак дружбы. Теперь они объяснили цель своего визита. Это был военный отряд храбрецов из племени арапахо. Их селение находилось на ручье в нескольких днях пути к востоку. Во время их отсутствия на него напал и опустошил отряд кроу, который увел несколько их женщин и большинство лошадей. Они искали мести. Шестнадцать дней они выслеживали кроу по горам, но еще не настигли их. Между тем они почти не встречали дичи и были полуголодны. Около двух дней назад они услышали звуки выстрелов в горах и, начав поиски в направлении шума, вышли к месту, где был убит оленёнок. Они немедленно сели на хвост охотникам и, проследовав по их следам, добрались до хижины.

Мистер Стюарт теперь пригласил вождя и еще одного человека, похожего на его помощника, внутрь хижины, но знаком показал, что больше никто заходить не должен. Остальные остановились у двери; подтягивались всё новые люди, пока весь отряд численностью в двадцать три человека не собрался перед хижиной. Они были вооружены луками и стрелами, томагавками и ножами для снятия скальпов, а некоторые — ружьями. Все были раскрашены и одеты для войны и производили дикое и свирепое впечатление. Мистер Миллер узнал среди них кое-кого из тех самых парней, которые ограбили его в предыдущем году, и предупредил товарищей быть начеку. Каждый человек стоял наготове, чтобы отразить первый акт враждебности, однако дикари вели себя мирно и не проявляли той заносчивой надменности, которую обычно демонстрирует военный отряд.

Войдя в хижину, вождь и его помощник тоскливо взглянули на стропила, уставленные олениной и буйволятиной. Мистер Стюарт сделал хорошую миню при плохой игре и пригласил их угощаться. Они не заставили себя уговаривать. Стропила быстро освободились от своего бремени; оленина и говядина были переданы сидевшим перед дверью сородичам, и началось такое пиршество, о котором мало кто может иметь представление, не видавший гастрономических возможностей индейца после периода голодания. Оно продолжалось весь день; правда, они время от времени прерывались на короткие паузы, но лишь затем, чтобы с новыми силами вернуться к делу. Вождь и помощник превосходили всех остальных в ярости и упорстве своих набегов, словно по своему положению были обязаны отличаться во всех атаках. Мистер Стюарт щедро снабжал их лакомыми кусочками, ибо его тактикой было перекормить их и удержать в хижине, где они служили заложниками хорошего поведения их последователей. Лишь однажды за весь день вождь выскочил наружу. Мистер Стюарт и один из его людей сопровождали его, вооруженные ружьями, но не выказывая никакого недоверия. Предводитель вскоре вернулся и возобновил нападки на кладовую. Одним словом, он и его достойный помощник ели до тех пор, пока оба не потеряли способность соображать.

К вечеру индейцы принялись готовиться к ночлегу согласно обычаям военных отрядов. Те, кто оставался снаружи хижины, возвели два бруствера, за которые удалились довольно рано и спали как перекормленные гончие. Что же касается вождя и его помощника, то они провели ночь в хижине и за это время два-три раза вставали, чтобы поесть. Путешественники по очереди несли караул по одному до самого утра.

Едва забрезжил рассвет, как обжорство возобновилось всем отрядом и продолжалось с удивительной силой до десяти часов, после чего все стали готовиться к отбытию. Им предстояло совершить еще шестидневный путь, прежде чем они настигнут кроу, которые, как они понимали, стояли лагерем на реке к северу. Их путь пролегал через бедную дичью страну; к тому же у них оставалось мало времени для охоты, поэтому они выпросили небольшой запас провизии на дорогу. Мистер Стюарт снова предложил им угощаться. Они сделали это с дальновидным расчетом, навьючив себя самыми лакомыми кусками мяса и оставив былую изобильную кладовую сильно похудевшей. Их следующей просьбой было предоставить им боеприпасы, поскольку у них были ружья, но не было пороха и пуль. Они пообещали щедро расплатиться добычей со своего набега. «Сейчас мы бедны, — говорили они, — и вынуждены ходить пешком, но скоро вернемся с богатой добычей, и все верхом на лошадях, со скальпами, свисающими с уздечек. Тогда мы подарим каждому из вас по коню, чтобы вы не уставали в дороге».

«Что ж, — сказал мистер Стюарт, — когда приведете лошадей, тогда и получите боеприпасы, но не раньше». Индейцы по его твердому тону поняли, что дальнейшие уговоры бесполезны, поэтому они отступили с добродушным смехом и удалились отлично нагруженными как изнутри, так и снаружи, пообещав вернуться в течение двух недель.

Едва те скрылись из виду, как несчастные путешественники собрали очередной совет. Безопасность их хижины была нарушена, а вместе с ней развеялись и все их мечты о тихой и уютной зимовке. Они оказались между двух огней. С одной стороны находились их давние враги — кроу, с другой — арапахо, ничуть не менее опасные разбойники. Что же касается умеренности этого военного отряда, то они сочли ее показной, целью которой было усыпить их бдительность в ожидании более благоприятного момента для внезапного нападения. Поэтому было решено не дожидаться их возвращения, а со всей поспешностью оставить это опасное соседство. Из рассказов их недавних гостей они сделали вывод, пускай и ошибочный, что находятся на реке Кикур, или Рапид. Теперь они предлагали идти вдоль нее до самого ее слияния с Миссури; ну а если суровость сезона помешает им продвинуться так далеко, то по крайней мере достичь той части реки, где они смогут построить каноэ большей прочности и долговечности, чем те, что делались из буйволиных шкур.

Соответственно, 13 декабря они с глубоким сожалением распрощались со своим комфортным жильем, где в течение пяти недель предавались прелестям отдыха, изобилия и мнимой безопасности. Их по-прежнему сопровождала их старая верная вьючная лошадь, которую арапахо забыли украсть — то ли потому, что собирались забрать ее на обратном пути, то ли сочли ее недостойной кражи.



 













ГЛАВА L.

Тяжелое зимнее путешествие.— Холмы и равнины.— Снег и лед.— Исчезновение дичи.— Обширная мрачная равнина.— Вторая зимовка.— Новый вигвам.— Новогодний пир.— Буйволиные горбы, языки и мозговые кости.— Возвращение весны.— Спуск каноэ на воду.— Плохое судоходство.— Пеший переход.— Обширные прерии.— Покинутые лагеря.— Скво пауни.— Индеец племени ото.— Новости о войне.— Путешествие вниз по Платт и Миссури.— Прием в форте Осейдж.— Прибытие в Сент-Луис.









Период комфорта и покоя, которым отряд наслаждался в своем вигваме, делал возобновление тягот невыносимым в первые два-три дня. Снег лежал глубокий, со слегка подмерзшей сверху корочкой, недостаточной однако для того, чтобы выдержать их вес. Их ноги заболели от проваливания сквозь наст, а конечности устали от бредни без твердой опоры под ногами. Настолько изнуренными и упавшими духом они себя чувствовали, что начали подумывать, не лучше ли остаться и рискнуть быть убитыми индейцами, чем так мучительно тащиться вперед с вероятностью погибнуть в дороге. Их несчастная лошадь разделяла ту же участь, что и они сами, не имея в первый день-два никакого другого корма, кроме кончиков ивовых веток и коры тополя.

Все они, однако, казалось, обретали терпение и выносливость по мере продвижения вперед и в течение четырнадцати дней неуклонно продолжали путь, преодолев расстояние примерно в триста тридцать миль. Несколько дней горная цепь, которая находилась близко к их вигваму, шла параллельно реке на небольшом расстоянии, но в конце концов превратилась в холмы. Иногда река обрамлялась аллювиальными низинами и рощами тополей и ивы; порой прилегающая местность оказывалась голой и бесплодной. В одном месте она довольно долго текла между каменистыми холмами и мысами, поросшими кедром и смолистой сосной и населенными баранами-толсторогами и горными оленями; в других местах она петляла через прерии, изобиловавшие буйволами и антилопами. Спускаясь по течению реки, они начали то тут, то там замечать ясень и белый дуб среди тополей и ив и наконец увидели нескольких диких лошадей в отдаленных прериях.

Погода стояла переменчивая: то лежал глубокий снег, то выдавались денек-другой с мягкостью и безмятежностью осени; затем вновь ударяли такие сильные морозы, что река покрывалась льдом, способным выдержать их на своей поверхности.

Однако в течение последних трех дней двухнедельного перехода облик местности изменился. Леса постепенно редели, пока они едва могли находить топливо, достаточное для приготовления пищи. Дичи становилось всё меньше, и в конце концов перестало быть видно никого, кроме нескольких жалких, изнуренных буйволиных быков, которых не стоило и убивать. Снег лежал глубиной в пятнадцать дюймов и делал передвижение невероятно мучительным и тяжелым. Наконец они вышли к огромной равнине, где не было видно ни малейших следов деревьев и ни единого четвероногого животного, способного оживить этот унылый пейзаж. Тут-то их сердца дрогнули, и они провели очередной совет. Ширина реки, достигавшая мили, ее крайняя мелководность, обилие зыбучих песков и прочие особенности заставили их наконец осознать свои ошибки относительно нее, и теперь они пришли к верному выводу, что находятся на берегах Платт, или Мелкой реки. Что же им было делать? Продолжать путь к Миссури? Двигаться дальше в эту пору года казалось чрезвычайно опасным. Не было никаких перспектив добыть еду или топливо. Местность была лишена деревьев, а если вдоль реки и попадался плавник, он лежал слишком глубоко под снегом, чтобы они могли его отыскать.

Погода грозила переменами, и снежная буря на этих бескрайних просторах могла оказаться столь же губительной, как песчаный вихрь в Аравийской пустыне. После долгих и мрачных раздумий было наконец решено пройти последние три дня пути обратно — семьдесят семь миль — к замеченному ими месту, где росли защищающие от ветра лесные деревья и где было вдоволь дичи. Здесь они вновь разобьют зимний лагерь и станут дожидаться вскрытия рек, чтобы спустить на воду каноэ.

Соответственно, 27 декабря они повернули назад, прошли свои следы в обратном направлении и 30-го числа вернулись к упомянутому участку реки. Здесь аллювиальная низина достигала в ширину от одной до двух миль и была густо покрыта тополевым лесом, в то время как стада буйволов бродили по соседней прерии, и несколько из них вскоре пали от их пуль.

Они разбили лагерь на берегу реки в роще, где деревья были достаточно велики для каноэ. Здесь они соорудили навес для временного укрытия и немедленно приступили к возведению хижины. Новый год забрезжил в тот момент, когда была готова лишь одна стена их хижины; однако этот радостный и веселый день не позволили оставить без празднования даже этой измученной непогодой стайке странников. Вся работа была приостановлена, за исключением жарки и варки. Избранное буйволиное мясо, языки, горбы и мозговые кости пожирались в количествах, которые поразили бы любого, кто не жил среди охотников или индейцев; а в качестве дополнительного угощения, поскольку у них не осталось табаку, они искрошили старый кисет, всё еще источавший запах мощного зелья, и выкурили его в честь праздника. Таким образом, на какое-то время в сегодняшнем веселье, пусть и неуклюжем, они позабыли обо всех прошлых невзгодах и тревогах о будущем, и их заброшенный вигвам огласился звуками веселья.

На следующий день они возобновили работу, и к 6-му числу месяца хижина была готова. Они вскоре настреляли вдоволь буйволов и снова запаслись провизией на зиму. На сей раз отряду повезло больше во второй зимовке. Зима прошла без каких-либо визитов со стороны индейцев, а дичь в окрестностях по-прежнему водилась в изобилии. Они свалили два больших дерева и выдолбили из них каноэ; и по мере наступления весны, когда продолжавшаяся несколько дней оттепель растопила лед на реке, они предприняли все приготовления к отплытию. 8 марта они спустили на воду свои каноэ, но вскоре обнаружили, что в реке недостаточно глубины даже для столь легких судешек. Она превратилась в широкую, но чрезвычайно мелкую водную артерию со множеством песчаных отмелей и порой разветвляющуюся на несколько русел. С превеликим трудом они протащили одно из своих каноэ на несколько миль вниз, то и дело бредя по воде и волоча его по мелководью; в конце концов им пришлось отказаться от этой затеи и возобновить путешествие пешком при помощи их верной старой вьючной лошади, которая восстановила силы за время зимнего отдыха.

Погода задержала их на несколько дней, неожиданно став более суровой, чем в любой из моментов зимы; но 20 марта они снова пустились в путь.

Через два дня они прибыли к огромной голой прерии, чей зимний вид заставил их в декабре остановиться и повернуть назад. Теперь она была одета в первую весеннюю зелень и изобиловала дичью. И все же, когда им приходилось устраивать бивуак на ее голой поверхности без какого-либо укрытия и при скудном костре из сухого буйволиного навоза, ночные ветры казались им пронзительно холодными. Однажды, когда стадо буйволов бродило возле их вечернего лагеря, они убили трех особей исключительно ради шкур, чтобы сделать из них укрытие на ночь.

Они продолжали идти вперед более ста миль; впереди по мере продвижения раскидывались бескрайние прерии, порой разнообразящиеся холмистыми грядами, но лишенные деревьев. В одном месте они увидели стаю из шестидесяти пяти диких лошадей, что же касается буйволов, то они, казалось, покрывали собой всю местность. Дикие гуси водились в изобилии, и они проходили мимо обширных болот, кипевших бесчисленными стаями водоплавающих птиц, среди которых попадалось несколько лебедей и бесконечное разнообразие уток.

Река продолжала петлять на восток-северо-восток, имея в ширину почти милю, но будучи слишком мелкой, чтобы удержать на плаву даже пустое каноэ. Местность раскинулась огромной ровной равниной, ограниченной лишь горизонтом, если не считать севера, где гряда холмов казалась длинным мысом, уходящим в лоно океана. Унылое однообразие прерийных просторов начинало сильно утомлять. Путешественники тосковали по виду леса, рощи или отдельного дерева, способных нарушить ровную гладь, и начинали подмечать любой предмет, дававший повод надеяться, что они приближаются к концу этой утомительной пустыни. Так, появление определенного вида травы приветствовалось как доказательство того, что они находятся недалеко от низин Миссури; они также радовались, спугнув нескольких луговых тетеревов — разновидность рябчика, редко встречающуюся в глубине материка. Собирая плавник для костра, они также обнаружили на некоторых кусках следы от топора, что породило множество догадок о том, когда и кем были срублены деревья. Так они продолжали путь подобно морякам в море, которые усматривают в каждой плавучей травинке и странствующей птице предвестников желанной земли.

К концу месяца погода стала очень мягкой, и, несмотря на тяжелую ношу, дневная температура казалась им неприятно жаркой. 30-го числа они вышли к трем заброшенным охотничьим стоянкам пауни или ото, вокруг которых во всех направлениях валялись буйволиные черепа, а также каркасы, на которых натягивали и сушили шкуры. Судя по всему, они были заняты прошлой осенью.

В течение нескольких дней они терпеливо продолжали путь, высматривая любой знак, который мог бы подсказать им, где они находятся и как близко к берегам Миссури подошли.

Хотя там имелось множество следов охотничьих отрядов и стоянок, они были недавними. Местность казалась заброшенной. Единственными живыми людьми, которых они встретили, оказались три скво пауни в хижине посреди заброшенного лагеря. Их сородичи ушли на юг в погоне за буйволами, оставив этих бедных женщин позади из-за того, что те были слишком больны и немощны для путешествий.

У пауни и, вероятно, у других кочевых племен существует обычай при отправлении в дальний поход, не допускающий лишних тягот и задержек, оставлять стариков и немощных со всеми припасами, достаточными для временного пропитания. Когда они заканчиваются, тем суждено погибнуть, хотя порой их страдания сокращают враждебные лазутчики, способные навестить заброшенный лагерь.

Упомянутые бедные скво ожидали именно такой участи от рук белых чужаков, и хотя последние обратились к ним самым сердечным образом и сделали подарки в виде сушеного буйволиного мяса, успокоить их страх или добиться от них каких-либо сведений оказалось невозможным.

Первым ориентиром, позволившим путешественникам с некоторой долей уверенности предположить свое местоположение, стал остров длиной около семидесяти миль, который они сочли Большим островом. Если это было так, они находились в ста сорока милях от Миссури. Поэтому они продолжили путь с новыми силами и через три дня встретили индейца из племени ото, подтвердившего их догадку. Одновременно они узнали еще одну новость неприятного свойства. Согласно его рассказу, между Соединенными Штатами и Англией шла война, которая на самом деле длилась уже целый год, в течение которого они находились вне всякой досягаемости от любых вестей из цивилизованного мира.

Индеец ото проводил путешественников в свое селение, расположенное недалеко от берегов Платт. Здесь они были рады встретить двух белых людей, мистеров Дорнина и Роя, индейских торговцев, недавно прибывших из Сент-Луиса. У них было тысяча вопросов обо всех делах, как зарубежных, так и внутренних, за год их заточения в дикой природе, и особенно о событиях продолжающейся войны.

Теперь они готовились оставить утомительные путешествия по суше и сесть на воду. Была заключена сделка с мистером Дорниным, который обязался предоставить им каноэ и провизию для путешествия в обмен на их почтенного и проверенного спутника — старую шашонскую лошадь.

Соответственно, через пару дней нанятые этим джентльменом индейцы построили для них каноэ длиной двадцать футов, шириной четыре фута и глубиной восемнадцать дюймов. Каркас был сделан из шестов и ивовых прутьев, на которые натянули пять шкур лосей и буйволов, сшитых сухожилиями, а швы замазали жирной глиной. Погрузившись в него ранним утром 16 апреля, они проплыли по течению около десяти миль, но из-за сильного ветра разбили лагерь и принялись мастерить весла, которые не смогли раздобыть в индейской деревне.

Снова оказавшись на воде, они весело поплыли вниз по течению и, пройдя тридцать пять миль, выплыли на широкий мутный простор Миссури. Здесь их быстро несло стремительное течение; однако к тому времени, как их хрупкое суденышко проплыло пару сотен миль, его каркас начал показывать следы износа от путешествия. К счастью, они вышли к заброшенному зимнику какой-то охотничьей партии, где обнаружили два старых деревянных каноэ. Завладев самым крупным из них, они снова доверились течению и, проплыв еще пятьдесят пять миль, благополучно прибыли в форт Осейдж.

Здесь они застали лейтенанта Браунсона все еще комендантом форта; именно этот офицер оказал экспедиции радушный прием по пути вверх по реке восемнадцать месяцев назад. Он встретил этот остаток отряда сердечным приветствием и старался всячески содействовать их комфорту и удовольствию во время их пребывания в форте. Величайшим лакомством, с которым они столкнулись по возвращении в обитель цивилизованного человека, стал хлеб — они не пробовали его почти год.

Их пребывание в форте Осейдж оказалось недолгим. При повторной посадке в судно они были снабжены обильным запасом провизии благодаря доброте лейтенанта Браунсона и совершили остаток своего вояжа без каких-либо происшествий. 30 апреля они прибыли в полном здравии и прекрасном расположении духа в Сент-Луис, проведя в этом опасном путешествии из Астории десять месяцев. Их возвращение произвело настоящий фурор в этих краях, принеся первые вести об удаче мистера Ханта и его отряда в их полном приключений путешествии через Скалистые горы, а также о новом поселении на берегах Тихого океана.



 













ГЛАВА LI.

Соглашение между мистером Астором и Русско-американской компанией. — Война между Соединенными Штатами и Великобританией. — Инструкции капитану Соулу судна «Бивер». — Снаряжение судна «Ларк». — Новости о прибытии мистера Стюарта.





Теперь, связывая воедино части этого пространного повествования, нам необходимо отметить действия мистера Астора в поддержку его великого начинания. Его проект в отношении русских поселений вдоль северо-западного побережья усердно претворялся в жизнь. Агент, направленный им в Санкт-Петербург для ведения переговоров от его имени как президента Американской меховой компании, с санкции русского правительства заключил предварительное соглашение с Русской компанией.

По этому соглашению, ратифицированному мистером Астором в 1813 году, обе компании обязались не вмешиваться в торговые и охотничьи угодья друг друга, а также не поставлять оружие и боеприпасы индейцам. Они также должны были действовать сообща против всех посторонних нарушителей и оказывать помощь друг другу в случае опасности. Американская компания получала исключительное право снабжать русские посты товарами и предметами первой необходимости, получая в уплату пушнину по установленным ценам. Они также должны были, по просьбе русского губернатора, доставлять пушнину Русской компании в Кантон, продавать ее на комиссионных началах и привозить выручку обратно по тарифу фрахта, который должен был быть согласован дополнительно. Это соглашение заключалось сроком на четыре года и подлежало продлению на аналогичный срок, если какие-либо непредвиденные обстоятельства не потребуют его изменения.

Предполагалось, что оно принесет огромную пользу молодому поселению в Астории, рассеяв страхи враждебного соперничества со стороны иностранных компаний в его окрестностях и нанеся мощный удар по нерегламентированной торговле вдоль побережья. В планы мистера Астора также входило иметь в Астории собственные каботажные суда небольшого тоннажа и осадки, приспособленные для каботажной службы. Имея место для укрытия и хранения грузов, они могли совершать короткие рейсы вдоль побережья в благоприятную погоду и имели бы огромное преимущество перед случайными кораблями, которым приходилось совершать дальние плавания, содержать многочисленные экипажи и приближаться к побережью лишь в определенные сезоны года. Поэтому он надеялся постепенно превратить Асторию в главный эмпорий американской торговли пушниной на Тихоокеанском побережье и в ядро мощного американского государства. К несчастью для этих оптимистичных ожиданий, прежде чем мистер Астор успел ратифицировать соглашение, как указано выше, разразилась война между Соединенными Штатами и Великобританией. Он сразу же осознал всю опасность положения. Гавань Нью-Йорка, без сомнения, будет блокирована, а отправка ежегодного судна со снабжением осенью сорвана; либо же, если оно сумеет выйти в море, его могут захватить в пути.

В этой критической ситуации он написал капитану Соулу, командиру «Бивера». Письмо, адресованное ему в Кантон, предписывало ему следовать к фактории в устье Колумбии с теми товарами, которые могли понадобиться поселению, и оставаться там в распоряжении мистера Ханта, если этот джентльмен будет командовать им.

Война продолжалась. Из Астории еще не поступало никаких вестей; депеши задерживались из-за злоключения мистера Рида у водопадов Колумбии и потери лошадей мистером Стюартом из-за воронов в горах. Тягостная неизвестность царила также относительно мистера Ханта и его отряда. О них ничего не было слышно со времени их отправки из селения арикара; Лиза, расставшийся с ними там, предрекал их гибель, а некоторые торговцы Северо-Западной компании фактически распустили слух о том, что они были уничтожены индейцами.

Это было суровое испытание для мужества и средств частного лица — снаряжать новую дорогостоящую экспедицию в условиях, когда уже столько было потрачено, столько неизвестности висело в воздухе и когда риск потерь возрос настолько, что невозможно было оформить никакую страховку.

Несмотря на все эти препятствия, мистер Астор решил отправить еще одно судно на помощь поселению. Для этой цели он выбрал корабль под названием «Ларк», отличавшийся быстроходностью. Однако беспокойное время принесло задержку, так что наступил февраль, а судно все еще задерживалось в порту.

В этот момент мистер Астор узнал, что Северо-Западная компания готовится отправить вооруженный корабль о двадцати пушках под названием «Исаак Тодд» для основания поселения в устье Колумбии. Эти известия сильно встревожили его. Значительная часть людей на его службе состояла из шотландцев и канадцев, и некоторые из них ранее служили в Северо-Западной компании. Если мистер Хант не успеет прибыть в Асторию, все поселение окажется под контролем мистера Макдугала, о чьей верности капитан Торн отзывался крайне пренебрежительно. Британское же правительство могло счесть целесообразным отправить военную силу против поселения, к чему его некоторое время назад подталкивала Северо-Западная компания.

В сложившихся обстоятельствах мистер Астор написал мистеру Монро, бывшему тогда государственным секретарем, с просьбой о защите со стороны правительства Соединенных Штатов. Он описал важность своего поселения с коммерческой точки зрения и то укрытие, которое оно могло предоставить американским судам в тех морях. Все, о чем он просил, — это чтобы американское правительство ввело сорок или пятьдесят человек в форт его поселения, чего было бы достаточно для его обороны, пока он не сможет отправить подкрепление по суше.

Он напрасно ждал ответа на это письмо: правительство, без сомнения, было в то время поглощено бесчисленными делами. Наступил март, и мистер Астор приказал «Ларку» выйти в море. Офицер, назначенный его командиром, отказался от своих обязательств, и в создавшейся критической ситуации руководство судном было поручено помощнику капитана мистеру Нортрапу. Мистер Николас Г. Огден, джентльмен, в чьих талантах и честности можно было не сомневаться, отправился в плавание в качестве суперкарго. «Ларк» вышла в море в начале марта 1813 года.

Этой возможностью мистер Астор воспользовался, чтобы написать мистеру Ханту как главе поселения в устье Колумбии, ибо он не позволял себе сомневаться в его благополучии. «Я всегда думаю, что у вас все хорошо, — писал он, — и что я снова увижу вас, на что, надеюсь, небеса даруют свою милость».

Он предостерег его быть начеку против любых попыток захватить пост внезапным нападением, намекая на вероятность вооруженной враждебности со стороны Северо-Западной компании и выражая свое возмущение неблагодарным ответом этого объединения на его откровенные и открытые действия и выгодные предложения. «Будь я на месте, — писал он, — и веди я дела, я бы бросил вызов им всем; но сейчас все зависит от вас и ваших друзей вокруг вас. Наше предприятие грандиозно, оно заслуживает успеха, и я надеюсь перед лицом Бога, что оно его достигнет. Если бы моей целью была лишь нажива, я бы сказал: подумайте, что лучше — спасти то, что можем, и оставить это место; но сама эта мысль подобна кинжалу в моем сердце». Эта выдержка достаточна, чтобы показать дух и взгляды, которыми руководствовался мистер Астор в этом великом предприятии.

Неделя за неделей и месяц за месяцем проходили без чего-либо такого, что могло бы развеять мучительную неизвестность, нависшую над каждым аспектом этого предприятия. Будучи человеком решительным и не склонным легко падать духом, мистер Астор подспудно ощущал влияние опасностей, нависших над этим дорогим его сердцу амбициозным замыслом. Одним мрачным вечером он сидел у окна, размышляя о гибели «Тонкина» и судьбе ее несчастного экипажа и опасаясь, как бы столь же трагическая беда не постигла искателей приключений за горами, когда ему принесли вечернюю газету. Первый же попавшийся на глаза абзац сообщал о прибытии мистера Стюарта и его отряда в Сент-Луис с вестью о том, что мистер Хант и его спутники успешно завершили свою опасную экспедицию к устью Колумбии. Это был луч солнца, который на время разогнал все тучи, и теперь он с надеждой смотрел на осуществление всех своих планов.



 













ГЛАВА LII.

Берега Уолла-Уоллы. — Отъезд Дэвида Стюарта к Оакинагану. — Маршрут мистера Кларка вверх по реке Льюис. — Чипунишские, или Пронсенносые индейцы, — их характер, внешность и привычки. — Воровские привычки. — Закладка лодок на хранение. — Пост на реках Поинтед-Харт и Спокан. — Маккензи, его маршрут вверх по Камоенуму. — Отряды кочующих индейцев. — Экспедиция Рида к кэшам. — Приключения бродячих вояжеров и трапперов.









Ход нашего повествования возвращает нас теперь в регионы за горами, чтобы разобраться с отрядами, которые отправились из Астории вместе с мистером Робертом Стюартом и которых он оставил на берегах Уолла-Уоллы. Те отряды вскоре после его отъезда также разделились, направляясь к своим местам назначения, но условившись встретиться у устья Уолла-Уоллы примерно в начале июня следующего года с той пушниной, которую они соберут за зиму, чтобы совместно конвоировать друг друга через опасные проходы Колумбии.

Мистер Дэвид Стюарт, один из компаньонов, со своими людьми направился к посту, уже основанному им в устье Оакинагана; снабдив его товарами и боеприпасами, он поднялся на триста миль вверх по этой реке, где основал еще один пост в хороших для торговли местах.

Мистер Кларк, другой компаньон, повел свой небольшой отряд вверх по реке Льюис к устью небольшого притока, впадающего с севера, которому канадцы дали название Павион. Здесь он обнаружил селение или лагерь из сорока хижин или палаток, крытых циновками и населенных нез-персе, или пронсенносыми индейцами, как называют их торговцы, но чипуниш, как называют они самих себя. Это выносливый, трудолюбивый и несколько плутоватый народ, ведущий полную лишений жизнь: летом и осенью они занимаются рыбной ловлей и выкапыванием корней, зимой охотятся на оленей на снегоступах, а весной пересекают Скалистые горы, чтобы торговать шкурами буйволов с охотничьими племенами Миссури. Во время этих миграций они подвергаются нападениям из засад со стороны черноногих и других воинственных и хищных племен и бывают отброшены назад за горы с потерей своих лошадей и многих товарищей.

Подобный неустроенный и опасный образ жизни склоняет человека к эгоизму, и именно такими мистер Кларк нашел жителей этой деревни, у которых отсутствовало присущее индейцам гостеприимство: они расставались со всем с крайним нежеланием и не выказывали ни малейшей чуткости к каким-либо актам доброты. Во время его прибытия все они были заняты ловлей и заготовкой лосося. Мужчины были крепкими, сильными, подвижными и привлекательными внешне, а женщины — красивее женщин из племен, живущих ближе к побережью.

План мистера Кларка заключался в том, чтобы оставить здесь свои лодки и отправиться сушей к месту назначения, которое находилось среди племени индейцев спокан, примерно в полутораста милях отсюда. Соответственно, он попытался купить лошадей для путешествия, но в этом деле ему пришлось столкнуться со стяжательством этого народа. Они запрашивали за своих лошадей высокую цену и вели себя настолько несговорчиво, что мистер Кларк пробыл среди них семь дней, прежде чем смог добыть достаточное количество коней. Все это время он страдал от неоднократных краж, на которые не мог найти никакой управы. Вождь пообещал вернуть украденное, но не выполнил обещания, заявив, что воры принадлежат к дальнему племени и скрылись со своей добычей. Мистер Кларк был вынужден довольствоваться этим оправданием, хотя затаил в сердце горькую обиду на весь народ пронсенносых, которую, как выяснится, он впоследствии нашел возможность выместить самым решительным образом.

Приняв все приготовления к отъезду, мистер Кларк оставил свои баркас и каноэ в укромном месте на берегу небольшого залива, поросшего кустарником и ивняком, доверив их заботам вождя нез-персе, который, получив обещание щедрого вознаграждения, обязался бдительно присматривать за ними; затем, оседлав коня и встав во главе своего маленького каравана, он отряхнул прах со своих ног, повернувшись спиной к этой деревне жуликов и скряг. Мы не будем подробно следовать за ним в его пути, который пролегал порой через крутые и скалистые холмы, среди утесов и обрывов, а порой — через бескрайние голые и выжженные солнцем равнины, кишащие гремучими змеями; пересекая их, люди и лошади невыносимо страдали от жары и жажды. Местом, выбранным им для торгового поста, был прекрасный мыс при слиянии рек Поинтед-Харт и Спокан. Его фактория должна была составить конкуренцию торговому посту Северо-Западной компании, расположенному на небольшом расстоянии, и соперничать с ним в торговле с индейцами спокан, а также кутуней и флэтхед. В этих краях мы пока его и оставим.

Мистер Маккензи, который вел третий отряд от Уолла-Уоллы, несколько дней плыл вверх по южному притоку Колумбии, называемому туземцами Камоенумом, но обычно именуемому рекой Льюис в честь ее первого исследователя. Вдоль этой реки попадались бродячие группы различных племен, следовавшие в разных направлениях; ибо индейцы в массе своей — беспокойные, кочующие создания, вечно занятые военными предприятиями, торговлей и охотой. Некоторые из этих людей вели целые табуны лошадей, словно на отдаленный рынок. Добравшись до устья Шахаптана, он поднялся немного вверх по этой реке и основал свой торговый пост на ее берегах. Это место казалось оживленной магистралью для племен из окрестностей водопадов Колумбии, отправлявшихся в походы войной на племена Скалистых гор, на охоту на буйволов на лежащих за ними равнинах или для торговли корнями и буйволиными шкурами. Стоял сезон переселений, и индейцы из самых разных мест в большом количестве шли туда и обратно.

Мистер Маккензи выделил небольшой отряд под началом мистера Джона Рида, чтобы осмотреть кэши, сделанные мистером Хантом у Колдронд-Линна, и доставить их содержимое на свой пост, поскольку он в некоторой степени рассчитывал на них для пополнения запасов товаров и боеприпасов. Не прошло и недели после их ухода, как прибыли два индейца из племени паллатапалла, живущего на реке с тем же названием. Они принесли нерадостную весть о том, что кэши были разграблены. По их словам, некоторые соплеменники переходили минувшей весной через горы, отделяющие их от реки Снейк, и выменяли у индейцев снейк лошадей на одеяла, шкуры и различные товары. Эти вещи снейки добыли из тайников, куда их провели некие белые люди, жившие среди них, а затем сопровождавшие их через Скалистые горы. Эта новость крайне озадачила мистера Маккензи, но правдивость ее части подтвердилась двумя индейцами, принесшими английское седло и уздечку, в которых узнали вещи, принадлежавшие мистеру Круксу. Вероломство белых людей, открывших тайну кэшей, однако, было совершенно необъяснимо. Мы вскоре объясним это, повествуя об экспедиции мистера Рида.

Этот достойный уроженец Ирландии продолжил свою миссию с присущим ему рвением. Его безрадостные странствия прошлой зимой познакомили его с топографией местности, и он добрался до реки Снейк без каких-либо существенных затруднений. Здесь, в туземном лагере, он встретил шестерых белых людей — бродяг из основной экспедиции мистера Ханта, которые после собственных приключений и невзгод благополучно сошлись в этом месте. Трое из них — Тюркот, Лашапель и Франсуа Ландри — были теми тремя канадскими вояжерами, которые, как помнит читатель, покинули мистера Крукса в феврале в окрестностях реки Снейк, устрашенные возрастающими лишениями пути и опасаясь умереть с голоду. Они вернулись в лагерь снейков, где и провели остаток зимы.

Ранней весной, оставшись совершенно без средств, в крайне тяжелом положении и исчерпав гостеприимство снейков, они решили воспользоваться известными им подземными сокровищами. Соответственно, они сообщили вождям снейков, что знают место, где в тайниках оставлено огромное количество товаров, способное обогатить все племя, и предложили провести их туда при условии вознаграждения лошадьми и провизией. Вожди дали слово и честь великих мужей и индейцев снейк, и три канадца отвели их к месту схрона у Колдронд-Линна. Именно так дикари узнали о кэшах, а вовсе не по волчьим следам, как предполагал мистер Стюарт. Ни один кладоискатель не рол скупой тайник с большим жадным восторгом, чем дикари вскрывали сокровища схронов. Одеяла и накидки, медные безделушки и синий бисер извлекались с хихиканьем и ликованием, а длинные полосы алой ткани вызывали крики экстаза.

Разорение кэшóв изменило судьбу и поведение всего отряда. Снейки были одеты и экипированы лучше, чем когда-либо прежде, а трое канадцев, внезапно оказавшись с конями под седлом и оружием в руках, уподобились нищим на лошадях, готовым пуститься в любую безумную авантюру. Случай представился вскоре. Снейки решили устроить охоту на буйволиных прериях, чтобы запастись мясом и жить в изобилии, как подобает людям их улучшившегося положения. Трое новоиспеченных кавалеристов непременно захотели составить им компанию. Все вместе они благополучно пересекли Скалистые горы, спустились к истокам Миссури и устроили знатную бойню среди буйволов.

Их охотничий лагерь ломился от мяса; они обжирались, как истинные индейцы, сегодняшним изобилием и сушили великое множество мяса впрок на зиму. Посреди их веселья и пиршества на лагерь напали черноногие. Несколько индейцев снейк были убиты на месте; остальные вместе со своими тремя канадскими союзниками бежали в горы, лишенные коней, буйволиного мяса, всего на свете; они пробрались обратно в старый лагерь на реке Снейк еще более бедными, чем прежде, но считая себя счастливыми тем, что унесли ноги. Пробыв там недолго, канадцы были рады увидеть товарища по несчастью — Дюбрёя, бедного вояжера, который покинул мистера Крукса в марте, будучи слишком истощенным, чтобы продолжать путь с ним. Вскоре после этого объявились еще трое отбившихся от рук участников главной экспедиции. Это были Карсон, Сент-Майкл и Пьер Делоне — трое трапперов, которые в компании с Пьером Детэ были оставлены мистером Хантом в горах для добычи бобров в сентябре предыдущего года. Они отправились из основного отряда хорошо вооруженными и снаряженными, имея лошадей для езды и для перевозки пушнины, которую им предстояло собрать. Они бредящими пришли в лагерь снейков такими же оборванными и нищими, как и их предшественники. Оказывается, они закончили промысел и направлялись весной к Миссури, когда их встретила и атаковала мощная банда вездесущих воронов. Они оказали отчаянное сопротивление и убили семерых дикарей, но были одолевы численностью. Пьер Детэ был убит, остальные были ограблены до нитки и лишены коней, после чего были вынуждены повернуть назад, пока не столкнулись со своими старыми товарищами, как уже упоминалось.

Стоит отметить, что по пятам за Пьером Делоне плелась индейская жена, которую он подобрал во время своих странствий, устав от холостяцкой жизни среди дикарей.

Все семеро из этого несчастного братства искателей приключений, случайно сошедшихся на берегах реки Снейк, готовились снова пересечь горы, когда индейские разведчики принесли весть о приближении небольшого отряда под началом Джона Рида.

Выслушав различные истории этих бродяг, последний взял их всех в свой отряд и направился к Колдронд-Линну, чтобы очистить два или три кэша, которые не были выданы индейцам.

На том месте он встретил ветерана-кентуккийца Робинсона, который со своими двумя товарищами, Резнером и Хобаком, остался там, когда мистер Стюарт двинулся дальше. Эта авантюрная троица промышляла охотой выше по реке, но Робинсон спустился в каноэ, чтобы дождаться ожидаемого прибытия отряда и получить лошадей со снаряжением. Он рассказал Риду историю о грабеже его партии арапахами, но она в некоторых деталях отличалась от рассказа, данного им мистеру Стюарту. В том рассказе он представлял Касса постыдно бросившим своих товарищей в трудную минуту и уведшим с собой лошадь; в нынешнем же рассказе он говорил о нем как об убитом в схватке с арапахами. Это несоответствие, о котором Рид, конечно, не мог знать в то время, в сочетании с другими обстоятельствами породило впоследствии кое-какие таинственные домыслы и мрачные предположения о подлинной судьбе Касса; но поскольку никаких веских оснований для них никогда не приводилось, мы воздерживаемся от того, чтобы сгущать краски в этой истории о лишениях в диких местах.

Собрав оставшиеся товары из кэшей, мистер Рид встал во главе своего отряда, теперь пополнившегося семью случайно подобранными людьми и скво Пьера Делоне, и благополучно добрался до поста Маккензи на водах Шахаптана.



 













ГЛАВА LIII.

Отплытие мистера Ханта на «Бивере». — Меры предосторожности на фактории. — Отряд на Уолламут. — Мрачные предчувствия. — Прибытие Маккензи. — Дела на Шахаптане. — Вести о войне. — Упадок духа Макдугала. — Решение оставить Асторию. — Отъезд Маккензи вглубь страны. — Приключение на порогах. — Визит к разбойникам из Уиш-рама. — Опасное положение. — Встреча с Мактавишем и его отрядом. — Прибытие на Шахаптан. — Разграбленные кэши. — Решение зимующих компаньонов не покидать страну. — Прибытие Кларка к нез-персе. — История с серебряным кубком. — Повешение индейца. — Прибытие зимующих компаньонов в Асторию.













После отправки различных отрядов, или бригад, как их называют торговцы пушниной, «Бивер» стала готовиться к плаванию вдоль побережья и визиту в русское поселение в Ново-Архангельске, куда она должна была доставить припасы. На совете компаньонов в Астории было решено, что мистер Хант отправится на этом судне, чтобы ознакомиться с каботажной торговлей и заключить договоренности с командиром русского поста, и что в октябре «Бивер» высадит его обратно в Астории по пути на Сандвичевы острова и в Кантон.

В августе «Бивер» вышла в море. Ее уход и отправка различных бригад оставили крепость Асторию со слабым гарнизоном. Некоторые индейские племена вскоре заметили это, следствием чего стали возросшая дерзость в поведении и склонность к враждебности. Наступил сезон рыбной ловли, когда племена с северного побережья стягивались в окрестности Колумбии. Они отличались воинственным и вероломным нравом и были известны попытками внезапных нападений на торговые суда. Среди них было немало невэти — свирепого племени, перебившего экипаж «Тонкина».

Поэтому на фактории были приняты строгие меры предосторожности против внезапного нападения на время пребывания этих опасных чужаков поблизости. Внутри частокола были сооружены галереи, бастионы надстроены, а день и ночь выставлялись часовые. К счастью, чинуки и другие племена, обитавшие в окрестностях, выказали самое мирное расположение. Старый Комкомли, властвовший над ними, был проницательным расчетом. Он сознавал выгоды соседства и союза с белыми людьми, а также ту значимость, которую приобретали он сам и его народ, выступая посредниками в торговле между ними и отдаленными племенами. К тому времени он уже стал преданным другом асторийцев и образовал нечто вроде барьера между ними и враждебными пришельцами с севера.

Лето 1812 года прошло без каких-либо опасавшихсяся столкновений; невэти и другие опасные гости этих мест завершили рыбную ловлю и вернулись домой, и обитатели фактории снова почувствовали себя в безопасности от нападений.

Теперь возникла необходимость защищаться от иных бед. Наступил сезон бескормицы, который начинается в октябре и длится до конца января. Для обеспечения продовольствием гарнизона шлюпка использовалась для фуражировки по берегам реки. Кроме того, несколько людей под началом некоторых приказчиков были отправлены расположиться лагерем на берегах Уолламута (Мултномы Льюиса и Кларка), прекрасной реки, впадающей в Колумбию примерно в шестидесяти милях выше Астории. Окружающая реку местность живо перемежается прериями, холмами и лесами из дуба, ясеня, клена и кедра. В то время там водилось множество лосей и оленей, а реки кишели бобрами. Здесь отряд, обеспечив собственные нужды, смог заготовить впрок количество вяленого мяса и отправить его на каноэ в Асторию.

Октябрь прошел без возвращения «Бивера». Ноябрь, декабрь, январь миновали, а от нее по-прежнему не было ни вестей, ни слухов. Возникли мрачные предчувствия: она могла потерпеть крушение во время каботажного плавания или быть захваченной врасплох, подобно «Тонкину», какими-нибудь вероломными племенами севера.

Никто не предавался этим предчувствиям сильнее Макдугала, который теперь ведал делами поселения. Он больше не проявлял той суетливой уверенности и бодрости, которые некогда были ему свойственны. Командование, казалось, утратило для него привлекательность, или, вернее, он предался глубочайшему унынию, очерняя все предприятие, раздувая каждое несчастливое обстоятельство и предвещая лишь беды.

Пребывая в столь мрачном состоянии, 16 января он был поражен внезапным появлением Маккензи — изнуренного и потрепанного долгим зимним путешествием со своего поста на Шахаптане, с лицом, словно созданным для иллюстрации тома о несчастьях. Маккензи до глубины души был разочарован и удручен своим постом. Тот находился среди тушепавов — могущественного и воинственного народа, разделенного на множество племен под предводительством разных вождей, у которых были бесчисленные табуны лошадей, но поскольку они не уделяли внимания ловле бобров, у них не было пушнины на продажу. По словам Маккензи, они были всего лишь «подлым племенем», откуда можно заключить, что они были склонны заботиться о собственных интересах больше, чем это соответствовало интересам жадного индейского торговца.

Поскольку дичи было мало, ему приходилось рассчитывать в основном на конину как источник пропитания, а индейцы, обнаружив его нужду, переняли обычную для цивилизованной торговли тактику и подняли цены на лошадей до баснословной высоты, зная, что ему и его людям придется либо есть, либо умереть. Таким образом, товары, привезенные им для обмена на шкуры бобров, грозили быть обменянными на конину, а вся выручка — проедена на месте.

Он разослал трапперов в разных направлениях, но округа вокруг не давала больше бобров, чем его собственный пост. В этой критической ситуации он начал подумывать о том, чтобы оставить свой нерентабельный пост, отправить товары на посты Кларка и Дэвида Стюарта, которые могли извлечь из них большую пользу, так как находились в богатых бобрами местах, и вернуться со своим отрядом в Асторию в поисках лучшего пристанища. С этой целью он отправился на пост мистера Кларка для консультации. Пока оба компаньона совещались в вигваме мистера Кларка, к ним ворвался неожиданный гость.

Им оказался мистер Джон Джордж Мактавиш, партнер Северо-Западной компании, ведавший соперничающими торговыми постами в тех краях. Мистер Мактавиш был счастливым вестником дурных новостей. Он побывал на озере Виннипег, где получил курьерскую почту из Канады с объявлением войны и прокламацией президента Мэдисона, которую с преданным усердием вручил господам Кларку и Маккензи. Более того, он сообщил им, что получил новый запас товаров с северо-западных постов по ту сторону Скалистых гор и готов к решительному противодействию установлениям Американской компании. Он увенчал эту любезную, но воинственную весть сообщением о том, что вооруженный корабль «Исаак Тодд» должен прибыть в устье Колумбии примерно в начале марта, чтобы завладеть речной торговлей, и что ему приказано присоединиться к нему там в это время.

Получение этих новостей предопределило решение Маккензи. Он немедленно вернулся на Шахаптан, закрыл свою факторию, спрятал товары в кэш и со всеми своими людьми поспешил в Асторию.

Принесенные известия довершили растерянность Макдугала и, казалось, полностью парализовали его рассудок. Он провел военный совет с Маккензи, на котором присутствовали некоторые из приказчиков, но они, разумеется, не имели права голоса. Они оставили всякую надежду удержать свой пост в Астории. «Бивер», вероятно, погибла; они не могли получить никакой помощи от Соединенных Штатов, так как все порты будут заблокированы. От Англии нельзя было ожидать ничего, кроме враждебности. Поэтому было решено покинуть факторию грядущей весной и вернуться через Скалистые горы. Во исполнение этого решения они приостановили всю торговлю с туземцами, за исключением закупки продовольствия, так как у них уже было больше пушнины, чем они могли увезти, а все товары требовались для одежды и пропитания людей на оставшийся период их пребывания и в пути через горы. Однако это намерение оставить Асторию держалось в тайне от рядовых сотрудников, дабы те не бросили работу сразу же и не стали беспокойными и непослушными.

Тем временем Маккензи отправился на свой пост на Шахаптане, чтобы забрать товары из кэшей и купить на них лошадей и провизию для каравана через горы. Ему были поручены депеши от Макдугала к господам Стюарту и Кларку с извещением о планируемом переселении, чтобы те могли заблаговременно подготовиться.

Маккензи сопровождали два приказчика: ирландец мистер Джон Рид и мистер Альфред Сетон из Нью-Йорка. Они отправились в двух каноэ с экипажем из семнадцати человек и поднимались по реке без каких-либо значительных происшествий, пока не прибыли в памятные своей опасностью окрестности речных порогов. Рано во второй половине дня они преодолели волоком теснины и водопады и, перекусив скромной пищей, получили в свое распоряжение долгий вечер.

На противоположном берегу реки раскинулась деревня Уиш-рам, славившаяся своим разбойничьим промыслом. Здесь жили дикари, которые ограбили и избили Рида, когда тот вез свою жестяную коробку с депешами. Было известно, что ружье, отобранное у него, хранится в деревне как трофей. Маккензи предложил переправиться через реку и потребовать ружье назад, если кто-нибудь составит ему компанию. Это была безумная затея, поскольку эти деревни славились разбойничьим нравом своих жителей; тем не менее двое добровольцев немедленно вызвались идти: приказчик Альфред Сетон и повар Джо де ла Пьер. Троица быстро добралась до противоположного берега. При высадке они заново зарядили ружья и пистолеты. К деревне вела тропинка, петлявшая среди скал и утесов около ста ярдов. Казалось, на их приближение никто не обращал внимания. Ни единая живая душа — мужчина, женщина или ребенок — не вышла их поприветствовать.

Даже собаки — эти шумные напасти индейского селения — хранили молчание. При входе в деревню появился мальчик и указал на дом больших размеров, чем остальные. Им пришлось пригнуться, чтобы войти; едва они переступили порог, как узкий проход позади них заполнился внезапно хлынувшими индейцами, которые до этого прятались.

Маккензи и его спутники очутились в грубо сколоченной комнате длиной около двадцати пяти и шириной двадцать футов. В одном конце ярко пылал огонь, возле которого сидел вождь лет шестидесяти. Множество индейцев, завернутых в буйволиные шкуры, сидело на корточках рядами в три слоя, образуя полукруг с трех сторон помещения. Отрезвления одного взгляда вокруг хватило им, чтобы понять, в сколь мрачное и опасное собрание они затесались и что всякое отступление отрезано толпой, заблокировавшей вход.

Вождь указал на свободную сторону комнаты напротив двери и жестом велел им занять места. Они подчинились. Наступила мертвая тишина. Окружавшие их свирепые воины сидели неподвижно, как статуи; каждый был закутан в свою накидку, уставившись на непрошеных гостей свирепыми глазами. Последние чувствовали, что оказались в опасном положении.

«Не сводите глаз с вождя, пока я с ним разговариваю», — сказал Маккензи своим спутникам. — «Если он подаст какой-то знак своим соплеменникам, стреляйте в него и прорывайтесь к двери».

Маккензи шагнул вперед и предложил вождю трубку мира, но тот отказался. Тогда он произнес обстоятельную речь, объясняя цель их визита и предлагая в обмен на ружье два одеяла, топор, немного бисера и табаку.

Когда он закончил, вождь поднялся, заговорил тихим голосом, но вскоре перешел на громкий и яростный тон и в конце концов довел себя до исступления. Он попрекал белых людей их корыстным поведением: дескать, они то и дело снуют туда и обратно через их земли, не давая ни одеяла, ни какого-либо другого товара лишь потому, что у тех нет пушнины для обмена, — и с угрозами мести упомянул смерть индейца, убитого белыми в стычке у водопадов.

Дела приближались к развязке. Было очевидно, что окружающие дикари ждали лишь сигнала от вождя, чтобы наброситься на свою добычу. Во время речи Маккензи и его спутники постепенно поднялись на ноги и привели ружья в горизонтальное положение, удерживая стволы левыми руками; дуло ружья Маккензи находилось в трех футах от сердца говорившего. Они взвели курки; щелчок замков на мгновение заставил потемнеть смуглую щеку дикаря, и воцарилась пауза. Хладнокровно, но быстро они двинулись к двери; индейцы в трепете отступили и позволили им пройти. Солнце как раз садилось, когда они вышли из этого опасного притона. Возвращаясь к каноэ, они приняли предосторожность по возможности держаться по верхам скал и благополучно добрались до своего лагеря, поздравляя друг друга со спасением и не испытывая ни малейшего желания наносить второй визит свирепым воинам Уиш-рама.

На следующее утро Маккензи со своим отрядом возобновил путешествие. На некотором расстоянии выше водопадов Колумбии они заметили два берестяных каноэ, заполненных белыми людьми, которые спускались вниз по реке под дружное пение канадских вояжеров. Состоялись переговоры. Это был отряд северо-западников под командованием мистера Джона Джорджа Мактавиша, направлявшийся с песнями и воодушевлением к устью Колумбии в ожидании прибытия «Исаака Тодда».

Мистер Маккензи и Мактавиш сделали остановку, высадились на берег и разбили лагерь на ночь. Вояжеры обеих сторон приветствовали друг друга как братья и старые товарищи и смешались между собой так, будто были объединены общими интересами, а не принадлежали к враждующим компаниям и не торговали под враждебными флагами.

Утром они продолжили свой путь каждый в соответствии со своей судьбой: один — с трудом пробиваясь против течения, другой — весело мчась вниз по волнам.

Маккензи благополучно прибыл на свой заброшенный пост на Шахаптане, но к своему огорчению обнаружил, что тайники были обнаружены и разграблены индейцами. Это создало дилемму, поскольку на украденные товары он рассчитывал при покупке лошадей у индейцев. Он разослал людей во всех направлениях в попытке отыскать воров и отправил мистера Рида к постам господ Кларка и Дэвида Стюарта с письмами мистера Макдугала.

Решение о свертывании деятельности и уходе из Астории, о котором объявлялось в этих письмах, было осуждено как Кларком, так и Стюартом. Эти два джентльмена добились больших успехов на своих постах и сочли безрассудным и малодушным бросать при первых же трудностях предприятие столь высокой стоимости и с такими прекрасными перспективами. Поэтому они не стали предпринимать никаких шагов покинувших страну, а действовали в расчете на поддержание своих новых и процветающих факторий.

Приближалось обычное время, когда компаньоны внутренних постов должны были собраться у устья Уолла-Уоллы по пути в Асторию со всей собранной пушниной. Соответственно, мистер Кларк навьючил всю пушнину на двадцать восемь лошадей и, оставив приказчика и четырех человек присматривать за факторией, 25 мая отправился в путь с остатком своих сил.

Тридцатого числа он прибыл к слиянию рек Павион и Льюис, где оставил свои баркас и каноэ под присмотром старого вождя нез-персе. Этот сановник выполнил свои обязанности перед вверенным имуществом даже более добросовестно, чем ожидал мистер Кларк, и каноэ оказались в весьма сносном состоянии. Потребовался некоторый ремонт, и пока он шел, отряд расположился лагерем вблизи деревни. Памятуя о неоднократных и досадных доказательствах воровских наклонностей этого племени во время прошлого визита, мистер Кларк распорядился держать за ними глаз во все уши.

Он был высоким, привлекательным мужчиной, несколько склонным к помпезности и внешней солидности, что делало его заметной фигурой в глазах изумленных дикарей. Он держался величественно даже в мелочах своего обихода и имел серебряный кубок для питья, из которого пил с величественным видом, после чего запирал его в большой шкаф для бутылок, сопровождавший его в странствиях и стоявший в его палатке. Этот кубок некогда был отправлен в подарок мистеру Астору от мистера Маккея — компаньона, который трагически погиб при взрыве на «Тонкине». Поскольку кубок прибыл в Асторию после отъезда этого джентльмена, он остался у мистера Кларка.

Серебряный кубок был слишком заманчивой добычей, чтобы не привлечь внимание индейца из племени проколотых носов. Он напоминал блестящий жестяной футляр Джона Рида. Подобного чуда прежде не видывали в этих краях. Индейцы переговаривались между собой. Они отмечали с какой заботой его убирали в винный шкаф словно реликвию в ларец и пришли к выводу что это должно быть «великое лекарство». В ту ночь мистер Кларк забыл запереть свое сокровище а утром священный ларец оказался открыт — драгоценная реликвия исчезла!

Кларк пришел в ярость. Все прошлые неприятности которые он претерпел от этой вороватой общины всплыли в памяти и он пригрозил что если кубок не будет возвращен немедленно он повесит вора если в конце концов обнаружит его. День тем временем прошел а чаша так и не вернулась. Ночью вокруг лагеря тайком расставили часовых. Несмотря на всю их бдительность индейцу из племени проколотых носов удалось незаметно проникнуть в лагерь и набрать добычу; лишь при отступлении его обнаружили и схватили.

На рассвете преступника привели на суд и безотлагательно признали виновным. На нем лежала ответственность за все грабежи в лагере включая драгоценный кубок и мистер Кларк вынес ему смертный приговор.

Из весел соорудили виселицу; собрались старейшина деревни и его народ а преступника вывели со связанными ногами и руками. Затем Кларк произнес речь. Он напомнил племени о тех благах что оказал им во время прежних визитов а также о многочисленных кражах и прочих проступках которые он оставлял без внимания. К заключенному в особенности всегда относились исключительно хорошо однако он неоднократно уличался в воровстве. Его следовало наказать за собственные прегрешения и в назидание соплеменникам.

Индейцы столпились вокруг мистера Кларка и стали заступаться за виновного. Они были согласны на суровое наказание но умоляли пощадить его жизнь. Товарищи мистера Кларка также сочли приговор слишком суровым и посоветовали смягчить его; однако он был непреклонен. По природе он не был суровым или жестоким человеком но с юных лет жил в индейской стране среди торговцев с индейцами и ни во что не ставил жизнь дикаря. К тому же он твердо верил в доктрину устрашения.

Фарнем приказчик высокий «зеленомальчик из Вермонта» у которого украли пистолет выступил в роли палача. Был подан знак и несчастный индеец из племени проколотых носов сопротивляясь отчаянно борясь и жутко вопя был отправлен на тот свет. Индейцы стояли вокруг молча в безмолвном благоговении но не предприняли попыток помешать казни и не выказали никаких чувств после ее окончания. Они затаили обиду в сердцах дожидаясь удобного момента чтобы утолить ее кровавым актом мести.

Не говоря уже о излишней суровости этого поступка его безрассудство бросалось в глаза. Мистер Макленнан и трое людей должны были вернуться на пост с лошадьми так как их вьюки перегрузили на каноэ. Им предстояло пройти через местность кишевшую этим племенем чьи представители отлично держались в седле и были выносливыми наездниками; они вполне могли преследовать их чтобы отомстить за смерть своего товарища. Макленнан однако был решительным парнем и ни во что не ставил опасности. Он и трое его людей присутствовали при казни и тронулись в путь едва испустила дух жертва; но выражаясь словами одного из их товарищей «они не давали траве расти под копытами коней когда с грохотом покидали земли проколотых носов» и были рады оказаться в безопасности на посту.

Мистер Кларк со своей группой отплыл примерно в то же время на каноэ и рано утром следующего дня достиг устья Уолла-Уоллы где они обнаружили ожидавших их мистеров Стюарта и Маккензи; последний вернул часть товаров похищенных из его тайника. Кларк сообщил им о суровом наказании которое он обрушил на индейца из племени проколотых носов явно рассчитывая вызвать их восхищение столь решительным актом правосудия совершенным в самом сердце индейской земли но был уязвлен обнаружив что те резко осудили его поступок как бесчеловечный излишний и способный спровоцировать военные действия.

Объединившись эти группы составили флотилию из двух лодок и шести каноэ на которых они благополучно совершили плавание вниз по реке и прибыли в Асторию 12 июня доставя с собой ценный запас пушнины.

Примерно за десять дней до того бригада которая располагалась лагерем на берегах Уолламута прибыла с многочисленными тюками бобровых шкур добытых за несколько месяцев пребывания на той реке. То были первые плоды предприятия собранные людьми которые пока оставались чужаками в этих краях; однако они давали веские основания для самых оптимистичных прогнозов относительно будущих прибылей когда край будет исследован более основательно а торговля налажена.



 













ГЛАВА LIV.

Недовольство партнеров действиями Макдугала.— Двусмысленное поведение этого джентльмена.— Партнеры соглашаются покинуть Асторию.— Продажа товаров Мактавишу.— Мероприятия на текущий год.— Манифест подписанный партнерами.— Отъезд Мактавиша во внутренние районы.






ПАРТНЕРЫ застали мистера Макдугала в самом разгаре хлопот: примерно за девять дней до этого он объявил на фактории о своем намерении свернуть предприятие и назначил отъезд на 1 июля. Мистеры Стюарты и Кларк были крайне недовольны тем что он предпринял столь опрометчивый шаг не дождавшись их согласия хотя не мог не знать что их прибытие не за горами.

В самом деле все поведение мистера Макдугала вызывало серьезные сомнения в его преданности общему делу. Его прежние симпатии к Северо-Западной компании, по-видимому, возродились. Он принял Мактавиша и его людей с излишним гостеприимством так будто они были друзьями и союзниками а не группой наблюдателей прибывших для разведки положения дел в Астории и ожидавших прибытия враждебного корабля. Если бы их предоставили самим себе они бы умерли с голоду из-за нехватки провизии или были бы изгнаны чинуками которым нужен был лишь знак от фактории чтобы обойтись с ними как с незваными гостями и врагами. Макдугал напротив снабдил их припасами из гарнизонных складов и снискал расположение индейцев отнесясь к тем как к друзьям.

Твердо решив свернуть деятельность фактории в Астории в текущем году Макдугал был крайне разочарован узнав что мистеры Стюарты и Кларк не выполнили его просьбу закупить лошадей и провиант для каравана через горы. Теперь было слишком поздно делать необходимые приготовления чтобы успеть пересечь горы до зимы и проект пришлось отложить.

Тем временем непребытие ежегодного судна а также опасения по поводу возможной гибели «Бивера» и мистера Ханта оказали свое влияние на умы мистеров Стюарта и Кларка. Они начали прислушиваться к пессимистичным увещеваниям Макдугала поддержанного Маккензи который рисовал их положение отчаянным и безвыходным: брошенные на произвол судьбы или обреченные погибнуть на диком побережье; забытые теми кто их сюда отправил; и загнанные в угол опасностями всех родов. Таким образом они дали согласие на план покинуть эти места в следующем году.

Примерно в это же время Мактавиш обратился на факторию с просьбой приобрести небольшую партию товаров для торговли на обратном пути к своему посту в верховьях Колумбии так как он напрасно прождал прибытия «Исаака Тодда». Его просьба вызвала совещание среди партнеров. Макдугал настаивал на ее удовлетворении. Более того он предложил передать Мактавишу за надлежащую плату пост на Спокане и все его придатки поскольку у них самих не хватало товаров на руках чтобы обеспечить этот пост и поддерживать конкуренцию с Северо-Западной компанией в торговле с соседними индейцами. Это последнее утверждение впоследствии оказалось неверным. Из описей следует что их запасы для снабжения внутренних постов превосходили запасы Северо-Западной компании так что им нечего было опасаться конкуренции.

Благодаря влиянию мистеров Макдугала и Маккензи это предложение было принято и незамедлительно одобрено Мактавишем. Проданные ему товары составили в сумме восемьсот пятьдесят восемь долларов с уплатой следующей весной лошадьми или иным способом наиболее приемлемым для партнеров в тот период.

По завершении этого соглашения партнеры составили планы на год который им еще предстояло провести в стране. Их главными целями были обеспечение текущего пропитания и покупка лошадей для задуманного путешествия хотя им также следовало собрать столько пушнины сколько позволяли их уменьшившиеся средства. Соответственно было решено что Дэвид Стюарт вернется на свой прежний пост на Оакинагане а мистер Кларк остановится среди флэтхедов. Джон Рид суровый ирландец должен был отправиться в район реки Снейк в сопровождении Пьера Дориона и Пьера Делоне в качестве охотников а также Франсуа Лэндри Жана Батиста Туркотта Андре Лашапеля и Жиля ле Клерка канадских вояжеров.

Астория однако оставалась тем постом который волновал их больше всего и от которого все они в той или иной степени зависели. Удержание его в безопасности в течение грядущего года составляло поэтому их главную заботу. Мистер Макдугал должен был остаться во главе поста с отрядом из сорока человек. Им предстояло рассчитывать главным образом на соседних дикарей в отношении пропитания. Те в настоящее время были дружелюбны но следовало опасаться что когда они обнаружат нужды поста и его истинную слабость они могут перейти к враждебным действиям; или по крайней мере перестанут поставлять привычные припасы. Поэтому было важно сделать это место как можно более независимым от окружающих племен в плане снабжения; и потому было решено что Маккензи с четырьмя охотниками и восемью рядовыми людьми перезимует в изобильном краю Уолламута откуда они смогут обеспечивать постоянный подвоз провизии в Асторию.

Поскольку доля приказчиков по отношению к числу рядовых служащих была слишком велика контракты трех из них — Росса Кокса Росса и Макленнана — были аннулированы и они немедленно завербовались на службу в Северо-Западную компанию несомненно радуясь возможности спастись с того что они считали тонущим кораблем.

Уладив все эти дела четыре партнера первого июля подписали официальный манифест в котором заявляли о тревожном состоянии их дел вызванном непоступлением ежегодного судна а также отсутствием и предполагаемой гибелью «Бивера», нехваткой товаров, отчаянием получить какое-либо дальнейшее снабжение, незнанием побережья и разочарованием в торговле во внутренних районах, которую они признали несоразмерной понесенным расходам и неспособной выдержать мощное противостояние Северо-Западной компании. И поскольку по 16-й статье соглашения компании они уполномочивались оставить это предприятие и распустить товарищество если до истечения пятилетнего срока оно окажется убыточным они теперь официально объявляли о своем намерении сделать это 1 июня следующего года если в промежутке они не получат необходимой поддержки и припасов от мистера Астора либо акционеров с предписанием продолжать деятельность.

Этот документ вместе с частными письмами аналогичного содержания был передан мистеру Мактавишу который отбыл 5 июля. Он обязался переслать депеши мистеру Астору с обычным зимним курьером отправляемым сухопутным путем Северо-Западной компанией.

Манифест был подписан с большим нежеланием миссирующими Кларком и Д. Стюартом чей опытню ни коим образом не оправдывал мрачное описание внутренней торговли представленное в нем и которые считали что главные трудности исследования неизвестной и дикой страны а также выявления лучших мест для торговли и пушного промысла в значительной мере преодолены. Однако их пересилили настойчивые требования Макдугала и Маккензи которые решив бросить предприятие желали представить дело в как можно более выгодном свете чтобы оправдать свое поведение перед мистером Астором и перед лицом всего мира.



 













ГЛАВА LV.

Тревоги мистера Астора.— Меморандум Северо-Западной компании.— Вести о британской военно-морской экспедиции против Астории.— Мистер Астор обращается к правительству за защитой.— Отдан приказ о снаряжении фрегата «Адамс».— Радостные новости из Астории.— Солнечный свет внезапно затягивается тучами.






В то время как вокруг юного поселения Астория сгущались трудности и бедствия душа его создателя в Нью-Йорке терзалась сильной тревогой. Судно «Ларк» отправленное им с припасами для фактории вышло в плавание 6 марта 1813 года. Две недели спустя он получил сведения которые подтверждали все его опасения относительно враждебных действий со стороны британцев. Северо-Западная компания направила вторую петицию этому правительству представляя Асторию как американское учреждение описывая огромный размах ее предполагаемых операций увеличивая силу ее укреплений и выражая опасения что если не раздавить ее в зародыше она приведет к краху их торговли.

Поддавшись этим внушениям британское правительство приказало выделить фрегат «Феба» для сопровождения вооруженного судна «Исаак Тодд» которое было готово к отплытию с людьми и боеприпасами для создания нового поселения. Они должны были направиться вместе к устью Колумбии захватить или уничтожить любую американскую крепость которую там обнаружат и водрузить на ее руинах британский флаг.

Узнав об этих маневрах мистер Астор без промедления направил второе письмо государственному секретарю сообщая эти сведения и прося передать их Президенту; однако поскольку на его предыдущее письмо не последовало никакой реакции он ограничился этим простым сообщением и не стал больше обращаться за помощью.

Пробудившись теперь от опасности угрожавшей фактории в Астории и сознавая важность защиты этого плацдарма американской торговли и империи на берегах Тихого океана правительство решило отправить для этой цели фрегат «Адамс» под командованием капитана Крейна. Услышав об этом решении мистер Астор немедленно приступил к оснащению судна под названием «Энтерпрайз» которое должно было плыть вместе с «Адамсом» и было нагружено дополнительными припасами и подкреплениями для Астории.

Около середины июня в разгар этих приготовлений мистер Астор получил письмо от мистера Р. Стюарта датированное 1 мая из Сент-Луиса которое подтверждало уже полученные из газет известия о его благополучном возвращении и прибытии мистера Ханта с его отрядом в Асторию а также содержало самые лестные сообщения о процветании предприятия.

Тревога мистера Астора за успех этого предмета его честолюбия была столь глубокой что этот проблеск добрых новостей оказался почти непреодолимым. «Я был готов, — говорил он, — упасть на колени в приступе благодарности».

В то же время он услышал что «Бивер» благополучно совершил плавание из Нью-Йорка к Колумбии. Это служило дополнительным поводом для надежд на благополучие маленькой колонии. Пост таким образом получал помощь и укреплялся во главе с американцем а военное судно готовилось отплыть для его защиты; перспективы на будущее казались полными надежды и мистер Астор с новыми силами принялся снаряжать свое торговое судно.

К несчастью для Астории этот яркий луч солнца вскоре скрылся за тучами. Как только «Адамс» принял положенный экипаж и оба судна были готовы к выходу в море пришли известия от коммодора Чонси командовавшего на озере Онтарио о том что в том районе требуется подкрепление из матросов. Требование было неотложным команда «Адамс» немедленно переведена на ту службу а судно поставлено на прикол.

Это был крайне несвоевременный и обескураживающий удар но мистер Астор все же не позволял себе останавливаться в своем деле. Он решил отправить «Энтерпрайз» в море в одиночку предоставив ему полагаться на волю случая в его незащищенном странствии через океан. Как раз в это время однако у Спицы показались британские силы; и порт Нью-Йорка оказался эффективно заблокирован. Отправлять судно в море при таких обстоятельствах означало подвергнуть его почти неизбежному захвату. Поэтому «Энтерпрайз» разгрузили и разоружили а мистеру Астору оставалось лишь утешаться надеждой что «Ларк» благополучно доберется до Астории и что при поддержке ее припасов и благодаря умелому руководству мистера Ханта и его соратников маленькая колония сможет продержаться до возвращения мира.



 













ГЛАВА LVI.

Дела государственные в Астории.— Макдугал сватается к индейской принцессе.— Брачное посольство к Комкомли.— Брачные понятия среди чинуков.— Расчеты и булавки.— Доставка невесты домой.— Распорядительный тесть.— Прибытие мистера Ханта в Асторию.






До сих пор нам приходилось рассказывать о стольких мрачных и бедственных вещах что мы с чувством минутного облегчения обращаемся к чему-то более приятному и повествуем о первом и поистине единственном бракосочетании в высшем свете которое состоялось в юном поселении Астория.

Макдугал судя по всему бывший человеком тысячи замыслов и большого хотя и несколько беспорядочного честолюбия внезапно загорелся идеей добиваться руки одной из туземных принцесс дочери одноглазого владыки Комкомли который правил рыболовецким племенем чинуков и долго снабжал факторию корюшкой и осетрами.

Некоторые рассказы придают этому делу довольно романтическое происхождение связывая его с той штормовой ночью когда Макдугал в ходе разведывательной экспедиции был вынужден из-за непогоды искать убежище в королевской обители Комкомли. Именно тогда и там он впервые был поражен очарованием рыбной принцессы когда та старалась развлечь гостя своего отца.

Однако в «журнале Астории» который велся под его собственным надзором этот союз зафиксирован как государственный брак высшего уровня и крупный политический ход. Фактория в значительной мере зависела от чинуков в плане продовольствия. В настоящее время они были дружелюбны но следовало опасаться что они проявят себя иначе если обнаружат слабость и нужды поста а также намерение покинуть эти места. Этот союз следовательно неизбежно привязал бы Комкомли к интересам асторийцев а вместе с ним и мощное плерене чинуков. Как бы то ни было — а замыслы правителей и государей постичь трудно — Макдугал отправил двух приказчиков в качестве чрезвычайных посланников к одноглазому вождю с предложением руки его дочери.

Чинуки хоть и не являются особо утонченным народом придерживаются взглядов на брачные соглашения которые не посрамили бы самых изысканных ревнителей расчетов и булавок. Жених отправляется не в беседки своей возлюбленной а в хижину ее отца и бросает к его ногам подарок. Затем его пожелания излагаются неким благоразумным другом нанятым им для этой цели. Если жених и его дар приходятся отцу по душе он заводит разговор с дочерью и осведомляется о ее склонностях. Если ее ответ благоприятен сватовство принимается и влюбленный должен сделать отцу дополнительные подарки в виде лошадей каноэ и прочих ценностей в зависимости от красоты и достоинств невесты; рассчитывая на ответный дар в том же роде когда они сами заведут хозяйство.

Нам не раз доводилось говорить о проницательности Комкомли; но никогда она не проявлялась столь искусно как в этот раз. Он был большим другом Макдугала и радовался мысли обрести столь выдающегося зятя но столь благоприятный случай поправить собственные дела вряд ли представился бы во второй раз и он решил извлечь из него максимум выгоды. Соответственно переговоры затягивались с истинно дипломатическим мастерством. Совещание следовало за совещанием с участием двух посланников. Комкомли заламывал непомерные условия оценивая прелести своей дочери по самой высокой ставке а ведь она по описаниям обладала одной из самых плоских и аристократических голов в племени. Наконец все предварительные условия были счастливо улажены. 20 июля ранним днем флотилия каноэ переправила с деревни чинуков королевскую семью Комкомли и всю его свиту.

Этот достойный вождь высадился с княжеским великолепием облаченный в ярко-синее одеяло и красную набедренную повязку с избыточным количеством краски и перьев в сопровождении свиты полуобнаженных воинов и знати. На берегу ожидал конь для принцессы которую усадили позади одного из приказчиков и доставили таким образом робкую но покорную к крепости. Здесь ее с благоговейной хотя и сдержанной радостью встретил ожидавший жених.

Правда ее свадебные украшения сначала вызвали некоторое смятение поскольку она раскрасилась и умастилась по случаю согласно чинукскому туалету; однако благодаря обильным омовениям она избавилась от всех наносных красок и ароматов и вступила в супружеское состояние будучи самой чистой принцессой из всех когда-либо известных в несколько маслянистом племени чинуков.

С того времени Комкомли ежедневно навещал форт и допускался на самые интимные совещания своего зятя. Он проявлял интерес ко всему происходящему но особенно часто бывал в кузнечной мастерской загружая работой мастера по железу для любых нужд до такой степени что необходимыми делами фактории часто пренебрегали ради выполнения его требований.

Медовый месяц едва миновал и Макдугал сидел со своей невестой в крепости Астории как около полудня 20 августа Гассакоп сын Комкомли в великом волнении ворвался к нему и объявил о появлении корабля в устье реки. Новость произвела колоссальное впечатление. Мирное это судно или военное? Американское или британское? «Бивер» или «Исаак Тодд»? Макдугал бросился к воде шлюпку и приказал гребцам изо всех сил налегать на весла по направлению к устью гавани. Оставшиеся в форте следили за входом в реку тревожно гадая предстоит ли им готовиться к встрече друга или к бою с врагом. Наконец судно заметили пересекающим бар и держащим курс на Асторию. Все взгляды были прикованы к нему в молчаливом изумлении пока не опознали американский флаг. Общий крик стал первым выражением радости а следом прогремел салют из пушек форта.

Судно встало на якорь на противоположном берегу реки и ответило на салют. Шлюпка мистера Макдугала направилась к нему и возвращалась поздно пополудни. Асторийцы следили за ней напряженными взглядами пытаясь разглядеть кто находится на борту но солнце село и наступил вечер прежде чем она подошла достаточно близко. Наконец она достигла берега и мистер Хант ступил на землю. Его приветствовали как человека восставшего из мертвых и его возвращение стало сигналом к веселью едва ли уступавшему тому что царило на свадьбе Макдугала.

Теперь мы должны объяснить причину долгого отсутствия этого джентльмена породившего столь мрачные и унылые домыслы.



 













ГЛАВА LVII.

Плавание «Бивера» в Новый Архангель.— Российский губернатор.— Шумное правление.— Застольная тиранния.— Безудержное пьянство и сделки.— Плавание на Камчатку.— Промысел котиков на острове Святого Павла.— Штормы на море.— Мистер Хант оставлен на Сандвичевых островах.— Дела «Бивера» в Кантоне.— Возвращение мистера Ханта в Асторию.







Напомним что назначением «Бостона» при его отплытии из Астории 4 августа 1812 года было следовать на север вдоль побережья до Ситки или Нового Архангельска чтобы сбыть ту часть груза которая предназначалась для снабжения русского поселения в том месте а затем вернуться в Асторию куда он по расчетам должен был прибыть в октябре.

Новый Архангельск расположен в проливе Норфолк на 57 градусе 2 минутах северной широты и 135 градусе 50 минутах западной долготы. Он служил штаб-квартирой различных колоний Русской американской компании и общим пунктом сбора американских судов торговавших вдоль побережья.

«Бивер» не встретил ничего заслуживающего особого упоминания в своем плавании и прибыл в Новый Архангельск 19 августа. В то время это место было резиденцией графа Баранова губернатора различных колоний; грубого сурового гостеприимного любителя выпить старого русского; отчасти солдата; отчасти торговца; а пуще всего закадычного собутыльника старой шумной школы с изрядной примесью медвежьих манер.

Мистер Хант застал этого гиперборейского ветерана укрытым в форте венчавшем скалистый мыс. Там стояло сто пушек больших и малых и он был неприступен для нападения индейцев без артиллерии. Здесь старый губернатор властвовал над шестьюдесятью русскими составлявшими гарнизон торгового поселения помимо неопределенного числа индейских охотников племени кадьяк которые постоянно прибывали и уходили либо бездельничали и околачивались вокруг форта словно свора гончих у охотничьего стана. Будучи несдержанным в быту среди гостей губернатор поддерживал строжайшую дисциплину среди подчиненных; держал их в полном повиновении а семеро несли караул день и ночь.

Помимо только что упомянутых непосредственных крепостных и иждивенцев старый русский владыка оказывал значительное влияние на многочисленный и разношерстный класс морских торговцев которые рассчитывали на его помощь и припасы и через которых он в некоторой степени распространил свою власть на все северо-западное побережье. То были американские капитаны судов занятых в особой сфере торговли. Один из таких капитанов являлся в некотором роде с пустыми руками в Новый Архангельск. Здесь его судно снабжали примерно пятью десятками каноэ и сотней кадьякских охотников а также снаряжали провизией и всем необходимым для охоты на калана у берегов Калифорнии где у русских имелось еще одно поселение. Судно курсировало вдоль калифорнийского берега с места на место высаживая партии охотников на каланов в их каноэ снабжая их лишь водой и оставляя полагаться на собственную ловкость ради пропитания. Когда собирался достаточный груз оно подбирало каноэ и охотников и возвращалось с ними в Архангельск; где капитан сдавал результаты своего плавания и получал половину шкур в качестве своей доли.

Над этими прибрежными капитанами как мы уже намекали ветеран-губернатор осуществлял некое подобие власти но особого и характерного свойства; это была застольная тирания. Они были обязаны присоединяться к его «просникам» то есть попойкам и осушать «чаши до самого дна». Пирушки его к тому же не отличались тишиной а зелья не были столь мягкими как нектар. «Он постоянно, — говорил мистер Хант, — устраивает приемы наподобие парадов и если вы не пьете чистый ром и кипящий пунц столь крепкий как сера он оскорбит вас едва напившись а хмелеет он очень скоро после того как садится за стол».

Что до какого-либо «капитана-трезвенника» который стоял на своем и отказывался расставаться с трезвостью он мог искать рынок в другом месте поскольку у него не было шансов с губернатором. Редко однако какой-либо хладнокровный негодяй подобного толка омрачал порог старого Баранова; прибрежные капитаны слишком хорошо знали его нрав и собственные интересы; они присоединялись к его кутежам они пили пели орали и икали пока все не доходили «до кондиции» после чего дела шли как по маслу.

Страшное предостережение всем «слабакам» произошло незадолго до прибытия мистера Ханта. Молодой морской офицер был недавно прислан императором командовать одним из судов компании. Губернатор как водится затащил его на свои «просники» и пичкал огненными зельями. Молодой человек держал оборону пока гнев старого графа не разгорелся окончательно; тот добился своего и напоил новичка волей-неволей. По мере того как они пьянели они становились шумными они ссорились за чашей; юнец отплатил старому Баранову той же монетой отчитав его на чем свет стоит; в награду за что по отрезвлении его провели сквозь строй из четырех шеренг и выдали семьдесят девять ударов плетью отмеренных с русской пунктуационностью наказания.

Таков был старый седой медведь с которым мистеру Ханту пришлось вести дела. Каким образом он ухитрялся справляться с его норовом; чокался ли он с ним чистым ромом и пылающим пунцем и «звенел ли кружкой» заключая сделки в записях не упоминается; однако мы должны сделать вывод из его общих замечаний об абсолютном владычестве этого пьющего владыку что ему приходилось подчиняться обычаям его двора и что их деловые операции представляли собой сентиментальную смесь пунча и пушнины.

Самым большим раздражением для мистера Ханта однако была задержка которой он подвергся при сбыте груза судна и получении необходимых возвратов. При всей преданности губернатора бутылке он никогда не затуманивал свои способности настолько чтобы упустить из виду собственную выгоду и описывается мистерым Хантом как человек проницательный чтобы не сказать хитрый в сделках не уступающий любому заядлому трезвеннику. Много времени ушло на переговоры с ним и к моменту завершения сделки наступил октябрь. В дополнение к задержке ему должны были заплатить за груз котиковыми шкурами. Но так вышло что на острове у старого Баранова не оказалось такого рода пушнины. Поэтому мистеру Ханту пришлось направиться к промыслу котиков который русская компания содержала на острове Святого Павла в Охотском море. Он соответственно снялся с якоря 4 октября проведя сорок пять дней в Новом Архангельске в пьянках и торгах с его разгульным командиром и был искренне рад вырваться из лап «этого морского старика».

«Бивер» прибыл на остров Святого Павла 31 октября; к этому времени согласно расписанию он уже должен был вернуться в Асторию. Остров Святого Павла находится на 57 градусе северной широты и 170 или 171 градусе западной долготы. Его берега в определенных местах и в определенные сезоны покрыты котиками в то время как другие резвятся в воде. Из них русские берут только молодых от семи до десяти месяцев от роду тщательно отбирая самцов и давая самкам свободу чтобы порода не уменьшалась. Островтяне однако убивают крупных ради пропитания и ради шкур для покрытия своих каноэ. Они гонят их с берега по камням на небольшое расстояние от своих жилищ где и убивают. Тем самым они избавляют себя от хлопот по переноске шкур и имеют мясо под рукой. Его складывают в кучи а когда сезон снятия шкур заканчивается они вынимают внутренности и делают одну общую кучу жира. Он вместе с плавником служит топливом поскольку на острове совсем нет деревьев. Из другого кучного мяса вместе с яйцами морских птиц законсервированными в масле случайным сивучем несколькими утками зимой и дикими корешками складывается их пища.

Мистер Хант обнаружил на острове несколько русских и сотню охотников уроженцев Уналашки с их семьями. Они жили в хижинах похожих на каноэ; образованных по большей части из челюстных костей кита поставленных в качестве стропил поверх которых укладывались куски плавника покрытые длинной травой шкурами крупных морских животных и землей; так что там было вполне уютно несмотря на суровость климата; хотя нам говорят что от них исходил столь же древний и рыбный запах «какой был у внутренностей Ионы когда он обитал внутри кита».

В одном из таких благоухающих жилищ мистер Хант время от времени устраивал свое пристанище чтобы быть под рукой и ускорить погрузку судна. Операция эта однако шла несколько медленно поскольку требовалось перебрать и осмотреть каждый тюк во избежание обмана а затем пушнину приходилось доставлять на больших лодках сделанных из шкур к судну которое находилось на некотором расстоянии от берега лавируя в дрейфе.

Однажды ночью когда мистер Хант находился на берегу с некоторыми другими членами экипажа разразился страшный шторм. Когда забрезжил день судна не было видно. Он следил за ним с тревожным взором до ночи но все напрасно. День за днем свирепые бури и завывающая зимняя погода проходили в бдении и заботах. Ничего не было видно кроме темного и сердитого моря и хмурого северного неба; а ночью он удалялся в пасть кита и безутешно устраивался среди котиковых шкур.

Наконец 13 ноября «Бивер» показался; потрепанный в штормовых схватках которые он выдержал в тех гиперборейских морях. Ему пришлось нести полный комплект парусов в сильнейшие штормы чтобы удержаться на месте и в результате он понес большой урон в парусине и такелаже. Мистер Хант не теряя времени спешил погрузить остаток груза на борт; после чего простившись со своими друзьями-промысловиками и своим китовым жилищем он снова вышел в море.

Теперь он собирался поскорее направиться в Асторию и счастливым было бы это для интересов того места и интересов мистера Астора если бы он так и поступил; но к несчастью в его уме возник сложный вопрос. Паруса и такелаж «Бивера» были сильно порваны и потрепаны в недавнем шторме; сможет ли он выдержать жестокие штормы которых следовало ожидать при достижении реки Колумбии в это время года? Было ли разумно также в эту бурную пору года рисковать ценным грузом находившимся у него на борту переходя туда и обратно через опасный бар этой реки? Эти сомнения возможно были подсказаны или усилены капитаном Соулом который как уже было замечено был излишне осторожным или скорее робким моряком и они могли иметь некоторый вес для мистера Ханта; но были и другие соображения которые сильнее склоняли его чашу весов. Позднее время года и непредвиденные задержки с которыми судно столкнулось в Новом Архангельске и из-за необходимости следовать к Святому Павлу настолько отбросили его назад от расчетного времени что возникал риск прибытия в Кантон слишком поздно чтобы застать хороший рынок как для продажи своей пушнины так и для закупки обратного груза. Он считал отвечающим интересам компании поэтому двинуться сразу к Сандвичевым островам; там дожидаться прибытия ежегодного судна из Нью-Йорка сесть на него до Астории а «Биверу» позволить продолжить путь в Кантон.

С другой стороны к иному шагу его подталкивали его обязательства; намеченный план плавания для «Бивера» составленный мистером Атором; его склонности и возможность того что фактории может потребоваться его присутствие а также воспоминание о том что в Астории уже должно быть собрано большое количество пушнины ожидающей возвращения «Бивера» чтобы доставить ее на рынок.

Эти противоречивые вопросы смущали и волновали его разум и порождали множество тревожных размышлений ибо он был совестливым человеком который по-видимому всегда стремился к добросовестному исполнению своих обязанностей и сердечно радел об интересах своих нанимателей. Его решение в данном случае оказалось неразумным и обернулось неудачей. Оно заключалось в том чтобы взять курс на Сандвичевы острова. Он убедил себя что это дело необходимости и бедственное состояние судна не оставляло ему иного выбора; но мы скорее подозреваем что его в том убедили увещевания робкого капитана. Соответственно они взяли курс на Сандвичевы острова прибыли на Ваху где судно прошло необходимый ремонт и снова вышло в море 1 января 1813 года оставив мистера Ханта на острове.

Мы проследуем за «Бивером» до Кантона поскольку ее судьба в некоторой мере иллюстрирует зло действий капитанов судов вопреки приказам; и поскольку они составляют часть сплетения перекрестных целей которые разрушили великое коммерческое предприятие взятое нами на себя для описания.

«Бивер» благополучно прибыл в Кантон где капитан Соул обнаружил письмо мистера Астора с сообщением о войне и указанием передать эти сведения в Асторию. Он написал ответ продиктованный робостью или упрямством в котором отказывался выполнять распоряжения мистера Астора но заявлял что будет ждать наступления мира а затем вернется домой. Остальные действия капитана Соула были столь же безрассудными и неудачными. Ему предлагали сто пятьдесят тысяч долларов за пушнину которую он взял на борту у Святого Павла. Товары на которые она была выменяна обошлись всего в двадцать пять тысяч долларов в Нью-Йорке. Если бы он принял это предложение и вложил выручку в нанкины которые в то время вследствие перерыва в торговле из-за войны стоили две трети своей обычной цены все вместе принесло бы триста тысяч долларов в Нью-Йорке. Правда война сделала бы опасной попытку обратного плавания но он мог поместить товары на склад в Кантоне до окончания мира и отплыть без риска захвата в Асторию; привезя партнерам в этом месте вести о великих прибылях реализованных на исходящем грузе и еще больших ожидавшихся от возвращения. Новости о столь блестящем начале их дела перевесили бы мрачные вести о войне; они вдохнули бы новый дух в каждого из них и придали бы им мужества и стойкости для продолжения предприятия. Капитан Соул однако отклонил предложение в сто пятьдесят тысяч долларов и остался в нерешительности торгуясь о лучших условиях. Меха начали падать в цене; это лишь усилило его нерешительность; они упали настолько что он вообще испугался продавать; он занял деньги на счет мистера Астора под восемнадцать процентов годовых и поставил судно на прикол в ожидании возвращения мира.

Между тем мистер Хант вскоре нашел причины раскаяться в решении принятом им при изменении назначения судна. Его пребывание на Сандвичевых островах затянулось далеко за пределами ожиданий. Он тщетно выглядывал ежегодное судно весной. Месяц за месяцем проходили а оно все не показывалось. Он тоже испытал опасность отступления от приказов. Если бы он вернулся со Святого Павла в Асторию вся тревога и уныние по поводу его участи и всего хода предприятия были бы предотвращены. «Бивер» забрал бы меха собранные на фактории и доставил их в Кантон и результатом стали бы огромные барыши вместо крупных убытков. Величайшей же оплошностью однако оказалась та что была совершена капитаном Соулом.

Наконец около 20 июня судно «Альбатрос» под командованием капитана Смита прибыло из Китая и привезло первые вести о войне на Сандвичевы острова. Мистер Хант больше не сомневался и не недоумевал насчет причин непоявления ежегодного судна. Его первые мысли были о благополучии Астории и заключив что жители вероятно нуждаются в припасах он фрахтовал «Альбатрос» за две тысячи долларов чтобы высадить его с некоторыми припасами в устье Колумбии куда он и прибыл как мы видели 20 августа после года морских странствий способных составить главу в скитаниях Синдбада.



 













ГЛАВА LVIII.

Соглашения среди партнеров.— Мистер Хант отплывает на «Альбатросе».— Прибытие на Маркизские острова.— Вести о фрегате «Феба».— Мистер Хант направляется на Сандвичевы острова.— Плавание «Ларка».— Ее кораблекрушение.— Дела с туземцами Сандвичевых островов.— Поведение Тамаахмаа.






Мистер Хант был охвачен крайним удивлением, когда узнал о решении партнеров оставить Асторию. Впрочем, он вскоре понял, что зашло слишком далеко и умы его коллег были настолько твердо склонены к этой мере, что любое сопротивление оказалось бы бесполезным. К тому же он был осажден теми же удручающими отчетами о внутренней торговле и обо всех делах и перспективах компании, которые были представлены мистеру Астору. Его собственный опыт был полон недоумений и разочарований. Он испытывал добросовестное беспокойство за интересы мистера Астора и, не понимая широких взглядов этого джентльмена и его привычки оперировать крупными суммами, с самого начала был сражен огромными требуемыми расходами и разочарован последовавшими убытками, которые казались ему катастрофическими по своим масштабам. Поэтому постепенно он пришел к тому, чтобы смириться с шагом, предпринятым его коллегами, как с возможно целесообразным в создавшихся обстоятельствах; его единственной заботой было завершить дела с как можно меньшими дополнительными убытками для мистера Астора.

На фактории скопился большой запас ценной пушнины, который необходимо было доставить на рынок. На службе компании также состояло двадцать пять уроженцев Сандвичевых островов, вернуть которых на их родину они были обязаны по прямому соглашению. Для этих целей потребовался корабль.

«Альбатрос» направлялся к Маркизским островам, а оттуда — к Сандвичевым островам. Было решено, что мистер Хант поплывет на нем в поисках судна и вернется, если возможно, к 1 января, привезя с собой запас провизии. Если же произойдет что-либо, препятствующее его возвращению, предполагалось предложить мистеру Мактавишу перевести тех из людей, кто изъявит такое желание, из службы Американской меховой компании в службу Северо-Западной, причем последняя брала на себя ответственность за выплату причитающегося им жалованья по получении эквивалента товарами со склада фактории. В качестве средства, облегчающего ведение дел, мистер Макдугал предложил в случае невозвращения мистера Ханта всю сделку с мистером Мактавишем целиком оставить за ним. С этим согласились, сочтя такой вариант развития событий возможным, но маловероятным.

Следует отметить, что сразу после объявления мистерoм Макдугалом о своем намерении закрыть учреждение трое приказчиков, бывших британских подданных, с его согласия перешли на службу в Северо-Западную компанию и убыли с мистерoм Мактавишем к его посту во внутренних районах.

Уладив все эти вопросы за время шестидневного пребывания в Астории, мистер Хант отплыл на «Альбатросе» 26 августа и без происшествий прибыл к Маркизским островам. Он пробыл там недолго, когда прибыл Портер на фрегате «Эссекс», приведя с собой в качестве призов несколько крепких лондонских китобоев после результативного крейсерского плавания по Тихому океану. От коммодора Портера он получил тревожную весть о том, что британский фрегат «Феба» вместе со складским судном, вооруженным осадными орудиями, предназначенными для атаки фортов, прибыл в Рио-де-Жанейро, где к нему присоединились шлюпы «Керуб» и «Ракун», и что все они вышли в плавание вместе 6 июля в Тихий океан, направляясь, как предполагалось, к реке Колумбия.

Вот он, смертный приговор несчастной Астории! Тревожные мысли мистера Ханта были в большем смятении, чем когда-либо. Он стремился вывести имущество мистера Астора из терпящего крах предприятия с минимальными возможными потерями; теперь же возникла опасность, что все будет поглощено. Как было вырвать это из пучины? Было невозможно зафрахтовать для этой цели судно, раз британская эскадра направлялась к реке. Он обратился с просьбой купить одно из китобойных судов, приведенных коммодором Портером. Коммодор запросил за него двадцать пять тысяч долларов. Цена показалась непомерной, и сделка не состоялась. Тогда мистер Хант убеждал коммодора оснастить один из его призов и отправить его в Асторию, чтобы вывезти имущество и часть людей, но тот отказался «из-за отсутствия полномочий». Однако он заверил мистера Ханта, что постарается столкнуться с неприятелем или, если услышит о том, что они наверняка направились к Колумбии, либо последует за ними, либо опередит их, если обстоятельства позволят ему сделать такой шаг.

В этом мучительном состоянии неизвестности мистер Хант пробыл на Маркизских островах до 23 ноября, после чего на «Альбатросе» отправился на Сандвичевы острова. Он все еще лелеял смутную надежду на то, что, несмотря на войну и все прочие удручающие обстоятельства, ежегодное судно могло быть отправлено мистером Астором, могло зайти на острова и направиться к Колумбии. Он знал гордость и интерес, которые этот джентльмен проявлял к своему великому предприятию, и то, что его не остановят опасности и трудности в его осуществлении; тем более он не оставит молодое учреждение без помощи и поддержки в годину бедствий. В этом, как мы видели, он отдал должное мистеру Астору; и теперь мы должны обратиться к выяснению причины несостоявшегося прибытия судна, которое он отправил с подкреплением и припасами. Его плавание составляет еще одну главу случайностей в этой полной событий истории.

«Ларк» вышла из Нью-Йорка 6 марта 1813 года и благополучно продолжала свой путь, пока не оказалась в нескольких градусах от Сандвичевых островов. Здесь поднялся шторм, который вскоре разразился с невероятной яростью. «Ларк» была прочным и великолепным судном и некоторое время храбро боролась со стихией. Однако, к несчастью, ее «развернуло лагом к волне», и она приняла тяжелый удар девятого вала, который положил ее на бок. К тому же руль был переложен под ветер, всякое управление судном было потеряно, а другая горная волна окончательно опрокинула его. Были отданы приказания срубить мачты. В спешке и суматохе шлюпки также, к несчастью, сорвало с кильблоков. Затем обломок выровнялся, но представлял собой лишь пустой корпус, наполненный водой, через который перекатывались тяжелые волны, причем все люки были открыты. При перекличке экипажа не досчитались одного человека, которого обнаружили внизу в форпике — он утонул.

При рубке мачт было абсолютно невозможно соблюсти необходимую осторожность и начать с подветренного стоячего такелажа, так как из-за положения судна он находился полностью под водой. Поэтому мачты и рангоут, будучи соединенными с обломком корпуса с помощью вант и такелажа, оставались вдоль борта в течение четырех дней. Все это время судно лежало, перекатываясь во впадине между волнами, мощные валы разбивались о него, а рангоут качался и бился из стороны в сторону, нанося удары полузатопленным матросам, которые цеплялись за бушприт и обломки мачт. Страдания этих бедняг были невыносимы. Они стояли по пояс в воде, подвергаясь ежесекундной опасности быть смытыми каждой волной. В таком положении они не смели спать, опасаясь выпустить из рук опору и быть унесенными. Единственным сухим местом на обломке был бушприт. Здесь они по очереди привязывались на полчаса и таким образом урывками предавались сну.

14-го числа первый помощник капитана скончался на своем посту и был смыт волнами. 17-го числа два матроса, обессиленные и истощенные, были смыты за борт. Следующая волна выбросила их тела обратно на палубу, где они так и лежали, перекатываясь туда-сюда, представляя собой жуткое зрелище для почти погибающих выживших. Мистер Огден, коммерческий агент, находившийся на бушприте, окликнул матросов, стоявших ближе всего к телам, велев привязать их к обломку судна в качестве последнего ужасного средства на случай крайней нужды от голода!

17-го числа шторм постепенно утих, и море успокоилось. Матросы теперь еле передвигались по обломку судна и стали освобождать его от главных помех. Рангоут был убран, якоря и пушки выброшены за борт; блинда-рея была приспособлена под временную мачту, на которой установили бизань-марсель. Из нескольких поломанных реев соорудили нечто вроде подмостей, на которых команда поднималась над поверхностью воды, что позволяло им оставаться сухими и с удобством спать. Тем не менее их страдания от голода и жажды были велики; но на борту оказался уроженец Сандвичевых островов, искусный пловец, который нашел дорогу в каюту и время от времени выносил по несколько бутылок вина и портера, а в конце концов добрался до рома и завладел четвертью бочонка вина. Несколько кусочков сырой свинины также удалось добыть, и их выдавали в час по чайной ложке. Ужасы их положения усиливались появлением многочисленных акул, круживших вокруг обломка, словно поджидая свою добычу. 24-го числа кок, чернокожий, умер и был брошен в море, где его мгновенно растерзали эти прожорливые монстры.

Они делали медленные успехи под скудными парусами уже несколько дней, когда 25-го числа увидели землю. Она находилась примерно в пятнадцати лигах, и они провели два или три дня, дрейфуя в поле зрения берега. 28-го числа они к своему величайшему восторгу заметили приближающееся каноэ, которым управляли туземцы. Те подошли к борту и привезли весьма желанный запас картофеля. Они сообщили им, что земля, к которой они пристали, является одним из Сандвичевых островов. Второй помощник и один из матросов сошли на берег в каноэ за водой и провизией, а также чтобы испросить у островитян помощи в буксировке обломка в гавань.

Ни один из людей не вернулся, и никакой помощи с берега прислано не было. На следующий день десять или двенадцать каноэ подошли к борту, но кружили вокруг обломка, как акулы, и отказались оказать какую-либо помощь в буксировке судна к берегу.

Море продолжало бить о судно с такой силой, что стоять у руля было невозможно без помощи снастей для крепления. Команда теперь была настолько изнурена голодом и жаждой, что капитан понял: они не смогут противостоять ударам волн, когда корабль сядет на мель; поэтому единственным шансом на спасение он счел добраться до берега на каноэ и быть готовыми встретить и защитить обломок, когда его прибьет к берегу. Соответственно, все они благополучно добрались до земли, но едва коснулись пляжа, как были окружены туземцами, которые раздевших их почти догола. Название этого нерадушного острова было Тахурова.

В течение ночи обломок прибило к берегу под грохот бушующего вокруг прибоя, и вскоре после этого он получил пробоину. На следующее утро многочисленные бочонки с провизией выплыли на берег. Туземцы пробили их ради железных обручей, но не позволили команде брать содержимое или подниматься на борт обломка.

Поскольку команда нуждалась во всем, а до появления какой-либо возможности покинуть эти острова могло пройти немало времени, мистер Огден при первой же возможности добрался до острова Овайхи и попытался договориться с королем о помощи своим товарищам по несчастью.

Иллюстрированный Тамаахмаа, как мы уже отмечали ранее, был процветающим торговцем, а в данном случае проявил себя как опытный мародер. Его переговоры с Макдугалом и прочими «эрами великой Американской меховой компании» имели мало влияния на текущие обстоятельства, и он приступил к извлечению выгоды из их несчастий. Он согласился обеспечить команду провизией на время их пребывания в его владениях и вернуть всю найденную одежду, однако поставил условие, чтобы обломок судна был оставлен ему в качестве добычи, выброшенной волею судьбы на его берега. Мистер Огден был вынужден согласиться с этими условиями. После этого великий Тамаахмаа направил своего фаворита Джона Янга, смоленого губернатора Овайхи, в сопровождении нескольких царских стражей вступить во владение обломком от имени короны. Это было исполнено должным образом, и имущество вместе с командой перевезли на Овайхи. Королевская щедрость оказалась скупой на проявления. Питание команды было весьма скудным; хотя при чтении судового журнала странно обнаружить, что после всех перенесенных лишений они столь чувствительны к мелким неудобствам, что называют короля «диким монстром» за отказ выдать «котел для готовки» и за то, что тот отказал мистеру Огдену в ноже и вилке, спасенных с обломка.

Таковой была злосчастная катастрофа «Ларка»; если бы она благополучно достигла пункта назначения, дела в Астории могли бы принять иной оборот. Какая-то странная фатальность, казалось, преследовала все морские экспедиции, да и сухопутные были ненамного менее бедственными.

Капитан Нортроп все еще находился на Сандвичевых островах 20 декабря, когда прибыл мистер Хант. Последний немедленно приобрел за десять тысяч долларов бриг под названием «Педлер» и назначил капитана Нортропа его командиром. 22 января они отплыли в Асторию с намерением как можно быстрее вывезти оттуда имущество к русским поселениям на северо-западном побережье, чтобы оно не досталось британцам. Таковы были приказания мистера Астора, отправленные на «Ларке».

Теперь мы оставим мистера Ханта в его плавании и вернемся, чтобы посмотреть, что произошло в Астории во время его отсутствия.



 













ГЛАВА LIX.

Прибытие Мактавиша в Асторию.— Поведение его последователей.— Переговоры Макдугала и Мактавиша.— Сделка по передаче Астории.— Сомнения в преданности Макдугала.





2 октября, примерно через пять недель после того, как мистер Хант отплыл из Астории на «Альбатросе», мистер Маккензи отправился с двумя каноэ и двенадцатью людьми к постам миссиров Стюарта и Кларка, чтобы известить их о новых договоренностях, принятых на недавнем совещании партнеров на фактории.

Он не поднялся по реке и на сто миль, как встретил эскадрилью из десяти каноэ, весело спускавшихся вниз под британскими флагами; канадские гребцы, по обыкновению, затянули песню.

Это была вооруженная флотилия, снаряженная Мактавишем, с которым был мистер Дж. Стюарт, другой партнер Северо-Западной компании, а также несколько приказчиков и шестьдесят восемь человек — всего семьдесят пять душ. Они слышали о том, что фрегат «Феба» и «Исаак Тодд» находятся в открытом море, и спускались вниз, чтобы дождаться их прибытия. В одном из каноэ в качестве пассажира ехал мистер Кларк: тревожные вести заставили его покинуть свой пост на Спокане. Мистер Маккензи немедленно решил вернуться с ним в Асторию, и, развернувшись, оба отряда заночевали вместе. Руководители, разумеется, соблюдали подобающее приличие, но некоторые подчиненные не могли скрыть своего злорадного торжества, хвастаясь, что вскоре водрузят британский флаг на стенах Астории и изгонят американцев из страны.

В течение вечера у мистера Маккензи состоялся секретный разговор с мистером Кларком, в ходе которого они договорились выступить тайно до рассвета и прибыть вовремя, чтобы предупредить Макдугала о приближении этих северозападников. Последние, однако, были полностью настороже; как только каноэ Маккензи собирались отчалить, к ним присоединилась пара лодок из северо-западной эскадры, в одной из которых находился Мактавиш с двумя приказчиками и одиннадцатью людьми. С ними он намеревался двинуться вперед и уладить дела, оставив остальной конвой, перевозивший большое количество пушнины, ожидать его приказаний.

Оба отряда прибыли в Асторию 7 октября. Северозападники разбили лагерь под пушками форта и выставили британские флаги. Молодые люди в форте, уроженцы Соединенных Штатов, были готовы поднять американский флаг, но мистер Макдугал им запретил. Они были поражены таким запретом и крайне уязвлены тоном и манерами приказчиков и служащих Северо-Западной компании, которые расхаживали в той напыщенной и хвастливой манере, что развивается среди этих героев дикой природы; по сути, они считали себя хозяевами положения и смотрели на стесненных и загнанных в угол асторцев как на покоренный народ.

На следующий день Макдугал созвал приказчиков и зачитал им выдержку из письма своего дяди, мистера Ангуса Шоу, одного из главных партнеров Северо-Западной компании, в котором сообщалось о прибытии «Фебы» и «Исаака Тодда», чтобы «захватить и уничтожить все американское на северо-западном побережье».

Эта весть была встречена без паники теми из приказчиков, кто родился в Соединенных Штатах. Они были возмущены тем, что их национальный флаг был спущен по прихоти канадского командира, а британский флаг развевался прямо у них перед глазами. Их также до глубины души задели хвастливые манеры северозападников. В таком душевном настрое они с готовностью прибили бы свои знамена к флагштоку и бросили бы вызов фрегату. Она не сможет подойти к форту ближе чем на много миль, отмечали они, а любые лодки, которые она отправит, могут быть уничтожены их пушками.

Однако у руля стояли более хладнокровные и расчетливые умы, в которых не было ничего от патриотической гордости и возмущения этих юнцов. Выдержка из письма, по-видимому, была зачитана Макдугалом лишь для того, чтобы подготовить почву для заранее спланированного маневра. В тот же день мистер Мактавиш предложил выкупить весь запас товаров и пушнины, принадлежащих компании как в Астории, так и во внутренних районах, по себестоимости и со всеми накладными расходами. Мистер Макдугал взялся исполнить это, взяв на себя всё руководство переговорами в силу полномочий, возложенных на него на случай невозвращения мистера Ханта. Однако эти полномочия были ограничены и конкретны и не распространялись на операции подобного характера и масштаба; тем не менее никаких возражений против его самоуправства не последовало, и они с Мактавишем быстро заключили предварительное соглашение, вполне устроившее последнего.

Мистер Стюарт и оставшийся отряд северозападников прибыли вскоре после этого и располажились лагерем вместе с Мактавишем. Первый громко протестовал против условий соглашения и настаивал на снижении цен. Пришлось вступать в новые переговоры. Требования северозападников предъявлялись в повелительном тоне, и они казались склонными диктовать условия подобно победителям. Американцы наблюдали за этим с возмущением и нетерпением. Они считали, что Макдугал ведет себя если не вероломно, то во всяком случае малодушно. Вместо того чтобы оставаться в пределах своих стен и принимать предложения в крепости, он постоянно отправлялся к ним в лагерь для переговоров. По их мнению, его положение не было столь отчаянным, чтобы оправдывать подобное пресмыкательство. По сути, он мог бы стоять на своем и добиваться собственных условий. Отряд северозападников лишился боеприпасов; у них не было товаров для торговли с туземцами ради продовольствия; и они были настолько бедны, что Макдугалу буквально приходилось кормить их, пока он вел с ними переговоры. Он же, напротив, был хорошо обеспечен жильем и провизией; имел шестьдесят человек с оружием, боеприпасами, лодками и всем необходимым как для обороны, так и для отступления. Отряд под пушками его форта находился в его власти; в случае появления неприятеля на горизонте он мог упаковать самую ценную часть имущества и удатиться в какое-нибудь укромное место или бежать во внутренние районы.

Однако эти соображения не возымели веса для мистера Макдугала или были отвергнуты иными мотивами. Условия продажи были снижены им до уровня, установленного мистерoм Стюартом, и 16 октября было оформлено соглашение, согласно которому меха и товары всех видов в стране, принадлежавшие мистеру Астору, переходили в собственность Северо-Западной компании примерно за треть их стоимости. * Безопасный проезд через посты Северо-Западной компании гарантировался тем, кто не пожелал поступить на службу в эту компанию, а сумма причитающегося им жалованья должна была вычитаться из цены, уплаченной за Асторию.

Поведение и мотивы мистера Макдугала на протяжении всего этого процесса подвергались резкой критике со стороны других партнеров. Его обвиняли в том, что он воспользовался искаженным толкованием полномочий, возложенных на него по его же собственной просьбе, и принес интересы мистера Астора в жертву Северо-Западной компании под обещание или надежду на выгоду для себя.

Тем не менее он всегда настаивал на том, что заключил для мистера Астора наилучшую сделку, какую только позволяли обстоятельства, поскольку фрегат ожидался с часа на час, и в таком случае все имущество этого джентльмена подлежало бы конфискации. Что возвращение мистера Ханта было проблематичным; фрегат намеревался крейсировать вдоль побережья в течение двух лет и очистить его от всех американских судов. Более того, он утверждал — и Мактавиш подтвердил его утверждение свидетельством, — что предлагал этому джентльмену схему, согласно которой пушнину предполагалось отправить в Кантон и продать там на риск мистера Астора и за его счет, однако это предложение не было принято.

Несмотря на все его заверения, несколько человек, присутствовавших при сделке и знакомых со всем ходом этого дела, и среди них сам мистер Маккензи, его временный соратник, остались при твердом убеждении, что он вел нечестную игру. Не удалось ему и оправдаться перед мистерoм Астором; этот джентльмен заявил в письме, написанном некоторое время спустя мистеру Ханту, что считает имущество фактически подаренным. «Если бы наше место и наше имущество, — добавляет он, — были честно захвачены, я предпочел бы это; я бы не чувствовал себя опозоренным».

Все это могут быть незаслуженные подозрения; но обстоятельством, несомненно сильно подкрепляющим их, является то, что мистер Макдугал вскоре после заключения этого соглашения стал членом Северо-Западной компании и получил пай, приносивший солидный доход.

* За меха стоимостью свыше 100 000 долларов было выплачено менее 40 000 долларов. Шкура бобра оценивалась в два доллара при стоимости в пять долларов. Шкура наземной выдры — в пятьдесят центов при стоимости в пять долларов. Морская выдра — в двенадцать долларов при стоимости от сорока пяти до шестидесяти долларов; а за несколько видов пушнины вообще ничего не дали. Более того, товары и мануфактура для индейской торговли должны были принести втрое больше суммы, за которую их продали.









Была составлена следующая опись имеющихся в наличии товаров и их цен:

17 705 фунтов пергаментного бобра, оценено в $2.00 стоимость $5.00
465 старых шкур шубного бобра, оценено в 1.66 стоимость 3.50
907 наземных выдр, оценено в .50 стоимость 5.00
68 морских выдр, оценено в 12.00 стоимость от 45 до 60.00
30 морских выдр, оценено в 5.00 стоимость 25.00
Ничего не было выплачено за
179 шкурок норки, стоимостью каждая .40
22 енота, стоимостью каждый .40
28 рысей, стоимостью каждая 2.00
18 лисиц, стоимостью каждая 1.00
106 лисиц, стоимостью каждая 1.50
71 черного медведя, стоимостью каждый 4.00
16 гризли, стоимостью каждый 10.00


















 













ГЛАВА LX.

Появление странного парусника.— Волнение в Астории.— Воинственное предложение Комкомли.— Захват Астории британцами.— Возмущение Комкомли поведением своего зятя.





Утром 30 ноября был замечен парусник, огибающий мыс Дисэппойнтмент. Он встал на якорь в заливе Бейкер и оказался военным кораблем. Какой нации? — таков был теперь тревожный вопрос. Если английский, то почему он пришел один? где торговое судно, которое должно было его сопровождать? Если американский, то что станет с недавно приобретенным владением Северо-Западной компании?

В этом затруднении Мактавиш в спешке погрузил в две баржи все тюки с пушниной, имевшие клеймо Северо-Западной компании, и устремился к мысу Тонг-Пойнт, расположенному в трех милях вверх по реке. Там он должен был ожидать условного сигнала от Макдугана по выяснении принадлежности корабля. Если бы он оказался американским, у Мактавиша было бы преимущество на старте, и он смог бы увезти свой богатый груз во внутренние районы. Странно, что этот быстрый способ вывоза ценного, но легко транспортируемого имущества из досягаемости вражеского корабля не пришел на ум в то время, когда имущество принадлежало мистеру Астору.

Тем временем Макдугал, который все еще оставался номинальным главой в форте, спустил на воду каноэ с командой из числа людей, недавно состоявших на службе Американской меховой компании, и взял курс на корабль. По пути он проинструктировал своих людей выдавать себя за американцев или англичан в зависимости от обстоятельств.

Судно оказалось британским военным шлюпом «Ракун» с двадцатью шестью пушками и экипажем из ста двадцати человек под командованием капитана Блэка. По словам этого офицера, фрегат «Феба» и два военных шлюпа «Керуб» и «Ракун» вышли в сопровождении «Исаака Тодда» из Рио-де-Жанейро. На борту «Фебы» в качестве пассажира плыл мистер Джон Макдональд, партнер Северо-Западной компании, чтобы извлечь выгоду из предвкушаемой катастрофы в Астории. Конвой разлучился из-за ненастной погоды около мыса Горн. Три военных корабля снова соединились у острова Хуан-Фернандес, назначенного места их встречи, но напрасно ждали «Исаака Тодда».

Между тем получены были сведения о тех бедствиях, которые коммодор Портер чинил британским китобойным судам. Коммодор Хиллиер немедленно отправился на его поиски с «Фебой» и «Керубом», переведя мистера Макдональда на «Ракун», и приказал этому судну следовать к Колумбии.

Офицеры «Ракуна» пребывали в приподнятом настроении. Агенты Северо-Западной компании, подстрекая экспедицию, говорили об огромной добыче, которую предстоит захватить удачливым покорителям Астории. Мистер Макдональд поддерживал это возбуждение во время плавания, так что не было мичмана, который бы не предавался мечтам о щедрых призовых деньгах, и не было лейтенанта, который продал бы свой шанс за тысячу фунтов. Поэтому легко представить их разочарование, когда они узнали, что их воинственное нападение на Асторию было опережено уютной коммерческой сделкой; что их предвкушаемая добыча стала британской собственностью в ходе обычной торговли и что все это было осуществлено той самой компанией, которая способствовала отправке их на то, что они теперь клеймили как глухую затею. Они чувствовали себя одураченными и превращенными в орудие группой пронырливых дельцов, которые использовали их, чтобы расколоть орех, пока сами уносили ядро. Словом, Макдугал обнаружил, что соотечественники на борту корабля приняли его столь нелюбезно, что он был рад сократить свой визит и вернуться на берег. Он был занят в форте приготовлениями к встрече капитана «Ракуна», когда появился его одноглазый тесть-индеец в сопровождении свиты воинов-чинуков, раскрашенных и снаряженных по-военному.

Старый Комкомли с ужасом наблюдал за прибытием «большого военного каноэ» под британским флагом. Проницательный старый дикарь за время своих ежедневных визитов в форт приобрел кое-какие навыки политика. Он знал о войне между странами, но ничего не ведал о соглашении между Макдугалом и Мактавишем. Поэтому он трепетал за власть своего белого зятя и новообретенное величие своей дочери и в спешке созвал своих воинов. «Король Георг, — заявил он, — прислал свое большое каноэ, чтобы уничтожить форт и обратить всех жителей в рабство. Потерпим ли мы это? Американцы — первые белые люди, обосновавшиеся на этой земле. Они относились к нам как к братьям. Их великий вождь взял мою дочь в жены: поэтому мы — один народ».

Его воины были полны решимости стоять за американцев до конца, и ради этого они пришли раскрашенными и вооруженными для битвы. Комкомли произнес перед зятем пламенную военную речь. Он предложил перебить каждого человека короля Георга, который попытается высадиться на берег. Это было простое дело. Корабль не мог подойти к форту ближе чем на шесть миль; команда могла высадиться только в лодках. Леса подступали к самой кромке воды; в них он вместе с воинами укроется и перестреляет врагов, как только те ступят на берег.

Макдугал, несомненно, должным образом оценил эту родительскую преданность со стороны своего дикого тестя и, пожалуй, был немного устыжен воинственным духом, столь противоположным его собственному. Тем не менее он заверил Комкомли, что его забота о безопасности его самого и принцессы излишня; поскольку, хотя корабль принадлежал королю Георгу, его команда не причинит вреда американцам или их индейским союзникам. Поэтому он посоветовал ему и его воинам отложить оружие и боевые рубахи, смыть краску с лиц и тел и предстать чистыми и цивилизованными дикарями, чтобы любезно встретить чужаков.

Комкомли был крайне озадачен этим советом, который так мало вязался с его индейскими представлениями о встрече враждебной нации, и лишь после неоднократных и твердых уверений в мирных намерениях незнакомцев он согласился умерить свой воинственный тон. Он сказал что-то своим воинам, объясняющее это странное положение дел и, возможно, оправдывающее миролюбивый нрав его зятя. Все они пожали плечами и издали индейское хмыканье в знак согласия, после чего угрюмо отправились в свою деревню, чтобы пока отложить оружие.

После надлежащих приготовлений к встрече капитана Блэка этот офицер приказал укомплектовать корабельные шлюпки командой и с подобающим достоинством высадился в Астории. Судя по рассказам Северо-Западной компании о силе этого места и вооружении, которое им потребовалось для помощи в его захвате, он ожидал увидеть крепость некоторой важности. Когда же он не обнаружил ничего, кроме частоколов и бастионов, рассчитанных на оборону от голых дикарей, им овладело чувство возмущенного удивления, смешанное с долей комизма. «И это тот форт, — воскликнул он, — о котором я столько слышал? Черт побери, да я бы разнес его в два часа из четырехфунтовой пушки!»

Однако, узнав о количестве богатой пушнины, перешедшей в руки северозападников, он пришел в ярость и настаивал на том, чтобы была составлена опись всего имущества, выкупленного у американцев, «с целью принятия дальнейших мер в Англии для взыскания стоимости с Северо-Западной компании».

Впрочем, остыв, он оставил всякую мысль о предъявлении такого иска и смирился, насколько мог, с мыслью о том, что его опередили собственные коллеги по торговле.

12 декабря судьба Астории была решена в ходе официальной церемонии. Капитан Блэк в сопровождении офицеров вошел в форт, велел водрузить британский флаг, разбил бутылку вина и громко объявил, что вступает во владение этим поселением и всей страной от имени своего британского Величества, сменив название Астории на Форт-Джордж.

Индейские воины, предлагавшие свои услуги для отражения чужаков, присутствовали при этом событии. Им объяснили, что это дружественное соглашение и передача, но они мрачно покачали головами и сочли это актом порабощения их давних союзников. Они пожалели, что исполнили желание Макдугана сложить оружие, и заметили, что, как бы американцы ни скрывали этот факт, они все, несомненно, являются рабами; и их невозможно было убедить в обратном, пока они не увидели, что «Ракун» уходит, не забрав с собой никаких пленных.

Что же касается Комкомли, то он больше не гордился своим белым зятем, но всякий раз, когда его спрашивали о нем, качал головой и отвечал, что его дочь совершила ошибку и вместо того, чтобы заполучить в мужья великого воина, выдала себя замуж за скво.



 













ГЛАВА LXI.

Прибытие брига «Педлер» в Асторию.— Ликвидация фактории.— Отъезд нескольких членов компании.— Трагическая история, рассказанная скво Пьера Дориона.— Судьба Рида и его товарищей.— Попытки мистера Астора возобновить свое предприятие.— Разочарование.— Заключительные замечания и размышления.







Описав катастрофу в форте Астория, остается лишь подобрать несколько незакрепленных концов этого далеко разветвленного повествования и завершить его. 28 февраля бриг «Педлер» бросил якорь в реке Колумбия. Напомним, что мистер Хант приобрел это судно на Сандвичевых островах, чтобы вывезти пушнину, собранную на фактории, и вернуть сандвичцев на их родину. Однако, когда этот джентльмен узнал о поспешном и суммарном порядке, в котором имущество было распродано Макдугалом, он выразил свое возмущение в самых резких выражениях и решил предпринять попытку вернуть пушнину. Как только его пожелания в этом отношении стали известны, Макдугал явился прозондировать почву от имени Северо-Западной компании, намекнув, что, по его мнению, пушнину можно выкупить обратно с наценкой в пятьдесят процентов. Это предложение не могло смягчить гнев мистера Ханта, и его возмущение стало полным, когда он обнаружил, что Макдугал стал партнером Северо-Западной компании и фактически состоял им с 23 декабря. Однако он сохранял свое партнерство в тайне; удерживал у себя бумаги Тихоокеанской меховой компании и продолжал действовать в качестве агента мистера Астора, хотя присутствовали два партнера другой компании — мистер Маккензи и мистер Кларк. Более того, он разгласил своим новым соратникам все, что знал о планах и делах мистера Астора, и сделал копии своих деловых писем для их ознакомления.

Теперь мистер Хант расценивал все поведение Макдугала как двуличное и сговорщическое. Поэтому его единственной мыслью было забрать все бумаги компании из его рук и довести дело до конца, поскольку интересы мистера Астора все еще висели на волоске, а переводные векселя Северо-Западной компании в его пользу в оплату покупки еще не были получены. С некоторым трудом ему удалось завладеть бумагами. Векселя или тратты были переданы без колебаний. Последние он переслал мистеру Астору с некоторыми из своих соратников, которые собирались пересечь континент по пути в Нью-Йорк. Сделав это, он поднялся на борт «Педлера» 3 апреля в сопровождении двух приказчиков, мистера Сетона и мистера Холси, и распрощался с Асторией.

На следующий день, 4 апреля, миссиры Кларк, Маккензи, Дэвид Стюарт и те из асторцев, которые не поступили на службу в Северо-Западную компанию, отправились в путь через Скалистые горы. Мы не намереваемся совершать с читателем еще одно путешествие через эти суровые преграды; однако мы немного опередим путешественников на их пути, лишь чтобы рассказать об их встрече с персонажем, уже отмеченным в этой работе.

Когда отряд поднимался вверх по Колумбии, недалеко от устья реки Уолла-Уолла, несколько индейских каноэ отчалили от берега, чтобы догнать их, и чей-то голос окликнул их по-французски с просьбой остановиться. Они соответственно причалили к берегу, и к ним присоединились люди из каноэ. К своему удивлению, в окликнувшем их человеке они узнали индейскую жену Пьера Дориона в сопровождении ее двоих детей. Ей было что рассказать о судьбе нескольких наших несчастных авантюристов.

Мистер Джон Рид, ирландец, как помнится, летом был направлен к реке Снейк. Его отряд состоял из четырех канадцев: Джайлза Леклерка, Франсуа Ландри, Жана Батиста Тюрко и Андре Лашапелля, а также двух охотников — Пьера Дориона и Пьера Делоне; Дориона, по обыкновению, сопровождали жена и дети. Цели этой экспедиции были двоякими: промышлять бобров и разыскивать трех охотников — Робинсона, Хобака и Резнера.

В течение осени Рид потерял одного человека, Ландри, из-за смерти; другой, Пьер Делоне, отличавшийся угрюмым, несговорчивым нравом, покинул его в приступе хандры, и о нем больше ничего не слышали. Численность его отряда, однако, не уменьшилась из-за этих потерь, так как к нему присоединились те самые три охотника — Робинсон, Хобак и Резнер.

Теперь Рид построил дом на реке Снейк для своих зимних квартир; по завершении строительства отряд приступил к промыслу. Резнер, Леклерк и Пьер Дорион отправились в путь примерно на пять дней от зимовья в местность, изобилующую бобрами. Здесь они построили хижину и приступили к промыслу с большим успехом. Пока мужчины промышляли на охоте, жена Пьера Дориона оставалась дома, чтобы выделывать шкуры и готовить еду. Она была занята этим однажды вечером в начале января, готовя ужин для охотников, когда услышала шаги, и в хижину, бледный и кровоточащий, ввалился пошатывающийся Леклерк. Он сообщил ей, что отряд дикарей напал на них во время проверки капканов и убил Резнера и ее мужа. У него едва хватило сил передать эту весть, после чего он рухнул на землю.

Бедная женщина поняла, что единственный шанс выжить — это немедленное бегство, но в этой чрезвычайной ситуации проявила те присутствие духа и силу характера, которыми она не раз славилась. С большим трудом она поймала двух лошадей, принадлежавших отряду. Затем, собрав свою одежду и небольшое количество мяса бобра и вяленого лосося, она навьючила их на одну из лошадей и помогла раненому забраться на нее. На вторую лошадь она села вместе с двумя детьми и поспешила удалиться из этого опасного района, направив свой путь к стоянке мистера Рида. На третий день она заметила множество индейцев на лошадях, двигавшихся в восточном направлении. Она немедленно спешилась с детьми и помогла спешиться Леклерку, и все они спрятались. К счастью, они ускользнули от зорких глаз дикарей, но продвигаться им приходилось с величайшей осторожностью. Эту ночь они спали без огня и воды; ей удалось согреть детей в своих объятиях; но перед рассветом бедный Леклерк скончался.

С рассветом решительная женщина возобновила свой путь и на четвертый день добралась до дома мистера Рида. Он был покинут, и вокруг виднелись следы крови и признаки жестокой резни. Не сомневаясь, что мистер Рид и его отряд пали жертвами, она с новым ужасом отшатнулась от этого места. Два дня она продолжала поспешно продвигаться вперед, готовая упасть от нехватки еды, но больше заботясь о детях, чем о себе. Наконец она достигла гряды Скалистых гор, недалеко от верхнего течения реки Уолла-Уолла. Здесь она выбрала дикий уединенный овраг в качестве своего места зимнего убежища.

К счастью, у нее были шкура бизона и три оленьих шкуры; из них, а также из сосновой коры и ветвей кедра она соорудила грубый вигвам, который поставила у горного родника. Не имея другой еды, она зарезала двух лошадей и закоптила их мясо. Шкуры послужили для покрытия ее хижины. Здесь она влачила существование всю зиму в обществе одних лишь своих детей. К середине марта ее припасы почти истощились. Поэтому она упаковала остатки, взвалила их на спину и со своими беспомощными малышами снова отправилась в странствия. Перевалив через горный хребет, она спустилась к берегам Уолла-Уоллы и шла вдоль них, пока не добралась до места впадения этой реки в Колумбию. Она была гостеприимно принята и обласкана индейцами племени уолла-уолла и пробыла у них около двух недель, когда прошли те два каноэ.

При допросе она не смогла назвать никаких причин для этого кровожадного нападения дикарей; оно казалось совершенно бессмысленным и спровоцированным. Некоторые из асторцев предполагали, что это была резня, учиненная бродячей бандой черноногих; другие же, впрочем, с большей долей вероятности приписывали это племени индейцев пронзенных носов в месть за смерть их товарища, повешенного по приказу мистера Кларка. Если это так, то это показывает, что подобные внезапные и на вид бессмысленные вспышки кровожадного насилия со стороны дикарей часто имеют какую-то предыдущую, пусть даже отдаленную, провокацию.

Рассказ индианки завершает превратности судьбы некоторых персонажей этой разношерстной истории, таких как честный ирландец Рид и Дорион, переводчик смешанного происхождения. Тюрко и Ла Шапель были двумя из тех людей, которые отстали от мистера Крукса во время его зимнего путешествия и впоследствии пережили столь бедственные времена среди индейцев. Мы не можем не испытывать определенного сочувствия к этой упорной троице кентуккийцев — Робинсону, Резнеру и Хобаку, — которые дважды возвращались назад, направляясь домой, и задерживались в диких местах, чтобы погибнуть от рук дикарей.

Возвращающиеся из Астории группы — как морем, так и сушей — испытали в пути столько же приключений, превратностей и напастей, сколько и прославленные герои «Одиссеи»; они добрались до места назначения в разное время, принеся мистеру Астору вести о печальном завершении его предприятия.

Тем не менее этот джентльмен и поныне не был склонен считать дело проигранным. Напротив, его боевой дух был разбужен тем, что он считал неблагородным и незаслуженным поведением со стороны Северо-Западной компании. «После того как они со мной обошлись, — писал он в письме мистеру Ханту, — у меня нет ни малейшего намерения сидеть сложа руки и бездельничать». Поэтому он решил, как только позволят обстоятельства, возобновить свое предприятие.

С наступлением мира Астория вместе с прилегающими землями вернулась к Соединенным Штатам по Гентскому договору на основе принципа status ante bellum, и капитан Биддл был отправлен на шлюпе «Онтарио», чтобы вступить во владение официально.

Зимой 1815 года Конгресс принял закон, запрещающий всю торговлю британских торговцев на территории Соединенных Штатов.

Мистеру Астору показалось, что теперь настал благоприятный момент для возрождения его любимого предприятия, однако возникли новые трудности, препятствовавшие этому. Северо-Западная компания теперь полностью оккупировала реку Колумбия и ее главные притоки, удерживая посты, которые он основал, и ведя торговлю во всем близлежащем регионе вопреки запретительному закону Конгресса, который на практике был мертвой буквой за горами.

Изгнать их было бы предприятием почти военного характера, так как их агенты и приверженцы были хорошо вооружены и искусно владели оружием, как это принято у торговцев с индейцами. Свирепые и кровавые столкновения, происходившие между соперничающими торговыми партиями Северо-Западной компании и Компании Гудзонова залива, показали, чего можно ожидать от коммерческих распрей в беззаконных глубях дикой природы. Поэтому мистер Астор не считал целесообразным предпринимать это дело без защиты американского флага, под которым его люди могли бы сплотиться в случае необходимости. Соответственно, через мистера Галлатина он сделал неофициальное предложение президенту Соединенных Штатов мистеру Мэдисону, предложив возобновить свое предприятие и восстановить Асторию при условии, что она будет защищена американским флагом и превращена в военный пост, указав при этом, что вся необходимая сила не превысит отряда под командованием лейтенанта.

Заявление, одобренное и рекомендованное мистером Галлатином, одним из самых просвещенных государственных деятелей нашей страны, было встречено благосклонно, но никаких шагов предпринято не было; президент, по всей вероятности, не был склонен связывать себя каким-либо прямым одобрением или явным действием. Обескураженный такой пассивностью со стороны правительства, мистер Астор не счел нужным возобновлять свои предложения в более формальной форме, и благоприятный момент для повторной оккупации Астории был упущен без пользы.

Британские торговые заведения получили возможность беспрепятственно пустить глубокие корни и раскинуть свои ветви вопреки запрету Конгресса, пока не распространились по богатому полю деятельности, открытому мистеру Астору. Британское правительство вскоре стало осознавать важность этого региона и пожелало включить его в свои территориальные владения. В результате возник вопрос о праве на землю, который стал одним из самых запутанных среди тех, что в настоящее время открыты между Соединенными Штатами и Великобританией. В первом договоре, касающемся этого вопроса, от 20 октября 1818 года он остался нерешенным, и было решено, что страна на северо-западном побережье Америки к западу от Скалистых гор, на которую претендует та или иная нация, должна быть открыта для жителей обеих стран в течение десяти лет в целях торговли с равным правом судоходства по всем ее рекам. Когда эти десять лет истекли, последующий договор 1828 года продлил это соглашение еще на десять лет. Так обстоит дело в настоящее время.

Оглядываясь назад на описанную нами череду событий, мы не видим оснований приписывать провал этого великого коммерческого предприятия какому-либо изъяну в самом плане или упущению в его реализации со стороны организатора. Это было грандиозное предприятие, хорошо спланированное и осуществленное без оглядки на трудности и расходы. Однако череда неблагоприятных обстоятельств и несогласованностей преследовала его почти с самого начала; некоторые из них, по сути, проистекали из пренебрежения приказами и инструкциями мистера Астора. Первым сокрушительным ударом стала потеря корабля «Тонкин», чего явно не произошло бы, если бы прислушались к настоятельным предписаниям мистера Астора в отношении туземцев. Если бы этот корабль совершил свое путешествие успешно и вовремя вновь посетил Асторию, торговля поселения пошла бы заранее намеченным чередом, а боевой дух всех участников поддерживался бы уверенными перспективами успеха. Его мрачная катастрофа ледяным холодом отозвалась в каждом сердце и подготовила почву для последующего уныния.

Другой причиной трудностей и убытков стал отход от плана мистера Астора в отношении рейса корабля «Бивер» после посещения им Астории. Отклонение от этого плана породило череду несогласованностей, гибельных для поселения, и задержало мистера Ханта вдали от его поста, когда его присутствие там имело жизненно важное значение для предприятия; до того важно для агента в любом великом и сложном деле добросовестно и буквально выполнять ту роль, которая отведена ему руководящим разумом, задумавшим всё в целом.

Начало войны между Соединенными Штатами и Великобританией многократно увеличило риски и трудности предприятия. Разочарование по поводу конвоя затруднило доставку подкреплений и припасов, а потеря судна «Ларк» добавила штрихов к ткани злоключений.

Достаточно было показано, что мистер Астор решительно боролся с каждой трудностью и шел своим путем вопреки любым убыткам. Если бы его поддержали подходящие агенты и должным образом защитило правительство, окончательного провала его плана еще можно было бы избежать. Его великим несчастьем было то, что его агенты не прониклись его собственным духом. Одни не обладали достаточными способностями, чтобы понять истинную природу и масштабы его замысла; другие были чужды по духу и интересам и воспитывались на службе у компании-соперницы. Какие бы симпатии они ни питали к нему изначально, они были ослаблены, если не уничтожены, войной. Они считали его дело безнадежным и думали лишь о том, как бы завязать нужные знакомства, чтобы вернуть себе положение у прежних хозяев. Отсутствие мистера Ханта, единственного истинного представителя мистера Астора, в момент капитуляции перед Северо-Западной компанией завершило цепь несогласованностей. Если бы этот джентльмен присутствовал, передачи, по всей вероятности, не произошло бы.

Всегда больно видеть, как грандиозный и благотворный порыв гения не достигает своей цели; но мы сожалеем о провале этого предприятия с национальной точки зрения, ибо, увенчайся оно успехом, оно принесло бы огромную пользу и способствовало бы расширению нашей торговли. Прибыли, извлекаемые из упомянутой страны британской пушной компанией, хотя и весьма значительны, не могут служить критерием для суждения о тех выгодах, которые возникли бы, будь она полностью в руках граждан Соединенных Штатов. Эта компания, как было показано, ограничена по характеру и масштабам своей деятельности и может лишь в незначительной степени использовать морские возможности, которые предоставляют торговый центр и гавань на том побережье. В наших руках, помимо бродячих отрядов трапперов и торговцев, страна была бы исследована и заселена трудолюбивыми земледельцами, а плодородные долины по берегам ее рек и зажатые среди гор заставили бы изливать свои сельскохозяйственные сокровища на благо общего богатства.

Что касается торговли, мы получили бы линию торговых постов от Миссисипи и Миссури через Скалистые горы, образующих большую дорогу из великих западных регионов к берегам Тихого океана. Мы имели бы укрепленный пост и порт в устье Колумбии, контролирующие торговлю этой реки и ее притоков, а также обширной территории и морского побережья; мы вели бы активную и прибыльную торговлю с Сандвичевыми островами и поддерживали прямую и регулярную связь с Китаем. Одним словом, Астория могла бы воплотить в жизнь ожидания мистера Астора, так хорошо понятые и оцененные мистером Джефферсоном, и постепенно превратиться в торговую империю за горами, населенную «свободными и независимыми американцами, связанными с нами узами крови и интересов».

Поэтому мы вновь выражаем искреннее сожаление по поводу того, что наше правительство пренебрегло предложением мистера Астора и упустило момент, когда можно было мирно и само собой разумеещимся образом завладеть этим регионом целиком и без споров учредить военный пост в Астории. Наши государственные деятели осознали важность этой меры слишком поздно. В Конгресс неоднократно вносились законопроекты на этот счет, но безрезультатно, и наши законные владения на том побережье, равно как и наша торговля на Тихом океане, лишены опорного пункта, защищенного национальным флагом и воинской силой.

Между тем второй десятилетний период быстро подходит к концу. В 1838 году вопрос о правах вновь встанет на повестку дня и, судя по всему, при нынешнем дружественном характере наших отношений с Великобританией будет снова отложен. Однако с каждым годом спорное притязание приобретает все большую важность. Нет гордости более ревнивой и раздражительной, чем территориальная гордость. По мере того как одна волна эмиграции за другой накатывается на обширные просторы запада, а наши поселения простираются к Скалистым горам, жадные взоры наших пионеров будут заглядывать за них, и они начнут испытывать нетерпение к любым барьерам и препятствиям на пути того, что они считают грандиозным выходом нашей империи. Если же по какой-либо причине произойдет несчастье, способное нарушить нынешнюю гармонию двух наций, этот неурегулированный вопрос, который сейчас дремлет, может внезапно перерасти в проблему воинственного характера, а Астория станет лозунгом в борьбе за владычество на берегах Тихого океана.

С тех пор как было написано вышесказанное, вопрос о владычестве над обширной территорией за Скалистыми горами, который какое-то время угрожал нарушить мирные отношения с нашими трансатлантическими сородичами, был окончательно решен в духе взаимных уступок, и достопочтенный организатор, чье раннее предприятие составляет предмет этой книги, имел удовлетворение узнать, прежде чем его глаза закрылись для этого мира, что флаг его страны снова реет над «АСТОРИЕЙ».
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Проект петиции в Конгресс, направленный мистером Астором в 1812 году.

Уважаемым Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов, заседающим в Конгрессе,

Петиция Американской пушной компании с уважением свидетельствует:

ЧТО торговля с различными индейскими племенами Северной Америки на протяжении многих лет велась почти исключительно канадскими купцами, которые, создав для этой цели мощные и обширные ассоциации, заручившись поддержкой британского капитала и поощряемые благосклонностью и защитой британского правительства, не могли встретить отпора с какими-либо шансами на успех со стороны отдельных лиц из Соединенных Штатов.

Что посредством вышеуказанной торговли, осуществляемой столь систематически, не только жители Соединенных Штатов были лишены торговых прибылей и выгод, на которые они имеют законные и естественные притязания, но и над индейскими племенами установилось великое и опасное влияние, которому трудно противодействовать и которое может быть использовано в критические периоды во вред и на погибель нашим приграничным поселениям.

Что в целях получения по крайней мере части вышеуказанной торговли, и в особенности той ее части, которая находится в пределах границ Соединенных Штатов, ваши просители в 1808 году получили акт об инкорпорации от штата Нью-Йорк, благодаря которому они получили возможность при наличии достаточного капитала вести упомянутую торговлю с индейцами таким образом, который соответствовал бы законам и правилам Соединенных Штатов в отношении такой торговли.

Что после того, как капитал, упомянутый в вышеуказанном акте и составляющий один миллион долларов, был должным образом сформирован, ваши просители с усердием и готовностью приступили к тем крупным и важным мероприятиям, которые были необходимы для достижения цели их инкорпорации или способствовали ей; и, среди прочего, приобрели большую часть товарных запасов и торговых заведений Мичилимакинакской компании Канады. Ваши просители также в ожидании больших общественных и частных выгод от использования упомянутых заведений заказали весной и летом 1810 года из Англии ассортимент товаров, пригодных для торговли с индейцами; которые вследствие ноябрьской прокламации президента того года были отправлены в Канаду вместо Нью-Йорка и с большими затратами были перевезены в глубь страны. Но поскольку их нельзя было легально ввезти в индейские земли в пределах границ Соединенных Штатов, они были складированы на острове Сент-Джозеф на озере Гурон, где они находятся и поныне.

Ваши просители с глубоким почтением и безусловным подчинением мудрости национального законодательного органа берут на себя смелость предложить на рассмотрение вопрос о том, не имеют ли они некоторых прав на внимание и поощрение со стороны государства в силу природы и важности своего предприятия, которое, хотя и является рискованным и неопределенным в отношении их личной выгоды, во всяком случае должно послужить общественной безопасности и пользе. Если их предприятие окажется таковым, как описано, они также хотели бы предложить вашим достопочтенным палатам, что если они не смогут обеспечить регулярное снабжение для торговли, которой они занимаются, она может зачахнуть и быть окончательно заброшена американскими гражданами, после чего она вернется в свое прежнее русло с дополнительной, а возможно, и непреодолимой силой.

В связи с этими обстоятельствами и со всеми теми соображениями государственной политики, которые предстанут перед вашими достопочтенными палатами в связи с уже упомянутыми, ваши просители покорнейше просят принять закон, позволяющий президенту или любому из руководителей департаментов, действующих по его полномочию, выдавать разрешения на ввоз товаров, необходимых для снабжения индейцев, на те индейские земли, которые находятся в пределах границ Соединенных Штатов, на таких условиях и с такими ограничениями, которые обеспечили бы государственные доходы и способствовали общественному благосостоянию.

И ваши просители будут вечно молиться и т. д.

В удостоверение чего общая печать Американской пушной компании

приложена к сему, дня марта 1812 года.

По распоряжению корпорации.



 













ЗАКОН, позволяющий Американской пушной компании

и другим гражданам ввозить товары, необходимые для торговли с индейцами, на территории в пределах границ Соединенных Штатов.

ПОСКОЛЬКУ общественный мир и благополучие требуют, чтобы местные индейские племена, проживающие в пределах границ Соединенных Штатов, получали необходимые припасы под авторитетом и от граждан Соединенных Штатов: посему постановляется Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов, заседающими в Конгрессе, что президенту Соединенных Штатов или любым руководителям департаментов, должным образом уполномоченным на то им, разрешается время от времени выдавать разрешения Американской пушной компании, ее агентам или факторам, либо любым другим гражданам Соединенных Штатов, занятым в торговле с индейцами, на ввоз в индейские земли в пределах границ Соединенных Штатов таких товаров, изделий и мерчандайза, которые могут быть необходимы для упомянутой торговли, на таких условиях и с такими ограничениями, которые упомянутый президент или руководители департаментов сочтут надлежащими; вопреки любым законам или правилам, гласящим обратное.



 













Письмо мистера Галлатина мистеру Астору

Нью-Йорк, 5 августа 1835 г.

ДОРОГОЙ СЭР,—В соответствии с вашей просьбой я изложу те факты, которые помню, касающиеся тем, упомянутых в вашем письме от 28-го числа прошлого месяца. Я могу ошибаться в датах и деталях и сообщу лишь общие факты, которые хорошо помню.

В соответствии с договором 1794 года с Великобританией гражданам и подданным каждой страны было разрешено торговать с индейцами, проживавшими на территориях другой стороны. Эта взаимность носила совершенно номинальный характер. С момента завоевания Канады британцы унаследовали от французов всю торговлю пушниной через Великие озера и их водные пути со всеми западными индейцами, проживали ли они в британских владениях или в Соединенных Штатах. Они удерживали важные западные посты на этих озерах примерно до 1797 года. А оборонительная индейская война, которую Соединенным Штатам приходилось вести с 1776 по 1795 год, еще больше отдалила индейцев и обеспечила британцам их эксклюзивную торговлю через озера везде, где жили индейцы в том районе. Ни один американец не мог без неминуемой опасности для имущества и жизни вести эту торговлю даже в пределах Соединенных Штатов через Мичилимакинак или Сент-Мэрис. И независимо от потери торговли Великобритания получила возможность сохранять самое опасное влияние на наших индейцев.

Именно в этих обстоятельствах вы сообщили нашему правительству о имеющейся у вас перспективе и намерении приобрести половину доли Канадской пушной компании, занимавшейся торговлей через Мичилимакинак с нашими собственными индейцами. Вы хотели узнать, одобрен ли этот план правительством и в какой мере вы можете рассчитывать на его защиту и поощрение. Это предложение было встречено администрацией с большим удовлетворением, и тогдашний президент мистер Джефферсон написал вам об этом. Мне также было поручено в качестве министра финансов написать вам официальное письмо на тот же предмет. При изучении вопроса выяснилось, что исполнительная власть не имеет полномочий оказывать вам какую-либо прямую помощь, и я полагаю, что вы не получили ничего, кроме полного одобрения вашего плана и общих уверений в защите, положенной каждому гражданину, занятому законными и полезными делами.

Вы действительно совершили задуманную покупку, но в каком году, я не помню. Непосредственно перед войной вы заявили, что большое количество товаров, предназначенных для торговли с индейцами, включая оружие и военные боеприпасы, принадлежащие тому предприятию, половиной которого вы владели, было складировано на посту на озере Гурон в пределах британских владений; что во избежание их попадания в руки индейцев, которые могли оказаться враждебными, вы хотели попытаться переправить их в Соединенные Штаты, но вам мешал действовавший тогда закон о запрете на торговые сношения с британскими владениями.

Исполнительная власть не могла аннулировать положения этого закона. Но мне было поручено проинструктировать сборщиков пошлин на озерах: в случае если вы и ваши агенты добровольно привезете и передадите им какую-либо часть вышеупомянутых товаров, принять их и взять под охрану, а также не возбуждать судебное преследование до получения дальнейших инструкций, поскольку тогда предполагалось обратиться к Конгрессу за актом об отмене конфискации и штрафов. Соответственно, я написал об этом сборщикам пошлин в Детройте и Мичилимакинаке.

Однако попытка заполучить товары не увенчалась успехом, и я не могу сказать, насколько эта неудача повредила вам. Но война оказалась роковой для другого, гораздо более масштабного и важного предприятия.

До этого времени — год я тоже забыл — вы предприняли попытку вести торговлю за свой собственный счет, хотя, полагаю, по нью-йоркскому уставу Американской пушной компании, с индейцами к западу от Скалистых гор. Этот проект также был доведен до сведения правительства и встретил, разумеется, его полное одобрение и наилучшие пожелания успеха. Вы осуществляли его в самых широких масштабах, отправив несколько кораблей в устье реки Колумбия и большую группу сушей через горы, и в конце концов основали поселение Астория.

К несчастью, оно попало в руки неприятеля во время войны при обстоятельствах, с которыми я знаком лишь поверхностно, поскольку в то время отсутствовал на дипломатической миссии за рубежом. Я вернулся в сентябре 1815 года и снова отплыл с миссией во Францию в июне 1816 года. В течение этого периода я дважды посещал Вашингтон — в октябре или ноябре 1815 года и в марте 1816 года. В один из этих разов, и, полагаю, в последний, вы упомянули мне, что склонны еще раз возобновить попытку и восстановить Асторию при условии защиты со стороны американского флага, для чего вам было бы достаточно отряда под командованием лейтенанта. Вы попросили меня упомянуть об этом президенту, что я и сделал. Мистер Мэдисон сказал, что обдумает этот вопрос, и, хотя он ни к чему не обязывал себя, мне показалось, что он встретил предложение благоприятно. Сообщение было устным, и я не знаю, возобновлялось ли когда-либо обращение в более официальной форме. Вскоре после этого я отплыл в Европу и отсутствовал семь лет. С 1816 года у меня не было удовольствия видеть мистера Мэдисона, и я больше ничего не слышал о рассматриваемом предмете.

Остаюсь, дорогой сэр, с глубочайшим уважением, Ваш покорный слуга,

АЛБЕРТ ГАЛЛАТИН.

Джону Джейкобу Астору, эсквайру, Нью-Йорк.



 













Сведения о нынешнем состоянии пушного промысла,

извлеченные главным образом из статьи, опубликованной в «Журнале Силлимана» за январь 1834 года.

Северо-Западная компания недолго наслаждалась тем влиянием, которое она приобрела в торговых регионах Колумбии. Разорительная в отношении расходов конкуренция, долгое время существовавшая между ней и Компанией Гудзонова залива, завершилась ее крахом и разорением большинства партнеров. Остатки компании влились в конкурирующее объединение, и весь бизнес стал вестись под названием Компании Гудзонова залива.

Эта коалиция произошла в 1821 году. Затем они оставили Асторию и построили крупное поселение в шестидесяти милях выше по реке, на правом берегу, которое назвали Форт-Ванкувер. Это было в местности, где можно было легче раздобыть продовольствие и где было меньше опасности нападения со стороны каких-либо военно-морских сил. Говорят, что компания ведет активную и процветающую торговлю и всячески поощряет поселенцев. Однако они чрезвычайно ревностно относятся к любому вмешательству в свою торговлю или участию в ней и монополизируют ее от Тихоокеанского побережья до гор, а также на значительное расстояние к северу и югу. Американские торговцы и трапперы, отваживающиеся переходить горы, вместо того чтобы пользоваться правом участия в торговле реки и ее притоков, оговоренным в договоре, вынуждены держаться южнее, в стороне от путей отрядов Компании Гудзонова залива.

Мистер Астор полностью отошел от дел в Американской меховой компании, как, по сути, и от любой активной предпринимательской деятельности. Эту компанию теперь возглавляет мистер Рамзи Крукс; ее главное учреждение находится в Мичилимакинаке, а пушнину она получает с постов, подчиненных этой станции, а также с постов на реках Миссисипи, Миссури и Йеллоустон и на огромном пространстве, простирающемся от них до Скалистых гор. У этой компании есть пароходы, на которых она поднимается по рекам и проникает на огромную глубину в сердце тех регионов, которые прежде с таким трудом исследовались на килевых судах и баржах или утомленными отрядами на лошадях и пешком. Говорят, что первое появление пароходов в сердце этих обширных диких областей вызвало крайнее изумление и испуг у их диких обитателей.

В дополнение к уже упомянутым крупным компаниям образовались мелкие объединения, которые самым бесстрашным образом прокладывают себе путь в отдаленные уголки дальнего Запада и за горные барьеры. Одной из самых известных среди них является компания Эшли из Сент-Луиса, которая занимается самостоятельным промыслом капканами и ведением обширной торговли с индейцами. Мужество, предприимчивость и выносливость Эшли служат предметом высочайших похвал на дальнем Западе, а его приключения и подвиги дают изобилие пограничных историй.

Другая компания из ста пятидесяти человек из Нью-Йорка, образованная в 1831 году и возглавляемая капитаном Бонвилем из армии Соединенных Штатов, перенесла свою предпринимательскую деятельность в прежде малоизвестные районы и вывезла значительное количество пушнины из региона между Скалистыми горами и побережьями Монтерея и Верхней Калифорнии, на реках Буэнавентура и Импанонос.

Меховые страны от Тихого океана на восток до Скалистых гор в настоящее время заняты (если не считать частных объединений и отдельных трапперов и торговцев) русскими; на северо-западе — от Берингова пролива до острова Королевы Шарлотты на пятьдесят третьей параллели северной широты, а оттуда к югу от реки Колумбии — Компанией Гудзонова залива; в то время как компания Эшли и компания под руководством капитана Бонвиля занимают остальную часть региона вплоть до Калифорнии. Действительно, все пространство от Миссисипи до Тихого океана пересекается во всех направлениях. Горы и леса от Северного Ледовитого океана до Мексиканского залива испещрены охотником вдоль и поперек по всем лабиринтам. Каждая река и каждый приток, от Колумбии до устья Рио-дель-Норте и от Маккензи до рек Колорадо-Западный, от их истоков до места слияния, тщательно исследуются на предмет добычи бобров. Почти вся американская пушнина, не принадлежащая Компании Гудзонова залива, попадает в Нью-Йорк и оттуда либо распределяется для внутреннего потребления, либо отправляется на внешние рынки.

Компания Гудзонова залива отправляет свою пушнина из факторий Йорк-Форт и с реки Муз на Гудзоновом заливе; добычу с Гранд-Ривер и т. д. они отправляют из Канады, а добычу из Колумбии — в Лондон. Никакая их пушнина не попадает в Соединенные Штаты иначе как через лондонский рынок.

Экспортная торговля пушниной из Соединенных Штатов направляется главным образом в Лондон. Некоторое количество было отправлено в Кантон и совсем немного в Гамбург; а в Мексике ведется растущая экспортная торговля шерстью бобра, выдры, нутрии и викуньи, подготовленной для использования шляпниками. Часть пушнины экспортируется из Балтимора, Филадельфии и Бостона, но основные партии отправляются из Соединенных Штатов из Нью-Йорка в Лондон, откуда они переправляются в Лейпциг — хорошо известный центр торговли пушниной, где они реализуются во время большой ярмарки в этом городе и распределяются по всем уголкам континента.

Соединенные Штаты импортируют из Южной Америки нутрию, викунью, шиншиллу и небольшое количество оленьих шкур, а также шкуры морских котиков с островов Лобос близ реки Ла-Плата. Ежегодно из Санта-Фе доставляется значительное количество бобровых, выдровых и других шкур. Обработанная пушнина для опушки, подкладок, шапок, муфт и т. д., такая как шкуры белки, генеты, хорька и голубого кролика, поступает с севера Европы, а также мех кролика и зайца; однако самые крупные партии импортируются из Лондона, где сосредоточена почти вся североамериканская торговля пушниной.

Таково нынешнее состояние пушного промысла, из которого следует, что расширение влияния Компании Гудзонова залива и монополия на регион, ключом к которому была Астория, привели к тому, что основной поток этой богатой торговли устремился в казну Великобритании, а Лондону досталась роль главного торгового центра вместо Нью-Йорка, как того задумывал мистер Астор.

Мы добавим несколько наблюдений о животных, являющихся объектами этого промысла, извлеченных из того же компетентного источника, что и предыдущие замечания.

Среди пушных зверей «драгоценный горностай», именуемый так по преимуществу, встречается в наилучшем качестве только в холодных регионах Европы и Азии. * Его мех отличается совершеннейшей белизною, за исключением кончика хвоста, который имеет блестящий черный цвет. Эти черные кончики пришиваются к шкуркам, создавая красивый узор с крапинками — эффект, который часто имитируют, но никогда не могут превзойти в других мехах. Горностай относится к роду mustela (хорьки) и по форме напоминает обыкновенную ласку, его длина от кончика носа до конца хвоста составляет от четырнадцати до шестнадцати дюймов. Длина туловища — от десяти до двенадцати дюймов. Он живет в дуплах деревьев, по берегам рек и особенно в буковых лесах; охотится на мелких птиц, очень пуглив, спит днем, а ночь посвящает поискам пищи. Мех старых животных ценится выше, чем молодых. Его добывают с помощью силков и капканов, а иногда отстреливают тупыми стрелами. Предпринимались попытки одомашнить его, но он чрезвычайно дик и оказался не поддающимся приручению.

Соболя едва ли можно назвать вторым после горностая. Он является уроженцем Северной Европы и Сибири и также принадлежит к роду mustela. В Самоядии, Якутске, Камчатке и русской Лапландии он встречается наилучшего качества и самого темного окраса. По своим привычкам он напоминает горностая. Он охотится на мелких белок и птиц, спи рыстом днем и рыщет в поисках пищи ночью. Он настолько похож на куницу во всех деталях, за исключением размеров и темного оттенка окраса, что натуралисты еще не решили, является ли он самым ценным и лучшим представителем семейства куньих или разновидностью этого вида. Его размеры варьируются от восемнадцати до двадцати дюймов.

Богатые темные оттенки соболя и снежная белизна горностая, огромная густота и особая, почти струящаяся мягкость их шкурок и меха соединились вместе, чтобы завоевать им предпочтение во всех странах и во все эпохи мира. В нынешнюю эпоху они сохраняют такое же относительное положение по сравнению с другими мехами, как и тогда, когда они обозначали ранг гордого крестоносца и красовались в геральдике, однако в большинстве европейских наций их теперь носят без разбора все состоятельные люди.

Куницы из Северной Азии и с гор Камчатки значительно превосходят американских, хотя в каждой пачке шкурок американской куницы имеется определенное количество прекрасно окрашенных и имеющих глубокий, насыщенный темно-коричнево-оливковый цвет.

Следующими за ними по ценности для украшения и практического применения являются калан, норка и огненная лисица.

Огненная лисица — это ярко-рыжая лисица Азии; она имеет более яркую окраску и более тонкий мех, чем любая другая из этого рода. Она высоко ценится за великолепие своего рыжего цвета и тонкость меха. Она служит эталоном стоимости на северо-восточном побережье Азии.

Калан, который был впервые введен в торговлю в 1725 году с Алеутских и Курильских островов, обладает чрезвычайно тонким, мягким, густым мехом, угольно-черным зимой, с шелковистым отливом. Мех молодого животного имеет красивый коричневый цвет. Он встречается в изобилии на Беринговом острове, Камчатке, Алеутских и Лисьих островах, а также добывается на противоположных берегах Северной Америки. Его иногда добывают сетями, но чаще с помощью дубинок и гарпунов. Пищу их составляют главным образом омары и другие ракообразные.

К 1780 году пушнина в Сибири стала настолько редкой, что ее запасов не хватало для удовлетворения спроса в азиатских странах. Именно тогда калан был введен на рынки Китая. Шкурки приносили такие невероятные цены, что это немедленно породило несколько американских и британских экспедиций к северным островам Тихого океана, к заливу Нутка и на северо-западное побережье Америки; однако русские уже владели тем краем, который удерживают и поныне, и наладили торговлю каланом с племенами коудеков. Тем не менее они не монополизируют эту торговлю: американские северо-западные торговые суда добывают их повсюду вдоль побережья у индейцев.

В определенный период морские котики составляли весьма значительную статью в торговле. Южная Джорджия, расположенная на пятьдесят пятой параллели южной широты, открытая в 1675 году, была исследована капитаном Куком в 1771 году. Американцы немедленно начали возить оттуда шкуры котиков в Китай, где получали за них баснословные цены. Один миллион двести тысяч шкур было добыто только с этого острова и почти столько же — с острова Дезолейшн с тех пор, как туда стали впервые прибывать в коммерческих целях.

Открытие Южных Шетландских островов на шестьдесят третьем градусе южной широты в 1818 году удивительным образом увеличило торговлю шкурами морских котиков. Количество добытых на Южных Шетландских островах в 1821 и 1822 годах шкур достигло трехсот двадцати тысяч. Это ценное животное в настоящее время почти полностью истреблено на всех этих островах из-за истребительной системы, принятой охотниками. Их по-прежнему добывают на островах Лобос, где предусмотрительное правительство Монтевидео ограничивает промысел, или охоту, определенными рамками, что обеспечивает ежегодное возвращение котиков. В определенные сезоны эти амфибии для смены шерсти выходят на темные, хмурые скалы и обрывы, где нет ни следа растительности. В середине января острова частично очищаются от снега, и в благоприятных местах пробиваются редкие клочки короткой травы, однако котики не приплывают туда ради пищи. Они остаются на скалах не менее двух месяцев без всякой пищи, после чего возвращаются в море сильно исхудавшими.

Медведи различных видов и окрасов, множество разновидностей лисицы, волк, бобр, выдра, куница, енот, барсук, росомаха, норка, рысь, ондатра, сурок, кролик, заяц и белка являются коренными обитателями Северной Америки.

Бобр, выдра, рысь, песец, заяц и енот используются главным образом для изготовления шляп, в то время как медведи различных видов служат отличным материалом для подкладок саней, кавалерийских шапок и другого военного снаряжения. Мех черной лисицы является самым ценным из всех американских разновидностей; за ним следует рыжая лисица, которая экспортируется в Китай и Смирну. В Китае рыжая лисица используется для опушек, подкладок и мантий, причем последние пестрят добавлением черного меха с лап в виде пятен или волн. Существует множество других разновидностей американской лисицы, таких как серая, белая, крестовка, серебристая и буроватая. Серебристая лисица — редкое животное, обитающее в лесистой местности ниже водопадов реки Колумбии. У нее длинный, густой, глубокий свинцово-серый мех, перемежающийся с длинными волосами, неизменно белыми на кончиках, образующий яркий, блестящий серебристо-серый оттенок, который некоторые считают более красивым, чем любой другой вид лисицы.

Шкуры бизона, горного барана, различных оленей и антилопы входят в число товаров пушной торговли с индейцами и трапперами севера и запада.

Шкуры лисицы и тюленя отправляются из Гренландии в Данию. Белый мех песца и белого медведя иногда встречается в пачках, приносимых торговцам самыми северными племенами индейцев, но особой ценности он не представляет. Серебристый кролик присущ исключительно Англии, откуда он отправляется в Россию и Китай.

Другие меха используются и ценятся в соответствии с капризами моды как в тех странах, где они необходимы для защиты от суровых зим, так и среди жителей более мягких климатов, которые, будучи татарского или славянского происхождения, как говорят, унаследовали привязанность к меховой одежде. Таковы жители Польши, Южной России, Китая, Персии, Турции и всех народов готического происхождения в средних и западных частях Европы. Под палящим солнцем Сирии и Египта, а также в мягком климате Бухарии и Независимого Татари есть постоянный спрос и большое потребление там, где нет никакой физической необходимости. В наших собственных умеренных широтах, помимо их использования в ремеслах, они пользуются спросом для украшения и тепла зимой, и ежегодно в Соединенных Штатах потребляется большое количество их для обеих целей.

Из вышеизложенного следует, что пушной промысел отныне должен идти на спад. Достижения географической науки показывают, что не осталось неисследованных новых стран. В Северной Америке животные постепенно сокращаются в численности из-за упорных усилий и беспорядочного истребления, практикуемого охотниками, а также из-за освоения человеком тех лесов и рек, которые служили им пищей и защитой. Они отступают вместе с коренными жителями перед натиском цивилизации, но уменьшающиеся запасы сохранятся в горах и необработанных угодьях этой и других стран, если жадность охотника удастся удержать в разумных пределах.

* Животное по имени ласка, разновидность горностая, как говорят, водится в Северной Америке, но сильно уступает европейскому и азиатскому. * * Самый лучший мех и самый темный окрас ценятся больше всего; и неизвестно, проистекает ли это различие от возраста животного или от какой-то особенности местообитания. Они отличаются от обычной куницы не больше, чем арабский скакун от косматой канадской лошади.












 













Высота Скалистых гор.

Выдвигались различные оценки высоты Скалистых гор, но сомнительно, чтобы какая-либо из них до сих пор верно отражала их реальную высоту, которая, судя по всему, уступает лишь высочайшим горам известного мира. Их высота казалась меньше для глаза из-за большой возвышенности равнин, над которыми они поднимаются. Согласно Лонгу, они состоят из хребтов, холмов и пиков, расположенных различным образом. Более высокие части покрыты вечными снегами, что придает им светящийся, а на большом расстоянии даже блестящий вид, откуда они и получили среди некоторых из первых первооткрывателей название Сверкающих гор.

Пик Джеймса обычно называют самым высоким в этой цепи; его возвышение над общим уровнем было установлено с помощью тригонометрического измерения и составляет около восьми с половиной тысяч футов. Однако мистер Лонг предположил, судя по расположению снега у вершин других пиков и хребтов на небольшом расстоянии от него, что они намного выше. Услышав, как профессор Ренвик из Нью-Йорка высказал мнение о высоте этих гор, значительно превосходящее то, что им обычно приписывали, мы обратились к нему за авторитетным источником, на котором он основывал свое наблюдение, и прилагаем здесь его ответ:

Колумбийский колледж, Нью-Йорк, 23 февраля 1836 г.

Дорогой сэр,— В ответ на вашу просьбу я должен сообщить некоторые факты, касающиеся высоты Скалистых гор и источников, из которых я почерпнул эту информацию.

В беседе с Саймоном Макгилливрэем, эсквайром, партнером Северо-Западной компании, он высказал мне свое мнение о том, что горы в окрестностях маршрута, пройденного торговцами этой компании, почти так же высоки, как Гималаи. Он сам пересекал этот маршрут, видел заснеженные вершины пиков и испытывал такую степень холода, для измерения которой требовался спиртовой термометр. Его источником для оценки высоты был джентльмен, который несколько лет работал геодезистом этой компании. Этот разговор произошел около шестнадцати лет назад.

Год или два спустя я имел удовольствие обедать у майора Делафилда с мистером Томпсоном, тем самым джентльменом, на которого ссылался мистер Макгилливрэй. Я расспросил его об обстоятельствах, упомянутых мистером Макгилливрэем, и он заявил, что с помощью совмещенных барометрического и тригонометрического измерений он установил высоту одного из пиков примерно в двадцать пять тысяч футов, а поблизости находились и другие почти такой же высоты.

Искренне ваш, дорогая сэр, У. Ирвингу, эскв., ДЖЕЙМС РЕНВИК.

Предложения в отношении индейских племен

и защиты нашей торговли.

В ходе этой работы было высказано несколько общих замечаний относительно индейских племен прерий и опасностей, которые можно ожидать от них в будущем для нашей торговли за Скалистыми горами и с испанскими границами. Написав эти замечания, мы встретили несколько отличных рукописных наблюдений и предложений на ту же тему, написанных капитаном Бонвилем из армии Соединенных Штатов, который недавно вернулся после долгого проживания среди племен Скалистых гор. Капитан Б. весьма одобрительно отзывается о плане, недавно принятом правительством Соединенных Штатов по организации драгунского полка для защиты нашей западной границы и торговли через прерии. «Никакой другой вид воинских сил, — замечает он, — вовсе не способен справиться с этими беспокойными и кочующими ордами, которым нужно противопоставлять быстроту в такой же степени, как и силу; а осознание того, что отряд, объединяющий эти качества, всегда находится начеку, чтобы отомстить за их бесчинства против поселенцев и торговцев, пойдет очень далеко в плане удержания их от совершения тех краж и убийств, которые они до сих пор совершали безнаказанно, всякий раз когда хитрость или превосходство в силе давали им преимущество. Их интерес уже сделал кое-что для их умиротворения с нашими соотечественниками. От торговцев среди них они получают свои припасы в величайшем изобилии и на весьма справедливых условиях; и если вспомнить, что весьма значительное количество имущества ежегодно распределяется среди них правительством в качестве подарков, то легко понять, что они в значительной степени зависят от нас в отношении своих самых ценных ресурсов. Если вдобавок к этому стимулу в их территориях будет часто демонстрироваться военная мощь, можно не сомневаться, что желаемая безопасность и мир будут быстро обеспечены нашим собственным людям. Но идея установления прочного мира и согласия между самими различными восточными и западными племенами кажется мне, если не совершенно неосуществимой, то, по крайней мере, бесконечно более сложной, чем надеялись и во что верили многие прекрасные филантропы. Те нации, которые так недавно эмигрировали из среды наших поселений, чтобы жить на наших западных рубежах, и добились определенных успехов в сельском хозяйстве и искусствах цивилизации, имеют в приобретенном ими имуществе, а также в оказанных им защите и помощи слишком много преимуществ, чтобы их можно было легко склонить поднять против нас оружие, особенно если их удастся привести к полной уверенности в том, что их новые дома будут постоянными и нетронутыми; и есть все основания и мотивы, как в политике, так и в гуманности, для улучшения их положения всеми доступными нам средствами. Но совсем иначе обстоит дело с осейджами, канзасами, пауни и другими бродячими ордами за пределами рубежей поселений. Дикие и беспокойные по своему характеру и привычкам, они вовсе не поддаются в такой степени контролю или цивилизации; и их толкают к ежедневному совершению насилия и мошенничества сильные и непреодолимые для них причины в их положении и нуждах. Например, их постоянное пропитание добывается на охотничьих угодьях бизонов, которые лежат очень далеко от их селений. Дважды в год они вынуждены совершать долгие и опасные экспедиции, чтобы добыть необходимые припасы для себя и своих семей. Для этой цели лошади абсолютно необходимы как для их собственного комфорта и безопасности, так и для транспортировки продовольствия и скромного запаса ценностей; без них они были бы обречены на протяжении значительной части года на состояние глубокого нищенства и лишений. У них нет ни племенных кобыл, ни торговли, достаточно ценной, чтобы восполнять их ежегодные потери, и они стремятся поддерживать свое поголовье, угоняя лошадей у других племен на западе и юго-западе. Наш собственный народ и племена непосредственно у наших границ действительно могут быть защищены от их грабежей; а канзасы, осейджы, пауни и другие могут быть побуждены сохранять мир между собой до тех пор, пока им разрешено следовать старому обычаю взимания дани с команчей и других отдаленных народов для получения своей нормы коней для воинов и вьючных лошадей для их транспортировки к местам охоты и обратно. Но как только они будут вынуждены поддерживать мирное и безобидное поведение по отношению к племенам вдоль мексиканской границы и обнаружат, что каждое нарушение их прав влечет за собой карающую руку нашего правительства, результатом неизбежно станет то, что, доведенные до нищеты и нужды, с которыми они едва ли смогут примириться, и чувствуя неизбежность наказания за каждую попытку улучшить свое положение единственным понятным им пока способом, они бросят свою бесплодную территорию и переселятся к окрестностям мексиканских земель, где развернут энергичную грабительскую войну без разбора против мексиканцев и нашего собственного народа, торгующего или путешествующего в тех краях.

«Индейцы прерий почти неисчислимы. Их превосходное искусство верховой езды, которое, по моему мнению, далеко превосходит искусство любого другого народа на поверхности земли, их дерзкая храбрость, их хитрость и мастерство в войне в диких условиях, а также поразительная быстрота и секретность, с которыми они привыкли передвигаться в своих воинских экспедициях, всегда будут делать их самыми опасными и хлопотными соседями, когда их нужды или недовольство могут толкнуть их на враждебность против наших границ. Их образ и принципы ведения войны всегда будут защищать их от окончательного и невосполнимого поражения и обеспечивать безопасность их семей от участия в любом ударе, каким бы суровым ни было возмездие, которое наше воздаяние могло бы обрушить на них.

«Команчи облагают мексиканцев данью в виде лошадей и мулов, которых они постоянно угоняют у них в невероятных количествах; а за счет команчей все кочевые племена дальнего Запада благодаря аналогичному проявлению мастерства и дерзости по очереди обеспечивают себя всем необходимым. Мне кажется поэтому, при всех этих обстоятельствах, что кажущаяся тщетность любых филантропических планов на благо этих народов и забота о нашей собственной защите сходятся в рекомендации ограничиться поддержанием мира на наших непосредственных границах, а мексиканцев и команчей, наряду со всеми враждебными им племенами, оставить разбираться со своими разногласиями и трудностями по-своему.

«Для обеспечения полной безопасности и защиты наших торговых отрядов, циркулирующих во всех направлениях по великим прериям, я придерживаюсь мнения, что было бы достаточно нескольких разумных мер со стороны правительства, требующих весьма ограниченных расходов. И при достижении этой цели, которая сама по себе уже стала предметом общественного интереса и важности, можно было бы осуществить другую, гораздо более значительную, а именно: обеспечить Штатам ценнейшую и растущую торговлю, которая в настоящее время ведется караванами непосредственно в Санта-Фе.

«Что касается первого пожелания: индейцев можно заставить уважать жизни и имущество американских отрядов только путем постановки их в зависимость от нас в отношении их поставок; чего можно добиться с полным эффектом исключительно путем создания торгового поста с постоянными торговцами в некоторой точке, которая объединила бы достаточне число преимуществ, чтобы привлекать к себе различные племена в противовес их нынешним местам сбора для этой цели; ибо хорошо известно, что индейцы всегда будут защищать своего торговца и тех, в ком он заинтересован, до тех пор, пока они извлекают из него пользу. Альтернатива, представленная северным племенам присутствием агентов Компании Гудзонова залива среди них, делает положение нашего народа в том регионе менее безопасным; но я думаю, что при самом беглом рассмотрении сразу станет очевидно, что никакая подобная оппозиция южнее не сможет поддерживаться таким образом, чтобы ослабить выгоды от подобного учреждения, какое предлагается здесь.

«При рассмотрении этого вопроса первым возникает вопрос: где эти племена сейчас совершают свой обмен и получают необходимые припасы? Они обращаются почти исключительно к мексиканцам, которые сами покупают у нас все то, чего больше всего ищут индейцы. С этой точки зрения, следовательно, при прочих равных условиях нам было бы легко монополизировать всю торговлю. Все, что требуется — это какое-то место, более удобное для туземцев, чем то, что предлагают мексиканцы, чтобы дать нам бесспорное превосходство; а выбор такого места требует лишь знания того единственного факта, что эти народы неизменно зимуют на верховьях Арканзаса и там готовят все свои бизоньи шкуры для торговли. Эти шкуры тяжелы, и индейцам очень трудно их перевозить. Ничто, кроме необходимости, не заставляет их путешествовать на большие расстояния с таким неудобным багажом. Поэтому пост, основанный на верховьях Арканзаса, неизбежно обеспечит себе бесспорное предпочтение перед мексиканским; даже при их ценах и расценках на бартер. Затем пусть драгуны время от времени перемещаются среди этих людей крупными отрядами, внушая им правильное представление о нашей способности защищать и наказывать — и мы сразу получим полную и надежную безопасность для всех граждан, чья предприимчивость выведет их за пределы границы, и конец бесчинствам и грабежам, которые ныне преследуют по пятам путешественника в прериях и сдерживают и подавляют самую выгодную торговлю. Такой пост не должен быть численностью более пятидесяти человек: двадцать пять должны быть задействованы в качестве охотников для снабжения гарнизона, а остальные — в качестве защиты от любых враждебных действий. Расположенное здесь, на благодатных землях Арканзаса, посреди изобилия лесоматериалов, при том что его можно содержать с минимальными затратами, такое учреждение в пределах девяноста миль от Санта-Фе или Таоса было бы более чем оправдано другими и более важными преимуществами, упомянутыми ранее, оставляя вопрос о защите торговцев с индейскими племенами полностью за кадром.

«Эта великая торговля, осуществляемая караванами в Санта-Фе, ежегодно нагружает сто повозок товарами, которые обмениваются в северных провинциях или в Мексике на наличные деньги и шкуры бобров. Многочисленные изделия, исключенные как контрабанда, и чрезмерные пошлины, налагаемые на все те, что допускаются мексиканским правительством, создают столько препятствий для торговли, что я твердо убежден: если бы такой пост, как здесь предлагается, был учрежден на Арканзасе, он стал бы местом складирования не только для нынешней торговли, но и для торговли бесконечно более широкой. Здесь мексиканцы могли бы покупать свои припасы и вполне могли бы позволить себе продавать их по ценам, которые заглушили бы любую конкуренцию с какой-либо другой стороны.

«Эти два вида торговли — с мексиканцами и с индейцами, сосредоточенные на этом посту, — дали бы начало крупному селению торговцев и работников и, несомненно, были бы встречены во всем том районе как постоянное и неоценимое преимущество. Всего несколько вьючных лошадей перевезли бы всю одежду и боеприпасы, необходимые для поста в течение первого года, а для его обороны потребовалось бы лишь два легких полевых орудия. Впоследствии все лошади, необходимые для нужд заведения, можно было бы покупать у мексиканцев по низкой цене в десять долларов за штуку; и в то же время любые животные, которые могли бы понадобиться для восполнения потерь среди драгун, пересекающих окрестности, могли быть легко приобретены. Индейцы Верхней Миссури могут предоставить лошадей по очень дешевым ценам любому числу тех же военнослужащих, которые могут быть выделены для защиты северной границы; и в остальном для содержания поста в этой части страны хватило бы очень незначительных денежных затрат.

«Исходя из этих соображений и моих собственных личных наблюдений, я склонен полагать, что два поста, учрежденных правительством — один в устье реки Йеллоустон, а другой на Арканзасе, — полностью защитили бы весь наш народ в каждом уголке великой пустыни Запада; в то время как другие преимущества, по крайней мере в отношении одного из них, подтверждают и подталкивают к этому предложению. Форт в устье Йеллоустона с гарнизоном в пятьдесят человек был бы в полной безопасности. Учреждение могло бы быть построено просто с расчетом на склады, конюшни для лошадей драгун и казармы для регулярного гарнизона; остальным же предоставляются навесы или хижины, возведенные поблизости для их проживания в зимние месяцы».
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